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Українсько-російський словник правдивої мови «Скажи мені 
українською» має на меті повернути розуміння величі й краси 
української мови, а також покращити загальний рівень володіння 
українською мовою в побуті та діловому спілкуванні. Формат слов-
ника наочно показує відмінності між правдивою українською мовою 
й штучними запозиченнями з мови російської.

Словник є черговою авторською спробою наголосити на винят-
ковій важливості вжитку питомих українських слів і висловів на 
противагу калькованим та запозиченим, головно росіянізмам. Ця 
нагальна потреба зумовлена тотальним засміченням рідної мови 
самими ж її носіями.
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Читачам! 

Українсько-російський словник правдивої мови «Скажи мені україн-
ською» має на меті вивільнити українську мову від усього зайвого. Сьогодні 
в рідній мові стільки зайвини́, що вже й не злічити. А найгірше те, що й 
годі втямити, де серед розмаїття суржику, кальок, покручів, чужомовних 
запозик наше, рідне, правдиве, українське. Оте наше самобутнє, питоме, 
яке ми століттями втрачали й продовжуємо втрачати під ярмом асимі-
ляційної політики зросійщення української мови, а сьогодні й на догоду 
глобалізаційним процесам. 

Словник наголошує на розумінні величі й краси української мови, а 
також покращенні загального рівня володіння нею в побуті й діловому 
мовленні. Формат словника наочно показує відмінності між правдивою 
українською мовою та штучними запозиченнями з мови російської. Тому 
Словник сприятиме ширшому вжитку питомих українських слів і висловів 
на противагу калькованим та запозиченим, головно росіянізмам. Нагальна 
потреба в цьому зумовлена тотальним засміченням рідної мови самими ж 
її носіями. Дедалі частіше калькуємо все російське засобами української 
мови. Себто говоримо українською, а синтаксис – російський. 

Зауважимо, що Словник не є авторською спробою щось вилучити зі 
словникового запасу української мови. Боже збав, збіднити її! Це радше 
намір показати, що, окрім загальновживаних слів і висловів, є ще й правдива 
мова, яку, на превеликий жаль, забуваємо, залишаємо на сторінках словни-
ків, книжок чи за лаштунками театральних вистав та кінострічок. А тому 
применшуємо її вагу, трактуючи споконвіку вживану живу народну мову 
як щось застаріле, архаїчне, діалектичне, та й загалом нікому не потрібне.

Мало хто задумується над загрозою злиття двох мов до рівня «суржику», 
чи то пак українсько-російського «есперанто». Воно, немов усепоглинаючий 
бур’ян, роками зарощує найкращі паростки нашої мовної самобутності. А від-
так в’яне мова. І знову «ніхто не пізнав діаманта того, йшли багато людей і 
топтали його». Знову наша мова «в пилу на шляху», і виглядає на те, що біль-
шості до того просто байдуже, бо де ж та «мислива рука, [щоб] її з пилу взяла».

Тож де воно наше, українське, Слово?! 
Воно ж бо таки важить, особливо на тлі російської агресії та інформа-

ційної війни «Русского міра» супроти всього українського. Згадаймо, де 
розпочалася війна й хто став найлегшою здобиччю окупанта. Російсько-
мовний українець, більшість населення Півдня та Сходу України. Отож 
українське слово особливо важить, якщо хочемо зрозуміти власну само-
бутність, позбутися рабського тавра, стати суб’єктом міжнародного права.

До 100-річчя (19 грудня 1919 року) з дня народин 
Миколи Олексійовича Лукаша, 
творця питомої української мови з її правдивих джерел
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Знаковим завданням Словника є очищення рідної мови від усієї полови 
та бур’яну, що здавна захаращують її красу, применшують її самобутність і 
велич. Замість того, аби пишатися нашими правдивими словами, перлинами 
народної творчості, колоритними словотворами та словосполуками, ми 
віддаємо своє мовне багатство на поталу суржику, низького ґатунку мові 
вулиці, де й не добереш, що там українське, а що російське чи англомовне.

Нас десятиліттями годують присмаченою стравою про схожість укра-
їнської та російської мов. Cебто зовсім не важливо, якою мовою говорити, 
аби тебе зрозуміли, бо ж, як відомо, «язик і до Києва доведе». А власне 
стольний Київ, як осереддя державотворчих процесів, здебільша залиша-
ється російськомовним. Приклад столиці аж ніяк не надихає інші міста. 

Брак національної єдності (зокрема й мовної) – давній клопіт України. 
Цим недугом повсякчас вміло користають п’ята колона та зовнішні вороги. 
28 років без гуманітарної політики, стратегічної візії, а тому у мовній цари-
ні «маємо те, що маємо». Нерішучість владної верхівки (а відтак влади на 
місцях) за роки незалежності призвели до ефекту мовної вседозволеності, 
зводячи велич української мови нанівець, до суто комунікативної функції. 
Мова українських вулиць звелася на дешевий «українсько-російсько-англій-
ський» покруч, бо ж усім відомо що «И так паймут». На центральних каналах 
популярні конкурси, політичні й спортові програми обов’язково за участі 
двох-трьох російськомовних ведучих. 

Воно й не дивина, що відсутність мовної політики й нездатність плека-
ти мовний патріотизм, породили такі згубні наслідки. Зокрема без чіткої 
розвиткової мовної стратегії залишаємось об’єктом у великих геострате-
гічних іграх потужніших гравців. «Jestem Polakiem» – внутрішня ознака 
мовної єдності, ідентичності та патріотизму у Польщі. «Де російська мова, 
там і захист російських інтересів» – агресивна зовнішня стратегія Росії. 
Обов’язкове вивчення двохсот народних пісень випускником середньої 
школи в Японії – наочний приклад патріотичного виховання. Розмаїття 
мовного законодавства у Франції – ознака розвитку самобутньої мовної 
політики на противагу експансії англіцизмів. 

Таки пророчими виявилися слова Вольтера про вивчення рідної мови 
упродовж життя. Надто злободенним виявився цей крилатий вислів для 
української мови. Ми начебто й говоримо рідною мовою, а все ж здебільша 
калькуємо російське. І нема цьому кінця-краю. І звідкіля в нашому мовленні 
беруться всі ці: у першу чергу; в тому числі; на слідуючій неділі, у більшості 
випадків; спокійної ночі; опять двадцять п’ять? А мовне сміття й поготів: я 
поняв; корочє; вот іменно; тіпа; прівєт; созвонимось тощо. Питання, звісно 
ж, риторичне, а відповідь кожен хай шукає у собі. 

Достатньо протягом декількох хвилин пройтися львівським середмістям, 
щоб збагнути те, як за якесь десятиліття мова рідного міста перетворилась 
у мовний вулик, у якому кожен гуде собі, як хоче, аби лиш інші зрозуміли. 
«Вавилонська вежа» глобалізації дуже швидко заполонила нашу свідомість 
мовним есперанто. Це все гаразд для англійської, іспанської, французької 
мов, яким нічого не загрожує, попри те що у світі що два тижні вмирає 
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одна мова. Українська мова сьогодні у своєрідній пастці. З одного боку, 
маємо реальну й інформаційну війну з боку російськомовного агресора та 
потужних медіа. З іншого ж, потерпаємо від кальок, покручів та суржику, 
яких самі ж толерували й плекали упродовж десятиліть. Здається, уже 
нікому й не болить, як там що сказати і якою мовою. 

Доки «штокатимемо та акатимемо» на українських теренах, годі спо-
діватися на мовну незалежність від нашого одвічного окупанта, який 
продовжує присвоювати собі споконвічно українське. Використовуючи 
статус мови метрополії, а відтак злочинної імперії (тюрми народів), 
апологети «вєлікого і магучєго» повсякчас затирали й репресували все 
самобутнє, що породжували інші, зведені на задвірки СРСР національні 
мови. Упродовж століть меншовартість національних мов сусідніх Росії 
держав призвела до їхньої асиміляції домінантною російською мовою. 
Після здобуття незалежності колишніми радянськими республіками, влад-
на верхівка проявила неналежну політичну волю, щоб узаконити норми 
національних мов. Лише окремі держави (зокрема Естонія, Латвія, Литва) 
зуміли гідно захистити свої мовні інтереси на вищому державному рівні, 
а відтак протистояти російськомовній експансії. А де сьогодні можна 
почути справжню білоруську?

То що ж чекає українську мову на тлі війни, що триває, та глобальних 
викликів? Російське вторгнення в Україну розпочалося набагато раніше, 
аніж пролунав перший постріл. Власне з хитрої тези про стратегічну по-
требу захисту російськомовного населення. Ця теза і є наріжним каменем 
глибшої стратегії побудови «Русского міра», втілення якої неможливе без 
підкорення України. Відтак Росія могла б розв’язати масштабну світову 
війну, захищаючи мовні права своїх громадян у всьому світі. 

Біда нашої дійсності в тому, що ми так і не звільнилися від кайданів, 
що й досі утримують нас у ярмі російськомовного простору. Цей простір 
небезпечний тим, що досі визначає нашу свідомість і спосіб мислення. Надто 
небезпечними є поглинання наших дітей та молоді російськомовним суро-
гатом. Усе те, що бачимо й чуємо на поверхні, є дуже далеким від добірної 
мови класичної російської літератури, що здобула високе світове визнання. 

Доки «штокатимемо та акатимемо» на українських вулицях, ніколи 
остаточно не переможемо у гібридній війні, що вже аж чотири роки то-
читься на Сході України. Так, можна керуватися принципом «И так паймут», 
що годиться для переважної більшості наших громадян. А навіщо дбати 
про чистоту мови, коли однак усе зрозуміло? Але ж є одне «але». Усі ці 
наші «штокання та акання» власне й дозволяють окупантові сподіватися 
на успіх пропаганди спільного історичного минулого, а відтак спільного 
мовного сьогодення і майбутнього у лоні «Русского міра». То ж знову все 
починається зі Слова…

Польові досліди дозволили зібрати у Словнику найтиповіші росіянізми 
та кальки, якими надто грішить українськомовне середовище – від вулиці 
до офіційних установ. Кальки та суржик, що є великою зброєю окупанта, 
чути повсюдно, незалежно від місця нашого з вами перебування. 
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Отож чи справді много важить Слово?.. Ба більше, уся російська пропа-
ганда, що продовжує поневолювати свідомість мільйонів українців – це 
потужна мовна зброя, яку агресор десятиліттями вдало використовує су-
проти всього українського. Триває велика історія нашого звільнення від 
російського, а відтак і російськомовного. Більше не можемо одночасно 
всидіти на двох стільцях. Жереб кинуто. Наш стратегічний вибір – це єв-
ропейський світ, століттями будований на підмурівках свободи, рівності 
й взаємоповаги. Лише на цьому підґрунті можемо забезпечити вільний 
розвиток і використання мов національних меншин (зокрема російської) 
та сприяти вивченню мов міжнародного спілкування.

Будова Cловника

Словник зосереджений на питомих українських словах та висловах, що 
наголошені та розташовані за абеткою: 

А дáлі
Бавóвна
Відби́ток пáльця; Вíдтиск пáльця

У дужках подаємо неправильні відповідники українською та російською 
мовами відповідно:

А дáлі (а дальше «а дальше»)
Бавóвна (хлопок «хлопок») 
Відби́ток пáльця; Вíдтиск пáльця (відпечаток пальця «отпечаток 

пальца»)

Словникові статті, де синонімічний ряд містить чотири або більше 
одиниць, позначанні знаком оклику:

А бодáй тобí!; А бодáй тобí мéшти намóкли!; А хай тобí 
аби́що!; А щоб тебé дíдьки взя́ли!; А щоб тобí!; Дíдько 
б тебé узя́в (щоб ти лопнув!; щоб ти тріснув! «чтобы ты 
лопнул!; чтобы ты треснул»)

Ля́пати язикóм; Ля́си прáвити, Ля́си точи́ти; Ля́скати 
язикóм, Молóти язикóм; Патя́кати; Плести́ язикóм; 
Теревėнити; Теревėні прáвити (боби розводити; болта-
ти язиком; чесати зуби «бобы разводить; болтать язиком; 
чесать зубы»)

Також Словник містить контекстуальні одиниці, що об’єднані навколо 
186-ти гніздових слів:
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АДРÉСА, БÁБА, БАЖÁННЯ, БÁТЬКО, БІДÁ, БІК, БІЛЬ:

АДРÉСА
Домáшня адрéса (домашній адрес «домашний адрес»)
Звернýтися не на ту адрéсу; Не в ті ворóта заїх́ати; Не в ті двéрі 

зайти́ (звернутися не за адресою «обратиться не по адресу»)
Зворóтна адрėса (зворотний адрес «обратный адрес»)
Мėшкати за адрėсою (проживати по адресу «проживать по 

адресу»)
Надіслáти листá на адрéсу редáкції (надіслати листа за адресою 

редакції «отправить письмо по адресу редакции»)
Не на ту адрėсу (не по адресу; не по тому адресу «не по адресу; 

не по тому адресу») 

НАДÍЯ
Бýти при надíї (бути в цікавому стані «быть в интересном по-

ложении»)
Вселя́ти надíю кому (внушати надію кому «внушать надежду 

кому»)
Здíйснювати надíї чиї (виправдовувати надії чиї «оправдывать 

надежды чьи»)
Малá надíя на кого, що (слабка надія на кого, що «слабая надежда 

на кого, что») 
Мáти мáлу надíю на що (лестити себе надією «льстить себя 

надеждой»)
Мáти надíю на кого, що; Сподівáтися на кого, що (покладати 

надію на кого, що; надіятися на кого, що «возлагать надежду 
на кого, что; надеяться на кого, что»)

Мáти надíю на мóже (надіятися на авось «надеяться на авось»)
Плекáти надíю (леліяти надію «лелеять надежду»)
Подає́ надíю хто (обнадіює хто «обнадеживает кто»)

Зміст Словника

Нищівна політика споріднення української та російської мов призвела 
до зміни внутрішньої системи мови, зокрема її синтаксису. Словник нато-
мість пропонує самобутні українські відповідники зРОСійщеним калькам, 
а також показує те, що наша мова є самодостатньою, тому нема потреби 
позичати чи калькувати чуже. Звісно ж, будучи мовою метрополії, росій-
ська перейняла безліч українських слів, висловів, приказок і приповідок, 
повсякчас видаючи їх за питомо російські. Тому вкрай важливі наукові 
розвідки й польові дослідження походження кожного окремого слова 
та вислову. Опираючись на лексикографічні праці останнього століття, 
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Словник викриває найвідвертіші кальки, що продовжують об’єднувати 
дві мови й робити з них одне, спільне. Оця спільність украй небезпечна, 
адже продовжує поглинати українські вулиці убивчими для нашої мови 
кальками, покручами та всеохопним двомовним сурогатом.

Повсякчас наголошуємо на вживанні питомих висловів. Не використо-
вуємо частку «ще», оскільки такий підхід дозволяє уникнути переобтяження 
змісту Словника українсько-російськими паралелями, що збігаються в 
трьох варіантах.

Насправді вже мало хто здатен відрізнити правильне від неправиль-
ного. У «Російсько-українському словнику складної лексики» Святослав 
Караванський послуговується позначкою «ще» для виокремлення росій-
сько-українських паралелей, оскільки походження багатьох слів чи висловів 
зазвичай невідоме й вимагає окремого наукового дослідження. Наш Словник, 
навпаки, наголошує на первинності власне питомих українських лексем і 
словосполук, що принципово відрізняються від російських. 

Щоб наочно зрозуміти суть двомовності, а відтак якнайдалі відокре-
митись від спорідненості обох мов, додатково подаємо ще й російський 
варіант. Більшість задужкованих словникових одиниць є відвертими 
мовними покручами та кальками з російської мови. У процесі історичного 
споріднення обох мов велику частину цих слів і висловів привласнила собі 
саме мова метрополії (російська), надалі продовжуючи видавати їх за свої. 
Саме так, упродовж століть, велич української мови зводили на маргінес, 
до рівня хуторянської, непрестижної, діалектної… 

Сьогодні ж спостерігаємо те, що пересічний мовець зводить усе в одне, 
послуговуючись мовними кальками, покручами та всеохопним суржиком. 

Джерела

Автори-укладачі Словника головно взорували на українську лексико-
графічну спадщину 1917–1933 років. Упродовж періоду «Розстріляного 
відродження» ревні пасіонарії ураїнської справи зробили неоціненний 
внесок у розвиток української лексикографії, термінології, фразеології, 
синтаксису, правопису та граматики. Виокремимо лише часточку цього 
надпотужного доробку:

1. 	 Московсько-українська фразеольогія / уклад. Віктор Дубровський, 
1917 р. 

2. 	 Нариси з української синтакси / уклад. Сергій Смеречинський, 1932 р.
3. 	 Норми української літературної мови / уклад. Олекса Синявський, 

1931 р.
4. 	 Порадник української мови / уклад. Олекса Синявський, 1922 р.
5. 	 Правописний словник-показник / уклад. М. Гладкий, В. Дубровський, 

1929 р.
6. 	 Практичний російсько-український словник приказок / уклад. Майк 

Йогансен, 1929 р. 
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7. 	 Російсько-український словник /за редакцією А.Е. Кримського, 1924 р. 
8. 	 Словник ділової мови / уклад. М. Дорошенко, М. Станиславський, 

В. Страшкевич, 1930 р.
9. 	 Словник московсько-український / уклад. Віктор Дубровський, 1918 р.
10.	Словник української мови / уклад. Сергій Єфремов та Андрій Ніков-

ський, 1927 р. 
11.	Уваги до сучасної української літературної мови / уклад. Олена 

Курило, 1925 р.
12.	Українська граматика / уклад. Євген Тимченко 1917 р.
13.	Українська фраза / уклад. Микола Сулима, 1928 р.
14.	Українсько-російський словник / уклад. Андрій Ніковський, 1926 р.

Власне в цих та інших працях доби «червоного ренесансу» – питоме 
осердя ураїнської мови, допоки її не почали насильно споріднювати з 
російською мовою, починаючи з 1934 року. Щоб бодай частково зрозуміти 
вагомість та безпрецедентний виклик цього доробку, запрошуємо читачів 
переглянути кінострічку Тараса Томенка «Будинок Слово».

Звісно ж, ми послуговувалися також джерелами радянського періоду 
й доби української незалежності. Праці Юрія Шевельова, Івана Виргана й 
Марії Пилинської, Олекси Тихого, Святослава Караванського, Олександри 
Сербенської та Марії Волощак, Роксолани Зорівчак, Олександра Пономаріва, 
Лариси Масенко, Миколи Зубкова й багато інших мовознавців допомогли 
крізь десятиліття донести велич і красу українського слова до сучасних 
читачів. Словник також відображає багаторічні розвідки української та 
перекладної літератури, зокрема авторські новотвори плеяди українських 
письменників та словотворчі інтерпретації перекладачів з багатьох мов світу.

Подяки

Складаємо подяку всім, хто долучився до укладання Словника, зокрема 
львівському видавництву «Апріорі». Бажаємо читачам плідного користу-
вання лексикографічним матеріалом, зібраним упродовж десятилітньої 
діяльності сучасного мовного проекту «Авторська Кухня Словників». 

Ми завжди раді отримувати ваші зауваги й побажання щодо покращення 
якості наших видань.

З повагою, aвтори-укладачі
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А

А бодáй тобí!; А бодáй тобí мéшти намóкли!; А хай тобí 
аби́що!; А щоб тебé дíдьки взя́ли!; А щоб тобí!; Дíдько 
б тебé узя́в (щоб ти лопнув!; щоб ти тріснув! «чтобы ты 
лопнул!; чтобы ты треснул»)

А вже давнéнько бýде, відкóли... (з тих пір багато води стекло «с тех 
пор много воды стекло»)

А вонó ось що!; А он вонó що! (а справа ось у чому; так ось у чому 
справа «а дело вот в чем; так вот в чем дело»)

А втім; А протé; Однáк; Однáче; Позаяќ; Пóпри те, Пóпри 
це; Протé; Та все ж; Та протé; Усé-таки́; Утíм (а між тим; 
але тим не менше, тим не менше; а все ж таки, і все ж, і все 
ж таки; при цьому; при всьому тому «а между тем; но тем 
не менее, тем не менее; а все же, и все же; при этом; при 
всем том») 

А дáлі (а дальше «а дальше»)
А дзýськи! (а фігу з маком!; а фігушки! «а фигу с маком!; а фигушки!») 
А дóти (а до того часу «а к тому времени»)
А заразóм (і заодно «и заодно»)
А менí хоч розірви́сь на два кінцí (справи – хоч розірвись «дела – 

хоть разорвись») 
А менí що до тóго? (а мені яке діло? «а мне какое дело?»)
А нáдто (а тим більше «а тем более») 
А найбíльше те, що (а більше всього те, що «а больше всего то, что»)
А нічóго з тóго не ви́йшло; Не так стáлося, як гадáлося (а вийшло 

зовсім навпаки; щось пішло не так; а не тут то було «а получилось 
совсем наоборот; что-то пошло не так; но не тут-то было») 

А про це бáйдуже (а це залишається поза увагою «а это остается без 
внимания»)
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А рáдше (а точніше «а точнее»)
А рáптом (а вдруг «а вдруг»)
А сáме (а іменно «а именно») 
А так сáмо й...; Так як і... (рівно ж як і... «равно как и...»)
А там побáчимо (а потім буде видно; а там буде видно «а потом будет 

видно; а там будет видно»)
А там як пощасти́ть (а там як повезе «а там как повезет»)

А тут ще й те; А ще й те; До всьóго; На додáчу до всьóго; 
Та ще й те (вдобавок до всього; в добавку до всього; на 
додаток до всього; плюс до всього; плюс до всього іншого; 
окрім всього іншого; ще чого не вистачало; тільки того не 
вистачало; на довершення всього «вдобавок к чему, в добавку 
ко всему; на добавок ко всему; в добавление ко всему, в до-
полнение ко всему; плюс ко всему; плюс ко всему прочему; 
помимо всего прочего; еще чего не хватало; только того не 
хватало; в довершение всего»)

А хоч як крути́; Сяк чи так; Так вонó чи інáк; Так чи 
інáк; Так чи сяк; Так чи так; У кóжному рáзі; Хоч так, 
хоч сяк; Чи так, чи інáк; Чи так, чи не так; Чи так, чи так 
(так чи інакше; як не крути; тим чи іншим чином; тим чи 
іншим способом; у будь-якому випадку, в любому випадку; 
у будь-якому разі; по-любому; більшою або меншою мірою, 
у більшій чи меншій мірі; тією чи іншою мірою, у тій чи 
іншій мірі «так или иначе; как не крути; тем или иным об-
разом; в любом случае; по-любому; в большей или меньшей 
степени; в той или иной степени»)

А я відбувáй! (а мені розхльобуватися! «а мне расхлебываться!»)
А як ні; Інáкше; Коли́ ж ні (в іншому випадку; в іншому разі; у проти-

лежному випадку; у противному разі «в инном случае; в противном 
случае, в отрицательном случае»)

Аби ́врятувáтися (щоб спасти власну шкуру; заради порятунку власної 
шкури «чтобы спасти собственную шкуру; ради спасения собствен-
ной шкуры»)

Аби́ з ким (з ким попало; з ким доведеться «с кем попало; с кем при-
дется»)

Аби́ з чогó; Будь з чогó; То чéрез те, то чéрез се (з різних причин; 
зі всякого приводу, з кожного приводу «по разным причинам; по 
всякому поводу»)
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Аби́ не так; Де ж пак; Та ба; Якби́ то так! (прямо-таки; 
можна подумати; якби не так; не тут то було; та де вже 
«прямо-таки; можно подумать; как бы не так; не тут то 
было; да где уж»)

Аби́ роби́лося що; Аби́як зроби́ти що; З бідóю зроби́ти 
що; З тяжкóю бідóю зроби́ти що; Кáзна-як зроби́ти що; 
Кóсо-кри́во, аби́ жи́во; Лéдве-лéдве зроби́ти що; На 
гáлай-бáлай зроби́ти що; Нашвидкýрýч зроби́ти що; 
Недбáло зроби́ти що; Стук грюк, аби́ з рук; Пóспіхом 
зроби́ти що; Пóквапом зроби́ти що; Спíшно зроби́ти 
що; Сяк-так зроби́́ти що; Так-ся́к зроби́ти що; Так-сяк 
на кося́к (без душі зробити що; з гріхом навпіл зробити 
що; лівою ногою зробити що; на швидку руку зробити що; 
спустивши рукави зробити що; через пень-колоду зробити 
що; як попало зробити що; як-будь зробити що, як-небудь 
зробити що «без души сделать что; с грехом пополам сделать 
что; левой ногой сделать что; на скорую руку сделать что; 
спустя рукава сделать что; через пень-колоду сделать что; 
как попало сделать что; как-нибудь сделать что»)

Аби́ шви́дше (тільки поскоріше «только поскорее»)

Абид́е; Бýдь-де; Де-бýдь; Хай де; Хай де бýде; Хоч би де; 
Хоч де (де б то не було; де попало; лиш би де; у будь-якому 
місці «где бы то ни было; где попало, лишь бы где; в любом 
месте»)

Аби́коли; Бýдь-коли; Бýдь-якої ми́ті; Коли́-будь; Коли́ 
припадé що; Хоч коли́ (коли б то не було; коли попало; у 
будь-який момент; у будь-який час; коли завгодно «когда 
бы то ни было; когда попало; в любой момент; в любое 
время; когда угодно»)

Аби́куди; Куди́ завгóдно; Хтóзна-куди́ (куди-небудь «куда-либо, 
куда-нибудь»)

Аби́чий (чий би то не був «чей бы то ни был»)
Абич́им перебивáтись (обходитися будь-чим «обходиться чем-либо»)

Аби́щиця; Багатéлька; Нікчéмниця; Ця́цька; Цяця́нка 
(бездєлушка «безделушка»)



Аби́який

14

Аби́який; Бýдь-яки́й; Який-бýдь (любий; який-небудь «любой; ка-
кой-нибудь»)

Абó так, абó нія́к; Абó так, абó так; Абó те, абó те (одне з двох; тре-
тього не дано «одно из двух; третьего не дано»)

Абóщо; Чи щось такé (чи щось подібне; чи щось в тому роді; чи щось 
в тому дусі «или что-то подобное; или что-то в том роде; или что-
то в том духе»)

Авгíєві стáйні (Авгієві конюшні «Авгиевы конюшни»)

Авжéж; Атóж; Ая́кже; Влáсне; Отóж-бо; Сáме так (вот 
іменно; конєшно; у тому-то й справа; а як же «вот именно; 
конечно; в том то и дело; а как же»)

Автóбус пóвний ущéрть; Автóбус як натóптаний; Нáпхом 
нáпханий автобус; Перепóвнений автóбус; Пóвний-пов-
нíсінький автóбус (битком набитий автобус «битком на-
битый автобус»)

Áґрус (крижовник «крыжовник»)

Áдже так?; Вонó то й пра́вда; Еге ж; Скажíть?; Хібá не 
так?; Чи не так? (адже правда?; правда ж?; і правда?; хіба 
не правда?; хіба ні? «ведь правда?, правда же?; и правда?; 
не правда ли?; разве нет?»)

АДРÉСА
Домáшня адрéса (домашній адрес «домашний адрес»)
Звернýтися не на ту адрéсу; Не в ті ворóта заїх́ати; Не в ті двéрі 

зайти́ (звернутися не за адресою «обратиться не по адресу»)
Зворóтна адрéса (зворотний адрес «обратный адрес»)
Мéшкати за адрéсою (проживати по адресу «проживать по 

адресу»)
Надіслáти листá на адрéсу редáкції (надіслати листа за адресою 

редакції «отправить письмо по адресу редакции»)
Не на ту адрéсу (не по адресу; не по тому адресу «не по адресу; 

не по тому адресу») 

Аж гульк! (опана! «опана!»)
Аж дóки; Аж пóки (до тих пір, поки не... «до тех пор, пока не...»)
Аж дóти; Дóти; Дóтіль (до тих пір; до того часу «до тех пор; к тому 

времени»)
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Аж до кінця́ (до самого кінця «до самого конца»)
Аж до рáнку (до самого ранку «до самого утра») 

Аж душá захолóла кому, чия, Аж на душí похолóло у кого, 
кому; Аж за шкýру снíгом сипонýло кому; Аж сорóчка 
пополотнíла в кого; Аж у животí похолóнуло в кого; Аж у 
сéрці похолóнуло в кого, кому; Душá не на мíсці в кого, чия; 
З-за плечéй берé кого, що; Злякáвся, аж у п’я́ти заколóло 
кому; На душí похолóло у кого, кому; Нáче жáром сипонул́о 
кого; У хвостí булá душá зі стрáху у кого, чия (душа в п’яти 
втекла в кого, кому; кров застигла в жилах у кого, кому «yшла 
душа в пятки у кого, кому, душа в пятки убежала у кого, кому; 
кровь застыла в жилах у кого, кому»)

Аж задóсить кого, чого; Дóсить-передóсить кого, чого; 
Задóсить кого, чого; Зóвсім дóсить кого, чого (більш ніж 
достатньо кого, чого, більше, ніж досить кого, чого, більше, 
чим досить кого, чого; предостатньо кого, чого «более чем 
достаточно кого, чего; предостаточно кого, чего»)

Аж із шкýри пнýтися; Аж нестя́митися; Втрачáти рів-
новáгу; Із сéбе пнýтися; Мінит́ися; Нетям́итися; Самóго 
себé не тям́ити; Трáтити терпéць (бути не в собі; виходити 
з себе «быть не в себе; выходить из себя»)

Аж киши́ть ким, чим; Бéзліч кого, чого; Си́ла кого, чого; 
Си́ла-силéнна кого, чого; Хоч гать гати́ ким, чим; Хоч 
грéблю гати́ ким, чим; Як мáку кого, чого (незліченна кіль-
кість кого, чого «несметное количество кого, чего»)

Аж кістки́ свíтяться в кого; Свíтить рéбрами хто; Худи́й, 
аж кісткáми дзвóнить хто; Худи́й як скíпка хто; Худи́й 
як трíска хто (худий як дошка хто; самі кістки та шкура у 
кого; одні кістки у кого «худой как доска кто; кожа да кости 
у кого, кости да кожа у кого; одни кости у кого)

Аж ні (так ні ж «так нет же»)
Аж нія́к не... (жодним чином не... «никоим образом не...»)
Аж нія́к; Анія́к (жодним чином; ніяким чином «никоим образом; 

никаким образом»)
Аж ось; Аж рáптом; Коли́ це (як раптом; коли раптом «как вдруг; 

когда вдруг»)
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Аж ось вонó що!; Ви́дно, де дно; Ось де закови́ка; Так 
от у чім си́ла, що коби́ла си́ва (от де собака заритий «вот 
где собака зарыта»)

Аж пéкло смієт́ься (аж небу жарко; усім чортам нудно «аж небу жарко; 
всем чертям тошно»)

Аж прóситься хто, що, куди (так і проситься хто, що, куди; просто таки 
проситься хто, що, куди «так и просится кто, что, куда; просто таки 
просится кто, что, куда»)

Аж рої́ться ким, чим, де (кишма кишить ким, чим, де «кишмя кишит 
кем, чем, где»)

Аж стíни тріщáть де; Гóлки не встрóмиш де; Гóлці нíде 
впáсти де, І ки́єм не проти́снеш де; Кýрці ступи́ти нíде 
де; Ледь не лýсне що; Нáпхом нáпхано де; Нáтоптом 
натóптано де; Не проштовхнýтися де; Немá де й гóлці 
впáсти де; Немá де й сірникý впáсти; Немá куди́ й пáль-
ця встроми́ти де; Нíде гóлки просýнути де; Нíде й гóлки 
встроми́ти де; Нíде й гóлкою штри́кнути де; Нíде кýрці 
клю́нути де; Нíде пáльця просýнути де; Як ки́єм наби́то 
де; Як натóптано де (битком набито де; ніде пальцем тк-
нути де; ні стати ні сісти де; плюнути нема куди де «битком 
набито где; негде пальцем ткнуть где; ни стать ни сесть где; 
плюнуть некуда где»)

Аж так (до такої міри «к такой мере»)
Аж так? (у такій мірі? «в такой степени?»)
Аж так нýдно кому (настільки нудно кому «настолько скучно кому»)
Аж так, що... (до такої міри, що...; вплоть до того, що...; настільки, що... 

«до такой степени, , что...; вплоть до того, что...; настолько, что...») 
Аж таки́й був злий хто (настільки був злий хто «настолько был зол 

кто»)
Аж тодí (лиш тоді «лишь тогда»)
Аж тут (а в цей час «а в это время»)

Аж у кінцí чого; Напри́кінці чого; Наприпослíдку чого; 
Насáмкінець чого (під кінець чого, в самому кінці чого; на 
завершення всього, на довершення всього; в самому кінці; 
на самий кінець «под конец чего, в самом конце чего; в за-
вершение всего; в довершение всего; в самом конце; на 
самый конец»)
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Ай та ой; Áйкання та óйкання (ахи та охи «ахи да охи»)
Акти́вніші дíї (більш активні дії «более активные действия»)

Алé ж де там!; Та де там!; Хоч ти вмри; Хоч ти лýсни (ні 
в яку!; хоч ти трісни «ни в какую!; хоть ты тресни!»)

Алé ж ні; Де вже тобí; Де там!; Дзýськи!; Дíдька лис́ого!; 
Немá дурни́х!; Чóрта пýхлого! (куди там; не тут то було!; 
чорта з два!; дудки! «куда там; не тут то было!; черта с два!; 
дудки!»)

Алé не аж так; Не аж так (не до такої міри; не до такої степені «не до 
такой степени»)
Алé не бíльше; І не бíльше (і не більше того «и не более того»)
Альтáнка (бесідка «беседка»)

Анí до рáди, анí до звáди хто; Молодéць як пéчений 
горобéць хто; Не вмíє котóві хвостá зав’язáти хто; Ні 
Бóгові свíчка, ні чóртові лáдан хто; Ні Бóгові свíчка, ні 
чóртові шпи́чка хто (ні Богові свічка, ні чортові кочерга 
хто «ни Богу свечка, ни черту кочерга кто»)

Анí за холóдну вóду не візьмéться хто; І з-під пазурця́ 
собí не ви́колупає хто; І пáльцем не кивнé хто; І пýч-
кою не кивнé хто; Лóжки води́ в хáту не принесé хто 
(палець об палець не вдарить хто; і пальцем не поворухне 
хто «палец о палец не ударит кто; пальцем не шевельнет 
кто, пальцем не двинет кто»)

Анí лопáта, анí моти́ка не розлýчить кого; Нерозли́йвода хто (во-
дою не розлити кого; закадичні друзі хто «водой не разлить кого; 
закадычные друзья кто»)

Анí на нíготь (ні на йоту «ни на йоту»)
Анí на порíг до кого (ані ногою до кого «ни ногой к кому») 
Анí наймéншого сýмніву в кому, чому (ані тіні сумніву в кому, чому 

«ни тени сомнения в ком, чем»)
Анí пáри з вуст про кого, що (щоб і не заїкнутися про кого, що «чтобы 

и не заикнуться о ком, чем»)
Анí пáри з вуст хто; І пáри з рóта не пýстить хто; Як овéчка, не 

скáже ні словéчка хто (мовчить, наче води набрав у рот хто «мол-
чит, как воды в рот набрал кто»)

Анí руш! (ані з місця!; стояти на місці! «ни с места!; стоять на месте!»)
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Англíєць хто (англічанин хто «англичанин кто»)
Аніскíлечки (всього нічого «всего ничего») 
Аніскíлечки не шкóда кому, кого, чого (ніскільки не шкода кому, кого, 

чого «нисколько не жалко кому, кого, чего»)
Анітрíшки кому, що (ні в одному оці кому, що «ни в одном глазу кому, 

что»)
Анітрóхи (ніскільки; ні на волосину «нисколько; ни на волос»)
Анітрóхи не дивýє кого, що (ніскільки не дивує кого, що «нисколько 

не удивляет кого, что»)
Анітрóхи не сумнівáється хто, в кому, чому (ніскільки не сумнівається 

хто, в кому, чому «нисколько не сомневается кто, в ком, чем»)
Анітрóхи не цікáво кому, що (жодним чином не цікавить кого, що 

«никоим образом не интересует кого, что)
Анічичи́рк (ні гу-гу «ни гу-гу»)
Анічóго (зовсім нічого «совсем ничего»)
Апети́т з ї ́жею прибувáє (апетит приходить під час їжі «аппетит 

приходит во время еды»)
Ат! (ось іще! «вот еще!)

Атóж пак; Зáйве казáти, що...; Очеви́дно що; Пéвна 
річ; Ще б пак (конєшно; ще би; само собою розуміється 
що; само по собі розуміється що; само собою зрозуміло що 
«конечно; еще бы; само собой разумеется что; само собой 
подразумевается что; само собой понятно что»)

Атóж-то; Не то ж бо то й що; Отóж-бо; Отóж-бо й вонó; 
Отóж-то; Отóж-то й вонó; Отóж-то й є; Тим то й ба; То 
ж бо то й є; Тож-то й вонó; У тім то й річ, що в хáті піч 
(а то; вот іменно; у тому то й діло; у тому то й справа; у то-
му-то й річ; ось у чому штука; у цьому вся штука; ось те-то і 
є «а то; вот именно; в том то и дело; вот то-то же; в том-то и 
штука; вот в чем штука; в этом вся штука; вот то-то и есть»)

Аяќже!; Бáчили дурних́! (шукай дурня!; знайшов дурня!; нема дурних! 
«ищи дурака!; нашел дурака!; нет дураков»)
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Б
Ба бíльше (і це при тому, що... «и это притом, что...»)

Ба бíльше; Пóнад те; Скажý бíльше; Чи й бíльше; Чогó 
бíльше; Ще й бíльше; Щобíльше (більше того; мало того; 
до того ж; навіть більше «более того; мало того; к тому же; 
даже больше»)

Ба гíрше (і того гірше; гірше того «и того хуже; хуже того»)

БÁБА 
Бáба з вóза, кобил́і лéгше (скатеркою дорога «скатертью дорога»)
Де багáто баб, там дитя́ безпýпе (у семи няньок дитина без ока 

«у семи нянек дитя без глаза»)
Де є бáба, там і чóрта не трéба; Де чорт не змóже, там бáба 

помóже (де чорт не зможе, туди бабу пошле «где черт не 
сладит, туда бабу пошлет»)

Надвóє бáба ворожил́а, абó вмре, абó бýде жил́а; Казáла Нáстя, 
як удáсться (бабка надвоє гадала «бабка надвое гадала; ба-
бушка надвое сказала, бабушка гадала, да надвое сказала»)

Не вели́ке ди́во, що бáба пуп зав’я́же; Вели́ке дíло – опéньки 
(ото дивина!; що за диво!; подумаєш! «вот диковина! вот еще 
странность!; что за диво!; подумаешь!»)

Не мáла бáба клóпоту (не було печалі «не было печали»)
Не мáла бáба клóпоту, купи́ла порося́ (не було клопоту, так 

чорт надав «не было печали, так черти накачали»)
Пóки бабýся спечé книшí, у дідуся́ не стáне душí (поки трава 

підросте, то коняка й здохне «пока трава зазеленеет, кобыла 
околеет»)

Сім баб – сім рад, а дитя́ безпýпе (у семи няньок дитя без ока; 
де багато господинь, там хата не метена «у семи нянек дитя 
без глаза; где много хозяек, там хата не метена»)

Бáбин смик хто (підкаблучник хто «подкаблучник кто») 
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Бабíй хто; Джиґýн хто; Залиця́льник хто; Зальóтник 
хто; Спідни́чник хто (бабник хто; ловелас хто; ухажор 
хто «бабник кто; ловелас кто; ухажер кто»)

Бáбка (стрекоза «стрекоза»)
Бавóвна (хлопок «хлопок») 
Багáта уяв́а в кого (багате уявлення у кого «богатое воображение у кого»)
Багатéнний хто, Багатю́щий хто (надзвичайно багатий хто «чре

звычайно богатый кто»)
Багáтий край на що (багатий край чим «богатый край чем»)

Багáтий, як віл рогáтий хто; Бýде ще й бáтька жени́ть; 
Грóшей до бíса в кого; Грóшей до ли́ха в кого; Грóшей до 
смýтку в кого; Грóшей до чóрта в кого; Грóшей і сви́ні не 
їдя́ть в кого; Грóшей, хоч лопáтою горни́ в кого (грошей і 
кури не клюють в кого «денег куры не клюют у кого»)

Багáтий, як ци́ган на блóхи хто; Гóлий, як бýбон хто; 
Гóлий, як горобéць під стрíхою хто; Гóлий, як долóня 
хто; Гóлий, як пáлець хто; Гóлий, як пень хто; Гóлий, 
як турéцький святи́й хто (гол, як сокол хто «гол, как 
сокол кто»)

Багáто вáжить хто, для кого (на особливому рахунку хто, в кого «на 
особом счету кто, у кого»)

Багáто вáжить хто, що; Мáє вели́ку вагý хто, що (багато значить хто, 
що; робить погоду хто, що «делает погоду кто, что; много значит 
кто, что»)

Багáто ви́нен хто, кому (у великому боргу хто, перед ким «в большом 
долгу кто, перед кем»)

Багáто гáласу дарéмно; Багáто гáласу знічéв’я; За мá
сляні ви́шкварки завели́ся; За онýчу зби́ли бýчу; Не 
стíльки мли́ва, скíльки ди́ва; Свáряться за міх, а в 
мíху нічóго немáє (багато шуму з нічого; через дрібниці 
кашу заварили «много шума из ничего; из-за пустяков 
кашу заварили»)

Багáто де в чóму (у багатьох відношеннях «во многих отношениях»)
Багáто учáсників семінáру (велика кількість учасників семінару 

«большое количество участников семинара»)
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Бага́того і серп гóлить, а убóгого й бри́тва не хóче; Ба-
гáтому й чорт грóші нóсить; Багáтому й чорт яйцé несé; 
Багáтому й чорт дітéй вигóйдує, а убóгий і ня́ньки не 
знайдé; За багачéм сам чорт з калачéм; Як бíдний плáче, 
то ніхтó не бáчить, а як багáтий скрив́иться, то всяќе ди-́
виться (багатому рай, а бідному пекло; багатому і в пеклі до-
бре «богатому рай, а бедному ад; богатому и в пекле хорошо»)

Бадьóрий хто; Молодéцький хто (бодрий хто; бравурний хто «бодрый 
кто; бравурный кто»)

БАЖÁННЯ
Аби́ бажáння (було б бажання у кого; при бажанні чиєму «было 

бы желание у кого; при желании чьем»)
Вислóвлювати бажáння (виражати бажання «выражать желание) 
За бажáнням (по бажанню «по желанию») 
На бажáння чиє (при бажанні чиєму, по бажанню чиєму, за ба-

жанням чиїм «при желании чьем, по желанию чьем»)
Пóпри бажáння чиє (помимо бажання чийого «помимо желания 

чьего»)

Бажáти гарáздів кому (бажати благополуччя кому «желать благопо-
лучия кому»)

Бажáти на добрáніч кому (бажати спокійної ночі кому «желать спо-
койной ночи кому»)

Базíка хто; Балакýн хто (говорун хто «говорун кто»)
Байдáрка-одинáчка (одномісна байдарка «одноместная байдарка»)

Бáйдики би́ти; Байдикувáти; Байдувáти; Би́ти баглаї́; 
Бит́и бáйди; Котý пýзо чýхати; Лéжні справлят́и; Лéжня 
бит́и; М’ят́и ханьки ́(лежати на боці; бити баклуші; валяти 
дурака; ледарювати «лежать на боку; бить баклуши; валять 
дурака; бездельничать, разгильдяйничать»)

Бáйдýже; Дармá; Пустé (не біда; нічого страшного; та нічого; без 
проблем; ніяких проблем «не беда; ничего страшного; да ничего; 
без проблем; никаких проблем»)

Бáйдýже кому, до чого; Бáйдýже кому, про що; Не обхóдить 
кого, що; Не цікáвить кого, що; Однáково кому, до чого, що; 
Однаковíсінько кому, до чого, що (все одно кому, що; все рівно  
кому, що; без різниці кому, що; діла немає кому, до чого; не
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представляє інтересу для кого, що «все одно кому, что; все 
равно кому, что; без разницы кому, что; дела нет кому, к 
чему; не представляет интереса для кого, что»)

Бáйдуже кому, до чого; Байдужíсінько кому, до чого; Як до 
стовпá кому, що; Як об стінý горóхом кому, що (немає діла 
кому, до чого; нуль на масу хто, на що; по боку кому, що; до 
лампочки кому, що; фіолетово кому, що «нет дела кому, к чему; 
ноль на массу кто, на что; по боку кому, что; до лампочки 
кому, что; фиолетово кому, что»)

Бáйдуже рáкові, у якóму йогó гóрщику звáрять; Гори́ть 
хáта, гори ́й стодóла; Коли ́пропáв віл, пропадáй і батíг; 
Не до жáртів ри́бі, коли́ її під жáбри гáком зачепи́ли; 
Не до порося́т свинí, як свиня́ у вогнí; Про нóги не дý-
мають, коли́ головá в петлí; Пропáв кінь – й вуздéчку 
кинь; Пропáв кінь, пропадáй і батíг; Узяв́ біс коня,́ нехáй 
і вуздéчку берé; Узя́в чорт батíг, нехáй берé й пýжално; 
Узя́в чорт корóву, нехáй берé й теля́; Чуб дармá, як го-
лови ́немá (стявши голову, за волоссям не плачуть «снявши 
голову, по волосам не плачут»)

Бáйдýже стáвитися до кого, чого (байдуже відноситися до кого, чого 
«безразлично относиться к кому, чему»)

Бáйдýже що...; Дармá що...; Пóпри те, що... (не зважаючи на те що...; 
не дивлячись на те що... «несмотря на то что...»)

Бáйдýже як (неважливо у який спосіб «неважно каким образом»)

Байдýжий хто, до кого, чого; Байдýжливий хто, до кого, 
чого; Байдýжний хто, до кого, чого; Збайдужíлий хто, до 
кого, чого; Збайдужнíлий хто, до кого, чого (безразлічний 
хто, до кого, чого «безразличный кто, к кому, чему»)

Бáйка (басня «басня»)
Бакалíйник хто (бакалійщик хто «бакалейщик кто»)
Балáкає по-чужи́нськи хто (говорить не по нашому хто «говорит не 

по нашему кто»)
Балакани́на; Бу-ба-бý (болтовня «болтовня»)

Бáлка; Ви́балок; Ви́долинок; Ви́ярок; Діл; Доли́на; Ло-
щóви́на; Улóгóвина (овраг; ложбина; лощина «овраг; лож-
бина; лощина») 
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Бам-балáм (бім-бом «бим-бом»)
Бáнтик (бантік «бантик»)

Бáнька; Глек; Глéчик; Джбан; Дзбан; Жбан; Збан; Кýхва; 
Кýхоль (кувшин «кувшин»)

Барабáнник хто (барабанщик хто «барабанщик кто»)
Баранцí (барашки «барашки»)
Бáрва (краска «краска»)
Барвни́к (краситель «краситель»)
Бари́льце; Бочíвка; Бочíвок (бочонок «бочонок»)

Барлíг; Кýблище; Кублó; Лíгвище; Лíгво; Ти́рло (логово 
«логово»)

Бáрна стíйка (барна стойка «барная стойка»)

Баскалич́итися; Комизит́ися; Коцюб́итися; Опирáтися; 
Пручáтися; Упирáтися (артачитися «артачиться; кочев-
ряжиться»)

Бáско (лихо «лихо»)

Батогá з піскý не сплетéш; Гóлим зáдом їжакá не за-
дáвиш; Прóти гори́ піскóм не си́пати; Ши́лом мóря не 
нагрíєш (головою стіни не проб’єш; пугою обуха не пересічеш 
«лбом стены не прошибешь; плетью обуха не перешибешь»)

Батóжити кого (бичувати кого «бичевать кого»)

БÁТЬКО
Гóнить, як вíтрів бáтько хто; Біжи́ть, мов з ши́бениці зірвáв-

ся хто (летить, як стріла хто; летить, як куля хто «летит, как 
стрела кто; летит, как пуля кто»)

Гуртóм і бáтька лéгше би́ти; Оди́н кіл плóта не вдéржить; Де 
рóбить кýпа, не болит́ь бíля пýпа (один у полі не воїн; одна 
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ластівка весни не робить «один в поле не воин; один человек 
погоды не делает; одна ласточка весны не делает»)

І якé менí в бáтька гóре! (і що мені до того! «и что мне до того!»)
Піти ́вслід бáтькові (піти слідами батька «пойти по стопам отца»)
Прáвити як за рíдного бáтька (заламувати ціну «заламывать 

цену»)
Тут не ваш бáтько госпóдар; Не вáше мéлеться; Не вáше 

молóтиться (не ваше діло «не ваше дело»)
Хрещéний бáтько (хресний батько «крестный отец»)
Чорт бáтька зна!; А грець йогó зна!; Кат йогó зна! (а чорт його 

знає! «а черт его знает!») 
Чужи́ми пирогáми бáтька поминáти; Чужи́м пóтом не на-

грíєшся (чужими руками жар загрібати «чужими руками жар 
загребать»)

Який бáтько, таки́й син; Яки́й пан, таки́й і жупáн; Яки́й пан, 
такий́ і крам (по горщику й кришка «по горшку и покрышка»)

Батькувáти кого; Лáяти аж гай гудé кого; Лáяти на всі 
бóки кого; Лáяти на всі зáставки кого; На зýби брáти кого; 
Скребти́ мóркву з кого; Шпéтити кого (сварити, на чому 
світ стоїть кого «ругать, на чем свет стоит кого»)

Бáчать óчі, та зась; Бáчить кіт сáло, та сил́и мáло; Бáчить 
корóва, що на повíтці солóма; Є в глéку молокó, та го-
ловá не влíзе; Є лóжка, та в ми́сці немá; Є сáло, та не 
мóжна дістáти – висóко висит́ь; Їв би паляниц́і, та зубíв 
немá у кого; Лю́бить солóдке, та мóрда корóтка хто; Не 
для Гри́ця паляни́ця; Не для пса ковбасá; Нóсом чýю, 
та рукáми не впіймáю; Рáда б Гáнна за пáна, та пан 
не берé; Солóдкий мед, áле пáльців не обгри́зти; Хоч 
бли́зько, та сли́зько; Чує кіт у глéчику молокó, та мóрда 
корóтка (близько лікоть, та не вкусиш; бачить око, та зуб не 
йме; рада б душа в рай, та гріхи не пускають «близок локоть, 
да не укусиш; глаз видит, да зуб неймет; рада бы душа в рай, 
да грехи не пускают»)

Бáчачи кого, що; Побáчивши кого, що (при виді кого, чого «при виде 
кого, чего»)

Бáчив смáленого вóвка хто; Би́тий жак хто; Би́тий на 
всі копи́та хто; Би́тий негóдами хто; Був вовк і в сíті, й 
перед сíттю; Був і на конí й під конéм хто; Був на вóзі 
й під вóзом хто; Був у стýпі й за стýпою хто; Бувáв у
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бувáльцях хто; З усíх калюж́ попив́ води ́хто; Не з однієї́ 
калю́жі вóду пив хто; Не з одніє́ї печí хлíба куштувáв 
хто; Не торíшнього лíта чоловíк хто; Перейшóв крізь 
си́то й рéшето хто; Пройшóв Крим і Рим хто; Пройшóв 
мíдні трýби й чóртові зýби хто; Поспитáв ужé й пня, і 
колóди хто; Рíзних борщíв скуштувáв хто (не вчора на 
світ народився хто; пройшов крізь вогонь і воду хто; про-
йшов вогонь, воду і мідні труби хто; знає, почім фунт лиха 
хто «не вчера на свет родился кто; прошел огонь и воду 
кто, прошел огонь, воду и медные трубы кто; знает, почем 
фунт лиха кто»)

Бáчили óчі, що купувáли, їж́те, хоч повилáзьте; Купил́и 
хрíну – трéба їс́ти; Хто кáші наварив́, той мýсить і з’їс́ти 
(заварив кашу, то й розхлюбуй; ти заварив кашу, то ти й пе-
чися нею; за що боролись, на те й напоролись «ты заварил 
кашу, ты и расхлебывай; за что боролись, на то и напоролись»)

Бáшта; Вéжа; Стрáжниця (башня «башня»)

Бгáти що; Жмáкати що; Жýжмити що; М’я́ти що; Пере-
минáти що (комкати що «комкать что»)

Бéбехи надсади́ти кому; Печінки́ відби́ти кому (відбити боки кому 
«бока отбить кому»)

Бéвзень хто; Бевзь хто; Бóвдур хто; Йóлоп хто; Лóбур 
хто; Тéлепень хто (балбес хто; болван хто «балбес кто; 
болван кто»)

Без вагáнь (без колебань «без колебаний»)
Без госпóдаря й двір плáче (без хазяїна дім сирота «без хозяина дом 

сирота»)
Без дóмішки ірóнії (не іронізуючи «не иронизируя»)
Без жóдних дóзволíв (без будь-яких дозволів «без каких-либо разре-

шений»)
Без жóдної при́крості (без всяких неприємностей «без всяких не-

приятностей») 
Без зáйвих подрóбиць (ближче до діла «ближе к делу»)
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Без зáйвої балакани́ни; Дóвго не говóрячи; Не кáжучи 
багáто; Не кáжучи зáйвого (без зайвих слів «без лишних 
слов»)

Без клéпки в головí хто; Дев’я́тої клéпки бракýє кому; 
Жуки ́в головí в кого; Клéпки бракýє кому; Немáє трéтьої 
клéпки в головí в кого; Трóхи клéпки в головí не схóдяться 
кому, в кого; Шпаки́ в головí в кого (голова не в порядку в 
кого; мозків не вистачає кому; не всі вдома в кого; без царя 
в голові хто «голова не в порядке у кого; мозгов не хватает 
кому; не все дома у кого; без царя в голове кто»)

Без мастил́а немá дíла; Сухá лóжка рот дерé; Сухий́ кусóк 
гóрло дерé; Хто мáже, той і ї́де; Хто масти́ть, тóму віз 
не скрипи́ть (не підмажеш, не поїдеш «не подмажешь, не 
поедешь»)

Без ми́ла голи́ти кого (без ножа різати кого «без ножа резать кого»)
Без нія́ких яки́х; Без нія́кого (без всякого «без всякого»)
Без óгляду на що; Безвіднóсно до чого; Всýпір чому; Пóпри що (не 

зважаючи на що; не дивлячись на що «несмотря на что»)
Без óгляду на те, що... (не дивлячись на те, що... «не взирая на то, 

что...»)

Без пóспіху; Не квáплячись; Неквáпно; Неквáпом; Нек-
ваплив́о; Непоквáпливо; Непоквáпно; Неспíшно; Пóва-
гом; Спроквóла (без спішки; не поспішаючи, не спішачи 
«без спешки; не спеша»)

Без пригóд; Безперешкóдно (благополучно «благополучно»)
Без рóду й плóду хто (без роду і без племені хто «без роду и племени 

кто»)
Без сéнсу що (не має смислу що не имеет смысла что»)
Без угáву; Без упин́у (без умолку; без удержу «без умолку; без удержу»)

Без угáву; Без упи́ну; Безперéрвно; Безперестáнку; 
Безперéстану; Безугáвно; Безупи́нно; Невпи́нно; Не-
настáнно (безпреривно, безпереривно; безустанно; без-
перестанно; безперебійно; без перебоїв «беспрерывно; 
безустанно; непрестанно; бесперебойно; без перебоев»)

Безбáрвно (безцвітно «бесцветно») 
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Бéзбач; Бéзвіч; Безогляд́но; На вíдчай душí; Хай би там 
що; Хоч би там що (що б не сталося; що б там не було; що 
б то не стало; не дивлячись ні на що, незважаючи ні на що 
«что бы ни случилось; что бы там ни было; что бы то ни 
стало; несмотря ни на что»)

Бéзбач; Бéзвіч; Безогля́дно; Не оглядáючись; Не ози-
рáючись (без оглядки «без оглядки»)

Бéзбач; Відчайдýшно; Зав’язáвши óчі; На відчáй душí; 
Наóсліп; Óсліп; Сліпмá; Стрімголóв; Хоч до дíдька в 
зýби; Хоч з мóсту та в вóду (всліпу; безшабашно; на удачу; 
не дивлячись; зламавши голову «вклепую; безшабашно; 
наудачу; не глядя; очертя голову, сломя голову»)

Безвáдний хто; Бездогáнний хто; Чéсний хто (безпорочний хто 
«беспорочный кто») 

Безвирáзний хто (нуль емоцій у кого «ноль эмоций у кого»)
Безвідмóвний хто (безвідказний хто «безотказный кто»)

Безглýздість; Глýпство; Глупóтá; Дýрість; Дурни́ця, Дур-
ни́ці; Бредня́, Бридня́; Кáзна-що; Коцюбá кудкудáкала, 
помелó яйцé знеслó; На вербí грýші; Нісенíтниця, Ні-
сенíтність; Сон рябóї кобил́и; Хим́ині кýри (абсурд; ахінея; 
беліберда; вздор; глупість; бабині казки «абсурд; ахинея; 
белиберда, бессмыслица; вздор; глупость; бабьи сказки»)

Безглýздо що; Дарéмне що; Дарéмно що; Дармá що; Мáрно 
що; Мáрне що; На вíтер що; Надарéмне що; Надáрма що; 
Надáрмо що; Намáрне що; Намáрно що; По-пустóму що 
(без жодної користі що; без толку що; впусту що; вхолосту що; 
безуспішно що; безрезультатно що; даром що; немає смислу 
в чому «без всякой пользы что; без толку что; впустую что; 
вхолостую что; безуспешно что; безрезультатно что; даром 
что, напрасно что, понапрасну что; зря что, бесполезно 
что; нет смысла в чем»)

Безгрíшний хто (благопристойний хто «благопристойный кто»)
Бездóмок хто; Безхáтько хто (бомж хто «бомж кто»)
Бездýмний вчин́ок (безрозсудний поступок «безрассудный поступок»)
Бездýмно; Відчайдýшно (безрозсудно «безрассудно»)
Безжáлісний хто; Безжáльний хто (не знаючий жалю хто «не знаю-

щий жалости кто»)



Безжáлісний вóрог

28

Безжáлісний вóрог хто (безпощадний ворог хто «беспощадный враг 
кто»)

Безжýрний хто; Безклóпітний хто; Безсýмний хто; 
Безтурбóтний хто; Нежурли́вий хто (бєззаботний хто 
«беззаботный кто»)

Безжýрно жи́ти; Безтурбóтно жи́ти; Жи́ти засíбно; Роз-
кошувáти (ні в чому собі не відмовляти; жити в розкоші; 
жити у своє задоволення; жити не знаючи горя «ни в чем 
себе не отказывать; жить в роскоши; в свое удовольствие 
жить; жить не зная горя»)

Беззакóння; Вседозвóленість; Свавóля (безпредєл «беспредел»)
Беззаперéчно (без усяких заперечень «без всякого прекословия»)
Беззмістóвний (безцільний «бесцельный»)
Безкебéтний хто (бездарний хто «бездарный кто»)

Безклéпкий хто; Безмíзкий хто; Безмóзкий хто; Безтям́-
ний хто; Нетямýщий хто (безмозглий хто «безмозглый 
кто»)

Безкрáїй; Безмéжний; Необмéжений (безграничний «безграничный»)

Бéзлад; Безлáддя; Гармид́ер; Кавардáк; Недолáддя (без
порядок; бардак «беспорядок; бардак») 

Безлáдно; Хтóзна як (безалаберно; безпорядочно; врозлад «безала-
берно; беспорядочно; вразлад»)

Безлáдно юрми́тися (безпорядочно товпитися «беспорядочно то-
лпиться»)

Бéзмеж; Безмéжжя; Безмéжність (безграничніть «безграничность»)
Безмéжні можли́вості (нескінченні можливості «бесконечные во-

зможности»)
Бéзмір (безкінечність «бесконечность»)
Безмíрно (не знаючи міри «не зная меры»)
Безнáпасно (не знаючи горя «не зная горя»)
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Безнастáнно; Всякчáс; Повсякпóру; Повсякчáс; Повся-
кчáсно; Постíйно (всечасно; у будь-який час, у всякий час 
«всечасно; в любое время, во всякое время»)

Безóдня; Безóднява; Провáлля; Прíрва (бездна; пропасть 
«бездна; пропасть»)

Безощáдно (без міри «без меры»)
Безперéрвний процéс (безперебійний процес «бесперебойный про-

цесс»)
Безперестáнно; Безугáвно; Непогамóвно (безперервно, неперервно 

«беспрерывно; непрерывно»)

Безперéчно що; Безсумнíвно що; Без жóдного сýмніву 
що; Нíчого й казáти; Пóза жóдним сýмнівом що; Пóнад 
уся́кий сýмнів що; Пóнад уся́кі сýмніви що (без всякого 
сумніву що, без усяких сумнівів що; поза всяким сумнівом 
що, поза всякими сумнівами що, поза всяких сумнівів що; 
не підлягає сумніву що; немає сумніву в чому; не викликає 
сумнівів що «без всякого сомнения что, без всяких сомне-
ний что; вне всякого сомнения что, вне всяких сомнений 
что; не подлежит сомнению что; нет сомнения в чем; не 
вызывает сомнений что»)

Безпоми́льний хто; Гóді дорікнýти кому; Зразкóвий 
хто; Несхи́бний хто (нічим дорікнути кому; не заслуговує 
навіть найменшого докору хто «нечем упрекнуть кому; не 
заслуживает даже малейшего упрека кто»)

Безпорáдно; Безрáдно; Непорáдно (безпомічно «беспомощно»)
Безпрáвність (безправ’я «бесправие»)

Безпритýльний хто; Безпритýльник хто; Безприхил́ьний 
хто; Безпричáльний хто (безпризорник хто; безпризорний 
хто «беспризорник кто; беспризорный кто»)

Безпритýльний волоцю́га хто (бездомний бродяга хто «бездомный 
бродяга кто»)

Безрáдісна перспекти́ва (безвідрадна перспектива «безотрадная 
перспектива»)

Безрáдісно жи́ти; Прóсвíтку не мáти (вести тяжке життя; вести без-
радісне життя «вести тяжелую жизнь; вести безрадостную жизнь»)
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Бéзрух (застій «застой»)
Безсенсóвно (без смислу «без смысла»)
Безси́лий хто (безсильний хто «бессильный кто») 
Безсóвісно (безсовісним чином «бессовестным образом»)
Безсóння; Нічни́ці (безсонниця «бессонница»)
Безсорóмний хто (безстидний хто «бесстыдный кто»)
Безсторóнній хто; Незашóрений хто; Неуперéджений хто (безпри-

страсний хто «бесстрастный кто»)
Безсумнíвна перемóга чия (перемога по праву чия «победа по праву 

чья»)
Безсуперéчно (у безспірному порядку «в бесспорном порядке»)

Безталáнний хто; Бідáка хто; Бíднятко хто; Бідолáха 
хто; Бідолáшний хто; Горопáха хто; Неборáк хто; Сер-
дéга хто; Сіромáха хто (обездолений хто; бідняга хто 
«обездоленный кто; бедняга кто»)

Безумóвно (безусловно «безусловно»)
Безупи́нний рядóк; Рухóмий рядóк (біжучий рядок, біжуча строка 

«бегущая строка»)
Безхáтній хто (бездомний хто «бездомный кто»)
Безхáття (бездомність «бездомность»)
Белькóче, як хóче хто (язик без кісток в кого «язык без костей у кого»)
Берé ляк кого (пробирає страх кого «пробирает страх кого»)

Бережи́ вýха, бо вкýсить мýха; На Бóга складáйся, рó-
зуму ж тримайся; Не вір собáці, бо вкýсить; Не вся́кий 
раз кради́, та вся́кий раз бережи́ся; Небережéного і 
чорт не стережé; Оглядáйся на зáдні колéса; У Бо ́га 
все мо ́га; Шану ́йся!; Як не дасть Бог смéрті, то й чор-
ти́ не візьмýть (береженого і Бог береже; Богу молись, 
а сам стережись; обережніше на поворотах «Береженого 
Бог бережет; Богу молись, а сам берегись; осторожнее на 
поворотах»)

Бережли́во; Дбайли́во; Обáчно (бережно «бережно»)

Берéться на веснý; Веснá весни́ться; Веснíє; На веснý 
кладéться (йде до весни; на весну повертає; настає весна; 
весна вступає у свої права «идет к весне; на весну повора-
чивает; наступает весна; весна вступает в свои права»)
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Берéться на вéчір; Вечорíє; Вéчір вечорíє; День вечорíє; 
На вéчір кладéться; На вéчір хи́литься; Сóнце вечорíє 
(наближається вечір; діло йде до вечора; день близиться до 
вечора «близится вечер, приближается к вечеру; дело идет 
к вечеру; день близится к вечеру»)

Бери́ йогó морóка! (хрін з ним! «хрен с ним!»)
Бери́ лівóруч! (тримай лівіше! «держи левее!»)

Берíгся кия́, та дістáв нагая́ хто; Від вóвка втікáв, а на 
ведмéдя впав хто; З дощý та під ри́нву; З калю́жі та в 
болóто; Поправи́вся з печí на лоб хто; Тікáв від ди́му, 
та впав у вогóнь хто (від горя біг, та в біду потрапив; з 
вогню та в полум’я, з жару та в полум’я «от горя бежал, да в 
беду попал; из огня да в полымя; от дождя да под капель»)

Беручи ́загалóм; Вкýпі; Все загалóм; Загалóм; Навзагáл; 
Усé рáзом узя́те (в загальному; в загальних рисах; в ціло-
му; в загальному й цілому; в основному «в общем; в общих 
чертах; в целом; в общем и целом; в основном»)

Бешкéт; Галабýрда (дебош «дебош»)
Бешкéтник хто; Відчайдýх хто; Шибáйголова хто (зірвиголова хто 

«сорвиголова кто»)

Бешкéтник хто; Розбишáка хто; Розбіяќа хто; Шиб́еник 
хто (дебошир хто «дебошир кто»)

Бешкетувáти (дебоширити «дебоширить»)
Би́рка (бірка «бирка»)

Би́ти дзюркóм; Би́ти цíвкою; Вирувáти; Джерели́ти; 
Клекотáти; Нуртувáти; Шумувáти (бити ключем, кипіти 
ключем; бурлити; бити струменем «бить ключом, кипеть 
ключем; бурлить; бить струей»)

Би́ти на ґвалт; Би́ти на спóлох (бити тривогу «бить тревогу»)
Би́ти пóза ціль (бити мимо цілі «бить мимо цели») 
Би́тий неби́ту несé; Товáриш у нещáсті хто (товариш по нещастю 

хто «товарищ по несчастью кто»)
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Би́тися до заги́ну (битися не на життя, а на смерть; битися до остан-
нього «биться не на жизнь, а на смерть; биться до последнего»)

Би́тися навкулáчки (битися кулаками; битися врукопашну «драться 
кулаками; биться врукопашную»)

Би́тому й рíзку покажи́, то він бої́ться; Би́тому собáці 
кия́ не покáзуй; Когó міх налякáв, тóму й тóрба не дасть 
спáти; Налякáв міх, що й тóрби стра́шно; Опáрився 
на молоцí, та й на вóду стýдить хто; Полóханий зáєць 
і пенькá бої́ться; Хто на окрóпі опáрився, і на зи́м
ну вóду дýє; Хто спáривсь на окрóпі, той і на холóдну 
вóду дмýхне (лякана ворона й куща боїться; обпікшись на 
молоці, дутимеш і на воду «пуганая ворона и куста боится; 
обожжешься на молоке, станешь дуть и на воду»)

Бігани́на; Шастани́на; Шáстання (біготня «беготня»)
Бігани́на кóлом (ходіння кругами «хождение кругами»)
Бíгати на ковзанáх (кататися на коньках «кататься на коньках»)
Бíгати навви́передки з ким (бігати наперегонки з ким «бегать напе-

регонки с кем»)
Бíгти (біжати «бежать)
Бíгти пíдтюпцем (бігти трусцою «бежать трусцой»)
Бігцéм (бігом «бегом»)

БІДÁ
Бідá, а не вчéний хто (горе-вчений хто «горе-ученый кто»)
Бідá, а не рибáлка хто (горе-рибак хто «горе-рыбак кто»)
Бідá бідí на слободí (клин клином вибивають «клин клином 

вышибают, клин клином выгоняют»)
Бідá навчит́ь коржí з мáком їс́ти; Навчит́ь бідá з сáлом коржí 

ї́сти; Навчи́ть бідá ворожи́ти, як немá чогó до рóта поло-
жи́ти (біда навчить калачі їсти; голь на вигадки хитра «беда 
научит калачи есть; голь на выдумки хитра»)

Бідý бідувáти; Бідувáти гóре (переживати біду; терпіти горе 
«переживать беду; терпеть горе»)

Важкá бідá обсíла кого (круто доводиться кому «круто прихо-
дится кому»)

Від біди ́й конéм не втечéш (біда скоро ходить «беда скоро ходит»)
Влíзти в бідý (вляпатися «вляпаться)
Жи́ти з лихóю бідóю; Жи́ти, від біди́ тікáючи; Жи́ти, ли́ха 

прикупи́вши (жити з горем навпіл «жить с горем пополам»)
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З бідóю, як ри́ба з водóю хто (з біди не заплаче хто «от беды 
не заплачет кто»)

Млин мéле, бóрошно бýде; язи́к мéле, бідá бýде (не мели 
язиком! «не мели языком!»)

На мéне бідá кладéться (мені загрожує біда «мне грозит беда»)
Піднести́ся з біди ́(вийти з важких обставин «выйти из тяжелых 

обстоятельств») 
Узя́ти на свою́ бідý кого, що; Узя́ти собí на бідý кого, що; Узя́ти 

собí на ли́хо кого, що (узяти на свою голову кого, що «на свою 
голову взять кого, что»)

Упáв у бідý, як кýрка в борщ хто (попався, як ворона в суп хто 
«попался, как ворона в суп кто»)

Ховáймо на спід тягáр нáших бід! (не вішаймо носа! «не ве-
шайте нос!»)

Чи раз, чи два – однá бідá; Раз козí смерть (сім бід – один одвіт 
«семь бед – один ответ»)

Чужý бідý на водí розведý, а своїй́ і кінця ́не знайдý (чуже горе 
не болить «чужое горе не болит»)

Бідá бідý кли́че; Бідá за бідý чіпля́ється, Бідá, та й за 
бідý зачепил́ася; Бідá бідý перебýде – однá згин́е, дéсять 
бýде; Бідá бідý тя́гне; Бідá знáйде, хоч і в піч замáжся; 
Бідá знáйде, хоч і сóнце зайдé; Бідá на бідí; Бідá самá не 
хóдить, а дéсять за собóю вóдить; Від біди́ й конéм не 
втечéш; До ли́ха та ще й ли́хо; І на медý знáйдеш бідý; 
Ли́хо бідý чýє; Не то бідá, що плáче, а то бідá, що скáче; 
Нещáстя хóдить пáрами; Як вýхо ввірвéться, то й дзбан 
розіб’є́ться; Як однá бідá йде, то й дрýгу ведé (біда скоро 
ходить; іде біда – відчиняй ворота; від біди не втекти; біда 
за біду чіпляється; біда на біді, бідою поганяє; біда ніколи 
сама не ходить; біда біду родить, біда лихо родить; непри-
ємностей не обберешся «беда скоро ходит; идет беда – от-
крывай ворота; беды не миновать, беды не избежать; беда 
в беду цепляется; беда на беде, бедою погоняет; беда одна 
не ходит; беда беду родит; неприятностей не оберешься»)

Бíдар хто; Жебрáк хто; Злид́ар хто; Злид́ень хто (нищий 
хто «нищий кто»)

Бíдкатися (плакатися «плакаться»)
Бíдний край на що (бідний край чим «бедный край чем»)
Бíдний як мак начéтверо хто (бідний як церковна миша хто «бедный 

как церковная мышь кто»)
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Бíдному жени́тися, бодáй не спізни́тися (як бідному женитися, то 
й ніч мала «бедному жениться – и ночь коротка»)

Бідувáти; Животíти; Жи́ти в зли́днях; Поневіря́тися 
(бідствувати; микатись; жити в нужді; тягнути життя «бед-
ствовать; мыкаться; жить в нужде; влачить жизнь») 

Бíйня (бойня «бойня»)

БІК
Ви́лізе бóком кому, що; Ви́лізе чéрез бік кому, що (вийде боком 

кому, що; погано скінчиться для кого, що «выйдет боком кому, 
что; плохо кончится для кого, что»)

Два бóки однієї́ монéти (дві сторони однієї медалі «две стороны 
одной медали»)

Дрýгий бік медáлі; Зворóтний бік медáлі; Íнший бік медáлі 
(інша сторона медалі «другая сторона медали»)

З бóку в бік (зі сторони в сторону «со стороны в сторону»)
З íншого бóку (з другої сторони «с другой стороны»)
З обóх бокíв (з обох сторін «с обеих сторон»)
З однóго бóку (з однієї сторони «с одной стороны»)
З фінáнсового бóку (з фінансової сторони «с финансовой сто-

роны»)
З цьóго ж бóку (з цієї ж сторони «с этой же стороны»)
Зайти́ з íншого бóку до чого (підійти з другої сторони до чого 

«подойти с другой стороны к чему»)
Звéрхній бік докумéнта (лицьова сторона документа «лицевая 

сторона документа»)
Зи́ркати на всі бóки (бігати поглядом «бегать взглядом»)
Зі свóго бóку; І собí; Своє́ю чéргою (зі своєї сторони; у свою 

чергу «со своей стороны; в свою очередь»)
Лиши́тися на бóці; Зали́ши́тися на задвíрках; Поступи́тися 

назáд (відійти на другий план «отойти на второй план»)
Медáль на два бóки (медаль з двома сторонами «медаль с двумя 

сторонами»)
М’я́чик на вáшому бóці; За вáми чéрга; Тепéр вáша чéрга 

(діло за вами «дело за вами»)
На всі бóки (на всі лади «на все лады; на разные лады»)
На зворóтному бóці чого (на оборотній стороні чого «на обратной 

стороне чего»)
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Нія́ким бóком не причéтний хто, до чого (немає ніякого відно-
шення хто, до чого «не имеет никакого отношения кто, к чему»)

Оглядáти на всі бóки що (оглядати з усіх сторін що «осматривать 
со всех сторон что»)

Опини́вся, як Панáс на тім бóці хто; Заблукáв мéжи хáтою й 
комóрою хто; Заблукáв на влáсному подвíр’ї хто (заблу-
дився між трьома соснами хто; заблудився у трьох соснах 
хто «заблудился между трех сосен кто; заблудился в трех 
соснах кто»)

По оби́два бóки чого (по обидві сторони чого «по обеим сторо-
нам чего»)

По той бік чого; Потóйбіч чого (на другій стороні чого; на тій 
стороні чого; по ту сторону чого «на другой стороне чего; на 
той стороне чего; по ту сторону чего»)

По цей бік (на цій стороні «на этой стороне»)
Показáти товáр з крáщого бóку (показати товар лицем «пока-

зать товар лицом»)
Полатáти бóки кому; Дáти наминáчки кому (нам’яти боки кому 

«намять бока кому»)
Розглядáтися на всі бóки; Роздивлят́ися на всі бóки (дивитися 

по сторонах «смотреть по сторонам»)
Стáти на чийсь бік (прийняти чиюсь сторону «принять чью-то 

сторону»)
Схиля́тися на чийсь бік (віддавати перевагу кому «отдавать 

преимущество кому»)
У протилéжний бік; Навспáк (у протилежну сторону «в проти-

воположную сторону»)
У той бік (в ту сторону «в ту сторону»)
Удáр у бік ворíт (удар в сторону воріт «удар в сторону ворот»)

Біли́зна (більйо «белье»)
Білинá снíгу (білизна снігу «белизна снега»)
Бíля (около «около»)
Бíля вхóду (при вході«при входе»)

БІЛЬ
Біль голови́ (головний біль «головная боль»)
Гамувáти біль (усмиряти біль «усмирять боль»)
З бóлем у сéрці (з біллю в серці «с болью в сердце»)
Завдáти бóлю кому (заподіяти біль кому «причинить боль кому»)
Кричáти з бóлю (кричати від болю «кричать от боли»)
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Нестéрпний біль; Нестерпýчий біль (невиносимий біль «не-
выносимая боль»)

Полéгшити біль чий, кому (пом’якшити біль чий, кому «смягчить 
боль чей, кому»)

Притлýмити біль (подавити біль «подавить боль»)
Стáлий біль голови́ у кого (постійна головна біль у кого «посто-

янная головная боль у кого»)
Таблéтки прóти бóлю (таблетки від болю «таблетки от боли»)

Бíльш-менш тих́ий хто (відносно тихий хто «относительно тихий кто»)
Бíльшати (ставати більшим «становиться большим») 
Бíльше знáтимеш, мéнше спáтимеш (як багато будеш знати, то скоро 

зостарієшся «много будешь знать – скоро состаришься)
Бíльше не зважáти на кого, що; Перестáти зважáти на кого, що (ски-

нути з рахунку кого, що; не приймати в рахунок кого, що «скинуть 
со счета кого, что; не принимать в счет кого, что») 

Бíльше ніж (більше чим «больше чем, более чем»)
Бíльше, ніж зазвичáй кого, чого (більше, ніж звичайно кого, чого «боль-

ше, чем обычно кого, чего»)
Бíльше, ніж зазвичáй; Пóнад нóрму (зверх норми «сверх нормы»)
Бíльше ніхтó (ніхто інший «никто другой»)
Бíльше ста (більш ніж сто «более чем сто»)

Бíльше як раз не вмреш; Раз козí смерть; Раз мáти поро-
дил́а, раз і помирáти; Хто вмер тепéр, не вмре в четвéр; 
Чи пан, чи пропáв – двíчі не вмирáти (двом смертям 
не бути, а одної не минути; була не була; помирати, так з 
музикою «двум смертям не бывать, а одной не миновать; 
была не была; умирать, так с музыкой»)

Бíльшому бíльше й трéба; Вели́кому вóзові вели́ка й 
дорóга; Вели́кій ри́бі в глибóкій водí плáвати; Коли́ 
менí, сліпóму, кýрка, то тóбі, видю́щому, і дві (великому 
кораблю – велике плавання «большому кораблю большое 
плавание»)

Благáти кого, про що (умоляти кого, про що «умолять кого, про что)
Блáзень хто (шут хто «шут кто»)
Блаки́ть (лазур «лазурь»)
Блекотá (белена «белена»)
Блéшня́ (блесна «блесна»)
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Близéнько до чого; Близíсінько до чого; На вíддалі руки́ 
що; На дóсяг руки́ що; От-от за плечи́ма що; Пáлицею 
доки́нути до чого; Під бóком що; Рукóю ки́нути до чого; 
Рукóю сягнýти до чого; Шáпкою ки́нути до чого (рукою 
подати до чого; на відстані простягнутої руки що «рукой 
подать до чего; на расстоянии вытянутой руки что») 

Близькá дрýжба (тісна дружба «тесная дружба»)
Бли́зько двох кіломéтрів (біля двох кілометрів «около двух киломе-

тров»)
Бли́зько десяти́ кілогрáмів (порядка десяти кілограмів «порядка 

десяти килограммов»)
Блискави́чно (зі швидкістю блискавки «со скоростью молнии»)

Блис́кання; Майорíння; Мигáння; Миготíння; Мигтíння 
(мелькання «мелькание»)

Бли́скати; Вибли́скувати (свіркати «сверкать»)
Бли́скітка (бльостка «блестка»)
Блискотли́ві зóрі (свіркающі зорі «сверкающие звезды»)

Блискунéць; Гасíвка; Гасни́к; Гасни́ця; Гасни́чка; Ка-
ганéць; Сліпачóк (коптилка «коптилка»)

Блищáти; Вили́скуватися (блистіти «блестеть»)
Блощи́ця (клоп «клоп») 

Блýдними дорóгами піти́; Зійти́ з уторóваного шля́ху; 
Стáти на слизькý стéжку; Ступи́ти на слизькý дорóгу 
(пуститися берега; низько впасти «пуститься берега; низко 
упасть; пустится во все тяжкие»)

Блудя́га хто; Блудькó хто; Блукáлець хто; Блукáльник 
хто; Гріховóда хто; Зайди́світ хто; Приблýда хто; При-
плéнтач хто; Швéндя хто (бродяга хто; блудящий хто 
«бродяга кто; блудящий кто»)

Блукáти (бродити «бродить»)
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Блукáти в здóгадах (губитися в догадках «теряться в догадках»)

Блукáти звин́ними стежкáми; Ходит́и довкóла; Ходит́и 
кóлом; Ходи́ти околя́са; Ходи́ти околя́сом; Ходи́ти, як 
кіт кóло гаря́чої кáші (ходити коло та навколо «ходить 
вокруг да около»)

Блукáти світáми; Вéштатися світáми; Волочит́ися світá-
ми; Піти́ світáми; Рíзних борщíв скуштувáти; Світáми 
мандрувáти; Свíтом блукáти (бродити по світу, побродити 
по світу; скитатися по світу «бродить по свету, побродить по 
свету, пошататься по свету; скитаться по миру»)

Блукáч хто; Обходи́світ хто (скиталець хто «скиталец кто»)
Бляшáнка (жестянка «жестянка»)

Бо; Оскíльки; Позая́к; Томý що (так як «так как»)

Бо немáє чого (через брак чого «за неимением чего»)
Боввáн (істукан «истукан»)
Бóвкнути зáйве (сказати лишнє «сказать лишнее»)

БОГ
Бог вас розсýдить (Бог вам суддя «Бог вам судья»)
Бóже, борони!́; Борóнь, Бóже!; Бóже, збав!; Збав, Бóже!; Крий, 

Бóже!; Не дай Бóже! (Боже, упаси!; упаси, Господи!; ізбави 
Господи!; не призведи Господи! «Боже, упаси!; упаси, Господи!; 
избави Господи!; не приведи Господи!»)

Бóже, поможи́; Хай Бог помага́є (Бог у поміч «Бог в помощь»)
Бóже, поможи́, а сам не лежи́; На Бóга складáйся, а прáці не 

цурáйся; Роби́, небóже, то й Бог помóже (на Бога надійся, 
а сам не лінуйся; на Бога надійся, а сам не зівай «на Бога 
надейся, а сам не ленись; на Бога надейся, а сам не плошай»)

Відкри́тися як пéред Бóгом кому (викласти все на чистоту кому 
«выложить все на чистоту кому»)

Дай Бóже! (дай Бог! «дай Бог!»)
Дай, Бóже, нóги! (рятуйся, хто може! «спасайся, кто может!»)
Дай вам Бóже все, що гóже! (усього Вам найкращого! «всего 

Вам наилучшего!»)
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Дя́кувати Бóгові!; Хвали́ти Бóга! (слава Богу! «слава Богу!»)
Забýта Бóгом місци́на (закинута місцевість «заброшенная 

местность»)
Забýтий Бóгом хто (кинутий на поталу долі хто «брошенный на 

произвол судьбы кто»)
Зневажáти Бóга (богохульствувати «богохульствовать»)
Коли́ вже те в Бóга й дíялось (Бог знає, коли то було «Бог знает, 

когда это и было»)
Лишé Бог зна що (одному Богу відомо що «одному Богу известно 

что»)
На Бóга (ради Бога «ради Бога»)
Нам Бóга не вчи́ть, як хліб роди́ть; Як Бог дасть, і в печí не 

замáжешся (Бог знає, що робить; без Бога ні до порога «Бог 
знает, что делает; без Бога ни до порога»)

Не дай, Бóже, з Івáна пáна (не дай, Боже, свині роги, а мужику – 
панство «не дай Бог свинье рога, а мужику –барство»)

Пан Бог менí свíдок (Богом клянуся «Богом клянусь»)
Піймáти Бóга за нóги (взяти Бога за бороду «взять Бога за 

бороду»)
Піти ́до Бóга вíвці пáсти; Відкин́ути нóги (віддати Богові душу 

«отдать Богу душу»)
Пóтай Бóга, щоб чорт не знав (кінці у воду ховати «концы в 

воду прятать»)
Хай Бог ми́лує (не доведи Господи «не доведи Господь; не дай 

Господи!»)
Як корти́ть, то й Бог прости́ть (на всяке хотіння є терпіння «на 

всякое хотение есть терпение»)
Як у Бóга за двери́ма; Як у Бóга за пáзухою; Замóжно (зажи-

точно «зажиточно»)

Богобíйний трéпет (благоговійний трепет «благоговейный трепет»)

Бóгові свíчку, а чóрту коцю́бу; Вси́діти на двох стіль-
ця́х; І Бóгові свíчка, і дíдькові огáрок; Потанцювáти 
на двох весíллях; Служи́ти двом панáм; Торгувáти на 
два базáри; Щоб і вовки́ си́ті і вíвці цíлі; Щоб усíм до-
годи́ти (зайняти половинчату позицію; і нашим і вашим; 
дворушничати «занять половинчатую позицию; и нашим 
и вашим; двурушничать»)

Бодáй тебé той знав був, що трясé очерéтами!; Грім 
тебé бий!; Крутил́а б тебé лихá годин́а!; Лих́о тебé бери!́; 
Стонáдцять чортíв тобí в хвіст!; Хай тобí аби́що!; Хай
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тобí всяч́ина!; Хай тобí грець!; Хай тобí дíдько!; Чорт би 
тебé спік! (хай тобі чорт!; чорт з тобою!; чорт тебе побери!; 
чорти б тебе взяли! «черт возьми, черт тебя побери; черт с 
тобой; черт тебя возьми!»)

Боєздáтність; Боєспромóжність (боєспособність «боеспособность»)

Бóже теля́ хто; І мýхи не зачéпить хто; І мýхи не скри́в-
дить хто; Недошкýльний хто; Нешкідли́вий хто (безо-
бідний хто «безобидный кто»)

Божевíльний хто (сумашедший хто, безумний хто «сумашедший 
кто, безумный кто»)

Бóзна-відкóли (невідомо з яких пір «неизвестно с каких пор»)
Бóзна-дóки (невідомо до яких пір «неизвестно до каких пор»)

Бої́ться, як зáєць бýбна хто, кого, чого; Бої́ться, як по-
лóханий зáєць пенькá хто, кого, чого; Бої́ться, як собáка 
ки́я хто, кого, чого; Бої́ться, як чорт свячéної води́ хто, 
кого, чого (боїться, як вогню хто, кого, чого «боится, как огня 
хто, кого, чего»)

Бойовá поготóва (боєготовність «боеготовность»)
Бойови́й побрати́м (товариш по зброї «товарищ по оружию»)

Бóлісно кому; Гíрко кому; Тужли́во кому; Тýжно кому (го-
рісно кому «горесно кому»)

Бóлісно сприйня́ти що (з болем у серці сприйняти що «с болью в 
сердце воспринять что»)

Бóляче кому (больно кому «больно кому»)

БОРГ
Ви́борсатися з боргíв (вилізти з боргів «вылезти из долгов»)
Ви́платити борги́; Ви́платитися з боргíв (погасити борг; 

розплатитися з боргами «погасить долг; расплатиться с 
долгами»)

Віддáння́ бóргу (повернення боргу «возврат долга»)
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Загрýзнути в боргáх; Заборгувáтися; Запозичáтися (залізти 
в борги «залезть в долги»)

Мáти борги́ (бути в боргах «быть в долгах»)
Погрýзнути в боргáх (погрязнути в боргах «погрязнуть в долгах»)
Поквитáти борги́ (розплатитися з боргами «расплатиться с 

долгами»)
У боргáх, як у реп’яхáх хто (по вуха в боргах хто; по шию в 

боргах хто, по зав’язку в боргах хто «по уши в долгах кто; 
по горло в долгах кто»)

Боргувáти кому; Бýти зобов’я́заним кому, перед ким; За-
боргувáти кому; Завини́ти перед ким (бути в боргу у кого, 
перед ким «быть в долгу у кого, перед кем»)

Бородá по колíна, а рóзуму як у дитин́и в кого; На головí 
гýсто, а в головí пýсто в кого; На головí грéчка цвітé, а 
в головí й не óрано в кого; Під нóсом косови́ця, а на 
рóзум й не óрано в кого; Під нóсом насíялося, а в гóлову 
й не навíялося в кого; Розýмна голóва багáто волóсся 
не дéржить (під носом зійшло, а в голові й не посіяно в 
кого; волос довгий, та розум короткий в кого «под носом 
взошло, а в голове не посеяно у кого; волос долог, да ум 
короток у кого») 

Бородíй хто; Бородáнь хто (бородач хто «бородач кто»)
Бóрошно (мука «мука»)
Босóніж (босяком; босими ногами; на босу ногу «босяком; босыми 

ногами; на босу ногу»)

Брат брáтом, сват свáтом, а грóші не рідня́; З сусíдом 
дружи́, а тин городи́; Нюхачíв багáто, а табáки немá; 
Свій не свій, а в горóх не лізь; Хоч ми собí брати́, та 
нáші кишéні не сéстри (дружба дружбою, а гроші нарізно; 
дружба дружбою, а тютюнець нарізно; товариш мій, а хліб 
їж свій «дружба дружбой, а деньги врозь; дружба дружбой, 
а табачок врозь; товарищ мой, а хлеб ешь свой»)

Брáти жвáву ýчасть в чому (активно участвувати в чому; приймати 
активну участь в чому «активно учавствовать в чем; принимать 
активное участие в чем»)

Брáти за налéжне що (приймати як даність що «принимать как дан-
ность что»)



Брáти мíрку

42

Брáти згли́бока що; Вдýмуватися у що; Добирáтися до 
сýті чого; Загли́блюватися у що; Розбирáти на всі бóки 
що; Сягáти в суть чого (вникати у суть чого; дивитися у 
корінь чого; проникати в глибину чого «вникать в суть чего; 
смотреть в корень чего; проникать в глубину чего»)

Брáти мíрку з чого (знімати мірку з чого «снимать мерку с чего»)

Брáти на Бóга кого; Відвóдити óчі кому; Дури́ти кого; 
Задýрювати кого; Задурмáнювати кого; Замил́ювати óчі 
кому; Зашóрювати óчі кому; Збивáти з пантели́ку кого; 
Збивáти на манівцí кого; Навóдити полýду на óчі кому; 
Пéрти туманá в óчі кому; Плýтати кого; Пускáти манý на 
кого; Тумáнити гóлову кому (вводити в оману кого «вводить 
в заблуждение кого; вводить в обман кого»)

Брáти на глýзи кого; Брáти на глум кого; Брáти на кпин́и 
кого; Брáти на сміх кого; Кпи́ти з кого; Кпи́нити з кого; 
(висміювати кого; піднімати на сміх кого; піддавати висмі-
юванню кого «высмеивать кого; поднимать на смех кого; 
подвергать осмеянию кого»)

Брáти на сéбе відповідáльність (приймати на себе відповідальність 
«принимать на себя ответственность»)

Брáти на свíй карб що (приймати на свій рахунок що «принимать на 
свой счет что»)

Брáти нóги на плéчі; Дáти ногáм знáти; Лéдве нóги ви́-
нести звідки; Накивáти п’ят́ами звідки (чудом врятуватися; 
спастися втечею «чудом спастись; спастись бегством»)

Брáти óчі чиї; Вбирáти в сéбе óчі; Впадáти в óко кому; 
Впадáти в óчі кому; Впадáти у вічі кому (кидатися в очі 
кому «бросаться в глаза кому»)

Брáти чéрез край; Передавáти кутí мéду (згущувати фарби «сгущать 
краски»)

Брáти шлюб з ким; Іти́ до шлю́бу з ким; Ставáти під вінéць з ким 
(вінчатися з ким; вступати до шлюбу з ким; заключати шлюб з ким 
«венчаться с кем; вступать в брак с кем; заключать брак с кем»)

Брáтися до чого, коло чого (братися за що «браться за что»)
Брáтися на хит́рощі (застосовувати хитрощі «употреблять хитрости»)
Брáтися цвíллю (покриватися пліснявою «покрываться плесенью»)



Бубонíти

43

Брид́итися чого; Гидувáти чим; Грéбувати чим (брезгувати чим «брезга-
ть чем»)

Бридóта; Гидóта; Гидь; Нéгідь; Пóгань (гадость «гадость»)

Бриз́ки шампáнського (бризги шампанського «брызги шампанского») 
Брóдом; Убрíд (вброд «вброд»)
Броньóвана машин́а (бронірована машина «бронированная машина»)

Брость; Грóно; Кéтяг; Ки́тиця; Кім’я́х (гроздь «гроздь»)

Брудни́й рушни́к (грязне полотенце «грязное полотенце»)

Брудни́тися з чим; Мáзатися з чим; Паскýдитися з чим; 
Погáнитися з чим (маратися з чим «мараться с чем»)

Брукíвка (брущатка «брусчатка»)
Брусни́ця (брусніка «брусніка»)

Бряжчи́ть дóбра копійчи́на в кого; Бряжчи́ть у кишéні в 
кого; Вóдиться дóбра копійчи́на в кого; З гроши́ма хто; 
Не без грóшей хто (при грошах хто; водяться грошики в 
кого «при деньгах кто; водятся денежки у кого»)

Бря́зкіт (лязг «лязг»)
Брязкýчий ланцю́г (брязкаючий ланцюг «звенящая цепь»)
Бýблик (баранка «баранка»)
Бубнáр хто (бубенщик хто «бубенщик кто»)
Бубонíти; Буркотíти (бубніти; бурмотіти «бубнить; бормотать»)

Був коли́сь горíх, а тепéр свистýн; Бýли й в кози́ рóги, 
та притéрлися; Зійшóв ні в честь, ні в слáву хто; На 
пшик перевíвся хто; Перевíвся ні на що хто (був кінь, та 
з’їздився «был конь, да изъездился»)
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Був мед, та гóсті ви́пили; Булó дíло, та полетíло; Булó 
коли́сь – минýлося що; Булó, та за вíтром пішлó що; 
Булó, та за водóю пішлó що; Булó та загулó що; Булó 
те все давнó, то вже й непрáвда; Ди́мом догори́ пішлó 
що; Пíзно з кóзами на торг!; Як мітлóю змелó що; Як у 
вóду впáло що; Що булó, відбулó; Що булó, те за вíтром 
пішлó; Що булó, те за водóю пішлó; Що булó, те загулó; 
Що булó, те минýло; Що булó, то булó (було, та сплило 
що; діло давнє що «было, да сплыло что; дело давнее что»)

Бувá (чого доброго «чего доброго»)
Бувáє, що й багáті плáчуть; Срíбло-злóто тя́гне в болóто; Що з 

тих кýбків, як пóвні сліз (і через золото сльози ллються «и через 
золото слезы льются»)

Бувáй! (будь!; пока «будь!; пока»)
Бувáйте здорóві! (будьте здорові!; щасливо залишатися! «будьте здо-

ровы!; счастливо оставаться!»)
Бувáльщина (биль «быль»)
Бýвши де; Перебувáючи де (знаходячись де «находясь где»)
Бýвши ким, чим (будучи ким, чим «будучи кем, чем»)
Бýде з кого (достатньо кому «достаточно кому») 
Бýде знáти сьóму мáсляну хто (задали пам’ятку, що до нових віників 

не забуде хто; дісталося на горіхи кому «задали памятку, что до 
новых веников не забудет кто; досталось на орехи кому»)

Бýде знáти сьóму мáсляну хто; Достáнеться на кабач-
ки́ кому; Отри́має на кабачки́ хто; Почастýю тим чáєм, 
що ним ворóта підпирáють кого (отримає на горіхи хто; 
отримає нагоняй хто «получит на орехи кто; получит на-
гоняй кто»)

Бýде й на нáшому ти́жні свя́то; Діждéмо тіє́ї годи́ни, 
що бýдуть по шéлягу ди́ні; І в нáше вікóнце засвíтить 
сóнце; Коли́сь і на нас сóнечко гля́не (і на нашій вулиці 
буде свято «и на нашей улице будет празник»)

Бýде хóлодно аж до бéрезня (холоди триматимуться до початку бе-
резня «холода будут держаться до начала марта»)

Будéнний; Звичáйний; Пересíчний; Посерéдній (серед-
ньої руки; заурядний «средней руки; заурядный»)
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БУДИ́НОК
Буди́нок для лíтніх людéй (будинок для престарілих «дом для 

престарелых»)
Буди́нок на три пóверхи (триповерховий будинок «трехэтаж-

ный дом»)
Занéдбаний буди́нок; Занехáяний буди́нок (запущений бу-

динок; будинок у запущеному стані «запущенный дом; дом 
в запущенном состоянии»)

Карткóвий буди́ночок (карточний домік «карточный домик»)
Клáсти буди́нок (будувати будинок «строить дом») 
Непоказни́й буди́нок (неприглядний будинок «неприглядный 

дом»)
Полóговий буди́нок (роддом «роддом»)
Привáтний буди́нок (часний дім «частный дом»)
Чолó будин́ку (лицьова сторона будинку «лицевая сторона дома») 

Бýднями (по буднях «по будням»)
Будóва (стройка «стройка»)

Будýй хáту з лободи́, а в чужýю не веди́; Де згóда, там і 
догóда; З хлíбом-квáсом, аби́ рáзом; Хоч хліб із водóю, 
аби́ ми́лий з тобóю; Хоч хліб з квáсом, аби́ рáзом; Чужá 
хáта – не своя,́ там свекрýха лихая ́(з милим рай і в шалаші; 
в тісноті, та не в образі «с милым рай и в шалаше; в тесноте, 
да не в обиде»)

Будýчи тобóю, я б... (на твому місці, я б... «на твоем месте, я бы ...»)
Бýдь-де; Куди́ попадя́ (куди попало «куда попало»)
Будь лáска (пожалуста «пожалуйста»)

Будь лáска!; Коли ́вáша лáска!; Прóшу вас уклíнно!; Якщó 
вáша лáска! (зробіть милість!; зробіть ласку!; будьте добрі!; 
будьте ласкаві! «сделайте милость!; сделайте одолжение!; 
будьте добры!; будьте так любезны!»)

Будь ласкáвий! (будь добрий! «будь добр!»)
Бýдь-скільки (скільки-небудь «сколько-нибудь»)
Будь-щó; Хай би там що; Хоч би там що; Чóго б то не вартувáло 

(за всяку ціну, за будь-яку ціну, будь-якою ціною, любою ціною; що 
б не було «любой ценой; что бы ни было»)
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Будь-що-бýдь; Хай бýде, що бýде; Що бýде, те й бýде (будь що буде; 
була не була; що б то не стало «будь что будет; была не была; что 
бы то ни стало»)

Бýдь-як; Як-бýдь (як попало «как попало»)

Бýдь-як; І так і сяк; Навкрив́-нáвскíс; Навплиѓ і нáвскáч; 
То скóком, то бóком; Усіля́ко; Хоч бóком, хоч скóком; 
Хоч по-якóму; Хоч як; Як-бýдь (у будь-який можливий 
спосіб; всякими способами, різними способами; усіма 
можливими способами; будь-яким способом, будь-яким 
чином; яким би то не було чином «в любой возможный 
способ; всякими способами, разными способами; всеми 
возможными способами; любым способом; каким бы то 
ни было образом»)

Бýдь-який (який не є «какой ни есть»)
Бýдьмо! (за нас! «за нас!»)
Бýдьте вибáчливими! (не судіть строго! «не судите строго!»)
Бузкóва фáрба (сіренєва краска «сиреневая краска»)
Бýзько; Лелéка; Чорногýз (аїст «аист»)
Бýйний пóчерк у кого (крупний почерк у кого «крупный почерк у кого»)
Булó б вам бáчити що (це треба було бачити «это надо было видеть»)
Булó б не зле зробити що (не було б зайвим зробити що «не было бы 

лишним сделать что»)
Булó комý повíрити! (знайшов кому повірити! «нашел кому поверить!») 
Булó нáдвечір (діло йшло до вечора «дело было к вечеру»)
Бýльбашка (пузир «пузырь»)

Бундю́читися; Величáтися; Ви́соко гадáти про сéбе; 
Вис́око літáти; Вихвалят́ися; Гнýти кир́пу; Гороїж́итися; 
Губý копи́лити; Дéрти ки́рпу; Занóситися; Пиндю́чити-
ся; Пишáтися; При́ндитися; Фудýлитися; Хвали́тися; 
Хизувáтися; Ходи́ти павичéм; Чвáнитися (дерти носа, 
задирати носа; задирати голову; високо нестися; задаватися; 
зазнаватися; задиратися; кічитися; хвастатися; бути високої 
думки про себе; багато про себе думати «драть нос, задирать 
нос; задирать голову; высоко нестись; задаваться; зазнава-
тися; задираться, хорохориться; кичиться; хвастаться; быть 
высокого мнения о себе; многое о себе думать»)

Бундю́чність; Гордови́тість; Зарозумíлість; Пихáтість; 
Пихли́вість; Погóрда (високомірність «высокомерие»)
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Бунт; Зáколот (м’ятеж «мятеж») 
Бунтáр хто; Бунтівни́к хто (бунтовщик хто «бунтовщик кто»)
Буревíй (ураган; буран «ураган; буран»)
Буркотýн хто; Воркотýн хто (бурмотун хто; ворчун хто «бурмотун 

кто; ворчун кто»)
Бурувáти що (бурлити що «бурлить что»)
Бурхли́ва дія́льність (бурна діяльність «бурная деятельность»)
Бурхли́ві óплески (бурні аплодисменти «бурные аплодисменты»)
Бýти (мати місце «иметь место»)
Бýти де; Перебувáти де; Розташóвуватися де (знаходитися де «на-

ходиться где»)
Бýти ким (представляти собою кого; брати на себе роль кого «представ-

лять собой кого; брать на себя роль кого»)
Бýти чим (представляти собою що; представляти із себе що «представ-

лять собою что; представлять из себя что»)

Бýти в згóді з ким; Бýти в злáгоді з ким; Дóбре ладнáти 
однé з óдним; Ладнáти з ким (бути в ладу з ким, бути в 
ладах з ким «быть в ладу с кем, быть в ладах с кем»)

Бýти в неслáві (користуватися поганою репутацією «пользоваться 
плохой репутацией»)

Бýти в притýзі; Бýти в скрýті (бути в скрутному становищі; бути в 
трудному стані; бути в сутужному стані; бути в скрутному стані 
«быть в затруднительном положении; находиться в затруднитель-
ном положении»)

Бýти в ужи́тку; Бýти у вжи́тку (знаходитися в користуванні «нахо-
диться в пользовании»)

Бýти вáртим зацікáвлення; Бýти дýже цікáвим для кого, кому (пред-
ставляти великий інтерес для кого «представлять большой интерес 
для кого»)

Бýти відповідáльним за кого, що; Відповідáти за кого, що (нести 
відповідальність за кого, що «нести ответственность за кого, что»)

Бýти довóлі мýжнім, аби́... (знайти в собі мужність, щоб... «найти в 
себе мужество, чтобы ...»)

Бýти за свíдка (виступати в якості свідка «выступать в качестве сви-
детеля»)

Бýти за секретаря́ (бути секретарем «быть секретарем») 
Бýти заборóненим (знаходитися під забороною «находиться под 

запретом»)
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Бýти задовóленим із чого (бути задоволеним чим «быть довольным чем»)
Бýти знаря́ддям (служити знаряддям «служить орудием»)
Бýти зобов’я́заним кому (відчувати обов’язок перед ким «чувствовать 

долг перед кем»)
Бýти кóри́сним для кого, чого; Давáти пожи́ток (приносити користь 

кому, чому «приносить пользу кому, чему» )
Бýти на волоси́нці від чого (бути на волоску від чого «быть на волоске 

от чего»)
Бýти на втікáх (перебувати в бігах «находиться в бегах) 
Бýти на жáлі лéза (балансувати на грані можливого «балансировать 

на гране возможного») 

Бýти на однóму бóці з ким; Бýти у згóді з ким; В оди́н 
гуж тягти́ з ким; В однý дýдку грáти з ким (бути заодно з 
ким, триматися заодно з ким; виступати єдиним фронтом з 
ким «быть заодно с кем, держаться заодно с кем; выступать 
единым фронтом с кем»)

Бýти на осторóзі; Бýти наготóві; Бути напоготóві; 
Бýти насторóжі; Бýти пи́льним; Взя́ти óчі в рýки; 
Диви́тися на оби́два óка; Пи́льно диви́тися на кого, 
що (бути у стані готовності; бути на чеку; дивитися в оба 
на кого, що; не втрачати пильності «быть в состоянии 
готовности; быть на чеку; смотреть в оба на кого, что; не 
терять бдительности»)

Бýти на пéвній вíдстані від кого, чого (тримати дистанцію з ким, чим 
«держать дистанцию ​​с кем, чем»)

Бýти на побігéньках у кого (бути на побігушках у кого «быть на побе-
гушках у кого»)

Бýти на посáді; Обіймáти посáду; Посідáти посáду (займати посаду 
«занимать должность»)

Бýти над усé, Бýти пóнад усé; Переви́щувати все (бути вище всього 
«быть выше всего») 

Бýти не спóвнá рóзуму; З рóзуму спáсти; З рóзуму стéр-
тися; Ріши́тися рóзуму; Ріши́тися тя́ми (позбутися розу-
му; помішатися розумом; з’їхати з глузду «лишиться ума; 
помешаться умом; сойти с ума»)

Бýти непéвним у кому, чому (піддавати сумніву кого, що «подвергать 
сомнению кого,что»)
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Бýти непритóмним (бути без пам’яті; бути без свідомості «быть без 
памяти; быть без сознания»)

Бýти непричéтним до чого; Лишáтися óсторонь чого (бути непри-
часним до чого «быть непричастным к чему»)

Бýти обíзнаним з чим; Бýти поінформóваним про що, щодо 
чого; Дóбре знáти що; Знáти, що дíється (бути в курсі чого; 
бути в курсі подій «быть в курсе чего; быть в курсе событий»)

Бýти обмéженим чим (обмежуватися чим «ограничиваться чем»)

Бýти однóю ногóю в трунí; Заглядáти смéрті в óчі, Зази-
рáти смéрті в óчі; Стоя́ти над прíрвою; Ходи́ти жáлом 
лéза; Ходи́ти кóло смéрті (бути на краю погибелі, знахо-
дитися на краю погибелі «быть на краю смерти, находиться 
на краю погибели»)

Бýти пéвним чого (бути впевненим у чому; знати напевно що «быть 
уверенным в чем; знать наверняка что») 

Бýти перемóженим; Зазнáти порáзки (потерпіти поразку «потерпеть 
поражение, понести поражение»)

Бýти популя́рним (користуватися популярністю «пользоваться по-
пулярностью»)

Бýти порáненим (дістати поранення «получить ранение»)
Бýти посерéдником (здійснювати посередництво; здійснювати посе-

редницьку діяльність «осуществлять посредничество; осуществлять 
посредническую деятельность»)

Бýти при влáді (знаходитися при владі «находиться у власти»)
Бýти рóдичем кому (приходитися родичем кому «приходиться род-

ственником кому»)
Бýти рівнéю кому (бути на рівній нозі з ким «быть на равной ноге с кем»)
Бýти свідóмим чого (рахуватися з можливістю чого «считаться с во-

зможностью чего»)

Бýти свідóмим чого; Здавáти собí спрáву з чого, про що; 
Усвідóмлювати що; Цілкóм усвідóмлювати що (давати собі 
звіт про що, у чому; віддавати собі звіт щодо чого «давать себе 
отчет о чем, в чем; отдавать себе отчет относительно чего»)

Бýти убезпéченим (бути у безпеці «быть в безопасности»)
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Бýти цíнним (представляти цінність «представлять ценность»)
Бýти чи́нним (бути в законній силі «быть в законной силе»)
Буцегáрня (каталажка «каталажка»)

Бýцім; Бýцімто; Гéйби; Мов; Нáче; Нáчебто; Нíби; Нíби-
то; На кшталт; Немóв; Ненáче (будто; вроді; вроді як; 
тіпа, типу; кажись «будто; вроде; вроде как; типа; кажись»)

Бучни́й баль (бенкет на весь світ «пир на весь мир»)
Бюрократи́чна тягани́на (бюрократична возня «бюрократическая 

возня»)

Б’ють Хомý за Ярéмину винý; Взýвся в мої́ чóботи та 
менé ж і лáє; За моє́ жи́то та менé й би́то; На вóвка по-
мóвка, а зáєць капýсту з’їв; Нáшим сáлом та по нáшій 
шкýрі; Хто б’єт́ься, а в кóго чуб болит́ь; Хто кислиц́і поїв́, 
а когó óскома напáла (за моє ж добро переломили ребро; 
ініціатива карається; з хворої голови на здорову «за мое же 
добро переломили ребро; инициатива наказуема; с больной 
головы на здоровую»)
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В

В головí макíтриться кому, в кого; Головá гудé кому, в кого; 
Головá óбертом йдé кому, в кого; Головá туманíє кому, в 
кого; Жуки́ в головí гудýть кому, в кого (голова кругом іде 
кому, в кого «голова кругом идет кому, у кого»)

В жóдному рáзі; За жóдних обстáвин; Нізáщо; Нізáщо в 
свíті; Під жóдним óглядом; У жóдний спóсіб (ні під яким 
виглядом; ні в якому разі; ні в якому випадку; ні при яких 
обставинах, ні за яких обставин «ни под каким видом; ни в 
каком случае; ни при каких обстоятельствах»)

В зáлі аж стíни тріщáть; Вщерть запóвнена зáла; Набит́а 
нáтоптом зáла; Нáтоптом натóптана зáла; Перепóвнена 
зáла (набитий битком зал, зал битком набитий; битком 
заповнений зал; зал заповнений під зав’язку «зал битком 
набит, битком набит зал; битком заполненный зал; зал 
заполнен под завязку»)

В кишéнях гудé в кого; Вітри ́вíють у кишéні в кого; Дюд́я 
в кишéні свисти́ть в кого; У кишéні аж гудé в кого (вітер 
свистить у кишені в кого; у кишені вітер свище в кого «ветер 
свистит в кармане у кого»)

В літáх хто (у зрілому віці хто «в зрелом возрасте кто»)
В осóбі кого (в лиці кого «в лице кого»)

В очáх блим́ає кому, що; В очáх мерехтит́ь кому, що; В очáх 
миготит́ь кому, що, В очáх мигтит́ь кому, що (мелькає в очах 
кому, що, мелькає перед очима кому, що «мелькает в глазах 
кому, что, мелькает перед глазами кому, что»)

В очáх мигти́ть, а в головí свисти́ть у кого; Дýрень з дýр-
нів хто; Дýрень непроторéний хто; Дýрне – аж óчі йомý 
рóгом лíзуть; Дурний́, аж гудé хто; Дурний́, аж крýтиться
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хто; Дурни́й, аж свíтиться хто; Дурни́й як дрáний чóбіт 
хто; Дурни́й як пень хто; Дурни́й, як соснóвий пень 
хто; Несосвітéнний дýрень хто; Отó дýрень, був би ще 
бíльший, та вже нíкуди; Світ зійшóв, а ще такóго дýрня 
не бáчив; Такóго дýрня пошукáти (дурень дурнем хто; 
набитий дурень хто; дурний, як пробка хто «набитый дурак 
кто; дурак дураком кто; глуп, как пробка кто») 

В очáх темнíє кому; В очáх туманíє кому; В очáх тьмáрить
ся кому; В очáх тьмянíє кому (в очах мутиться кому «в глазах 
мутится кому»)

В очерéті на купин́í; За далéкими морям́и, за висóкими 
горáми; За сімомá моря́ми; Там, де дíдько на добрáніч 
кáже; Там, де й пéрець не ростé; Там, де кóзам рóги 
прáвлять (за тридев’ять земель; в чорта на кулічках; де Ма-
кар телят не пас «за тридевять земель; в черта на куличках; 
где Макар телят не пас»)

В робóчу пóру; Під робóчу пóру; Робóчою порóю (в робочий час «в 
рабочее время»)

В тісних́ рукáх тримáти кого; Прибóркати кого; Прибрáти 
до рук кого; Тримáти під пантóфлею кого; Тримáти у жмé-
ні кого; Узя́ти в лабéти кого; Узя́ти в лещáта кого; Узя́ти в 
тіснí рýки кого (затиснути в кулак кого; узяти в шори кого, 
узяти в шори та швори кого; притиснути до нігтя кого; узяти 
в єжові рукавиці кого; узяти в кліщі кого; тримати під каблу-
ком кого «зажать в кулак кого; взять в шоры кого; прижать к 
ногтю кого, подобрать под ноготь кого; взять в ежовые рука-
вицы кого; взять в клещи кого; держать под каблуком кого»)

В тýгу вдавáтися (віддаватися горю «предаваться горю») 
В тямки́ вби́лося кому, що; В тя́мку вдалóся кому, що (врізалося в 

пам’ять кому, що «врезалось в память кому, что»)
В Украї́ні (на Україні «на Украине»)

В умíлого й долотó ри́бу лóвить; Ви́дно між лóжками 
ополóник; Ви́дно, що Гáнна млинцí пеклá, бо й ворóта 
в тíсті; Дóбра прях́а й на скиб́ці напрядé; Знáти пáна по 
халя́вах; Мáйстер зна, що коби́лі роби́ти; На що гля́не, 
так тобí й учéше хто; По робóті пізнáти мáйстра; Що 
вхóпить, то й зрóбить хто (діло майстра боїться «дело 
мастера боится»)
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В усю ́широчíнь; На всю широчíнь (по всій ширині «по всей ширине»)
В цьóму немáє жóдної біди́ (в цьому немає нічого поганого «в этом 

нет ничего плохого»)
В чужíй цéркві не паламарю́й; Забрáвся в чужý солóму, та ще й 

шелестит́ь (з чужого коня серед дороги злазь «с чужого коня среди 
грязи долой»)

В шлýнку млóїть кому, у кого (в жолудку томить кому, у кого «в желудке 
томит кому, у кого»)

Вáбить кого, що (заманює кого, що «заманивает кого, что»)

Вáбно що; Вабли́во що; Знáдно що; Знадли́во що; При
вáбливо що; Привáбно що; Принáдливо що; Принáдно 
що; Спокýсливо що (заманливо що, заманчиво що «заман-
чиво что»)

Вагáтися; Тéртися-м’я́тися (бути в нерішучості «быть в нерешитель-
ности»)

Вагíтна жíнка (бєрємєнна женщина «беременная женщина»)
Вагóміший аргумéнт (більш вагомий аргумент «более весомый ар-

гумент»)

Вáда; Ґандж; Недóлік; Хи́ба (недостаток «недостаток»)

Важéнна валíза (дуже важкий чемодан «очень тяжелый чемодан»)
Вáжити над усé (мати вирішальне значення «иметь решающее зна-

чение»)
Вáжитися на що (дерзати що «дерзать что»)
Вáжіль (ричаг «рычаг»)
Вáжко вглéдіти кого; Й не встерегти́ кого (і не вслідкуєш за ким «и 

не уследишь за кем»)
Вáжко дýмає хто (туго соображає хто «туго соображает кто») 
Вáжко йде кому, що (дається з трудом кому, що «дается с трудом кому, 

что»)
Вáжко кому, що; Трýдно кому, що (затруднітєльно кому, що «затруд-

нительно кому, что»)
Вáжко собí уяви́ти що (трудно собі представити що «трудно себе 

представить что»)
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Важлив́ий залізнич́ний вýзол (крупний залізничний вузол «крупный 
железнодорожный узел»)

Важли́во що (важно що «важно что») 
Важли́во самó з сéбе що (важливе саме по собі що «важно само по 

себе что»)

Вáжниця хто; Вели́ка вáжниця хто; Вели́ка ця́ця хто; 
Вели́ке цабé хто (велика птаха хто; крупна шишка хто 
«важная птица кто; крупная шишка кто»)

Вайлувáто; Незгрáбно (неуклюже «неуклюже»)
Валíза; Валíзка (чемодан; чемоданчик «чемодан; чемоданчик»)

Валя́ка хто; Лайдáк хто; Лéдар хто; Ледацю́га хто; 
Ледáщо хто; Лежебóк хто; Лежебóка хто; Лéжень хто; 
Ліни́вець хто; Лінтю́х хто; Ліню́х хто; Нерóба хто (без-
дєльнік хто; лєнтяй хто «бездельник кто; лентяй кто»)

Вам до цьóго зась (це не ваше діло «это не ваше дело»)
Вам налéжить... (з вас причитається... «с вас причитаеться...»)
Вам про мéне й бáйдýже! (вам до мене й діла немає! «вам до меня 

и дела нет!»)
Вантáж (груз «груз»)
Вантажíвка (грузова машина «грузовая машина»)
Вантажíвкою (грузовиком «грузовиком»)
Вантáжник хто (грузчик хто «грузчик кто»)

Вар; Жар; Спéка; Спекóтá (зной; жара «зной; жара»)

Вари́тися в казанí (кипіти в котлі «кипеть в котле»)
Вáртий десятьóх хто (вартує десятьох хто «стоит десяти кто»)
Вартíвня (караульне приміщення «караульное помещение»)
Вáртістю чого (за вартістю чого «по стоимости чего»)
Вáртості цьóго проéкту такí... (достоїнства цього проекту наступні... 

«достоинства этого проекта следующие...») 
Вáша рéшта! (ваша здача «ваша здача!»)
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Вбив́ся в ріст як зáєць у хвіст хто; Вир́іс як кіт навсид́яч-
ки хто; Лéдве від землí відрíс хто; Таки́й мали́й, що й 
не ви́дно хто (від горшка два вершка хто «от горшка два 
вершка кто»)

Вбирáльня (туалетна кімната «туалетная комната»)
Вбирáти що; Всмóктувати що; Всóтувати що (впитувати в себе, що 

«впитывать в себя, что»)

Вби́тися в пíр’я; Ви́рости зі штанцíв; Дійти́ літ; Дорос-
ти́ рóзуму; Підрости́; Стáти дорóслим (подорослішати 
«повзрослеть»)

Вбрання́ (наряд «наряд»)
Вважáємо за потрíбне повідóмити такé... (вважаємо необхідним пові-

домити наступне... «считаем необходимым сообщить следующее...»)
Вважáймо, що...; Вважáтимемо, що... (будемо рахувати, що... «будем 

считать, что...»)
Вважáти за можли́ве що (рахувати можливим що «находить возмож-

ным что; считать возможным что»)
Вважáти за потрíбне що (вважати необхідним що; признати необхід-

ним що; рахувати своїм обов’язком що, вважати своїм обов’язком що 
«считать необходимым что; признать необходимым что; считать 
своим долгом что»)

Ввíчливо; Ґрéчно; Чéмно (вєжліво «вежливо») 
Вгóлос міркувáти (розмишляти вслух «размышлять вслух»)
Вгамувáтися (вгомонитися «угомониться»)
Вдавáтися в дрібни́ці чого (входити в подробиці чого «входить в 

подробности чего»)
Вдавáтися в суперéчки (входити в суперечки «входить в пререкания»)
Вдавáтися до крáйнощів (впадати в крайнощі «впадать в крайности»)
Вдáле завéршення сезóну (благополучне завершення сезону «благо-

получное завершение сезона»)

Вдалечинí; Вдалинí; Віддалеки́; Віддалíк; Віддаля́; Зод-
далíк; Опóдаль; Удалинí (вдалі; іздалека; на далекій відстані 
«вдали, вдалеке; здалека; на далеком расстоянии»)

Вдáлося кому, що (получилося в кого, що «получилось у кого, что»)
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Вдáритися вро ́зтіч; Чкурнýти (кинутися врозсип «броситься врас-
сыпную») 

ВДÁЧА
Дóброї вдáчі хто (добрий по натурі хто «добрый по натуре кто»)
Лихи́й на вдáчу хто (з важким характером хто «с тяжелым ха-

рактером кто»)
Міцнá вдáча у кого (сильный характер у кого «сильный характер 

у кого») 
Не власти́ве йогó вдáчі що (не в його характері «не в его харак-

тере что»)
Не до вдáчі однé óдному хто (не зійшлися характерами хто «не 

сошлись характерами кто»)
Своє́ю вдáчею (за своїм характером «по своему характеру»)

Вдих (вдох «вдох»)
Вдовóлений хто; Задовóлений хто (довольний хто «довольный кто»)
Вдовольнит́ися чим; Задовольнит́ися чим (залишитися задоволеним 

чим «остаться довольным чем»)

Вдóсталь чого; Вистачáє чого; Довóлі чого; Дóсить чого; 
Достáтньо чого; Досхочý чого; Удóсталь чого (достатня 
кількість чого; у достатній кількості чого; у достатній мірі чого 
«в достаточной мере чего; в достаточном количестве чего)

Вдýмливо (вдумчиво «вдумчиво»)

Вдух; Враз; За хви́льку; Мигцéм; Ми́ттю; У змиг óка; 
У кліп óка; Умéнт; Уми́ть; Урáз; Хвили́нкою; Як óком 
змигнýти (в одну мить; вмиг; мигом; духом; одним духом; 
моментально «в одно мгновение; в один миг; вмиг; мигом; 
духом; одним духом; моментально»)

Вдягти́ вуздéчку на кого; Прибóркати кого (обуздати кого «обуздать 
кого»)

Вéлет; Вéлетень (велікан «великан»)
Вели́ка вагá (велике значення «большое значение»)
Вели́ка жалóба (глибокий траур «глубокий траур») 
Вели́ка посýха (сильна засуха «сильная засуха»)
Велиќа рóзкіш що (дороге задоволення що «дорогое удовольствие что»)
Вели́ка хіть, та мали́й хист у кого (замах на карбованець, а удар на 

копійку «размах на рубль, а удар на копейку»)
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Вели́ке дéрево повóлі ростé; Нарáз Рим не будувáли (Москва не 
зразу будувалась «Москва не сразу строилась»)

Вели́ке замóвлення (крупне замовлення «крупный заказ»)
Вели́кий врожáй (багатий врожай «богатый урожай»)
Вели́кий пшик (крупний провал «крупный провал»)
Величáльний гімн кому, чому (хвалебний гімн кому, чому «хвалебный 

гимн кому, чему»)
Величáтися (важничати «важничать»)
Величéнький; Чимали́й (досить великий «довольно большой, доста-

точно большой»)
Вéльми; Дýже (вєсьма «весьма»)
Вервéчка; Плетени́ця (верениця «вереница») 

Вередá хто; Вередíй хто; Вередни́к хто; Вередýн хто; 
Капризýля хто; Капризýн хто (капризник хто «капри-
зник кто»)

Вередувáти; Капризувáти; Коверзувáти; При́мхати; 
Химéрити; Химерувáти (капризничати «капризничать»)

Верзíння; Мáрення; Мая́чення; Маячня́ (брєд «бред»)

Верзти́ аби́що; Верзти́ дурни́ці; Верзти́ кáзна-що; Верз-
ти́ язикóм; Городи́ти такé – ні лíто, ні зимá; Кýлі ли́ти; 
Нісенíтниці верзти́, Нісенíтниці плести́; Плести́ дýба з 
гілляќами; Плести кáзна-що; Приліпит́и сліпóго до тин́у 
(ахінею нести, ахінею пороти; нести чепуху; чуш нести; 
городити дурниці «ахинею нести, ахинею пороть; нести 
чепуху; чушь нести; нести околесицу, говорить вздор»)

Вернýвшись куди; Повернýвшись куди (по поверненню куди «по 
возращению куда»)

Вéрсії, що перéчать однá óдній (взаємовиключні версії «взаимоисклю-
чающие версти»)

Вéртиться, нáче в’юн в ополóнці хто; Вéртиться, як 
мýха в окрóпі хто; Ганяє́, як чорт по болóту хто; Дзиґ́ою 
крýтиться хто; Крýтиться, як дзи́ґа хто; Крýтиться, як 
ведмéдик у млинí хто; Крýтиться, як посóлений в’юн 
хто; Крýтиться, як сит́е порося ́хто; Товчéться, як Маркó 
по пéклу хто (вертиться, як сорока на тину хто; крутиться, 
як білка в колесі хто «вертится, как сорока на колу кто; 
крутится, как белка в колесе кто»)
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Вéрхи; На óхляп (верхом «верхом»)
Верхíвець хто; Вéршник хто (всадник хто «всадник кто»)
Верхови́нець хто; Горя́нин хто (горець хто «горец кто»)
Верхови́нний; Гірськи́й (горний «горный»)
Верховóдити (вершити справами «вершить делами»)
Веслувáння (гребля «гребля»)
Веслувáти (працювати веслами «работать веслами»)
Весля́р хто (гребець хто «гребец кто») 
Веслярí взя́лися веслувáти (гребці налягли на весла «гребцы налегли 

на весла») 
Веснá в рóзповнí; Веснá упóвнí (весна в розпалі «весна в разгаре»)

Веснá раз краснá; Ковáль клéпле, дóки тéпле; Лови ́риб́ку, 
як лóвиться; Напий́мося тут, бо на нéбі не дадýть; Не тодí 
до млинá, як вíтру немá; П’ят́ниця вдрýге не трáпиться; 
Раз лíто рóдить; Хапáй, Пéтре, дóки тéпле (коли дрова 
горять, тоді і кашу варять; куй залізо поки гаряче «когда 
дрова горят, тогда и кашу варят; куй железо, пока горячо») 

Веснý веснувáти (проводити весну «проводить весну»)
Весня́нки; Ластови́ння (веснушки «веснушки»)
Веснянкувáтий хто; Конопля́стий хто; Ластáтий хто (конопатий 

хто «конопатый кто»)
Вести ́діяльність; Дíяти (здійснювати діяльність; проводити діяльність 

«осуществлять деятельность; проводить деятельность»)
Вести ́перéд у чому (бути попереду чого; бути на чолі чого «быть впереди 

чего; быть во главе чего»)

ВÉЧІР
Аби ́день до вéчора (лиш би день пройшов «лишь бы день прошел»)
Аж до вéчора (до самого вечора «до самого вечера») 
Вечорáми (по вечорах «по вечерам»)
Діви́ч-вéчір (дєвішнік «девичник»)
Однóго вéчора (одного разу ввечері; раз якось увечері «однажды 

вечером; как-то вечером»)
Пíзнього вéчора; Пíзно ввечері (пізно вечором «поздно вечером»)
Тогó вéчора (у той вечір «в тот вечер») 

Вечíрка; Вечорни́ці (вечоринка «вечеринка»)
Вже не молодий́ хто (людина у віці хто; вже не першої молодості хто 

«человек в воздасте кто; уже не первой молодости кто»)



Взя́ти жвáву ýчасть

59

Вже нічóго не вдíєш (все одно нічого не виправиш «все равно ничего 
не исправить»)

Вже укóтре! (вже у котрий раз! «уже в который раз!»)
Вжи́ваний (бувший у вжитку «бывший в употреблении»)
Вживáти на дóбре що (з користю вживати що «с пользой употреблять 

что») 
Вживáючи що (при вживанні чого «при употреблении чего») 
Взавдóвжки; Завдóвжки; У всю довж (на всю довжину; по всій до-

вжині; у довжину «во всю длину, по всей длине; в длину»)
Взагалí (вобще «вобще») 

ВЗАЄ́МИНИ 
Бýти у дрýжніх взає́минах з ким; Води́тися запанібрáта з ким 

(бути на дружній нозі з ким; бути на короткій нозі з ким «быть 
на дружеской ноге с кем, быть на короткой ноге с кем»)

Взаєм́ини (взаємовідносини, взаємні відносини, взаємні стосунки 
«взаимоотношения, взаимные отношения»)

За дóбрих взає́мин (при хороших відносинах «при хороших 
отношениях»)

Мáти дóбрі взає́мини з ким (бути в хороших відносинах з ким 
«быть в хороших отношениях с кем»)

Ми налагóдили взаєм́ини (наші стосунки ввійшли в колію «наши 
отношения вошли в колею»)

Тіснí роди́нні взає́мини (тісні родинні відношення «тесные 
родственные отношения»)

Чудóві взає́мини у кого (чудові взаємовідношення у кого «заме-
чательные взаимоотношения у кого»)

Взаєм́на згóда; Обопíльна згóда (обоюдна згода «обоюдное согласие»)
Взаємоприхи́льність (взаємна прив’язаність «взаимная привязан-

ность»)
Взимí; Взи́мку (зимою «зимой»)
Взорувáти на кого (брати приклад з кого; наслідувати приклад чий, 

слідувати прикладу чиєму; послідувати прикладу чиєму; піти за 
прикладом чиїм «брать пример с кого; следовать примеру чьему; 
последовать примеру чьему; последовать примеру чьему»)

Взорýючи на кого (за прикладом чиїм «по примеру чьему») 
Взя́ло жáром кого (кинуло в жар кого «бросило в жар кого»)
Взя́ти в пай кого (взяти в долю кого «взять в долю кого»)
Взя́ти жвáву ýчасть в чому (прийняти активну участь в чому «принять 

живое участие в чем»)



Взя́ти з собóю лиш найнеобхíдніше

60

Взя́ти з собóю лиш найнеобхíдніше (взяти з собою лише саме необ-
хідне «взять с собой лиш самое необходимое»)

Взя́ти за бáрки кого (взяти за жабри кого «взять за жабры кого»)
Взя́ти на вíру що (прийняти на віру що «принять на веру что»)
Взя́ти на гуж що (взяти на буксир що «взять на буксир что»)
Взя́ти на свої́ плéчі що (взяти на себе що «взять на себя что»)
Взят́и собí на шию́ що (покласти на себе обов’язок «возложить на себя 

обязанность») 

Взят́ися до прáці; Взят́ися до робóти; Взят́ися до спрáви; 
Заходит́ися кóло спрáви; Розпочáти робóту (прийнятися 
за діло; взятися за діло; приступити до діла; включитися в 
роботу; приступити до роботи «приняться за дело; взяться 
за дело; приступить к делу; включиться в работу; присту-
пить к работе»)

Ви що, знущáєтесь? (ви шо, іздєваєтесь? «вы что, издеваетесь?»)
Ви́баньчитися на кого, що (випучити очі на кого, що «выпучить глаза 

на кого, что»)
Ви́бачитись перед ким; Перепроси́ти кого (принести вибачення кому 

«принести извинения кому»)
Вибáчливо кому, що (простимо кому, що «простимо кому, что»)
Ви́бачте!; Дарýйте!; Перепрóшую! (звиняйте!; я вибачаюсь! «изви-

ните!; я извеняюсь!»)
Ви́бачте менí! (вибачте мене! «извините меня!»)
Вибивáти дрібýшки (вибивати чечітку «выбивать чечетку»)
Ви́бити дýрощі з кого (вибити дур з кого «выбить дур из кого»)
Вибіркóво (виборочно «выборочно»)
Вибóїна (вм’ятина; обоїна «вм’ятина; обоина»)
Ви́боліти що (вистраждати що «выстрадать что»)

Виб́орсатися з халéпи; Виб́орсатися з ям́и; Виб́орсатися 
зі скрýти; Ви́в’язатися з халéпи; Піднести́ся з біди́ (ви-
плутатися з передряги; викарабкатися з ями; вибитися з 
тяжких обставин «выпутаться из передряги; выкарабкаться 
из ямы; выбиться из тяжелых обстоятельств»)

Ви́борсатися з халéпи; Ви́в’язатися з халéпи; Ви́йти зі 
станóвища; Ви́крутитися з халéпи; Дáти собí рáду з чим 
(вийти з положення; знайти вихід зі скрутного положення, 
знайти вихід зі скрутного становища «выйти из положення; 
найти выход из трудного положения»)
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Ви́борча дільни́ця (виборча ділянка «избирательный участок»)
Вибракóвувати що; Ґанджувáти що (бракувати що «браковать что»)
Ви́брик; Ви́тівка (виходка; затія «выходка; затея») 
Ви́бурх емóцій (виплеск емоцій «выплеск эмоций»)
Ви́бух (взрив «взрыв»)
Вибухíвка (взривчатка «взрывчатка») 
Вибухонебезпéчна речови́нá (взривоопасна речовина «взрывоопас-

ное вещество»)
Вивантáжувати що; Розвантáжувати що (вигружати що «выгружать 

что»)
Ви́верт; Ви́крут; Викрутáс (уловка; увертка «уловка; увертка»)
Виви́щувати що (возвишати що «возвышать что»)
Виви́щуватися (возвишатися «возвышаться»)
Вивíдач хто; Вивíдувач хто (лазутчик хто «лазутчик кто»)
Ви́вільнити кого; Ви́зволити кого; Звільни́ти кого (висвободити кого 

«освободить кого») 
Ви́вільнитися звідки (освободитися звідки, висвободитися звідки 

«освободиться откуда»)

Вив́оріт чого; Зворóтна сторонá чого; Зворóтний бік чого; 
Спід чого (ізнанка чого «изнанка чего») 

Вивчáти що (займатися вивченням чого «заниматься изучением чего»)
Ви́гаданий сюжéт (вимишлений сюжет «вымышленный сюжет»)
Ви́гадати що; Ви́колупати з колíна що (видумати що; взяти зі стелі 

що; висмоктати з пальця що «выдумать что; взять с потолка что; 
высосать из пальца что»)

Ви́гадка (видумка, придумка; затія «выдумка, придумка; затея»)
Вигáдливий хто; Хитромýдрий хто (на вигадки хитрий хто; швидкий 

на вигадки хто «на выдумки хитер кто; быстрый на выдумки кто»)

Вигáдливо що; Закрýтисто що; Замýдро що; Мýдро що; 
Мудрóвано що; Хитромýдро що (замислувато що «замы
словато что»)

Вигáдник хто (видумщик хто «выдумщик кто»)
Ви́гин (ізгиб «изгиб»)
Ви́гідно (вигідним чином «выгодным образом»)



Ви́гляд

62

ВИ́ГЛЯД
Будин́ок мáє занéдбаний виѓляд (будинок виглядає занедбаним 

«дом выглядит заброшенным»)
Гáрний на ви́гляд хто (гарний з вигляду хто «хороший с виду 

кто»)
З ви́глядом бувáльця хто (з видом бувалого хто «с видом быва-

лого кто»)
З ви́глядом на мóре (з видом на море «с видом на море»)
З ви́гляду (на вид «на вид»)
Зóвнішній ви́гляд (зовнішній вид «внешний вид»)
Кéпський ви́гляд в кого (погано виглядає хто «плохо выглядит 

кто»)
Мáти втóмлений виѓляд (виглядати втомлено; відчувати втому 

«выглядеть устало; чувствовать усталость»)
На взір; На ви́гляд (по зовнішності «по внешности»)
Набрáти виѓляду чого; Прибрáти виѓляду чого (прийняти вигляд 

чого «принять вид чего»)
Набурмóсений ви́гляд в кого (мрачний вигляд в кого «мрачный 

вид у кого»)
Непéвний ви́гляд в кого (підозріла зовнішність у кого «подозри-

тельная внешность у кого»)
Ошáтний ви́гляд в кого (нарядный вид в кого «нарядный вид у 

кого»)
Понýрий виѓляд в кого (мрачний вид в кого «мрачный вид у кого»)

Виглядáє гáрно що (дивиться гарно що «смотрится хорошо что»)
Виглядáє на те, що...; Виглядáє так, що...; Мóжна подýмати, що... 

(складається враження, що...; схоже на те, що... «создается впечат-
ление, что ...; похоже на то, что...»)

Виглядáє перекóнливіше хто (виглядає більш переконливо хто «вы-
глядит более убедительно кто»)

Виглядáє, як марá Госпóдня хто (лиця немає на кому «лица нет на ком»)
Виглядáти здорóвим (мати здоровий вигляд «иметь здоровый вид»)
Виглядáти стáршим за свої́ роки ́ (виглядати старшим своїх років 

«выглядеть старше своих лет»)
Виглядáти якнайкрáще (виглядати на всі сто «выглядеть на все сто»)

Виглядáти якомóга крáще; Дóбре прояви́ти себé; Про-
яви́ти себé якнайкрáще; Щонайкрáще подáти себé (по-
казати себе з кращого боку, показати себе з ліпшої сторони; 
здорово проявити себе «показать себя с лучшей стороны; 
здорово проявить себя»)
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Вигнáнець хто (ізгой хто «изгой кто»)
Виѓоворити кому, що; Вис́ловити кому, що (висказати кому, що «выска-

зать кому, что») 
Вигоди́нюється; Випогóджується; Розпогóджується (погода йде на 

поправку «погода идет на поправку»)
Вигодóвувати кого (викормлювати кого «выкармливать кого»)
Вигóйдувати кого (виняньчувати кого «выняньчивать кого»)
Вигрібнá я́ма (помийна яма «помойная яма»)
Виѓрів примíщення (вигрівання приміщення «выгревание помещения»)

Ви́гук; Óклик; Пóклик; Пóкрик (возглас «возглас»)

Ви́гулькнуло що (сплило що «всплыло что»)
Видавáння пáспорта кому (видача паспорта кому «видача паспорта 

кому») 
Видавáти дрýком що; Публікувáти що (випускати у світ що «выпу-

скать в свет что»)
Видавáтися крáщим, анíж наспрáвді; Звели́чуватися (набивати 

собі ціну «набивать себе цену»)
Ви́давцем давáти що (давати в обріз що «давать в обрез что») 
Ви́дано-неви́дано чого; До ги́белі чого (видимо-невидимо чого «ви-

димо-невидимо чего»)
Видáтки (розходи «расходы»)
Видéлка (вилка «вилка»)
Видзьóбувати що (викльовувати що «выклевывать что»)

Видивлят́ися на кого, що; Втýпити óчі в кого, що; Втýпитися 
очим́а в кого, що; Уп’яс́тися очим́а в кого, що (вставитися очи-
ма в кого, що; втупити погляд в кого, що «уставиться глазами 
на кого, на что, в кого, во что; впереть взгляд в кого, во что»)

Ви́дима брехня́; Ви́дима облýда (явний обман «явный обман»)
Ви́дима річ що (цілком очевидно що «совершенно очевидно что») 
Ви́диме недбáльство (явна недбалість «явная небрежность») 
Ви́дих (видох «выдох»)
Ви́друк (розпечатка «распечатка»)
Ви́дряпатися звідки (викараскатися звідки; викарабкатися звідки «вы

браться откуда; выкарабкаться откуда»)
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Ви́дурити у кого, що; Ви́крутити своє́; Ви́туманити у кого, 
що; Вих́итрувати у кого, що; Виш́ахрувати у кого, що (добути 
обманом що «добыть обманом что»)

Ви́жити; Вцілíти (залишитися в живих «остаться в живых»)
Визи́скувати кого (наживатися на кому «наживаться на ком»)
Ви́знати свою́ прови́ну; Ви́знати себé за ви́нного (визнати себе 

винним «признать себя виновным») 
Ви́значитися з ким, чим (оприділитися з ким, чим «определиться с кем, 

чем»)

Визначни́й; Помíтний; Прикмéтний; Примíтний (за-
мітний «заметный»)

Ви́йде на моє́ що; На моє́ ви́йде що (буде по-моєму що «будет по-мо-
ему что»)

Вий́де пшик з чого (не дасть результатів що «не даст результатов что»)
Ви́йти віч-нá-віч з воротарéм (вийти один на один з голкіпером 

«выйти один на один с голкипером»)
Ви́йти дрýком (вийти у світ; бути надрукованим «выйти в свет; быть 

напечатанным»)
Ви́йти зі сповиткý (вийти з пеленок «выйти из пеленок»)
Ви́йти з-під опíки чиєї; Здичáвіти; Стáти неслухня́ним (одичати; 

відбитися від рук «одичать; отбиться от рук»)
Ви́йти навéрх (сплисти на поверхню «всплыть на поверхность»)
Вий́шло на дóбре для кого, що (закінчилося благополучно для кого, що; 

привело до позитивних наслідків що «окончилось благополучно для 
кого, что; привело к положительным последствиям что»)

Вий́шло на зле для кого, що (закінчилося неблагополучно для кого, що; 
призвело до негативних наслідків що «окончилось неблагополучно 
для кого, что; привело к негативным последствиям что»)

Ви́йшов пшик з чого (це повний крах; це повний провал «это полный 
крах; это полный провал»)

Ви́йшов пшик з чого; Грім рáка вбив; З вели́кої хмáри 
та мали́й дощ; З лемешá ви́йшла швáйка (вродила гора 
мишу; багато шуму з нічого «гора родила мышь; много 
шума из ничего»)
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Ви́йшов пшик з чого; Кýпи не тримáється що; Пішлó не 
в лад що; Щось не те з чим (одне з другим не в’яжеться; 
накладка з чим; неув’язка з чим; нестиковка з чим; вийшла 
неув’язка з чим; вийшла нестиковка з чим «одно из другим 
не в’яжешся; накладка с чем; неувязка с чем; нестыковка с 
чем; вышла неувязка с чем; вышла нестыковка с чем»)

Ви́йшовши звідки (після виходу звідки «по выходе откуда»)
Викаблýчуватися (випендрюватися «выпендриваться»)
Ви́казати кого (видати кого «выдать кого») 
Виќанючити у кого, що (виклянчити у кого, що «выклянчить у кого, что»)
Ви́капаний хто; Схóжий хто, з ким; Подíбний хто, на кого (вилитий 

хто; похожий хто, на кого «вылитый кто; похожий кто, на кого»)
Викидáйло хто (вишибала хто, вишибало хто «вышибала кто»)
Викидáти кóники; Роби́ти ви́брики; Фíглі викидáти (викидати 

фокуси; викидати штуки; викидати фортелі; викидати колінця 
«выбрасывать фокусы; выкидывать штуки; выкидывать фортели; 
выкидывать колена»)

Ви́кинуло на мілкé кого (вилетів у трубу хто «вылетел в трубу кто»)
Ви́кинути геть кого (вишвирнути кого «вышвырнуть кого»)
Викладáти (займатися викладацькою діяльністю «заниматься препо-

давательской деятельностью»)
Ви́класти на письмí що (викласти в письмовій формі що «изложить 

в письменной форме что»)
Ви́клик (визов «вызов»)
Викликáти довíру у кого (внушати довіру кому «внушать доверие кому»)
Ви́кликати лíкаря (визвати доктора «вызвать доктора»)
Ви́кликати на герць кого (кинути рукавичку кому «бросить перчатку 

кому»)
Виќлючна ліцéнзія (виняткова ліцензія «исключительная лицензия»)
Виќолупати що, звідки (виковиряти що, звідки «выковырять что, откуда»)
Викóнувати накáз (приводити наказ у виконання «приводить приказ 

в исполнение»)
Викóнувати порáди чиї; Дослухóвуватися порáд чиїх (слідувати 

порадам чиїм «следовать советам чьим»)
Викóнувач обóв’язків хто (виконуючий обов’язків хто «исполняющий 

обязанности кто»)
Ви́користавши кого, що (за рахунок кого, чого «за счет кого,чего»)
Ви́користавши що (по використанні чого «по использовании чего») 
Викривáти себé; Зрáджувати себé (видавати себе «выдавать себя»)
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Виќрити себé сповнá (видати себе з головою «выдать себя с головой»)
Ви́крійка; Крій (кройка «кройка»)
Ви́крутень хто; Спри́тник хто (ловкач хто «ловкач кто»)
Ви́крутка (отвьортка «отвертка»)

Ви́лазка; Лаз; Лазíвка; Пролáзка (лазейка «лазейка») 

Ви́ламатися з в’язни́ці (втекти з в’язниці зі зломом «сбежать из 
тюрьмы со взломом») 

Вилéжуватися (валятися в ліжку «валяться в постели»)
Вил́етіти кýлею звідки; Вил́етіти як кóрок з пляш́ки звідки (вилетіти 

як пробка звідки «вылететь как пробка откуда»)
Виливáти поми́ї на кого (вішати собак на кого; вішати ярлики на кого 

«вешать собак на кого; вешать ярлыки на кого»)
Ви́лиці (скули «скулы»)
Вилицювáтий хто (скулястий хто «скуластый кто»)
Ви́лікувати кого (вилічити кого «вылечить кого»)
Вил́ічення чого; Вилíчування чого (вичислення чого «вычисление чего») 
Ви́ляск (хлопок «хлопок»)
Вимíрювати що (здійснювати вимірювання чого «осуществлять изме-

рение чего»)
Вимóва кому; Догáна кому; Нагáна кому (виговір кому «выговор кому»)

Вимóвистий; Вирáзний; Зрозумíлий; Розбíрливий; 
Я́сни́й (внятний «внятный»)

ВИМÓГА
Відповíдно до вимóг чого (відповідно вимогам чого «в соответ-

ствии с требованиями чего»)
На вимóгу (за вимогою, по вимозі «по требованию»)
На пéршу вимóгу чию (по першій вимозі чиїй; за першою вимо-

гою чиєю «по первому требованию чьему»)
Порýшуючи вимóги чи́нного законодáвства (з порушенням 

вимог діючого законодавства; в порушення вимог діючого 
законодавства «с нарушением требований действующего 
законодательства; в нарушение требований действующего 
законодательства»)
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Стáвити вимóги кому; Вимагáти у кого, що (пред’являти вимоги 
кому «предъявлять требования кому»)

Цілкóм відповíдно вимóгам закóну (у цілковитій відповідності 
з вимогами закону «в полном соответствии с требованиями 
закона»)

Вимагáти чого; Достýкуватися чого (добиватися чого «добиваться чего»)
Вимагáти бíльшого (не зупинятися на досягнутому; піднімати планку, 

підвищувати планку, ставити планку вище «не останавливаться на 
достигнутом; поднимать планку, повышать планку, ставить планку 
выше»)

Ви́мерлий вид комáх (вимерший вид комах «вимерший вид насе-
комых»)

Ви́мести до кри́хти що (вимести дочиста що «вымести дочиста что»)
Вими́вина; Водоми́й; Водори́й (вимоїна «вымоина»)
Вимикáч (виключатель «выключатель»)
Вимірний́ прил́ад (вимірювальний пристрій «измерительный прибор») 
Вим́кнути свíтло (виключити світло «выключить свет, потушить свет»)
Ви́мкнути телевíзор (виключити телевізор «выключить телевизор»)
Ви́мовити кому; Ви́читати кому (відчитати за провину кого; зробити 

догану кому «отчитать за вину кого; сделать выговор кому»)
Ви́мовити що (висказати що «высказать что») 
Вимрíювати що (виношувати у мріях що «вынашивать в мечах что»)
Ви́мріяний (витворений у мріях «созданный в мечтах»)
Ви́мріяти що; Ви́плекати що; Ви́снити що (виношувати у мріях що; 

леліяти у мріях що «вынашивать в мечтах что; лелеять в мечтах что»)

Вимýшувати кого, робити що; Змýшувати кого, робити 
що; Примýшувати кого, робити що; Приневóлювати кого, 
робити що; Приси́лувати кого, робити що (винуждати кого, 
робити що; заставляти кого, робити що «вынуждать кого, 
делать что; заставлять кого, делать что») 

Винаймáти що; Орендувáти що (брати в оренду що «брать в аренду 
что»)

Винаймáти кварти́ру (знімати квартиру «снимать квартиру»)
Винáрня (винний погріб «винный погреб»)
Ви́нести сміття́ (винести мусор «вынести мусор»)
Ви́нести ухвáлу (прийняти ухвалу «принять решение»)
Вини́щувач (істрєбітєль «истребитель»)
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Ви́нний хто (винуватий хто «виноватый кто, виноват кто») 
Вин́ним не залиш́ився хто, перед ким (в боргу не залишився хто, перед 

ким «в долгу не остался кто, перед кем»)
Ви́нного двомá батогáми не б’ють; Покíрне теля́тко дві мáтки ссе 

(з одного вола двох шкур не деруть; покірної голови меч не йме, 
покірної голови й меч не бере «с одного вола две шкуры не дерут; 
повинную голову меч не сечет»)

Винó шумýє (вино бродить «вино бродит»)
Виноградарювáти (розводити виноград «разводить виноград»)
Винувáтець свят́а хто (виновник свята хто «виновник торжества кто») 
Винувáтити кого (винити кого «винить кого»)
Виняткóва витривáлість (виключна витривалість «исключительная 

выносливость»)
Виняткóвий талáнт (виключний талант «исключительный талант»)

ВИ́НЯТОК
Ви́няток з прáвила (виключення з правила «исключение из 

правила»)
Дозвóлити як ви́няток кому, що (дозволити в порядку винятку 

кому, що «позволить в порядке исключения кому, что»)
Усí без ви́нятку (усі без виключення «все без исключения»)
Як ви́няток (у порядку виключення, у якості виключення, як 

виключення «в порядке исключения, в качестве исключения, 
как исключение»)

Виокрéмлювати кого, що (виділяти кого, що «выделять кого, что»)
Виокрéслюватися з-поміж кого, чого (вирисовуватися з-поміж кого, 

чого «вырысовываться среди кого, чего»)
Випáлювання чого (вижигання чого «выжигание чего») 
Випадкóво; Ви́падком (випадковим чином «случайным образом»)
Випадкóво довíдатися про кого, що (случаймо взнати про кого, що 

«случайно узнать о ком, чем»)

ВИ́ПАДОК
На вип́адок, коли.́.. (у тому випадку, якщо... «в том случае, если...»)
Про всяк ви́падок (на всякий випадок, на всяк випадок; на 

всякий пожарний «на всякий случай; на всякий пожарный»)
Трапля́ються ви́падки (зустрічаються випадки «встречаются 

случаи»)
У цьому ви́падку; У цьóму рáзі (у даному випадку «в данном 

случае»)
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Щаслив́им вип́адком; Як на щáстя (по щасливій випадковості; 
за щасливим збігом обставин «по счастливой случайности; по 
счастливому стечению обстоятельств»)

Вип́ала кóзирна кáрта кому (щастя привалило до кого «счастье прива-
лило к кому»)

Вип́анок хто; Вискакáйло хто; Вискакýля хто; Вис́кічко 
хто; Вис́кочень хто; Вит́ичка хто; Вих́опень хто (вискочка 
хто «выскочка кто»)

Випис́ування газéт та журнáлів (виписка газет та журналів «выписка 
газет и журналов»)

Вип́ити дóбру пóвну; Вип́ити ківш лих́а; Вип́ити немалý 
чáрку ли́ха; Скуштувáти гіркóї (зазнати багато горя; на-
братися біди «изведать много горя; набраться беды»)

Ви́пити на коня́ (випити на посошок «выпить на посошок»)
Ви́пити навстóячки (випити стоя «выпить стоя»)
Випиття́ (випивка «выпивка»)
Ви́плат (платіж в розстрочку «платеж в рассрочку»)
Ви́плата (видача грошей «выдача денег»)
Виплáчувати креди́т (погашати кредит «погашать кредит»)
Ви́плигнути звідки; Ви́скочити звідки; Ви́стрибнути звідки (виприг-

нути звідки «выпрыгнуть откуда»)
Вип́лутатися звідки, з чого; Знайти ́якýсь рáду; Порáдити собí (знайти 

вихід з ситуації «найти выход из ситуации»)
Ви́пнути гýби (виставити вперед губи «выставить вперед губы»)
Ви́пнутий живíт в кого (виступаючий живіт в кого «выступающий 

живот у кого»)
Випозичáльня (бюро з найму; пункт прокату «бюро по найму; пункт 

проката»)
Випозичáти кому, що (давати напрокат кому, що «давать напрокат 

кому, что»)
Випозичáти у кого, що (брати напрокат у кого, що «брать напрокат у 

кого, что»)
Випрáва чого (виправлення чого «исправление чего»)
Ви́правдати кого (оправдати кого «оправдать кого»)
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Виправдóвувати себé (знаходити собі виправдання «находить себе 
оправдание»)

Ви́правити недóгляд (справити упущення «исправить упущение»)
Випробóва (випробування «испытание»)
Випробóвувати що (проводити випробовування чого «проводить 

испытание чего-либо»)
Випрóдаж (розпродаж «распродажа»)
Ви́прозоритися (вийти з пітьми «выйти из тьмы»)
Ви́простатися (випрямитися «випрямиться»)
Випрóшувати у кого, що; Каню́чити у кого, що (клянчити у кого, що 

«клянчить у кого, что»)
Вип́ручатися звідки; Вих́опитися звідки (вирватися звідки «вырваться 

откуда») 

Вир; Водовéрть; Водокрýт; Коловéрть; Крутíж; Нурт; 
Чорторий́ (водоворот; круговерть «водоворот; круговерть»)

Ви́рахувавши що (за вирахуванням чого «за вычетом чего») 
Ви́рахування чого (вичислення чого «вычисление чего»)
Ви́рва (воронка «воронка») 

Вир́вався, як зáєць з конопéль хто; Вих́опився, як Пилип́ 
з конопéль хто; Отó драпонýв, аж поти́лиця ли́са хто; 
П’я́тами накивáв, аж залопотíло хто; Тíльки й чупри́на 
майорит́ь у кого (побіг у весь дух хто; полетів, як стріла хто; 
полетів, як куля хто «побежал во весь дух кто; полетел, как 
стрела кто; полетел, как пуля кто»)

Ви́ректи що (ізректи що «изречь что»)
Вирізня́тися серед кого (бути не таким як усі «быть не таким как все»)
Вирізня́тися на тлі чого (відрізнятися на фоні чого «отличаться на 

фоне чего»)
Вирішáльний гол (рішаючий гол «решающий гол»)
Вирішáльний момéнт (рішаючий момент «решающий момент»)
Вир́ішив хто, що (було прийнято рішення ким «было принято решение 

кем»)
Ви́рішити (прийняти рішення; дійти до рішення «принять решение; 

прийти к решению»)
Ви́рішити для сéбе (зробити свій вибір «сделать свой выбор»)
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Вирíшувати (приймати рішення; рішати що «принимать решение; 
решать что»)

Вирлоóкий хто (пучеглазий хто «пучеглазый кто»)
Ви́робитися (знесиліти від роботи «обессилить от работы»)
Ви́рок; Зáсуд; При́суд (вердикт, приговор; обвинувальний вирок 

«вердикт, приговор; обвинительный приговор»)
Вирýбування лíсу (вирубка лісу «вырубка леса»)
Вирушáти куди (відправлятися куди «отправляться куда»)
Ви́рушити до рíчки (відправитися до річки «отправиться к реке»)
Ви́рушити по домíвках (розійтися по домах «разойтись по домам»)

Ви́рушити у кáзна-яку далечíнь; Галáсвíта піти́; Нав-
мання́ піти́; Подáтися бéзбач; Світ за óчі піти́ (піти, 
куди дивляться очі, піти, куди бачать очі, відправитися, 
куди дивляться очі; піти, куди понесуть ноги «пойти, куда 
глаза глядят, отправиться, куда глаза глядят; пойти, куда 
ноги понесут»)

Висвíтлювати що; Проя́снювати що (проливати світло на що «про-
ливать свет на что»)

Вис́елити кого, звідки (видворити кого, звідки «выдворить кого, откуда») 

Ви́силитися з остáннього; Ви́снажитися; Геть ви́снажи-
тися; Знемогти́; Знемогти́ся; Знеси́литися; Знеси́літи; 
Поквóліти (видихнутися; впасти в знемогу; довести себе 
до знемоги; вибитися з сил, вибитися з останніх сил; обез-
силіти «видохнуться; впасть в изнеможение; довести себя 
до изнеможения; выбиться из сил, выбиться из последних 
сил; обессилить»)

Ви́сів; Сівбá (посів «посев»)
Вис́лизнуло з рук кому, що (вискользнуло з рук кому, що «выскользнуло 

из рук кому, что») 
Ви́слизнути (ускользнути «ускользнуть»)
Ви́слів із Бíблії (вираз із Біблії «выражение из Библии»)
Ви́словитися навпростéць (висказтися напрямик «высказаться на-

прямик»)
Вислóвлюватися (виражатися; висказуватися «выражаться; высказы

ваться»)
Ви́смикнути що (видьоргнути що «выдергнуть что») 
Ви́смикнути з контéксту що (вирвати з контексту що «вырвать из 

контекста что»)
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Вис́нажений хто; Змарнíлий хто; Охлял́ий хто; Схýдлий 
хто (стощалий хто «истощалый кто»)

Вис́новок щóдо легалізáції чого (висновок по легалізації чого «заклю-
чение по легализации чего»)

Ви́снувати очеви́дне (зробити очевидний висновок «сделать очевид-
ный вывод»)

Ви́снувати; Дійти́ ви́сновку (зробити висновок; дійти до висновку, 
прийти до висновку «сделать вывод; прийти к выводу»)

Висóкий на зріст хто (високий ростом хто «высокий ростом кто»)
Висóкі нáміри; Дóбрі нáміри; Доброчéсні нáміри (благі наміри 

«благие намерения»)
Ви́соко не несéться хто (зірок із неба не хапає хто «звезд с неба не 

хватает кто»)
Висóкого ґатýнку що (першокласної якості що «первоклассного ка-

чества что»)
Височíнь; Височинá; Вишинá (висота «высота»)
Виставля́ти себé за кого (видавати себе за кого; показувати вид «вы-

давать себя за кого; делать вид, показывать вид») 
Вистачáє кому, чого (хватає кому, чого «хватает кому, чего»)
Ви́стачило нахáбства кому (хватило наглості кому «хватило наглости 

кому»)
Ви́стачило тя́ми кому (хватило розуму кому «хватило ума кому»)
Ви́стачить сповнá кому, чого; Дóбре знáтиме хто, що; Пам’ятáтиме 

до нови́х вíників хто, що (мало не покажеться кому, що «мало не 
покажется кому, что»)

Ви́стежити кого; Достерегти́ кого (вислідити кого «выследить кого»)
Ви́стояне винó (видержане вино «выдержанное вино»)

Вис́трибом; Вис́трибцем; Підскóком; Пíдстрибом; Пли́-
гом; При́стрибом (в підприжку «в припрыжку»)

Ви́струнчитися (стати струнко «стать смирно») 
Вис́тупити за свíдка (виступити в якості свідка «выступить в качестве 

свидетеля»)
Ви́ступить навéрх що (вийде назовні що «выйдет наружу что»)
Ви́сякатися (вишмаркатися «высморкаться»)
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Витанцьóвувати (плясати «плясать»)
Витверéзник (витрезвитель «вытрезвитель»)
Ви́твір чиє́їсь уя́ви (плід чиєїсь фантазії «плод чьей-то фантазии»)
Витéрплювати що (виносити що «выносить что»)
Вити́скувати сік; Вичáвлювати сік (видавлювати сік; вижимати сік 

«выдавливать сок; выжимать сок»)

Ви́тиснути остáнні копíйки́ з кого; Довести́ до вбóгості 
кого; Довести́ до жéбрів кого; Пусти́ти із торбáми кого 
(розорити кого «разорить кого»)

Ви́тися рóєм; Рóєм рої́тися (кишіти «кишеть»)
Ви́тівки (виходки; витворки «выходки; вытворки»)

Вит́ончено; Виш́укано; Гóже; Згрáбно (ізящно «изящно»)

Ви́топ метáлу; Тóплення метáлу (плавка металу «плавка металла»)
Вит́орг (виручка; виручена сума; сума, виручена від продажу «выручка; 

вырученная сумма; сумма, вырученная от продажи»)
Ви́трата пáльного (розхід палива «расход топлива»)
Ви́трати (іздєржкі «издержки»)
Ви́тратитися (понести витрати «понести расходы»)
Витребéньки; Забагáнки; Захця́нки (замашки; прихоті «замашки; 

прихоти»)
Витривáлий хто; Терпляч́ий хто (виносливий хто «выносливый кто»)
Ви́тримати що (видержати що «выдержать что») 
Ви́тримка (видержка «выдержка») 

Ви́трішки продавáти; Геть нічóго не роби́ти; Горíшки 
бит́и; Лéжні справлят́и; Лéжня бит́и; Лéжня справлят́и; 
Посидéньки справлят́и; Сид́ні справлят́и (сидіти без діла; 
сидіти, згорнувши руки; сидіти, склавши руки «сидеть без 
дела; сидеть, сложа руки; бездействовать»)

Витріщáтися на кого, що (вип’ялювати очі на кого, що «выпяливать 
глаза на кого, что»)

Ви́тяг (бугель; підйомник «бугель; подъемник»)
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Ви́тяг з тéксту (вибірка з тексту «выборка из текста»)
Ви́тяг із протокóлу (виписка з протоколу «выписка из протокола»)
Вит́ягти з-під килимá що (вивести на світ Божий що «вывести на свет 

Божий что»)
Ви́тягтися, як шнурóк (витягнутися в нитку «вытянуться в нитку»)
Вихиля́си (викрутаси «выкрутасы»)
Вихиля́сом (роблячи викрутаси «делая выкрутасы»)
Вихідни́ми; На вихіднí (по вихідних «по выходным»)
Ви́хлип чого (вихлоп чого «вихлоп чего»)
Ви́хлюп чого (виплеск чого «виплеск чего»)
Вихóдить кому, у кого, що (получається кому, у кого, що «получается 

кому, у кого, что»)
Вихóдить; Відтáк (таким чином «таким образом»)
Вихóдить... (значить...; а значить... «значит...; а значит...»)
Вихóдить, що... (оказується, що...; получається, що... «оказуеться, 

что...; получаеться, что...»)
Ви́хопитися із тіснóї діри́; Ви́рятуватися (вийти зі скрути; вийти зі 

скрутного положення «выйти из затруднения; выйти из затрудни-
тельного положения») 

Ви́цвілі шпалéри (вицвівші обої «выцветшие обои»)
Ви́чавити гу́бку чимсухíш (вижати губку як можна сухіше «выжать 

губку как можно суше»)
Вичворя́ти що (робити капості «делать капости»)
Вичéрпний перéлік пýнктів (виключний перелік пунктів «исключи-

тельный перечень пунктов»)
Вичíкування; Очíкування; Чекáння (вижидання «выжидание») 
Вичíкувати (займати вичікувальне положення «занимать выжида-

тельное положение»)
Ви́шикуватися в лáнку (построїтися в лінію «построиться в линию»)
Ви́шкварки; Шквáрки (вижарки «выжарки»)
Вишкóлювати кого (дресирувати кого «дрессировать кого»)
Ви́шукане умеблювáння кімнáти (вишукана обстановка кімнати 

«изысканная обстановка комнаты»)
Ви́щати (робитися вищим «делаться выше») 
Вищ́ий навчáльний зáклад (вищий учбовий заклад «высшее учебное 

заведение»)
Вищ́ий óрган влáди (вищестоящий орган влади «вышестоящий орган 

власти»)
Ви́щий рóстом хто (більш високий на зріст хто, більш рослий хто 

«более рослый кто»)
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Ви́щир (оскал «оскал»)
Вия́вилося що (виплило на світ Божий що; вийшло назовні що «всплыло 

на свет Божий что; вышло наружу что»)
Ви́явити вíдданість кому, до кого (проявити відданість до кого «про-

явить преданность к кому»)
Ви́явити добрість; Здóбритися; Яви́ти ми́лість (проявити доброту 

«проявить доброту»)
Виявля́ється... (оказується... «оказывается...»)
Вия́снювати з ким, що (виясняти з ким, що «выяснять с кем, что»)
Вівсá шкáпа з’їл́а, так і вóза побил́а (собаки з жиру казяться «собаки 

с жиру бісяться»)
Вівтóрками (по вівторках «по вторникам»)

Від дáвніх-давéн; Від найдавнíших часíв; Віддáвна; 
Відкóли свíта та сóнця; Відкóли світ свíтом; З бóзна-
відкóли; З дáвніх-давéн; З дáвнього-дáвна; З дáвньої 
давнини;́ З дíда-прáдіда; Звíку-прáвіку; Здáвна; Здавéн; 
Спервовíку; Споконвíку; Спрáвіку; Спрадáвна; Хтóзна 
з яких давéн-давéн (з давніх пір, з давнього часу, з давніх 
часів; давним давно; від початку часів; споконвіків; з неза-
пам’ятних часів «с давних пор, с давнего времени, с давних 
времен; давным давно; от начала времен; испокон веков; с 
незапамятных времен»)

Від дитин́и; Відмáлку; Із сповиткá; Ізмáлечку; З малéчих 
літ; З повитóчку; З пýп’янка; За мали́х літ; Змáлечку; 
Змáлку (з дитинства, з раннього дитинства; з самого ран-
нього віку; з ранніх років «с детства, с раннего детства; с 
самого раннего возраста; с ранних лет»)

Від лихóї дóлі не сховáєшся; Ли́ха дóля й під землéю 
нади́бає; Ли́ха конéм не об’ї́деш; Не шукáй ли́ха: самó 
тебé зна́йде; Недóлі й конéм не об’ї́деш; Так суди́лося 
кому, що; Що напис́ано на родý, тогó не об’їд́еш і на льодý 
(від долі не втечеш; від лиха не втечеш; чому бути, того не 
минути; видно, так на роду написано кому «от судьбы не 
уйдешь; от лиха не уйдешь; чему быть, того не миновать; 
видно, так на роду написано кому»)

Від мéне (від мого імені «от моего шимени») 
Від сéбе незалéжний хто (не володіє собою хто «не владеющий со-

бою кто»)
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Від смéрті анí відхрестит́ися, анí відмолит́ися; Від смéрті 
і в печí не замáжешся; На смерть немá зíлля; Смéрти не 
відпéрти; Смерть нікóго не минé (від смерті не втечеш; 
від смерті і під каменем не сховаєшся «от смерти не уйдешь; 
от смерти и под камнем не спрячешься»)

Від щир́ого сéрця; З дорогóю душею; З усьóго сéрця; Сер-
дéчно (від усього серця; від душі, від усієї душі, з усієї душі; 
за милу душу «от всего сердца; от всей души; за милую душу»)

Відби́ток пáльця; Вíдтиск пáльця (відпечаток пальця «отпечаток 
пальца»)

Вíдблиск; Пóлиск (блік «блик)
Відбрехáтися (знайти відмовку; знайти відмазку «найти отговорку; 

найти отмазку»)
Відбрунькувáтися від чого (відколотися від чого «отколоться от чего»)
Відбувáтиметься що (буде відбуватися що «будет происходить что»)
Відбувáтися (мати місце «иметь место»)
Відбулóся що (мало місце що «имело место что»)
Відвéрто; Щи́ро (по душах «по душам»)
Відвíдати кого; Завітáти до кого (зайти до кого; нанести візит кому 

«зайти к кому; нанести визит кому»)
Відвíдувати гуртóк (займатися в кружку «заниматься в кружке»)
Вíдгук на дисертáцію (відзив на дисертацію «отзыв на диссертацию»)
Відгукнýтися на що (відкликнутися на що «окликнуться на что»)
Віддавáтися сповнá чому (викладатися на всі сто; викладатися на повну, 

викладатися по повній «выкладываться на все сто; выкладываться 
на посную, выкладываться по полной»)

Віддалíк; Віддаля;́ Звіддалíк; Здáлека; Здáлеку; Здáлечки; 
Здаля;́ Іздáлека (з далекої відстані «с дальнего расстояния»)

Вíдданий вам (ваш покірний слуга «ваш покорный слуга»)
Віддáти заслýжене кому (віддати по заслугах кому «воздать по заслу-

гам кому»)
Віддáти на потáлу кого (віддати на розтерзання кого «отдать на ра-

стерзание кого»)
Віддáти налéжне кому (оцінити по достоїнству кого «оценить по до-

стоинству кого»)
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Віддáти себé на жéртву (пожертвувати собою «пожертвовать собой»)
Віддáти шáну кому (виявити повагу кому, до кого; відзначити по заслузі 

кого, віддати по заслугах кому «оказать уважение кому; воздать по 
заслугам кому»)

Віддáтися на вóлю течії;́ Здáтися на вóлю течії ́(поплисти за течією 
«поплысть за течением»)

Відди́хати; Відітхнýти; Відсапнýти; Звести́ дух (звести 
подих, перевести подих; перевести дух «перевести дыхание; 
перевести дух»)

Вíдділ; Вíдділок (відділення «отделение»)
Вíдділ освíти (освітній відділ «образовательный отдел»)
Вíдділок Новóї Пóшти (відділення Нової Пошти «отделение Новой 

Почты»)
Віддя́чити кому; Відплати́ти кому (не залишитися в боргу перед ким 

«не остаться в долгу перед кем»)
Віддя́чити тим сами́м кому (відплатити тією ж монетою кому «отпла-

тить той же монетой кому»)
Відзáвтра (з завтрашнього дня «с завтрашнего дня»)
Відзахищáтися (надійно зіграти у захисті «надежно сыграть в защите»)
Відзвичáїти кого, від чого (відівчити кого, від чого «отучить кого, от чего»)
Відійти́ в тінь (зайняти другорядне місце «занять второстепенное 

место»)
Відімкнýти замóк (відкрити замок «открыть замок»)
Відкáзувати (говорити у відповідь «говорить в ответ»)

Відкарáскатися від кого; Зди́хатися кого; Позбýтися кого; 
Спéкатися кого (позбавитися від кого; збути з рук кого 
«избавиться от кого; сбыть с рук кого»)

Відкладáти на бéзрік що; Гáятися з чим; Зволікáти з чим (затягувати 
з чим; відкладати у довгий ящик що «затягивать с чем; откладывать 
в долгий ящик что»)

Відклáсти засíдання (відложити засідання «отложить заседание»)
Відклáсти набíк що (відкласти в сторону що «отложить в сторону что»)
Відкóли (з тих пір як...; з того часу як... «с тех пор как...; с того вре-

мени как...»)



Відкóли існýє
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Відкóли існýє що (від початку існування чого, з початку існування чого 
«с начала существования чего»)

Відкóли себé пам’ятáю; Скíльки себé пам’ятáю (на моїй пам’яті 
«на моей памяти»)

Відкóли?; Звідкóли? (з яких пір?, з якого часу? «из каких пор?, с ка-
кого времени?»)

Відкоркувáти винó (відкрити вино «открыть вино»)

Відлю́дник хто; Відлю́дько хто; Відлю́дькуватий хто; 
Пустéльник хто; Рак-самíтник хто (рак-відшельник хто 
«рак-отшельник кто»)

Відмóвитися від чого (відказатися від чого « отказаться от чего»)
Відмóвка (відговорка; відмазка «отговорка; отмазка»)
Відмовля́ти кого, від чого (відговорювати кого, від чого «отговаривать 

кого, от чего») 
Віднедáвна; Знедáвна (з недавніх пір; від недавнього часу, з недавнього 

часу; останнім часом; в останній час; за останній час «с недавней 
поры; с недавних пор; с недавнего времени; в последнее время; 
за последнее время»)

Відни́ні; Відсьогóдні (від сьогоднішнього дня, з сьогоднішнього дня 
«с сегодняшнего дня»)

Віднíкуватися (відмазуватися; відговорюватися «отмазываться; отго-
вариваться»)

Віднóва чого (відновлення чого «восстановление чего»)
Віднови́ти що; Понови́ти що (востановити що «восстановить что») 
Відосóблювати кого (обособлювати кого «обособлять кого») 
Вíдпис (лист у відповідь «ответное письмо») 
Відпи́суючи Вам; Відповідáючи Вам (у відповідь на Ваш лист «в 

ответ на Ваше письмо»)
Відплатит́и кому (нанести удар у відповідь кому «нанести удар в ответ 

кому»)
Вiдпли́в кáдрів (вiдтiк кадрiв «отток кадров»)
Відповíдно до чого (відповідно чого, у відповідності до чого; у відповід-

ності з чим; відповідно з чим «соответственно чего; в соответствии 
с чем; соответственно с чем»)

Відповíдно до накáзу; Згíдно з накáзом (згідно наказу «согласно 
приказу»)

Відповíдно до тóго, як...; Залéжно від тóго, як... (по мірі того, як..., 
у міру того, як... «по мере того, как...»)
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ВÍДПОВІДЬ
Заперéчна вíдповідь (негативна відповідь «отрицательный ответ»)
Згíдна вíдповідь (ствердна відповідь; позитивна відповідь 

«утвердительный ответ; положительный ответ»)
Здобýтися на вíдповідь (знайти відповідь «найти ответ»)
Непрáвильна вíдповідь (невірна відповідь «неверный ответ»)
Прáвильна вíдповідь (вірна відповідь «верный ответ»)

Відпочивáльник хто (відпочиваючий хто, віддихаючий хто «отды-
хающий кто»)

Відпочивáти (віддихати «отдыхать»)
Відпочи́лий хто (відпочивший хто «отдохнувший кто»)
Відпочи́ти (віддихнути «отдохнуть»)
Відпрáвитися у мáндри (податися в мандри «податься в путешествие»)
Відпýстка (відпуск «отпуск»)

Відрáзу; За одни́м захóдом; Заразóм; Нарáз (в один при-
йом; одним махом «в один прийом; одним махом»)

Відрíзати себé від усьóго (спалити усі мости «сжечь все мосты»)
Відря́дження (командіровка «командировка»)
Відсвіжит́и що (внести свіжу струю у що «внести свежую струю во что»)
Відсвяткувáти ювілéй (відмітити ювілей «отметить юбилей»)
Відсмикнýти що (віддьоргнути що «отдернуть что»)
Відсоткóво (у процентному відношенні «в процентном отношении»)
Вíдстань (растояніє «расстояние»)
Відступáти (відступати назад «отступать назад»)
Відтáк; Дáлі (вслід за тим, слідом за тим «вслед за тем; следовательно»)
Відтепéр (з цього часу; з цих пір «с этого времени; с этих пор»)
Відтермінувáння платежý (відстрочка платежу «отсрочка платежа»)
Відтермінувáти що (відстрочити що «отсрочить что»)
Відтóді; Звідтóді (з тих пір, від тих пір; з того часу «с тех пор, от тех 

пор; с того времени»)
Відторíк (з минулого року «с прошлого года»)
Відучóра; Зучóра (з вчорашнього дня «со вчерашнего дня»)
Відчепи́тися на вечíрці (відірватися на вечоринці «оторваться на 

вечеринке»)
Відчи́нено де (відкрито де «открыто где») 
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Відчувáти найтóнші відтíнки чого (розбиратися у найменших деталях 
чого «разбираться в мельчайших деталях чего»)

Відчувáти, що ви́нен (почувати себе винним «чувствовать себя ви-
новным»)

Відчýти полéгшу (відчути полегшення «почувствовать облегчение»)
Відчýти різни́цю (почуствувати разницю «почувствовать разницу»)
Відшкодóвувати кому, що (возмєщати кому, що «возмещать кому, что») 
Візерýнок (узор «узор»)
Візитíвка (візитка; візитна карточка «визитка; визитная карточка»)
Візóк (тєлєжка «тележка»)
Візьмíть рéшту! (візьміть здачу! «возьмите сдачу!»)
Візьмíть слýхавку! (підніміть трубку! «поднимите трубку!»)

ВІЙНÁ
Війнá у рóзпалі (війна в розгарі «война в разгаре»)
Краї́ни у стáні війни́ (воюючі країни «воюющие страны»)
Набáчитися війни́ (понюхати пороху «понюхать пороха»)
Провáдити війнý; Точи́ти війнý (вести війну «вести войну»)

Військóва акадéмія (воєнна академія «военная академия»)
Військóвий шпитáль (воєнний госпіталь «военный госпиталь»)
Військови́к хто (військовослужбовець хто «военнослужащий кто»)

ВІК
Вік живи́, а дýрнем помри́ (вік живи, вік учись «век живи, век 

учись»)
Вíком до семи́ рóків хто (у віці до семи років хто «в возрасте 

до семи лет кто»)
Вíку збáвити кому (позбавити життя кого «лишить жизни кого»)
Вкороти́ти вíку кому; Змáлити вíку кому (погубити життя кому 

«погубить жизнь кому»)
Вкоротит́и собí вíку; Вмáлит́и собí вíку (позбавити себе життя; 

покінчити з собою «лишить себя жизни; покончить с собой»)
Зрóду-вíку (отродясь «отродясь»)
Нáче вік не бáчилися!; Це ж бо скíльки чáсу злетíло! (скільки 

літ, скільки зим! «сколько лет, сколько зим!»)
Свої́м вíком (на свій вік «на свой возраст»)
Серéдній вік станóвить... (середній вік складає... «средний 

возраст составляет...»)
Стáрший вíком хто (старший за віком хто, старший по віку хто 

«старший по возрасту кто»)
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ВІКНÓ
Ви́зирнути у вікнó (виглянути у вікно «выглянуть в окно»)
Відчини́ти вікнó; Розчини́ти вікнó (відкрити вікно «открыть 

окно»)
Зачини́ти вікнó (закрити вікно «открыть окно»)
Не в однé вікóнце свíтить сóнце; Не вроди́в мак, пробýдем 

і так (білий світ не клином став; світ клином не зійшовся; 
не тільки світла, що у вікні «белый свет не клином стал; свет 
клином не сошелся; не только свету, что в окне»)

Привідчи́нене вікнó (привідкрите вікно «приоткрытое окно»)

Вікóнна поперéчка (віконна перекладина «оконная перекладина»)
Він своє́ провáдить (він все своє несе «он все свое несет»)
Вíрити до остáнку у що (вірити до кінця у що «верить до конца во что») 
Віря́нин хто (віруючий хто «верующий кто»)
Вíсім п’ят в оди́н ряд (все на купу; все на раз «все в кучу; все на раз»)

ВÍТЕР
Бíгти вíтром; Бíгти стрілóю (бігти у весь дух; мчати у весь дух 

«мчаться во весь дух»)
Вíтер ущýх (вітер стих «ветер утих»)
Вітри́ гуля́ють де (сквозняк де «сквозняк где»)
Вíтру нáвстріч; Вíтру назýстріч (проти вітру «против ветра»)
Говорит́и на вíтер (кидати слова на вітер «бросать слова на ветер»)
Дошкýльний вíтер (хльосткий вітер «хлесткий ветер»)
Здіймáється вíтер (піднімається вітер «поднимается ветер»)
Лови́ти вітрíв; Ґáвити; Ґáви лови́ти (ворон рахувати «ворон 

считать»)
Мáло від вíтру не вали́тися (ледве на ногах триматися «едва 

держаться на ногах»)
На сто вітрíв; На чоти́ри вітри́ (на всі чотири сторони «на все 

четыре стороны») 
Пес брéше, дощ чéше, а вíтер дáлі несé (собака бреше, а вітер 

носить «собака лает, ветер носит»)
Пішлó за вíтром що; Кáнуло в небуття́ що; Пішлó внівéць що 

(пішло з прахом що «ушло с прахом что, пошло прахом что»)
Поди́вимося, звíдки вíтер вíє; Поди́вимося, звíдки вíтер дме 

(стане ясно, що до чого «станет ясно, что к чему»)
Подорóжній вíтер (попутний вітер «попутный ветер»)
Прóти вíтру піскóм си́пати (воювати з вітряними вітряками 

«воевать с ветряными мельницами»)
Супроти́вний вíтер (зустрічний вітер «встречный ветер»)
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Схопи́вся вíтер (піднявся вітер «поднялся ветер»)
Хто вíтрові слýжить, тóму дим́ом плáтять; Хто рóбить – гóлий 

не хóдить (яка робота, така й плата «по работе и плата»)
Чýти, звíдки вíтер вíє; Чýти, звíдки вíтер дме (держати ніс за 

вітром, тримати носа за вітром «держать нос по ветру»)
Шукáй вíтра в пóлі; Тíльки й бáчили кого (поминай як звали 

кого; і кінці у воду «поминай как звали кого; и концы в воду»)
Як вíтром звíяло що (як рукою зняло що «как рукой сняло что»)
Яки́м вíтром?; Яки́м свíтом? (якими судьбами? «какими судь-

бами?»)

Вітáльня (гостинна «гостиная»)
Вітáтися з ким (здороватись з ким «здороваться с кем»)
Вітерéць; Вітрéць; Лéгіт; Легковíй (вітерок «ветерок»)
Вітри́ло (парус «парус»)
Вітри́льник (парусник «парусник»)
Вітря́к (мельниця «мельница»)
Вітрячóк (вертушка «вертушка»)

Вíхола; Завірю́ха; Завíя; Замéта; Заметíль; Метéлиця; 
Снігови́ця; Сніговíй; Сніговíйниця; Сніжни́ця; Хви́ща; 
Хýга; Хуговíй; Хурдéлиця; Хуртови́на (в’юга; метіль; 
сніговий вихор «вьюга; метель; снежный вихрь»)

Вíхтик чого; Жмут чого; Жмýтик чого; Клáптик чого (клок 
чого; клочок чого «клок чего; клочок чего»)

Віч-нá-віч з ким, чим; Ніс у ніс з ким, чим; Óко в óко з ким, 
чим; Óчі в óчі з ким, чим (лицем до лиця з ким, чим «лицом 
к лицу с кем, чем; с глазу на глаз с кем, чем»)

Вішáк; Плíчка (вішалка для одягу «вешалка для одежды»)
Віщувáти (загадувати наперед «загадывать наперед»)
Вíяло (веєр «веер»)
Вклáдень (вкладиш «вкладыш»)
Вкóтре; Укóтре (в котрий раз; в черговий раз; учергове «в который 

раз; в очередной раз»)
Вкрай потрíбно кому, що (дуже необхідно кому, що «очень необходимо 

кому, что») 
Владомóжець хто; Вельмóжа хто; Можновлáдець хто (власть іму-

щий хто «власть имущий кто»)
Влáзити в усí дірки́ (вникати у всі дрібниці «вникать во все мелочи»)
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Влáсне; Наспрáвді-бо; Наспрáвді ж (взагалі-то «вообще-то; на са-
мом-то деле»)

Влáсне так; Отóж-бо; Сáме так (іменно так; не інакше як «именно 
так; не иначе как»)

Власномíць; Самотýжки (своїми силами «своими силами»)
Власнонíж (своїми ногами «своими ногами»)
Власнорýч (своїми руками; кущовим способом «своими руками; кус

тарным способом»)
Власнорýчний пíдпис (особистий підпис «личная подпись»)

Влáсною вóлею; З влáсного бажáння; Зі своє́ї вóлі; 
Самохíть; Своє́ю вóлею (з власної ініціативи; за власним 
бажанням; по своїй волі, за власною волею, своєю волею, 
з власної волі; без примусу; добровільно «по собственной 
инициативе; по собственному желанию; по своей воле, по 
собственной воле, своей волей; без принуждения; добро-
вольно»)

Власти́во (в сутності «в сущности»)
Власти́во (і що характерно... «и что характерно...»)
Влаштувáти бíйку; Учинит́и колотнéчу (устроїти потасовку «устроить 

потасовку»)
Влаштувáти кумéдію (устроїти концерт «устроить концерт»)
Влаштувáти пéкло кому (дати гару кому «дать гари кому»)
Влаштувáтися на нічлíг (устроїтися на нічліг «устроиться на ночлег»)

Вли́пнути, як мýха в мед; Влíзти в бідý; Встря́гнути в 
халéпу; Зав’я́зти по вýха; Набрáти в халя́ви; Опáри-
тися, як мýха на окрóпі; Попáсти в тенéта; Попáсти 
на слизькé; У дýрні поши́тися; Уклепáтися; Улíзти в 
болóто; Улíзти між мóлот і ковáдло; Ускóчити в клóпіт; 
Ускóчити по самí вýха; Ускóчити в халéпу, Утрáпити в 
халéпу (влипнути; влипнути в історію, попасти в історію; 
попасти в просак «влипнуть; угодить в историю, попасть в 
историю; попасть в просак»)

Влíті; Влíтку (в літній час «в летнее время»)
Влýчити в ціль (попасти в ціль «попасть в цель»)
Влýчний хто; Цілки́й хто (міткий хто «меткий кто»)
Вмикáч (включатель «включатель»)
Вмости́тися на ослíнчику (устроїтися на лавочці «устроиться на 

лавочке»)
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Вмóтаний в оборýдці хто (замішаний в афері хто «замешан в афере 
кто»)

Внáслідок чого; Нáслідком чого (в результаті чого; як результат чого 
«в результате чего; как результат чего»)

Внéсти́ супокíй у що (заспокоїти ситуацію «успокоить ситуацию»)

Вночí; Вночíшнього чáсу; Нічнóї доби́; Нічнóю добóю; 
Ночáми; Пóночі (у нічний час; по ночах «в ночное время; 
по ночам»)

Вночí прóти середи́ (в ніч під середу «в ночь под среду»)

ВОВК
Бýдуть усí вíвці цíлі, коли́ вовк за пастухá; Замкнýв вóвка 

пóміж вíвці, – нехáй тюрмý знáє! (вовка в пастухи поставили 
«волка в пастухи поставили»)

Вóвка у плуг, а він у луг; Ніхтó чóрта не сíяв, а рóдиться; 
Капловýху хоч родзи́нками годýй, а все бýде капловýха 
(вовка хоч як годуй, а він у ліс дивиться; скільки вовка не годуй, 
а він у ліс дивиться «как волка ни корми, он все в лес смотрит; 
сколько волка не корми, а он в лес смотрит»)

Вóвком ди́хати на кого (дивитися вовком на кого «смотреть 
волком на кого»)

Де вже нáшому телят́і та вóвка піймáти! (куди нам! «куда нам!»)
Див́иться лисиц́ею, а дýмає вóвком хто; Святé та Бóже на чóрта 

схóже хто; У вíчі, як лис, а за óчі, як біс хто (м’яко стелить, 
та твердо спати хто; на язиці мід, а на серці лід у кого «мягко 
стелет, да твердо спать кто; на языке мед а на сердце лед у кого»)

З переля́ку очкýр лýснув; Показáлася за сім вовкíв копи́ця 
сíна; Що сíре, те й вовк (у страху великі очі «у страха глаза 
велики»)

Пристáвити вóвка до отáри; Пусти́ти цáпа в капýсту; Постá-
вити цáпа горóд стерегти́ (пустити козла в город «пустить 
козла в огород»)

Що сíре, те й вовк (у страху великі очі «у страха глаза велики»)

Вовтýження; Вовтузня;́ Метушня;́ Шамотня;́ Шамóтнява; 
Шпóртання (возня; суматоха «возня; суматоха»)

Вовтýзитися; Войдувáтися; Талáпатися; Хлю́патися 
(барахтатися «барахтаться»)
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Вовтýзитися з ким, чим; Метуши́тися з ким, чим (возитися з ким, чим 
«возиться с кем, чем»)

Вóвче лíгво (вовче логово «волчье логово»)
Вовченя́ (волчонок «волчонок») 
Вóгкий; Волóгий; Зволóжений (влажний «влажный»)
Вóгкість (сирість «сырость»)
Вогнебóрець хто; Пожéжник хто (пожарник хто «пожарник кто»)
Вóгник (огоньок «огонек»)
Вóгнище (очаг «очаг»)

ВОГÓНЬ
Готóвий у вогóнь і вóду хто (готовий на все хто «готов на все 

кто»)
Ди́хати вогнéм (пашіти жаром «пылать жаром»)
Кресáти вогóнь (висікати вогонь «высекать огонь»)
На однíм вогнí спрягти ́дві яєч́ні (одним пострілом двох зайців 

убити «одним ударом убить двух зайцев»)
Незгáсний вогóнь (вічний вогонь, невгасаючий вогонь «вечный 

огонь, неугасающий огонь»)
Поголóски повзýть як вогóнь; Перéшепти повзýть як вогóнь 

(плітки швидко поширюються «сплетни быстро распростра-
няются»)

П’я́ному й кóзи в зóлоті; П’я́ному ні гори́, ні ни́зу; П’я́ний і 
у вогóнь полíзе (п’яному море по коліна «пьяному море по 
колено»)

Хоч вогнéм менé печíть; Хоч уби́й (ні за які блага «ни за какие 
блага»)

Хоч вогню́ до ньóго прикладáй; Хоч стріль йомý в óчі; Хоч 
би що кому (хоч йому кіл на голові теши «хоть ему кол на 
голове теши»)

ВОДÁ
Батогóм по водí (з гармати по горобцях «из пушки по воробьям»)
Без Гри́ця і водá не освяти́ться; Допíк гірш од сирóї квáші 

хто, кому (набрид гірше гіркої редьки хто, кому «надоел хуже 
горькой редьки хто, кому»)

Вирýюча водá (бурляща вода «бурлящая вода»)
Водá дзюрчи́ть (вода журчить «вода журчит»)
До чáсу дзбáнок вóду нóсить (бути бичку на мотузочці «быть 

бычку не веревочке»)
З бідóю, як ри́ба з водóю хто (з біди не заплаче хто «от беды 

не заплачет кто»)
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За водóю пішлó що (і кінці у воду «и концы в воду»)
Загартóвуватися водóю (закалятися водою «закалятся водой»)
Каламýтити вóду (мутити воду «мутить воду»)
Перевáрена водá (кип’ячена вода «кипяченая вода»)
Питнá водá (питтєва вода «питьевая вода»)
Піти́ по вóду (піти за водою «пойти за водой»)
Ростé, як з води́ йдé хто; Ростé, як на дрíжджах хто (росте не 

щоднини, а щогодини хто «растет не по дням, а по часам кто»)
Скля́нка води́ (стакан води «стакан воды»)
Тиск води́ (напір води «напор воды»)
Тíльки й хóду, що з мóсту та й у вóду (де вже нам, грішним «где 

уж нам, грешным»)
Чужý бідý на водí розведý, а своїй́ і кінця ́не знайдý (чуже горе 

не болить «чужое горе не болит»)
Шубóвснути у вóду (плюхнутися в воду «плюхнуться в воду»)
Що водá занесé, назáд не принесé (минулого не повернеш 

«прошлого не воротишь»)
Як ри́ба без води́ хто; Як на льодý хто; Як на слизькóму хто 

(як рак на мілині хто; як без рук хто «как рак на мели кто; 
как без рук кто»)

Воднóмить; Воднóчас; Заразóм; Одночáсно; Рівночáсно 
(в один і той же час, у той же самий час; у цей же час, у той 
же час; рівно у той самий час «в одно и то же время; в это 
же время, в то же время, в один час; ровно в то же время»)

Воднóраз; Воднóчас; Заразóм (заодно; разом з тим «заодно; вместе 
с тем»)

Водогíн (водопровід «водопровод») 
Вододíл (водорозділ «водораздел») 
Водóйма; Водóймище; Водосхóвище (водойом; водохранилище 

«водоем; водохранилище»)
Водонестійки́й (водопроникаючий «водонепроницаемый»)
Водостійки́й (водонепроникний, водонепроникаючий «водонепро-

ницаемый») 
Водотя́г (водокачка «водокачка»)
Водóю (водним шляхом «водным путем»)
Водянá стихíя (водна стихія «водная стихія») 
Водянí баранцí (баранчики хвиль «барашки волн»)
Вози́вода (водовоз «водовоз»)
Возíй хто (повозчик хто «повозчик кто»)
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Волелю́бність (свободолюбність «свободолюбие») 
Волóга (влага «влага») 

Вóлос сивíє, а дід дурíє; Волóсся сивíє, а головá шалíє; 
Головá шпакувáта, а дýмка кля́та; І в старíй печí дíдько 
тóпить; Сивинá в гóлову, а чорт у бóроду; Чоловíк старíє, 
а чортя́ка під бік (сивина в бороду, а біс у ребро «седина в 
голову, а бес в ребро»)

Волóсся стáло сторч кому, у кого (волосся стало дибом кому, у кого 
«волосы встали дыбом кому, у кого»)

Волóський горíх (грецький горіх «грецкий орех»)
Волóшки (васильки «васильки») 
Вольови́тий хто (з сильною волею хто «с сильной волей кто»)
Вонó булó тогó вáрте (воно того вартувало «оно того стоило»)
Вонó й на крáще (так буде ліпше «так будет лучше»)
Вонó й не дивинá; Вонó й не див́но; Геть не дивинá кому, що (зовсім 

не дивно що «совсем неудивительно что»)
Ворожи́ти; Чарувáти; Чаклувáти (гадати; колдувати «гадать; кол-

довать»)
Ворóжі стóрони (ворогуючі сторони «враждующие стороны»)
Ворóжість; Ворогувáння; Ворожнéча (вражда «вражда») 
Ворóжка хто (гадалка хто «гадалка кто»)

ВОРÓТА
Ви́бити м’ячá подáлі від ворíт (вибити м’яч подальше від воріт 

«выбить мяч подальше от ворот»)
Відчи́нені ворóта (відкриті ворота «открытые ворота»)
Влýчити м’ячéм у ворóта (попасти м’ячем по воротах «попасть 

мячом по воротам»)
Зачини́ти ворóта (закрити ворота «закрыть ворота»)
Звéрху ворíт (з верхньої сторони воріт «с верхней стороны ворот»)
М’яч пролетíв повз ворóта (м’яч пролетів мимо воріт «мяч 

пролетел мимо ворот»)
Не в свої́ ворóта вскóчити (взятися не за своє діло «взяться не 

за свое дело»)
Не в ті ворóта заїх́ати; Не в ті двéрі зайти;́ Звернýтися не на ту 

адрéсу (звернутися не за адресою «обратиться не по адресу»)
Ні в тин ні в ворóта (ні сюди, ні туди; ні взад, ні вперед «ни сюда, 

ни туда; ни взад, ни вперед»)
Пробит́и повз ворóта (пробити мимо воріт «пробить мимо ворот»)
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Тéсля без ворíт хто (чоботар без чобіт хто «сапожник без сапог 
кто»)

Удáр по ворóтах (удар по воротам «удар по воротам»)
Удáр у бік ворíт (удар в сторону воріт «удар в сторону ворот»)
Удар у площинý ворíт (удар у ствір воріт «удар в створ ворот»)

Ворушня;́ Метушíння; Метушня́ (суєта; суматоха;«суета; суматоха»)
Восени́; Óсінню (в осінній час; осінньої пори «в осеннее время; осен-

ней поры»)
Востáннє (в останній раз, останнього разу «в последний раз»)
Воювáти дáлі (продовжувати війну «продолжать войну»)

Вочеви́дь; Вочеви́дьки; З усьóго ви́дно; Очеви́дно; Оче-
вид́ячки; Очевид́ьки (по всій видимості; по всьому видно; 
як видно, наскільки видно «по всей видимости; по всему 
видно; как видно, насколько видно»)

Воя́ччина (воєнщина «военщина»)
Впéвнено стої́ть на твердóму ґрýнті хто (стоїть на ногах хто «стоит 

на ногах кто»)
Вперемíж; Мíшма; Уперемíж (вперемішку «вперемешку»)

Впіймáв не впіймáв, а погнáтися мóжна; Знайшóв не 
знайшóв, а помáцати мóжна; Купи́в не купи́в, а потор-
гувáтися мóжна; Утік не втік, а побíгти мóжна (спроба 
не проба; спиток – не збиток, спрос – не біда «попытка не 
пытка; попытка не пытка, а спрос не беда»)

Впóратися з ким, чим; Дáти рáду з ким, чим; Упóратися з ким, чим 
(справитися з ким, чим «справиться с кем, чем»)

Впорожнí хто (з порожніми руками хто «с пустыми руками кто»)
Впрáвити клéпку кому (вправити мозки кому «вправить мозги кому»)

Впрáвний хто; Жвáвий хто; Згрáбний хто; Зугáрний хто; 
Метки́й хто; Мотóрний хто; Промíтний хто; Спри́тний 
хто; Удáтний хто (бідовий хто; бойкий хто; ловкий хто; 
швидкий на руку хто «бедовый кто; бойкий кто; ловкий 
кто; скор на руку кто»)

Впрáвно орýдувати мечéм (вправно володіти мечем «умело владеть 
мечом»)

Впрóголодь; Нáдголодь (на порожній шлунок «на пустой желудок»)
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Врáзити кого (справити сильне враження на кого «произвести сильное 
впечатление на кого») 

Врáзли́вий хто; Урáзли́вий хто (уязвимий хто «уязвимый кто»)
Врáнці; Зрáнку; Урáнці (ранком; з ранку «утром; с утра»)
Врахóвувати що; Зважáти на що (брати до відома що, приймати до 

відома що; брати до уваги що, приймати до уваги що; звертати увагу 
на що «принимать к сведению что; принимать во внимание что; 
обращать внимание на что) 

Врахувáвши те, що... (з врахування того, що... «с учетом того, что...»)

Врéшті; Врéшті-решт; Зрéштою; Нарéшті; Урéшті-решт 
(в кiнцi кiнцiв, кінець кінцем; у кінцевому результаті; у кін-
цевому рахунку; на кінець; накінець-то «в конце концов; в 
конечном счете; в конечном итоге; наконец; наконец-то»)

Врíвні з ким, чим (на одній висоті з ким, чим «на одной высоте с кем, чем»)
Врíзав дýба хто (зіграв в ящик хто; відкинув коньки хто «сыграл в 

ящик кто; отбросил коньки кто») 
Врóда (красота «красота»)

Вродлив́иця хто; Крáлечка хто; Крáля хто; Красýня хто; 
Ля́лечка хто (красавіца хто, красотка хто «красавица кто, 
красотка кто»)

Врóзбивку (врозрядку «вразрядку»)
Врóздріб; Урóздріб (в розницю «в розницу»)

Врóзсип; Врóзтіч; Урóзсип; Урóзтіч (врозсипну «врас-
сыпную»)

Врóзтіч (урозбрід «вразброд»)

Вряди-́годи;́ Десь-колис́ь; Íнколи; Íноді; Коли-́не-коли;́ 
Подéколи; Принагíдно; Часáми (порою; рідко коли; час 
від часу, від часу до часу; від випадку до випадку; в окремих 
випадках, у деяких випадках «порой; редко; по временам, 
время от времени; от случая к случаю; кое-когда, в некоторых 
случаях, в отдельных случаях»)
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Все (всьо «всьо»)
Все бýде добре! (все буде в повному порядку!; все наладиться! «все 

будет в полном порядке!; все наладится!»)
Все дáлі (все дальше і дальше «все дальше и дальше»)
Все дармá (все ніпочому «все нипочем») 
Все до цýрки (все до нитки «все до нитки»)
Все звелóся нанівéць (все накрилося мідним тазом «усе накрылось 

медным тазом»)
Все йде глáдко (все ладиться «все ладится»)
Все йде на гарáзд (все налажується «все налаживается»)
Все лети́ть до пéкла; Все пішлó шкеребéрть (все пішло не так; все 

пішло коту під хвіст «все пошло не так; все пошло коту под хвост»)
Все моглó склáстися інáкше (а могло все інакше бути; все могло бути 

по-іншому «а могло все иначе быть; все могло быть по-другому»)
Все налáгодиться (все наладиться; все стане на свої місця «все нала-

дится; все станет на свои места»)
Все повернýло на крáще (все наладилося; все стало на свої місця «все 

наладилось; все стало на свои места»)
Все подорóжчало (все подорожало «все подорожало»)
Все рáзом (все разом узяте «все вместе взятое»)
Все, про що мóже мрíяти хто (межа мрій чиїх «предел мечтаний чьих»)
Все, що ми купи́ли (всі наші покупки «все наши покупки»)
Все, що нагодит́ься попідрýч кому; Усе пóспіль (все, що попадаеться 

під руку кому; все, що попало; все підряд «все, что попадаеться под 
руку кому; все, что попало; все подряд»)

Все як мáє бýти в кого; Спрáви йдуть гладéнько в кого; 
Спрáви йдуть нічогéнько в кого; Спрáви ніврóку в кого; 
Спрáви пішли́ вгóру в кого (все як положено в кого; все в 
ажурі в кого; все пучком в кого «все як положено у кого; все 
в ажуре у кого; все пучком у кого»)

Все як об стінý горóхом; З цьóго кáші не звáриш; З цьóго 
не бýде лáду; З цьóго пив́а не бýде див́а; З цьóго не бýде 
пуття́; Нічóго з цьóго не бýде; Пуття́ мáло з чого; Так не 
годи́ться, Це не годи́ться; Цьóго не бýде (діло не вийде; 
це не діло; так діло не піде; з цього діла не буде; не буде з 
цього толку; з цього нічого не вийде, з цього нічого не по-
лучиться «дело не выйдет; это не дело; так дело не пойдет; 
с этого дела не будет; не будет с этого толку; из этого ничего 
не выйдет, из этого ничего не получится»)
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Всебíчний (усесторонній «всесторонний»)
Всевíдá хто (всезнаючий хто; всезнайко хто; ходяча енциклопедія 

хто «всезнающий кто; всезнайка кто; ходячая энциклопедия кто»)
Вселя́ти довíру кому (внушати довіру кому «внушать доверие кому»)
Всеося́жний; Всеохóпний (всеохоплюючий «всеохватывающий»)
Всеприсýтній хто (всюдисущий хто «вездесущий кто»)
Всесвітя́нин хто (громадянин світу хто «гражданин мира» кто)

Вси́пати бóбу кому; Вси́пати дóброго пéрцю кому; Втéр-
ти мáку кому; Дáти пéрцю з мáком кому; Дáти типцю́ 
кому; Завдáти бóбу кому; Завдáти гáрту кому; Завдáти 
чóсу кому; Натéрти пéрцю в ніс кому; Піднести́ під ніс 
тéртого хрóну кому (задати перцю кому; дати прикурити 
кому; задати жару кому; вжарити по перше число кого; 
всипати по перше число кому; задати гонку кому «задать 
перцу кому; дать прикурить кому; задать жару кому; вжа-
рить по первое число кого; всыпать по первое число кому; 
задать гонку кому»)

Всі як оди́н; Геть усí; Усí як є (всі без винятку, всі без виключення; 
всі до одного; всі поголовно «все без исключения; все до одного; 
все поголовно»)

Всіляќих діл мáйстер хто; До всьóго здáтен хто; До чóго 
б не брáвся хто; Мастáк хто (на всі руки майстер хто «на 
все руки мастер кто»)

Всіляќо; Усіляќо (всіма способами; будь-якими способами, у будь-який 
спосіб; усіма правдами й неправдами «всеми способами; любыми 
способами; в любой способ; всеми правдами и неправдами»)

Всотáти що (ввібрати що «впитать что»)
Всóте (у сотий раз «в сотый раз»)
Вставáй-но! (давай, вставай! «давай, вставай!»)
Встанови́ти бáжану температу́ру; Задáти бáжану температýру де 

(налаштувати бажану температуру де «настроить желаемую тем-
пературу где»)

Встоти́сячне (у стотисячний раз «в стотысячный раз»)
Вступи́ти до університéту (поступити в університет «поступить в 

университет»)
Вступнé заня́ття (ввідне заняття «вводное занятие»)
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Всýпереч чому; На противáгу чому (у протилежність чому; у проти-
річчі з чим «в противоположность чему; в противоречии с чем; в 
противовес чему, на противовес чему»)

Всýпереч іти́ кому (робити наперекір кому «делать наперекор кому») 

Всýціль і низ́кою; Зáвжди і скрізь; Раз у раз; Чáсто й гýсто, 
Чáсто-гýсто (сплош і рядом; на кожному кроці «сплошь и 
рядом; на каждом шагу»)

Всю́ди (всюда «всюда»)

Всю́ди; Пóкрізь; Повсю́ди; Скрізь; Суцíль; Усю́ди (у всіх 
місцях «во всех местах»)

Всяк на свою ́мíрку мíряє; Кóжен на сéбе мíряє (кожен по собі судить 
«каждый по себе судит»)

Всяк сам свою́ дóлю кує́; Кóжен жучóк своє́ю дорíжкою 
тя́гне; Уся́к сам собí дóлю кує́; Уся́ка птáшка свої́м нó-
сиком живé (усяк свого щастя коваль «всяк своего счастья 
кузнец»)

Всьогó найкрáщого!; На все дóбре! (всього доброго! «всего доброго!; 
всего лучшего!»)

Втелю́щити кому, що (всучити кому, що «всучить кому, что»)
Втім; Утíм (все-таки, а все-таки, а все ж; і все ж, і все ж таки «все-таки, 

а все-таки, а все же»)
Втíшити кого; Розрáдити кого (доставити втіху кому «доставлять 

утешение кому»)
Втóмлений хто (підуставший хто «подуставший кто»)
Вторгувáти що; Уторгувáти що (виручити що «выручить что»)

Втрáпити в бідý, Потрáпити в бідý; Сíсти мáком; Ускóчи-
ти в бідý; Ускóчити в ли́хо; Ускóчити в халéпу (попасти 
в біду «попасть в беду»)

Втрáтило усяќий глузд що (немає жодного сенсу в чому «нет никакого 
смысла в чем»)
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Ву́хо

Втрáчений шанс; Згáяний шанс (упущений шанс «упущенный шанс»)
Втручáтися у що; Встрявáти у що (вмішуватися у що «вмешиваться 

во что»)
Втя́мити що (поняти що «понять что»)
Вýглик; Вугли́на (угольок «уголек»)
Вýджена ри́ба (в’ялена риба «вяленая рыба»)
Вýзлик (узелок «узелок»)
Вýзько розумíючи що (у вузькому сенсі «в узком смысле»)

ВЛИЦЯ
Бічнá вýличка (бокова вуличка «боковая улочка»)
Блукáти вýличками (бродити вуличками «бродить по улочкам»)
Вýлицями (по вулицях «по улицам»)
Гамірли́ва вýлиця (шумна вулиця «шумная улица»)
Залю́днена вýлиця (заповнена людьми вулиця «заполнена 

людьми улица»)
Іти́ вýлицею (іти по вулиці «идти по улице»)
На вýлиці (по вулиці «по улице»)
На рóзі вýлиці (на куті вулиці «на углу улицы»)
Тиня́тися вýлицями (слонятися по вулицях «слоняться по ули-

цам»)
Хóчеться, як гóлому на вýлицю кому, куди (і калачем не заманиш 

кого, куди «и калачом не заманиш кого, куда»)

ВХО
Відтýлені вýха в кого (відкриті вуха в кого «открытые уши у кого»)
Дерé вýха кому, що; Не звучит́ь кому, що (ріже слух кому, що; ріже 

вухо кому, що «режет слух кому, что; режет ухо кому, что»)
Затули́ти вýха (закрити вуха «закрыть уши»)
Зашарíтися аж по вýха; Зали́тися фáрбою; Спаленíти (аж по 

вуха почервоніти, по самі вуха почервоніти «по уши покрас-
неть, до ушей покраснеть»)

І за вýхом не свербит́ь кому; І гáдки не мáє хто, про що; Нáвіть 
гáдки не мáє хто, про що (і не здогадується хто, про що; і ду-
мати забув хто, про що; і вухом не веде хто «и не догадывается 
кто, о чем; и думать забыл кто, о чем; и ухом не ведет кто»)

Коли́ б вáше слóво та Бóгові в вýхо (вашими вустами та мед 
пити; вашим б медом та нас по губах «вашими бы устами да 
мед пить; вашим бы медом да нас по губам»)

Насторожи́ти вýха; Нашорóшити вýха (нагострити вуха «на-
вострить уши»)



Вхíдчини

94

Нашорóшені вýха у кого (вушка на маківці у кого «ушки на ма-
кушке у кого»)

Не йня́ти вíри свої́м вýхам (не повірити своїм вухам «не пове-
рить своим ушам»)

Одни́м вýхом слýхає, други́м випускáє хто, що (в одне вухо 
увійшло, а в друге вийшло кому, що «в одно ухо вошло, в 
другое – вышло кому, что»)

Показáти осляч́і вýха (показати своє справжнє обличчя «показать 
свое истинное лицо»)

Розпусти́ти вýха (розвісити вуха «развесить уши») 
Чýти на влáсні вýха що (чути своїми власними вухами що «слы-

шать своими собственными ушами что»)

Вхíдчини; Вхóдини (новосілля «новоселье»)

Вчас; Вчáсно; Сáме в раз; Сáме в час (якраз вчасно; впору 
«как раз вовремя; впору»)

Вчáсно похопи́тися (вчасно спохватитися «вовремя спохватиться»)
Вчини́ти обáчно; Повести́ся обáчно (поступити обачно «поступить 

осмотрительно»)
Вчини́ти пóзов; Подáти пóзов (пред’явити позов «предъявить иск»)
Вчини́ти правóчин; Уклáсти угóду з ким (заключити угоду з ким 

«заключить соглашение с кем») 
Вчи́нок, якóму й нáзви не доберéш (поступок, якому нема назви 

«поступок, которому нет названия»)
Вчи́тися танцювáти (займатися танцями «заниматься танцами»)
Вшивáймося звíдси! (звалюємо звідси «сваливаем отсюда!»)

В’ї́стися в печінки́ кому; Дійня́ти до живóго кого; Дозо-
лит́и кому; До живих́ печінóк дійнят́и кого; Допекти ́кому; 
Дошкýлити кому; Дошкýлити до живóго кому; Залит́и за 
шкýру сáла кому (дістати кого; взяти за живе кого, задіти за 
живе кого; довести до білої гарячки кого; досадити до живого 
кому «достать кого; взять за живое кого, задеть за живое кого; 
довести до белой горячки кого; досадить к живому кому»)

В’я́зень хто (арештант хто «арестант кто»)
В’я́зка петрýшки (пучок петрушки «пучок петрушки»)
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Г
Гáвкання; Гáвкіт; Гавкотíння (лай «лай»)
Гадáти; Снувáти припýщення (будувати здогади «строить догадки») 

ГÁДКА
Анí гáдки кому, про що; Не морóчить собí голови ́нічим́ хто (як 

з гуски вода кому, що «как с гуся вода кому, что»)
З гáдки не йдé хто, що (з голови не виходить хто, що «из головы 

не выходит кто, что»)
І в гáдці немáє в кого, чого (і думати забув хто, про що «и думать 

забыл кто, о чем»)
І на гáдку не спадáло кому, що (й у голову не приходило кому, 

що «и в голову не приходило кому, что»)
Нікóму бли́зько й гáдки не булó про що (ніхто не допускав і 

думки про що «никто не допускал и мысли о чем»)
Рої́ться гáдка в кого (крутиться думка в кого «вертится мысль у 

кого») 
Шáснула гáдка кому, у кого (промелькнуло в голові кому, у кого 

«промелькнуло в голове кому, у кого»)
Шкодá й гáдки (нічого й думати «нечего и думать»)

Газетя́р хто (газетчик хто «газетчик кто»)
Газівни́к хто (газовщик хто «газовщик кто»)
Газонокося́рка (газонокосилка «газонокосилка»)
Газопровідни́к (газопроводчик «газопроводчик»)
Газостійки́й (газонепроникний «газонепроницаемый»)
Гай (роща «роща»)
Гайдá до óзера!; Ходíмо до óзера! (пішли на озеро! «пошли на озеро!»)
Гайдá додóму! (пішли по домах! «пошли по домам!»)
Гайдá у мáндри! (час для подорожі настав! «время для путешествия 

наступило!»)
Гайкови́й ключ (гаєчний ключ «гаечный ключ»)
Гайови́к; Лісови́к; Щéзник (лєший «леший»)
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Галабýрдити; Перевертáти все на свíті; Перевертáти 
світ; Шурубýрити (безчинствувати; буйствувати «бесчин-
ствовать; буйствувать»)

Гáлас; Галаслив́ість; Галасувáння; Гам; Гáмір; Гармид́ер; 
Швáркіт (галдьож; шуміха; шум і гам; шумність «галдеж; 
шумиха; шум и гам; шумность»)

Галузи́стий; Гілкувáтий; Гілля́стий; Гільчáстий; Широ-
ковíтий; Широкогілля́стий (вітвистий «ветвистый»)

Галушки́ (кльоцки «клецки»)
Гальмó (тормоз «тормоз»)
Гальмувáльний прис́трій (гальмуючий пристрій «тормозящее устрой-

ство»)
Гальмувáти (тормозити «тормозить»)

Галя́ва; Галя́вина; Лужóк; Моріжóк (лужайка «лужайка»)

Гамáн; Гаманéць; Калит́ка; Капшýк (кошельок «кошелек»)

Гамівнá сорóчка (смірітєльна рубашка «смирительная рубашка»)
Ганéбний вчи́нок (підлий поступок «подлый поступок»)
Ганчíрка; Шмáтка; Шмати́на (тряпка «тряпка»)
Ганчíр’я; Ганчíрка; Ганчіря́ччя (тряпйо; тряпка «тряпье; тряпка»)
Ганя́ти як солóного зáйця кого (не давати передиху кому «не давать 

передышки кому»)
Ганьбá (позор «позор»)
Ганьбá кому (стид і сором кому «стыд-позор кому»)
Гапли́к кому (амба кому; капець кому; капут кому; кінець кому «амба 

кому; капец кому; капут кому»)
Гарáзд! (добро!; хорошо!; лади «добро!; хорошо!; лады»)
Гарáзд! (піде! «идет!»)
Гарáзд на пéрший раз (на перший раз непогано; на перший раз го-

диться «на первый раз неплохо; на первый раз годится»)
Гарáзд не пригадáю чого (точно не пам’ятаю чого «точно не помню 

чего»)
Гарáзд почáти що (почати в правильному ключі що «начать в пра-

вильном ключе что»)
Гарáзд усé пішлó кому, в кого (благополучно все склалося в кого «бла-

гополучно все сложилось у кого»)
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Гарáзд, що... (благо, що... «благо, что ...»)
Гарáзди (достатки «достатки»)
Гараздувáти (жити в багатстві «жить в богатстве»)
Гарáнтія безпéки (забезпечення безпеки «обеспечение безопасности»)
Гарантувáти безпéку кому (забезпечити безпеку кому «обеспечить 

безопасность кому»)
Гаркáвити (картавити «картавить») 

Гáрма-дáрма; З дóброго дива; Знічéв’я; Ні з чóго; Ні сíло 
ні впáло; Хтóзна від чóго; Хтóзна чéрез що; Хтóзна чомý 
(без жодної причини; без видимої причини; без будь-якої 
видимої причини; без жодної на те причини; не знати, з 
якої причини; ні з того ні з сього; без всяких підстав; без 
жодного приводу, без всякого приводу, без ніякого приводу; 
з бухти-барахти; на рівному місці «без всякой причины, 
без видимой причины; без всякой видимой причины; без 
всякой на то причины; не знать, по какой причине; ни 
с того ни с сего; без всяких оснований; без всякого повода; 
с бухты-барахты; на ровном месте»)

Гармáта (пушка «пушка»)
Гармáтний пóстріл (пушечний вистріл «пушечный выстрел»)
Гармáтник хто; Гармáш хто (пушечник хто «пушечник кто»)
Гáрна дíвка, як засвáтана; Корти́ть, як не мóжна (заборонений 

плід – солодкий «запретный плод – сладок»)
Гáрний на врóду хто (хороший собою хто «хорош собой кто»)
Гарт (закалка «закалка»)
Гартýйсь! (закаляйся! «закаляйся!)

Гарувáти; Пéрти плуга; Тягнýти вóза; Тягти́ ля́мку (вка-
лувати «вкалывать»)

Гаря́чі тýри (горящі тури «горящие туры»)
Гарячкóвий пóспіх (лихорадочна спішка «лихорадочная спешка») 
Гарячкувáти (пороти гарячку «пороть горячку»)
Гаси́ти пожéжу (тушити пожар «тушить пожар»)
Гати́! (плі! «пли!»)
Гáхнути (бахнути «бахнуть») 
Гачóк (крючок «крючок»)
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Гей-гоп! (раз-два, взяли! «раз-два, взяли!»)

Гéн-де; Ген отáм; Óнде; Он там; Он тáмечки; Ось там; 
Отáм (вон де; вон там, вот там «вон где; вон там, вот там»)

Гендéлик (забігайлівка «забегаловка»)
Генерувáльне облáднання (генеруюче обладнання «генерирующие 

оборудование»)
Геть забýв хто, про що (зовсім вилетіло з голови кому, що; начисто 

випало з пам’яті у кого, що «совсем вылетело из головы кому, что; 
начисто выпало из памяти у кого, что»)

Геть заклопóтаний хто; І вгóру гля́нути нíколи кому; 
Мóре робóти в кого; Нíколи й голови ́піднят́и кому; Пóвні 
рýки робóти в кого, Пóвні рýки прáці в кого; (роботи вище 
криши в кого; по горло роботи в кого; роботи по саме нікуди 
в кого; запара з роботою в кого; повний завал з роботою в 
кого «работы выше крышы у кого; по горло работы у кого; 
работы по самое никуда у кого; запара с работой у кого; 
полный завал с работой у кого»)

Геть заплýтати кого (в корінь заплутати кого «в корень запутать кого»)
Геть зби́тий з пантели́ку хто; Геть спантели́чений хто (дезорієн-

тований хто «дезориентирован кто»)

Геть звíдсíль!; Іди ́під три чорти!́; Іди ́під чотир́и вітри!́; 
Забирáйся під три́дцять-три чорти́! (забирайся на всі 
чотири сторони!; забирайся до чорта!; забирайся до чор-
тової матері! «убирайся на все четыре стороны!; убирайся 
к черту!; убирайся к чертовой матери!»)

Геть знеохóчений хто; Геть похню́плений хто; Зажýре
ний хто; Засмýчений хто; Нáче курчá впусти́в хто (як у 
воду опущений хто «как в воду опущенный кто»)

Геть знудьгóваний хто (дуже нудно кому «очень скучно кому»)
Геть зóвсім (начисто «начисто»)
Геть кéпсько кому; Кéпсько довóдиться кому (з рук геть погано 

кому; погані справи у кого, чиї «из рук вон плохо кому; плохи дела 
у кого, чьи») 
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Геть навпаки ́зрозумíти що (зовсім по-інакшому зрозуміти що «совсем 
по-другому понять что»)

Геть не всі пасажи́ри рéйсу; Чи не всі пасажи́ри рéйсу (мало не всі 
пасажири рейсу «почти все пассажиры рейса») 

Геть не так, як мáє бýти що; Зóвсім не так що (з точністю до навпаки 
що «с точностью до на оборот» что)

Геть не хóче хто, робити що (немає ані найменшого бажання у кого, 
робити що «нет ни малейшего желания у кого, делать что»)

Геть не цікáвиться полíтикою хто (не проявляє жодного інтересу до 
політики хто «не проявляет никакого интереса к политике кто»)

Геть незрозумíле кому, що; Не вміщáється в головí чиїй, у 
кого, що; Незбагнéнне що; Пóнад усяќе людськé розумíння 
що (розуму незбагненно що «уму непостижимо что»)

Геть неохóче (без всякої охоти «без всякой охоты»)
Геть нецікáво кому, що (не представляє жодного інтересу для кого, що 

«не представляет никакого интереса для кого, что»)
Геть охляв́ хто (здоров’я ні до чорта в кого «здоровье ни к черту у кого»)
Геть ошелéшений хто; Нáче пáмороззю обси́пало кого; У нестя́мі 

хто (не в собі хто; в шоці хто; у стані афекту хто «вне себя кто; 
в шоке кто; в состоянии аффекта кто»)

Геть поби́ти кого (живого місця не залишити на кому «живого места 
не оставить на ком»)

Геть усé; До кри́хти; Усé дощéнту (все повністю; все без винятку, 
все без виключення «все полностью, совершенно все; все без 
исключения»)

Геть усé прониз́увати (проходити червоною ниткою через що «красной 
нитью проходить через что»)

Геть-чис́то розбит́и супéрника (начисто розбити суперника «начисто 
разбить соперника»)

Ги́біти (страждати «страдать»)
Ги́кавка; Íкавка (ікота «икота»)
Гíдна платня́ (достойна зарплата «достойная зарплата»)
Гíдний супроти́вник хто (достойний противник хто «достойный 

противник кто»)
Гíдно (достойно «достойно»)
Гíдно зроби́ти що; Як налéжить зроби́ти що (з честю зробити що «с 

честью сделать что»)
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Гíдно тримáтися; Зберегти́ обли́ччя; І на слизькóму 
не посковзнýтися; Не осорóмитися (не вдарити лицем у 
болото «не ударить лицом в грязь»)

Гíрка (горка «горка»)
Гіркá пігýлка (гірка пілюля «горькая пилюля»)
Гірни́чий (горний «горный»)
Гíрше за все; Найгíрше; Щонайгíрше (гірше всього «хуже всего»)
Гíрше тогó (а ще гірше «а еще хуже») 

Гладéсенько-рівнéсенько; Гóлки не підсýнеш; Гóлки не 
підтóчиш; Й олíї колéсам не трéба; Не прикопáєшся до 
чого; Не присíкаєшся до чого; Немá до чóго причепит́ися; 
Немá об що і зачепитись; Óко-в-óко; Рівнéсенько-гладé-
сенько; Хоч яйцéм покоти́, Хоч яє́чко покоти́; Чи́ста 
робóта, ніврóку; Як без ми́ла підголи́в хто (комар носа 
не підточить; без сучка й задирки «комар носа не подточит; 
без сучка и задоринки»)

Гладíнь (гладь «гладь»)

Гладýн хто; Грýбас хто; Пузáнь хто; Товстýн хто (товстяк 
хто «толстяк кто»)

Глей (іл «ил»)

Глиб; Глибíнь; Глибóкість; Глибочíнь (глибина «глубина, 
глубь»)

Гли́бшає; Щорáз гли́бше (стає глибше «становится глубже»)
Глузли́ва пóсмішка (глузлива усмішка «насмешливая улыбка»)
Глухи́й двóрик; Зáкутній двóрик; Закуткóвий двóрик (захолусний 

дворик «захолустный дворик»)

Глухи́й кут; Сліпи́й кут; Тіснá дірá; Тісни́й кут (тупик; 
тупикова ситуація; безвихідне становище, безпорадний 
стан «тупик; тупиковая ситуация; безвыходное положение»)
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Глухомáнь; Глушинá (глуш «глушь»)
Гнáти у три ви́рви кого, звідки; У триши́я гнáти кого, звідки (в шию 

гнати кого, звідки «в шею гнать кого, откуда»)
Гнили́чка (гнилушка «гнилушка»)
Гнíватися на кого; Ображáтися на кого (обіжатися на кого; бути в об-

разі на кого; серце мати на кого «обижатися на кого; быть в обиде 
на кого; иметь сердце на кого») 

Гнýти куди, на що (натякати на що «намекать на что»)
Гнýти й туди́ й сюди́; Двої́ти (говорити і так, і сяк; говорити супереч

ливо «говорить и так, и этак; говорить противоречиво»)
Гнýти на те, щоб... (вести діло до того, щоб... «вести дело к тому 

чтобы...»)
Говори́ти манівця́ми; Казáти наздогáд; Казáти наздогáд бурякíв 

(говорити натяками «говорить намеками, говорить обиняками»)
Говори́ти навмання́ (говорити наобум «говорить наобум»)
Говорит́и наздогáд бурякíв, щоб дáли капýсти; Закидáти наздогáд 

(говорити із задньою думкою «говорить с задней мыслью»)
Говори́ти не так, як вонó є (створювати хибне уявлення про що «со

здавать ложное представление о чем»)
Говори́ти невлáд (говорити невпопад «говорить невпопад»)
Говори́ти пóшепки (переходити на шепіт «переходить на шепот»)
Говори́ти, як з кни́жки брáти (говорити як по-писаному «говорить 

как по-писаному»)
Говори́ти як на духý (говорити на чистоту «говорить на чистоту»)
Говорит́имемо ось про що... (будемо говорити про наступне... «будем 

говорить о следующем...»)
Говóрить самé за сéбе що (не потребує пояснень що «не требует 

обьяснений что»)
Говорíмо украї́нською! (давайте говорити українською!; давайте 

говорити на українській! «давайте говорить на украинском!»)

ГОДИ́НА
Аж чéрез годи́ну (не скоріше, як через годину «не раньше, чем 

через час»)
В обíдню годи́ну; Обíдньої пори́ (в обідній час «в обеденное 

время»)
Відклáсти на лихý годин́у що; Відклáсти про чóрну годин́у що 

(відкласти на чорний день що «отложить на черный день что»)
Вíрну люди́ну пізнáєш у лихý годи́ну (друзі пізнаються в біді 

«друзья познаются в беде»)
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Дáти чи́сту годи́ну кому; Дáти спóкій кому (залишити в спокої 
кого «оставить в покое кого»)

За годи́ну-дрýгу (з години на годину «с часу на час»)
Зóряна годи́на чия; Зóряний час чий (зірковий час чий «звезд-

ный час чей»)
Котрá годи́на? (скільки врємя? «сколько время?»)
Лихá годи́на (тяжкі часи; зла доля; от горе! «тяжелые времена; 

злая судьба; вот горе!»)
Лихá годи́на принеслá кого; Дорогí гóсті, та в сéреду трáпи-

лись (непроханий гість гірше татарина «незваный гость хуже 
татарина»)

Лихóї годи́ни; Під лихý годи́ну; У лихý годи́ну (не в добрий 
час «не в добрый час»)

Мáєте годи́ну на все (на все про все у вас година «на все про 
все у вас час»)

На чóрну годи́ну, Про чóрну годи́ну (на випадок крайньої 
скрути; на чорний день «на случай крайнего затруднения; 
на черный день»)

Не минé і кількóх годин́ (за лічені години «за считанные часы»)
Не однý годи́ну чекáти на кого, що (довгі години чекати на кого, 

що «долгие часы ждать кого, что»)
Об 11-ій годи́ні (о 11-ій годині «в 11 00»)
Остáння годин́а прийшлá чия (останній час пробив чий «послед-

нее время пробило чье»)
От-от (з години на годину «с часу на час»)
Побил́а лихá годин́а кого (спіткало зло кого «постигло зло кого»)
Пóза сто кіломéтрів на годин́у (більше ста кілометрів на годину 

«больше ста километров в час»)
При лихíй годи́ні (у недобрий час «в недобрый час»)
Спіткáла лихá годи́на кого; Спіткáло ли́хо кого (біда стряслася 

з ким «беда стряслась с кем; постигло горе кого»)
У вечíрню годи́ну (у вечірній час «в вечернее время»)
Чималý годи́ну блукáв хто, де (добру годину бродив хто, де 

«добрый час бродил кто, где»)
Щасли́вий, хто годи́ни не пильнýє (щасливі часу не помічають 

«счастливые часов не наблюдают»)

Годинникáр хто (часовщик хто «часовщик кто»)
Годит́ься що! (приймається що; піде що «принимается что; пойдет что»)
Гóді бажáти крáщого! (краще не буває! «лучше не бывает!»)
Гóді-бо!; Мéнше з тим (давайте не будемо; не варто турбуватися про 

що «давайте не будем; не стоит беспокоиться о чем»)
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Гóді булó бодáй що-нéбудь розглéдіти де (неможливо було що-небудь 
розгледіти де «невозможно было что-либо разглядеть где»)

Гóді булó ви́братися звідки (не було виходу звідки «не было выхода 
откуда»)

Годі булó втя́мити кому, що (неможливо було зрозуміти кому, чого 
«невозможно было понять кому, чего)

Гóді було знайти́ що (можна було і не шукати чого «можно было и не 
искать чего»)

Годí булó зроби́ти кому, що (не було сил зробити кому, що «не было 
сил сделать кому, что»)

Гóді булó зроби́ти що; Не булó як зроби́ти що (не було можливості 
зробити що «не было возможности сделать что»)

Гóді булó не злáкомитися на що (виглядало дуже апетитно що «выгля-
дело очень аппетитно что»)

Гóді вам!; Гóді вже! (перестаньте!; хватить!; досить вже! «перестаньте!; 
хватит!; хватит уже!»)

Гóді втям́ити що (неможливо зрозуміти що «невозможно понять что»)
Гóді дáти рáду з ким; Немá дóброї пáлки на кого (немає управи на 

кого «управы нет на кого»)
Гóді допусти́ти що (не допустимо що «не допустимо что»)

Гóді збагнýти що; Не збагнý що, чого; Не зберý думки́; 
Невтямки́ менí що (у толк не візьму що; розуму не доберу 
до чого «в толк не приму что; ума не приложу к чему»)

Гóді здійсни́ти що (місія нездійсненна «миссия невыполнима»)
Гóді зроби́ти що, чого (неможливо зробити що, чого «невозможно 

сделать что, чего»)
Гóді й дýмати про що (немислимо що; нічого і думати про що; нема 

чого й думати про що; і думати забудь про що «немыслимо что; 
нечего и думать о чем; и думать забудь о чем»)

Гóді й сперечáтися з ким; Мáрно сперечáтися з ким (посперечатися 
неможливо з ким; не посперечаєшся з ким «поспорить невозможно 
с кем; не поспориш с кем»)

Гóді перелічит́и що (усього й не перерахуєш «всего и не перечислиш»)

Гóді уявит́и кому, що; Й уявит́и собí булó гóді що; Невтямки ́
кому, що; Пóдиву гíдне що (на голову не налізає кому, що; 
в голові не вкладається кому, що «на голову не налезает кому, 
что; в голове не укладывается кому, что»)
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Годівни́к хто (кормилець хто «кормилец кто»)
Годівни́ця (кормушка «кормушка»)

Гóжий; Миловид́ний; Пригóжий; Придáтний; Пристóй-
ний (благовидний; пригодний «благовидный; пригоден»)

Гóйдалка; Гóйданка (качеля «качеля»)
Гóлий, аж крізь рéбра ви́дно хто; Гóлий-голíсінький хто; Гóлий, 

як мáти народи́ла хто (гол, як сокол хто «гол, как сокол кто»)

ГОЛОВÁ
Без голови́ й рукáм вáжко; Чéрез дурни́й рóзум ногáм ли́хо 

(за дурною головою й ногам нема спокою «за глупой головой 
и ногам непокой»)

Біль голови́ (головний біль «головная боль»)
В головí завернýло кому, у кого (ум за розум зайшов кому, у кого 

«ум за разум зашел кому, у кого»)
В гóлову не кладéться кому, що; В головí не вкладáється чиїй, що 

(уму не постежимо чиєму, що «уму не постежимо чьему, что»)
Важкí дýми обсíли гóлову кому, чию (голова повна важких думок 

чия «голова полна тяжелых мислей чья»)
Взя́ти на свою́ гóлову що (взяти під свою відповідальність що 

«взять под свою ответственность что»)
Винó б’є в гóлову (вино кидається в голову «вино бросается в 

голову»)
Вис́око підняв́ши гóлову (з високо піднятою головою «с высоко 

поднятой головой»)
Вки́нути в гóлову собí що (забрати собі в голову що «забрать 

себе в голову что»)
Врáнці головá свіжíша (ранок вечора мудріший «утро вечера 

мудренее»)
Головá в’я́не в кого (голова пухне в кого «голова пухнет у кого»)
Головá на в’я́зах у кого (з головою хто «с головой кто»)
Головá не вáрить в кого (не соображає хто «не соображает кто»)
Головá не з мóркви в кого (не дурний хто «не дурак кто»)
Головá пáморочиться (голова йде обертом «голова идет кругом»)
Головá розсідáється в кого; Головá сóхне в кого (голова тріщить 

в кого; голова пухне в кого «голова пухнет у кого, голова тре-
щит у кого»)

Головá сóхне в кого, від чого (голова забита в кого, чим «голова 
забита у кого, чем»)
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Головá хóдором хóдить кому, у кого; Головá йде óбертом кому, 
у кого (голова кругом ходить кому, у кого; голова крутиться кому, 
у кого; голова закрутилася кому, у кого «голова кругом ходит 
кому, у кого; голова кружится кому, у кого; голова закружилась 
кому, у кого»)

Голови́ не берéться чиєї, що (в голову не йде кому, що; до голови 
не йде кому, що «в голову не идет кому, что)

Головóю наклáсти за кого, що (віддати життя за кого, що «отдать 
жизнь за кого, что»)

Гóлову гри́зти кому, чим; Докучáти кому, чим; Допікáти кому, 
чим; Дошкуля́ти кому, чим (досаждати кому, чим «досаждать 
кому, чем»)

Гóлову об заклáд стáвити (головою ручатися «головой ручаться»)
Давáти гóлову на відрýб (відповідати головою, головою ручатися 

«отвечать головой, головой ручаться»)
Дóбре заки́нути в гóлову; Дóбре хильнýти (хильнути через 

край «хлебнуть через край»)
Доскíпатися своє́ю головóю до чого; Осягнýти що (дійти своїм 

розумом до чого «дойти своим умом до чего»)
Думки́ кýпчаться в головí у кого (думки товпляться в голові у 

кого; думки рояться в голові у кого «мысли толпятся в голове 
у кого; мысли роятся в голове у кого»)

З голови́ до п’ят (з ніг до голови «с ног до головы»)
Задури́ти гóлову кому; Запáморочити гóлову кому; Заби́ти 

бáки кому (закрутити голову кому «вскружить голову кому»)
Заки́нути гóлову (запрокинуть голову «запрокинуть голову»)
Заклопóтана головá в кого; Затýркана головá в кого (голова 

повна клопотів у кого «голова полна хлопот у кого»)
Замакíтрилося в головí кому (дурно стало кому «дурно стало кому»)
Замакíтрити гóлову кому (задурити голову кому, заморочити 

голову кому «заморочить голову кому»)
Заморóчилася головá кому; Запáморочилося в головí у кого, 

кому (закрутилася голова у кого, кому «закружилась голова 
кому»)

Запáло в гóлову кому, що (засіло в голові кому, що «засело в го-
лове кому, что»)

Запáморочилася головá у кого, кому (закрутилось у голові кому; 
голова закрутилася кому «закружилось в голове у кого; голова 
закружилась кому»)

Затумáнити гóлову кому (закрутити голову кому «вскружить 
голову кому»)

Зверетéнилося в головí кому (закрутилося в голові кому «завер-
телось в голове кому»)
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Згрібáти жар на свою́ гóлову (бути собі ворогом «быть себе 
врагом») 

Зі шпáком у головí хто (у голові не все в порядку в кого «в голове 
не все в порядке у кого»)

Зроби́ти чéрез гóлову що (зробити не з того кінця що «сделать 
не с того конца что»)

І в гóлову не клади́ що (і не мрій про що «и не мечтай о чем»)
І в гóлову не клáсти чого (і не підозрювати про що «и не подо

зревать о чем»)
І в гóлову не покладáйте що, чого (щоб і в думках не було чого 

«чтобы и в мыслях не было чего)
І в гóлову не покладáти чого (не допускати й думки про що, не 

припускати й думки про що «не допускать и мысли о чем»)
І в гóлову цьогó не клади́! (і не думай про це! «и не думай об 

этом!») 
Кивáє головóю, нáче коби́ла у Спáсівку хто (задирає носа хто 

«задирает нос кто»)
Клопотáти собí гóлову чим; Морóчитися з чим; Суши́ти собí 

гóлову чим (ламати собі голову чим «ломать себе голову чем»)
Лíки для голови́ (лікарство проти головного болю «лекарство 

против головной боли»)
Лягти́ головóю (зложити голову «сложить голову»)
Мáє гóлову на плéчáх хто; Головá на в’я́зах у кого (з головою 

хто «с головой кто»)
Марýдити гóлову кому (морочити голову кому «морочить голову 

кому»)
Марýдити собí гóлову (ламати собі голову «ломать себе голову»)
Мáти шпáка в головí (не дружити з головою «не дружить с го-

ловой»)
Метéлики в головí в кого; Фіáлки в головí в кого; Шпаки ́в головí 

в кого (вітер в голові в кого «ветер в голове у кого»)
Морóчити гóлову кому, чим (забивати голову кому, чим «забивать 

голову кому, чем») 
На свою́ гóлову; Собí на зби́тки (на шкоду собі «в ущерб себе»)
Наклáсти головóю; Наложи́ти головóю (заплатити головою; 

зложити голову; поплатитися життям; поплатитися голо-
вою; скласти голову «поплатиться головой; сложить голову; 
поплатиться жизнью; поплатиться головой; сложить голову»)

Не вихóдить з голови́ у кого, що; Не йдé з дýмки кому, що (не 
покидає думка кого; не йде з голови кому, що «не покидает 
мысль кого; не идет из головы кому, что»)

Не мав ли́ха, та ожени́вся на свóю гóлову хто (не було печалі, 
так чорти накачали «не было печали, так черти накачали»)
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Не мáти своє́ї голови́ на плéчáх (жити чужим розумом «жить 
чужим умом»)

Не тя́мить головá, що язи́к лепéче у кого; Говóрить, мов бле-
коти ́об’їв́ся хто; Язиќ, мов повстян́ий́ у кого (лика не в’яже 
хто «лыка не в’яжет кто»)

Пáморочиться головá в кого, кому (голова крутиться в кого, кому 
«голова кружится у кого, кому»)

Підвести́ гóлову (підняти голову «поднять голову»)
Погрýзнути з головóю у що (погрязнути з головою у що «погряз-

нуть с головой во что»)
Покрути́ти головóю; Похитáти головóю (покачати головою 

«покачать головой»)
Помішáлося в головí кому (глузд за розум зайшов у кого «ум за 

разум зашел у кого»)
Понýрювати гóлову; Похню́плюватися; Хню́питися (вішати 

голову «вешать голову»)
Пори́нути з головóю у що (погрузитися з головою у що; окуну-

тися з головою у що «погрузиться с головой во что; окунуться 
с головой во что»)

Порóжня головá (пуста голова «пустая голова»)
Порозумнíшати; Прийти́ до голови́ по рóзум; Стя́митися; 

Схаменýтися (взятися за розум «взяться за ум»)
Рої́ться в головí у кого, що (засіло в голову кому, що «засело в 

голову кому, что»)
Свíтла головá хто (благомислячий хто «благомыслящий кто»)
Стáлий біль голови́ у кого (постійна головна біль у кого «посто-

янная головная боль у кого»)
Суши́ти собí гóлову над чим (ламати голову собі голову над чим 

«ломать себе голову голову над чем»)
У головí ви́лами уклáдено в кого; У головí полóва в кого (го-

лова половою набита у кого, голова набита порохнею; голова 
соломою набита в кого «голова трухой набита у кого; голова 
соломой набита у кого»)

У головí ковалí кую́ть в кого (у голові б’є як молотом у кого «в 
голове как молотом бьет у кого»)

У головí макíтриться кому, чиїй; У головí пáморочиться кому, 
чиїй (у голові мутиться кому, чиїй «в голове мутится кому, чьей»)

У голові макíтриться у кого, кому (закрутилось у голові кому; 
голова закрутилася кому «закружилось в голове у кого; голова 
закружилась кому»)

У головí – мов сто млинíв у кого (голова крутиться у кого «голова 
кружится у кого»)
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У головí прояснíло кому, чиїй (в голові прояснилось кому, чиїй «в 
голове прояснилось кому, чьей») 

Убгáти собí в гóлову що (задатися думкою про що; внушити собі 
що; забрати собі в голову що; навіяти собі думку про що; при-
щепити собі думку про що; вбити собі в голову що, забити собі 
в голову що; взяти собі в голову що «задаться мыслью о чем; 
внушить себе что; забрать себе в голову что; внушить себе 
мысль о чем; привить себе мысль о чем; вбить себе в голову 
что, забить себе в голову что; взять себе в голову что»)

Урої́лось в гóлову кому, що (засіло щось в голові кому «засело 
что-либо в голове кому»)

Утелющ́увати в голову кому, що; Утовкмáчувати в гóлову кому, 
що (вбивати в голову кому, що; вдовблювати в голову кому, що 
«вдалбивать в голову кому, что»)

Хай тобí про це головá не боли́ть! (це не твої проблеми! «это 
не твои проблемы!»)

Хитáти головóю (качати головою «качать головой») 
Ходит́и на гóловах (витворки витворяти «вытворки вытворять»)
Шкодá булó й гóлову тим суши́ти; А річ булá простíсінька; 

Нит́очка довелá до клубóчка (а скринька просто відчинялася; 
справа нехитра «а ларчик просто открывался; дело обстояло 
гораздо проще; дело‑то нехитрое»)

Я́сна головá (світла голова «светлая голова»)

Головá збóрів хто (головуючий зборів хто «председательствующий 
собрания кто»)

Головнá тéза (ключовий тезис «ключевой тезис»)

Гóловно; Зазвичáй; Здебíльш; Здебíльша; Здебíльше; 
Здебíльшого; Найчастíше; Перевáжно (як правило; в 
основному; частіше всього; більшою частиною; головним 
чином, значним чином; у своїй більшості, у більшості своїй, 
у переважній більшості; у більшості випадків; у переважній 
більшості випадків, у переважній кількості випадків; за 
великим рахунком, по великому рахунку; більшою мірою, у 
більшій мірі; великою мірою, у великій мірі, по великій мірі, 
у значній мірі «как правило; в основном; чаще всего; большей 
частью, по большей части; главным образом, значительным 
образом; в своем большинстве, в большинстве своем; в боль-
шинстве случаев; в подавляющем большинстве случаев, в 
подавляющем числе случав; по большому счету; в большей 
степени, в большей мере; во многом, в значительной мере, по 
большой мере, в большой степени, в значительной степени»)
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Гóлод ужé й минýвся у кого (перехотілося їсти кому «расхотелось есть 
кому»)

Голóдному й опéньки м’яс́о; Де немáє співця,́ послýхаєш 
і горобця́; Їж, кóзо, лозý, коли́ сíна немáє; Коли́ немá 
пшонá, давáйте крутý вари́ти; На безлю́дді й Хомá 
чоловíк; У степý й хрущ м’я́со (на безриб’ї й рак риба «на 
безрыбье и рак рыба») 

ГÓЛОС
Гóлос затремтíв у кого, кому, чий (голос дрогнув у кого, кому, чий 

«голос дрогнул у кого, кому, чей»)
Дедáлі слáбший гóлос у кого; Щорáз слáбший гóлос у кого 

(слабнучий голос у кого «слабеющий голос у кого»)
Мáти прáво на гóлос (мати право голосу «иметь право голоса») 
На пóвен гóлос; На цíлий гóлос (у весь голос «во весь голос»)
Писáти з гóлосу що (писати під диктовку що «писать под дик-

товку что») 
Підви́щувати гóлос на кого (повышати голос на кого «повышать 

голос на кого») 
Підрахувáти голоси́ (провести підрахунок голосів «провести 

подсчет голосов»)
Прити́шувати гóлос (понижати голос «понижать голос») 
Сти́шити гóлос (понизити голос «понизить голос»)
Ти́хий гóлос (слабкий голос «слабый голос») 
Я́нгольський голосóк, та чóртова дýмка в кого (на язиці мід, а 

на серці лід у кого «на языке мед, а на сердце лед у кого»)

Гóлосно (вслух «вслух»)
Гольцéм; Голякá; На голя́са (голишом «голышом»)
Гомíлка (голінь «голень») 
Гони́тва (гонка «гонка») 
Гони́тва за ким, чим (погоня за ким, чим «погоня за кем, чем»)
Гончáк (гончий собака «гончая собака»)
Горб; Пáгорб (бугор; холм «бугор; холм»)
Горбáнь хто; Горбáч хто (горбун хто «горбун кто»)

Гордівлив́о; Гордовит́о; Погíрдно; Погóрдливо; Спогóрда 
(горделиво «гордливо»)
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Гори́ть хáта, гори́ й стодóла (горить хата, гори й сарай; згорів сарай, 
гори і хата «сгорел сарай, гори и хата»)

Гори́ще; Стрих (чердак «чердак»)
Горíлка (водка «водка»)
Горíшня поли́ця (верхня полка «верхняя полка»)

ГÓРЛО
Дерé в гóрлі кого, кому, чиєму (першить у горлі кого, кому, чиєму 

«першит в горле кого, кому, чьем»)
Кричáти, скíльки гóрла стáне; На всі зáводи кричáти; Скíльки 

гóрла кричáти (кричати на все горло «во все горло кричать, 
во все горло орать»)

На пóвне гóрло; На пóвні грýди (на весь голос «во весь голос»)
Не лíзе до гóрла кому, що (у рот не йде кому, що «в рот не йдет 

кому, что») 
Підкоти́вся клубóк до гóрла кому (підкотився комок до горла 

кому «подкатился комок к горлу кому»)
Стáло в гóрлі кíсткою кому, що; Стáло в гóрлі рýба кому, що 

(стало поперек горла кому, що «стало поперек горла кому, что»)
У гóрлі стої́ть клубóк в кого (в горлі стоїть комок у кого «в горле 

стоит комок у кого»)
Шматóк рýба стає ́в гóрлі кому, у кого (кусок у горло не лізе кому 

«кусок в горло не лезет кому»)

Горля́нка (глотка «глотка»)
Горобця́м дýлі давáти (плювати в стелю «плевать в потолок»)
Городя́нин хто (горожанин хто «горожанин кто»)

ГÓРЩИК
Гóрщик (горшок «горшок»)
Гóрщика не злíпиш з ким (каші не звариш з ким «каши не сва-

ришь с кем») 
Розбив́ тáто гóрщик, а мáти й два, та ніхтó не зна; Щоб з рóта 

й пáри не пусти́в!; Хто мовчи́ть, той двох навчи́ть (їж 
борщ з грибами, держи язик за зубами «ешь борщ с грибами, 
держи язык за зубами»)

Смачни́й бóрщик, та мали́й гóрщик (добре, але мало «хорошо, 
но мало»)

Що з гóрщика ви́біжить, тогó не позбирáєш; Давнó пропáло, 
що з вóза впáло; Пропáло, як з вóза впáло що (впало – пиши 
пропало «упало – пиши пропало»)



Гра

111

Госпóдар станóвища хто (хазяїн положення «хозяин положения»)
Господáрство ведéться дóбре (хазяйство йде добре «хозяйство идет 

хорошо»)
Господарювáти; Пóратися по господáрству (вести господарство; за-

йматися господарством «вести хазяйство; заниматься хозяйством»)
Господи́ня хто (хазяйка хто «хозяйка кто»)
Гостелю́бний хто (гостинний хто «гостеприимный кто»)
Гóсті під порóгом (гості біля входу «гости у входа»)
Гóстра догáна кому (строгий виговор кому «строгий выговор кому») 

Гóстрий на язи́к хто; Дóбре підкýтий на язи́к хто; Слів 
не позичáє хто; Удáтний на язиќ хто (за словом в кишеню 
не лізе хто «за словом в карман не лезет кто»)

Гостри́ти ножá на кого (замишляти недобре проти кого «замышлять 
недоброе против кого»)

Гостювáти (бути в гостях; перебувати в гостях «быть в гостях; пре-
бывать в гостях»)

Готíвка (налічка «наличка»)
Готóвеньке й кíшка з’ї́сть (один з сошкою, а семеро з ложкою «один 

с сошкой, а семеро с ложкой»)
Готувáтися до чого (вести підготовку до чого «вести подготовку к чему»)

ГРА
Відтепéр гра стáне цікавíшою (з цього моменту гра стане більш 

цікавою «с этого момента игра станет более интересной»)
Гра в монéтку (орел або решка «орел или решка»)
Гра на завéршенні (приближається фінальний свисток «прибли-

жаеться финальный свисток»)
Гра тривáє (гра продовжується «игра продолжается»)
Гру завéршено! (ігровий час минув; час гри вийшов «игровое 

время прошло; время игры вышло»)
Додéржувати прáвил гри (грати за правилами «играть по пра-

вилам»)
Коли́ ви востáннє бáчили такý гру? (коли в останній раз ви 

спостерігали таку гру? «когда в последний раз вы наблюдали 
такую игру?»)

Напри́кінці гри (у кінцівці гри «в концовке игры»)
Настíльна гра (настольна ігра «настольная игра»)
Не йде гра кому, в кого (гра невдало складається для кого «игра 

неудачно складывается для кого»)
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Опини́тися пóза грóю (зійти з дистанції «сойти с дистанции»)
Пóза грóю хто (вже не в ділі хто; вже не при справах хто «уже 

не в деле кто; уже не у дел кто»)
Повести́ гру (взяти гру на себе «взять игру на себя»)
Подвíйна гра (двійна гра «двойная игра»)
Пожвáвити гру (оживити гру «оживить игру»)
Полóження пóза грóю (внє ігри «вне игры»)
Припини́ти гру (вийти з гри «выйти из игры»)
Рахýнок за грóю (рахунок по грі «счет по игре»)
Чудóва гра! (здорово зіграно! «здорово сыграно!»)

Гравéць хто; Грач хто (ігрок хто «игрок кто»)
Грáльний автомáт (ігровий автомат «игровой автомат»)
Грáти в свою́ сопíлку (мати для себе користь «извлекать для себя 

пользу»)
Грáти в шáхи (грати в шахмати «играть в шахматы»)
Грáти вар’я́та (клеїти дурня «валять дурака»)
Грáти дрýгу скри́пку (грати другим номером «играть вторым но-

мером»)
Грáти звитя́жця (робити з себе героя «делать из себя героя»)
Грáти пéршу скри́пку (грати першим номером «играть первым но-

мером»)
Гребінéць; Гребíнчик (гребішок «гребешок»)
Греки́ня хто (гречанка хто «гречанка кто»)
Гри́вка; Чýбчик (чолка «челка»)
Гри́вня (гривна «гривна») 
Гризé сумлíння кого (мучить совість кого «мучает совесть кого»)
Гризóта (гризня «гризня») 
Гри́зти собí лíкті (кусати собі лікті «кусать себе локти»)

ГРІХ
Взя́ти гріхá на дýшу; Не по прáвді зроби́ти що (покривити 

душею «покривить душой»)
Визнавáти свої ́гріхи ́(зізнаватися в гріхах «сознаваться в грехах»)
Відпокýтувати гріхи́ (очиститися від гріхів «очиститься от 

грехов»)
Гріх Бóга гніви́ти (гріх жалітися «грех жаловаться»)
Гріх згáдувати що, про що (діло давнє «дело давнее»)
Довéсти до гріхá кого (ввести в гріх кого «ввести в грех кого»)
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І сóром говори́ти, і гріх потаї́ти (і сміх і гріх; і смішно і грішно 
«и смех и грех; и смешно и грешно»)

Непрощéнний гріх (непростимий гріх «непростительный грех»)
Ні гріхá ні сóрому в кого (ні стиду ні совісті в кого «ни стыда ни 

совести у кого»)
Нíби на гріх (наче на зло «как назло»)
Подáлі від гріхá; Якомóга дáлі від грíха (від гріха подалі «от 

греха подальше»)

Грíшне кóло; Заворóжене кóло (порочний круг «порочный круг») 
Громáда; Спільнóта (община «община»)
Громáдитися (громоздитися; товпитися; скупчуватися в одному місці 

«громоздиться; толпиться; скапливаться в одном месте») 

Грóшей гóло в кого; Грóшей катмá в кого; Грóшей не гурт 
у кого; Грóшей ні копíйки в кого; Грóшей óбмаль в кого; 
Грóшей чортмá в кого; Кýцо на грóші в кого; На грóші 
скýпо в кого; На грóші сýхо в кого (грошей в обріз у кого; 
туго з грішми в кого; сутужно з грошима в кого «денег в обрез 
у кого; туго с деньгами у кого»)

ГРÓШІ
Бо немáє грóшей; Чéрез безгрíшшя; Чéрез безгрошíв’я (через 

відсутність грошей «ввиду отсутствия денег»)
Виплáчувати грóші кому (видавати гроші кому «выдавать деньги 

кому») 
Ви́тратився з грóшей хто (вийшли всі гроші в кого «вышли все 

деньги у кого»)
Вкладáти грóші куди (вносити гроші куди «вносить деньги куда»)
Грíшми; Гроши́ма (у грошовій формі «в денежной форме»)
Грóшей балáчкою не зарóбиш; Не так хýтко рóбиться, як 

мóвиться що (говорити – не мішки носити «говорить – не 
мешки носить»)

Грóші всю́ди хорóші (без грошей, як без рук «без денег, как без 
рук»)

Грóші знецíнюються (гроші обезцінюються «деньги обесцени-
ваются»)

Грóші течýть рікóю до кого (гребе гроші лопатою хто «гребет 
деньги лопатой кто»)

Грошоóбіг; Óбіг грóшей (оборот грошей «оборот денег»)
Грýбі грóші; Чимáлий́ гріш (великі гроші; немалі гроші «большие 

деньги; немалые деньги»)
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Дéрти грóшики з кого (доїти кого «доить кого»)
З грíшми сутýжно в кого (з грошима туго в кого «с деньгами туго 

у кого»)
Забрáкло грóшей кому (не стало грошей кому «не стало денег 

кому») 
Нам би грóші та харчí хорóші! (чого ще треба для повного щастя! 

«чего еще надо для полного счастья!»)
Ось і по грóшах (от уже й немає грошей «вот уже и нет денег»)
Переказáти грóші кому (перевести гроші кому «перевести деньги 

кому»)
Повáжна сýма грóшей (значна сума грошей «значительная 

сумма денег»)
Позичáти грóші в кого (займати гроші у кого «занимать деньги 

у кого»)
Пропáсти ні за гріш; Пропáсти ні за цáпову дýшу (пропасти 

ні за що ні про що «пропасть ни за что ни про что»)
Пропáщі мої грóшики (плакали мої гроші «плакали мои деньги»)
Процин́дрити всі грóші (спустити всі гроші «спустить все деньги»)
Розкидáти грóші; Розтри́нькувати грóші; Си́пати грíшми, 

Си́пати грíшми, як полóвою; Сміти́ти гроши́ма; Три́нь-
кати грóші (викидати гроші на вітер; розкидатися грошима 
«выбрасывать деньги на ветер; разбрасываться деньгами»)

Слóво пáче грóшей (договір дорожчий грошей «договор дороже 
денег»)

Сплати́ти грóші до кáси (внести гроші до каси «внести деньги 
в кассу»)

Трин́ькати грóші (безрозсудно марнотратити гроші «безрассудно 
расточать деньги»)

Удóсталь грóшей в кого; Удостáчу грóшей в кого (достатньо 
грошей у кого «достаточно денег у кого»)

Укрáй потрíбні грóші кому (до зарізу треба грошей кому; по заріз 
потрібні гроші кому «позарез нужны деньги кому»)

Уторгувáти багáто грóшей (виручити багато грошей «выручить 
много денег»)

Шалéно багáто грóшей в кого (казково багатий хто «сказочно 
богат кто»)

Грошовá скрýта (недостаток в грошах «недостаток в деньгах»)
Грошови́й перéказ (грошовий перевод «денежный перевод»)
Грýдка; Кýпи́на (кочка «кочка») 
Грýдка снíгу (ком снігу «ком снега»)
Грю́кнути двери́ма (хлопнути дверима «хлопнуть дверью»)
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Губá не з лопýцька в кого; З хитри́нкою в пóгляді хто; 
З хитрунíв хитрýн хто; З чужóго вóза берé та на свій 
кладé хто; Заню́хав ковбасý в борщí хто; Знáє, де вовк, 
а де лиси́ця хто; Знáє, на чім світ стої́ть хто; На всі чо-
ти́ри кýтий хто; Не в поти́лицю би́тий хто; Таки́й, що в 
однé вýхо влíзе, а в дрýге ви́лізе хто; Таки́й, що з піскý 
мотýзки сýчить хто; Хи́тра птáшка хто; Хи́триком та 
шкóдником підбит́ий хто; Як спить, то не їсть, а як їсть, 
то не дрімáє хто (знає, де раки зимують хто; губа не дура 
в кого; собі на умі хто «знает, где раки зимуют кто; губа не 
дура у кого; себе на уме кто»)

Гульвíса хто; Лобуря́ка хто (лоботряс хто «лоботряс кто») 
Гýльки; Гульня́ (гулянка «гулянка»)
Гульня́; Дудлíж; Пияти́ка (п’янка «пъянка»)
Гультіпáка хто; Шалапýт хто (шалопай хто «шалопай кто»)
Гультя́й хто (гуляка хто «гуляка кто»)

Гультя́йство; Лéдарство; Нерóбство; Нічéв’я (безділля 
«безделье»)

Гуля́й, тáту, – зáвтра свя́то (робота не вовк – нікуди не втече «работа 
не волк – в лес не убежит»)

Гýмка (резинка «резинка»)
Гýмовий чóвен (резинова лодка «резиновая лодка»)
Гýркіт (грохот «грохот»)

Гурмá; Нáтовп; Юрбá; Ю́рмá (товпа «толпа»)

Гуртíвня (оптовий магазин «оптовый магазин»)
Гуртови́й здобýток; Гуртови́й прибýток (валова виручка; валовий 

дохід; валовий прибуток «валовая выручка; валовый доход; валовая 
прибыль»)

Гуртови́к хто (оптовик хто «оптовик кто»)
Гуртóк (кружок «кружок»)
Гуртóм (оптом «оптом»)
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Гуртóм; Спíльно (спільними зусиллями; спільними силами; усім 
скопом «общими силами; общими силами; всем скопом»)

Гýрту тримáтися; Тримáтися кýпи (триматися разом «держаться 
вместе»)

Гучни́й (громкий «громкий»)
Гучнíшає де; Щорáз гучнíше де (стає голосніше де «становится громе 

где»)
Гущáвина (гуща «гуща») 



Ґрунтýється на си́плому піскý

117

Ґ
Ґáва хто (зівака хто «зевака кто»)
Ґандж (дефект «дефект»)
Ґáнок; Рундýк (крильцо «крыльцо»)
Ґедзь (овод «овод»)
Ґедзь напáв на кого (муха вкусила кого «муха укусила кого»)
Ґрáтка (решітка «решетка»)
Ґрунтóвна різни́ця між ким, чим (істотна різниця між ким, чим «су-

щественная разница между кем, чем»)
Ґрунтóвне обстéження (досконале обстеження «совершенное обсле-

дование»)
Ґрунтýється на си́плому піскý що (не має під собою підстав що «не 

имеет под собой оснований что») 
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Д
Давáти плоди́ (приносити плоди «приносить плоды»)
Давáти рáду з ким, чим; Справувáтися з ким, чим (справлятися з ким, 

чим «справляться с кем, чем»)
Давáти собí рáду без кого, чого (обходитися без кого, чого; не потребу-

вати нічиєї допомоги «обходиться без кого, чего; не нуждаться ни 
в чьей помощи»)

Давáти шлюб кому (вінчати кого «венчать кого»)
Давнéзний (дуже давній «очень давний»)
Давнéнько (доволі давно «довольно давно»)
Давнинá (древність «древность»)
Давнинá; Старовинá; Старосвíччина (старина; старі часи «старина; 

старые времена»)
Давнó звик хто, до чого (не звикати кому, до чого, не привикати кому, 

до чого «не привыкать кому, к чему»)
Давнó це булó, то вже й непрáвда (давно бувальщиною поросло що 

«давно былью поросло что»)
Дáвня ворожнéча між ким (споконвічна ворожнеча між ким «исконная 

вражда между кем») 
Дáвня Грéція (древня Греція «древняя Греция»)
Дáвня давнинá (глибока старовина «глубокая старина») 
Дає́ться взнаки́ що (сказується що «сказывается что»)

Дай дýрневі товкачá – він і вíкна поб’є́; Пішли́ дýрня 
по мáсло, то й в печí погáсне; Пішли́ дýрня по рáки, а 
він жаб налóвить (загадай дурному Богу молитися, він і 
голову розіб’є; застав дурня Богу молитися – він і лоба розіб’є 
«заставь дурака Богу молиться, он и лоб расшибет»)

Дай язикóві вóлю – заведé в невóлю; Млин мéле, бóрош-
но бýде; язи́к мéле, бідá бýде; Скáзаного й соки́рою 
не ви́рубаєш; Слóво ви́летить горобцéм, а вернéться 
волóм; Що ви́мовиш язикóм, то не ви́тягнеш волóм; 
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Язи́че, язи́че, ли́хо тебé ми́че (слово не горобець, назад 
не вернеться; язик мій – ворог мій «слово – не воробей, 
вылетит – не поймаешь; язык мой – враг мой»)

Далебí! (їй-право; їй-богу! «ей право; ей-богу»)
Далéкість; Далечíнь (дальність «дальность»)
Далéко бíльше (в набагато більшій мірі «в гораздо большей мере»)
Далечéнько що (далеко буде що «далеко будет что»)
Дáлі; Надáлі (дальше; в подальшому, в дальнійшому, в послідуючому; 

в майбутньому, на майбутнє «дальше; в дальнейшем, в последую-
щем; в будущем, на будущее»)

Дáлi бýде (дальше буде; продовження слідує; на цьому справа не за-
вершується «дальше будет; продолжение следует; на этом дело не 
заканчивается»)

Далóся взнаки́ що (не пройшо даром що «не прошо даром что»)
Далóся на згáдку кому, що (прийшло на пам’ять кому, що «пришло на 

память кому, что»)
Дáльший (дальнійший «дальнейший») 
Дáнець хто (датчанин хто «датчанин кто»)
Дáнське королíвство (датське королівство «датское королевство»)
Дарéмно ї́хав хто, куди (даром їхав хто, куди «даром ехал кто, куда»)
Дармови́с (брелок «брелок»)
Дармувáти без пожи́тку (даремно пропадати «зря пропадать»)

Дарóваним конéм не ї́здити; З чужóї тóрби хлíба не 
жáлують; Що Бог дасть, то все в тóрбу; Що не попáло, 
то клади́ в міх (дарованому коневі в зуби не заглядають 
«дареному коню в зубы не смотрят»)

Дарýнок; Подарýнок (подарок «подарок»)
Дáти вербóвої рíзки кому (дати березової каші кому «дать березовой 

каши кому») 
Дáти взнаки́ (подати вид «подать вид»)
Дáти вíдкоша кому (дати по руках кому; дати по шапці кому «дать по 

рукам кому; дать по шапке кому»)
Дáти вíдкоша кому (дати відсіч кому «дать отпор кому»)
Дáти вóлю сльозáм; Ки́нутися у сльóзи; Умивáтися слізьми́ (вда-

ритися в сльози; зайтися плачем; заливатися сльозами «удариться 
в слезы; зайтись плачем; заливаться слезами»)

Дáти гáка; Крýга наки́нути (зробити круг «сделать круг»)
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Дáти зівкá; Проґáвити що (проморгати що «проморгать что»)
Дáти змóгу кому, зробити що (дати можливість кому, зробити що «дать 

возможность кому, сделать что»)
Дáти ляп́аса кому (вліпити пощочину кому «влепить пощечину кому»)
Дáти на вíчне віддáння́ кому, що (дати в борг без віддачі кому, що 

«дать в долг без отдачи кому, что»)
Дáти почи́н чому (взяти ініціативу в свої руки «взять инициативу в 

свои руки»)
Дáти рáду з ким (поставити на місце кого «поставить на место кого»)
Дáти собí рáду з чим; Зарáдити собí з чим (вийти зі складного поло-

ження; знайти вихід з чого «выйти из сложного положення; найти 
выход из чего»)

Дáти фýка; Схи́бити; Утнýти дурни́цю; Шпáка вби́ти 
(дати маху, дати промах; учинити дурість «дать маху, дать 
промах; поступить глупо»)

Дáти як стáрцеві кому, що, чого (дати подачку кому «дать подачку кому»)
Дáтися на підмóву (дати себе обдурити «дать себя обмануть») 
Дáтися на стри́мання (не пороти гарячки «не пороть горячки»)
Дах (криша «крыша») 
Дашóк (козирьок «козырек»)
Дбайли́ве стáвлення до кого, чого (бережливе ставлення до кого, чого 

«бережное отношение к кому, чему»)
Дбайли́вий хто (бережний хто «бережный кто»)
Дбайли́во стáвитися до кого, чого (бережно ставитися до кого, чого 

«бережно относиться к кому, чему»)
Два банáни (два банана «два банана»)

Два коти ́в однóму мішкý не помир́яться; Не помир́яться, 
як два коти́ над сáлом; Очерéт з водóю не поми́ряться: 
хоч вíтру немá, все лáються (два ведмеді в однім барлозі 
не живуть «два медведя в одной берлоге не уживутся»)

Два мéтри завши́ршки (два метри в ширину «два метра в ширину»)

ДВÉРІ
Відчинят́и двéрі; Розчинят́и двéрі (відкривати двері «открывать 

двери, открывать дверь»)
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Двéрі нáвстіж у кого (двері не закриваються в кого «двери не 
закриваються у кого»)

Добувáтися у відчи́нені двéрі; Довóдити давнó відóме (ломи-
тися у відкриті двері «ломиться в открытую дверь»)

За зачи́неними двери́ма; Неприлю́дно (при закритих дверях 
«при закрытых дверях»)

Замкнýти двéрі (закрити двері на замок «закрыть дверь на замок»)
Зачинит́и двéрі (закрити двері; захлопнути двері «закрыть двери, 

закрыть дверь; захлопнуть дверь»)
Зачинит́и двéрі на зáщіпку (закрити двері на защолку «закрыть 

дверь на защелку»)
Не в ті двéрі зайти;́ Не в ті ворóта заїх́ати; Звернýтися не на ту 

адрéсу (звернутися не за адресою «обратиться не по адресу»)
Полíтика відчи́нених дверéй (політика відкритих дверей «по-

литика открытых дверей»)
Прочи́нені двéрі (привідкриті двері «приоткрытая дверь»)
Прочинит́и двéрі (привідкрити двері «приотворить дверь, приот-

крыть дверь»)

Двірни́к хто (дворнік хто «дворник кто»)
Двíчі скористáти з чого (отримати подвійну вигоду з чого «получить 

двойную выгоду из чего»)

Двомá словáми; Кількомá словáми; Кóротко кáжучи; 
Однé слóво; Якщó кóротко (одним словом; у двох словах; 
у декількох словах; в небагатьох словах; коротше, коротше 
кажучи, коротше сказати «одним словом; в двух словах; 
в нескольких словах; в немногих словах; короче, короче 
говоря, короче сказать»)

Двох зайцíв поженéш – жóдного не доженéш; Двох зайцíв ловит́и, 
смíху нароби́ти (за двома зайцями поженешся, жодного не впій-
маєш «за двумя зайцами погонишься и одного не поймаешь»)

Де ви такé бáчили?; Хто такé бáчив? (де таке видано? «где такое 
видано?»)

Де госпóдар не хóдить, там ни́вка не рóдить (що посієш, те й пож-
неш; хто сіє вітер, той пожне бурю «что посеешь, то и пожнешь; кто 
сеет ветер, тот пожнет бурю»)

Дé-де; Де-не-дé; Десь-не-дéсь; Подéкуди (в окремих місцях, 
у деяких місцях; місцями «в отдельных местах, в некоторых 
местах; местами»)
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Дé-де; Зрíдка (ізрідка; рідко коли «изредка; редко когда»)
Де доп’яв́, там уже катмá (де взяв, там вже немає «где взял, там уже нет») 
Де ж такé роби́ти? (хіба можна так поступати? «разве можно так 

поступать?»)
Де ж таки́ (де вже «где уже»)

Де й узя́вся хто; Де не взя́вся хто; Нéвідь-звідки взя́вся 
хто; Нéвідь звідкіля́ взя́вся хто; Ні звíдти ні звíдси хто 
(невідомо звідки взявся хто; мовби з-під землі виліз хто; 
звідки не візьмись хто «неизвестно откуда взялся кто; 
словно из-под земли вырос кто; откуда ни возьмись кто»)

Де кáша з мáслом, там нас немáє (там добре, де нас нема «там хо-
рошо, где нас нет»)

Де Крим, а де Рим; Їй кажи ́«овéс», а вонá кáже «грéчка»; 
Сиди́ть бáба на печí, та й кáже: алé; Ти йомý – образи́, 
а він тобí – лýб’я; Ти йомý – печéне, а він тобі – варéне; 
Ти йомý – про дíло, а він тобí – про козý бíлу; Ти йомý – 
про коня́, а він – про волá; Ти йомý – стри́жене, а він 
тобí – гóлене; Ти йомý – стри́жене, а він тобí – смáлене; 
У горóді бузинá, а в Ки́єві дя́дько; Хто про Хомý, а він 
про Ярéму; Я йомý про індиќи, а він менí про кýри диќі; 
Я йомý про цибýлю, а він менí про часни́к (я про чоботи, 
а він про пироги «я про сапоги, а он про пироги»)

Де не взя́лось що; Нéвідь звíдки що; Нéвідь звідкіля́ що; 
Ні звíдти, ні звíдси що (звідки не візьмись що «откуда не 
возьмись что»)

Де не глянь (куди не глянеш «куда ни глянешь»)
Де не горит́ь, там і не кýриться; Де не горит́ь, там не димит́ь (нема 

диму без вогню; диму без вогню не буває «нет дыма без огня; дыма 
без огня не бывает»)

Де п’ють, там і ллють; Де бóрошно, там і пóрошно (ліс рубають – 
тріски летять «лес рубят – щепки летят»)

Де те що й подíлося (як і не було чого «как и не было чего»)
Де хóчеш; Де хоч; Хоч де (де завгодно «где угодно»)

Де ще в Бóга Вели́кдень, а він ужé із крáшанками; Ве-
ли́кий пóспіх – лю́дям пóсміх; За оди́н раз не зітнéш 
дéрева; Поспíєш з кóзами на торг; Прудкá рікá береги́ 
розмивáє; Це не так шви́дко, як на мéртвого сорóчку
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ши́ти; Швидкá робóта, як нáгла смерть (поспішиш – лю-
дей насмішиш; хто спішить, той людей смішить; швидко 
лише бліх ловити мокрими руками «поспешишь – людей 
насмешишь; кто спешит, тот людей смешит; быстро только 
блох ловить мокрыми руками»)

Де ще те теля,́ а він ужé з дóвбнею бíгає; Журавéль у нéбі, 
а ти йомý вже цінý виз́начив; Телят́и ще немá, а різниќ з 
ножéм стоїт́ь; Телят́и ще немá, а циѓан з дóвбнею ганяє́; 
Ще й ри́би не піймáв, а вже захóдився ю́шку вари́ти; 
Ще не зловив́, а вже скубé; Ще телят́и немá, а вже купцí 
стоят́ь (ділити шкуру невбитого ведмедя; шкуру вже продано, 
а ведмідь ще в лісі «делить шкуру неубитого медведя; медведь 
в лесу, а шкура продана, медведя не убил, а шкуру запродал»)

Дебéлий чолов’яѓа хто (впитаний мужчина хто «упитанный мужчина 
кто»)

Дедáлі бíльше (усе більше; все більше і більше «все більше; все более 
и более»)

Дедáлі гучнíше (усе голосніше «все громче»)
Дедáлі частíше (з кожним разом усе частіше; все частіше, чимраз 

частіше «с каждым разом все чаще; все чаще»)
Деíнде; Десь-íнде (десь в іншому місці; де-небудь в іншому місці; 

у будь-якому іншому місці «где-то в другом месте; где-нибудь в 
другом месте; в любом другом месте»)

Дéкілька мéтрів завгли́бшки (декілька метрів в глибину «несколько 
метров в глубину»)

Дéколи; Поокрéмо; Чáсом (у деяких випадках, в окремих випадках 
«в некоторых случаях, в отдельных случаях»)

Дéнний ви́торг (денна виручка «дневная выручка»)
Дéнце (донишко «донышко»)

ДЕНЬ
Аби ́день до вéчора (лиш би день пройшов «лишь бы день прошел»)
Аж однóго дня (нарешті, одного дня «наконец, одного дня»)
Аж чéрез день (не скоріше, як через день «не раньше, чем через 

день»)
Бýднього дня (у будний день «в будний день»)
Вихіднóго дня (у вихідний день «в выходной день»)
Від пéрших днів (з перших днів «с первых дней»)
Два дні пóспіль (два дня підряд «два дня подряд»)
День минýв (день пройшов «день прошел»)
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День на день не випадáє (день на день не приходиться «день 
на день не приходится»)

День по дню минáє (день за днем іде «день за днем идет»)
День томý (за день перед тим «за день перед этим»)
Дéсять днів томý (десять днів назад «десять дней назад»)
Дрýгого дня; Назáвтра (на другий день; на наступний день «на 

второй день; на следующий день») 
З нагóди дня нарóдження чийого (з приводу дня народження 

чийого «по поводу дня рождения чьего»)
За два дні; Прóтягом двох днів; Упродóвж двох днів (у дво-

денний строк «в двухдневный срок»)
За дня; Вдень, Удéнь (днем; посеред білого дня «днем; средь 

бела дня»)
За кíлька день; Чéрез дéкілька днів (за пару днів «за пару дней»)
За кíлька днів (через декілька днів «через несколько дней»)
Залиш́ил́ося два дні до чого (залишилося два дня до чого «осталось 

два дня до чего, к чему»)
Захóдить день (наступає день «наступает день»)
Інтри́гу зберігáли до остáннього дня (інтрига зберігалася до 

самого останнього дня «интрига сохранялась до самого по-
следнего дня»)

Кíлька днів (пару днів «пару дней»)
Кíлька днів пóспіль; Кíлька день пóспіль (декілька днів підряд 

«несколько дней подряд»)
Котрóгось дня (якось одного дня «как-то однажды»)
Мáло не весь день (майже весь день «почти весь день»)
Минýв день (пройшов день «прошел день»)
На день дóбрий давáти кому (бажати доброго дня кому «желать 

доброго дня кому»)
Настýпного дня (на наступний день, в наступний день «на сле-

дующий день, в следующий день»)
Ні дня, ні нóчі у кого (переобтяжений роботою хто «перегружен 

работой кто»)
Однóго дня (в один з днів «в один из дней»)
Остáнніми дня́ми (в останні дні «в последние дни»)
Пáру днів тóму (пару днів назад «пару дней назад») 
Пéршого дня (в перший день «в первый день»)
Пéршого ж дня (у перший же день «в первый же день»)
По двох днях (через два дні «спустя два дня»)
По дéкількох днях (декілька днів потому «несколько дней спустя)
Працю́є день і ніч хто (працює цілу добу хто, працює круглі 

сутки хто «работает круглые сутки кто»)
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Преважлив́ий день у життí чиєму (важнійший день у житті чиєму 
«важнейший день в жизни чьей»)

Пропадáти дні та нóчі де (днювати і ночувати де «дневать и 
ночевать где»)

Співáтиме пíвень чи ні, а день бýде (чому бути, того не минути 
«чему быть, того не миновать»)

Ти́ми дня́ми (на тих днях; у ті дні «в те дни»)
Тóго дня (у той день «в тот день»)
Тóго ж дня (у той же день «в тот же день»)
Три дні пóспіль (три дні підряд «три дня подряд»)
У бíлий день (серед білого дня «среди белого дня, средь бела дня»)
У святкóві дні (по святкових днях «по праздничным дням»)
Фатáльний день (роковий день «роковый день»)
Ци́ми дня́ми (на цих днях, на днях; у ці дні «на этих днях, на 

днях; в эти дни»)
Цíлі дні (цілими днями, по цілих днях «целыми днями»)
Цілíсінький день (весь день напроліт «весь день напролет»)
Чéрез цілíсінький день (весь день напроліт «весь день напрольот»)
Що двá-три́ дні (кожних два-три дні «каждые два-три дня»)
Що день, то гíрше спрáви йдуть у кого (з кожним днем все гірше 

й гірше у кого «с каждым днем все хуже и хуже у кого»)
Що дрýгий день (через день «через день»)
Що дрýгої дни́ни; Що другóго дня (кожний другий день «каж-

дый второй день»)
Що не день (з кожним днем «с каждым днем»)
Що не день, то... (з кожним днем... «с каждым днем...»)

День біжи́ть, а три дні лежи́ть хто; Доходи́лися нíжки, 
дороби́лися рýчки чиї; Живé як без лóю каганéць хто; 
На Бóжій дорóзі хто; На тонкý прядé хто; Не дóвго вже 
гуля́ти по свíті кому; Не дóвго вже ряст топтáти кому; 
Не живé, тíльки дні тре хто; Недóвго зали́шилось кому; 
Одніє́ю ногóю в трунí хто; Одніє́ю ногóю в я́мі хто; 
Смерть за плечи́ма у кого; Тíльки живи́й та тéплий хто; 
Три півчвéрті до вíку кому; Три чи́сниці до смéрті кому; 
Як з тóго свíта встав хто; Як з хрестá зня́тий хто (при 
смерті хто; смерть на носі у кого; на ладан дихає хто; на 
краю могили хто; дні злічені чиї, дні пораховані чиї; душа 
лиш на волоску держиться у кому; лиш душа в тілі в кого; на 
краю могили хто «при смерти кто; смерть на носу у кого; 
на ладан дышит кто; на краю могилы кто; дни сочтены 
чьи; едва душа держится в ком; еле-еле душа в теле у кого; 
на краю могилы кто»)
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День крізь день; День при дні; Щодни́ни; Щодня́ (день 
у день; з дня на день; день за днем «день за днем, день ото 
дня; день по дню; изо дня в день; со дня на день»)

Дереви́на; Колóда (бревно «бревно»)
Деревíй (тисячелистник «тысячелистник»)
Дéрен (дерн «дерн»)
Деренчáти (дребежчати «дребезжать»)
Держáва, що воює́ з нáми (воююча з нами держава «воюющее с нами 

государство»)
Держáвна скарбниц́я (державна казна, казначейство «государственная 

казна, казначейство»)
Дéржално; Дéржальце; Держáк; Рукíв’я (рукоятка «рукоятка»)
Держáти в лабéтах кого (тримати в шорах кого «держать в узде кого»)
Дéртися (карабкатися «карабкаться»)
Деруни́ (драники «драники»)
Дéсбіч; Правóруч (по праву сторону, по праву руку; справа «по правую 

сторону, по правую руку; справа»)
Десятирíччя (десятиліття «десятилетие»)
Дéсять відсóтків вáртості чого (десять відсотків від вартості чого 

«десять процентов от стоимости чего»)
Дéсять разíв (десять раз «десять раз»)
Десь (де-небудь; де-то «где-нибудь; где-то»)
Десь (по всій ймовірності «по всей вероятности») 
Десь завíялось що (запропастилося что «запропастилось что»)
Десь-íнде (у якому-небудь іншому місці «в каком-нибудь другом месте»)
Десь недопрацювáв хто (у якійсь мірі недопрацював хто «в какой-то 

степени недоработал кто»)
Десь подíлося що (запропастилося що «запропастилось что»)
Детáлі для комплектувáння (комплектуючі деталі «комплектующие 

детали»)
Детáльніше (більш детально «более детально»)
Дешéвшає що (падає в ціні що, спадає в ціні що «падает в цене что»)
Дешéвше від дíрки з бýблика що (дешевше пареної ріпи що «дешевле 

пареной репы что»)
Дéщиця чого (незначна кількість чого «незначительное количество чего»)
Дéщо віддалíк кого, чого; Трóхи дáлі від кого, чого (на певній відстані 

від кого, чого «на определенном расстоянии от кого, чего»)
Дéщо пізнíше; Трóхи пізнíше (чуть-чуть пізніше «чуть-чуть позже»)
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Джмелí гудýть у головí в кого; Напідпи́тку хто; Під чáр-
кою хто; Підпил́ий хто, Підпит́ий хто; Підхмéлений хто 
(випивший хто «выпивший кто»)

Дзвіни́ця (колокольня «колокольня»)
Дзвінóчок (колокольчик «колокольчик»)
Дзвя́кнутися (брякнутися «брякнуться»)
Дзюб; Дзьоб (клюв «клюв») 
Дзю́ркіт (дзюркотіння «журчание»)
Дзюрчáти (журчати «журчать»)
Ди́бки стáти (стати на диби «стать на дыбы») 
Дивинá (дивний парадокс «странный парадокс»)
Диви́тися з глýмом на кого (дивитися з насмішкою на кого «смотреть 

с насмешкой на кого»)
Дивит́ися на однé й те ж (спостерігати одну й ту ж картину «наблюдать 

одну и ту же картину»)
Диви́тися прóсто у вíчі кому (дивитися прямо в очі кому; дивитися 

впритул на кого «смотреть прямо в глаза кому; смотреть вплотную 
на кого»)

Дивит́ися чéрез вéрхню губý на кого; Дивит́ися, як на малé пив́о на 
кого (дивитися звисока на кого «смотреть свысока на кого»)

Ди́вна річ (странне діло «странное дело»)

ДИ́ВО
Аж ди́во берé (аж диву даєшся «диву даешься»)
Ди́во з див що (чудо із чудес що «чудо из чудес что»)
Ди́во не рéшето: багáто дірóк, та нíкуди ви́лізти; Чудни́й, як 

бýблик: кругóм об’їси́, а всерéдині немá нічóго (чудеса в 
решеті «чудеса в решете»)

Ди́вом урятувáтися; Ди́вом уцілíти (чудом уціліти «чудом 
уцелеть»)

З дурнóго див́а; З дурнóго рóзуму (від нічого робити; по-дурному, 
по дурості «от нечего делать; глупо, по глупости»)

З якóго б це ди́ва?; Чомý б це?; Чогó б це? (з якої радості?; з 
якої статі? «с какой радости?; с какой стати?»)

На див́о (на рідкість «на редкость; на удивление; на заглядение») 
Яки́мсь ди́вом (якимось чудом «каким-то чудом»)

Дивови́жа (диво дивнеє «диво дивное») 
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Ди́вом дивувáтися; Дивувáтися; Не йня́ти вíри свої́м 
очáм; Самóму собí не вíрити (не вірити своїм очам; диву 
даватися «своим глазам не верить; диву даваться»)

Дивувáтися з чого (дивуватися чому «удивляться чему»)
Дим стовпáми де, звідки (дим коромислом де, звідки «дым коромыслом 

где, откуда») 
Димáр; Кóмин (димохід «дымоход»)
Ди́мом здимíти (обернутися в дим «обратиться в дым»)
Диригéнт хто (дирижер хто «дирижер кто»)

ДИТИ́НА
Вихóвувати дітéй (займатися вихованням дітей «заниматься 

воспитанием детей»)
Дитинчá хто (дитьониш хто «детеныш кто»)
Заколис́увати дитин́у (убаюкувати дитину «убаюкивать ребенка»)
Не страшкóві дíти хто (не з полохливого десятка хто; не бояз-

кого десятка хто «не из пугливого десятка кто; не робкого 
десятка кто»)

Повóдитися як дити́на (поступати по-дитячому «поступать 
по-детски»)

Страшкóві дíти хто (чорти смугасті хто «черти полосатые кто»)
Тримáйте дітéй бíля сéбе! (тримайте дітей при собі! «держите 

детей при себе!»)

Дитя́чий візóчок (коляска «коляска»)
Дитяч́ий лíкар хто (дитячий лікар-педіатр хто «детский врач-педиатр 

кто»)
Дитя́чий майдáнчик (дитяча площадка «детская площадка»)
Дитя́чий садóчок (садік «садик»)
Дитя́чі пýстощі (дитячі шалості «детские шалости»)
Дих́ає здорóв’ям хто (віє здоров’ям від кого «веет здоровьем от кого») 
Ди́хати в поти́лицю кому (дихати в затилок кому «дышать в затылок 

кому»)
Дичинá (дич «дичь»)

Дібрáти смакý в чому; Засмакувáти що; Розлáситися чим; 
Розласувáтися чим; Розсмакувáти що; Усмакувáти що 
(увійти у смак чого «войти во вкус чего»)
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Дівóча врóда (дівоча краса «девичья краса»)

Дідугáн хто; Стáрець хто; Старигáн хто; Старигáнь хто 
(старик хто, старичок хто «старик кто, старичок кто»)

ДÍДЬКО
Дíдько б узя́в кого, що! (чорт забирай кого, що!; чорт побери кого, 

що! «черт побери кого, что!»)
До дíдька все! (пропади усе пропадом «пропади все пропадом»)
З чим дíдько не нóситься; Бувáє, що й слон літáє; Чогó на свíті 

не бувá (чим чорт не жартує «чем черт не шутит»)
Кóжний дíдько в свою́ сопíлку грáє; Кýрка що гребé, то все 

на сéбе; Своя́ пáзуха бли́жча (своя сорочка ближча до тіла 
«своя рубашка ближе к телу»)

Яки́й дíдько печéний, таки́й і варéний; Вугíлля від сáжі не 
білíше (хрін від редьки не солодший «хрен редьки не слаще»)

Якóго дíдька?; Якóго тря́сця? (якого чорта? «какого черта?»)

Дізнáти нарýги (винести приниження «вынести унижение») 
Дізнáтися про кого, що (взнати про кого, що «узнать о ком, чем»)

Дізнáтися ли́ха; Доскóчити лиха; Доскóчити халéпи; 
Зазнáти лих́а (наразитися на неприємності; набратися біди 
«нарваться на неприятности; набраться беды»)

Діймáти кого; Си́пати жар за халя́ву кому (діставати кого «доставать 
кого») 

Дійня́тливий хто; Доскíпливий хто; Дошкýльний хто; 
Приди́рливий хто; Прискíпливий хто; Причéпливий 
хто (придирчивий хто; дотошний хто «придирчивый кто; 
дотошный кто»)

Дійовá осóба хто (діюча особа хто «действующее лицо кто»)
Дíйсність (реальна дійсність «реальная действительность»)
Дíйсність такá, що... (реальність полягає у тому, що... «реальность 

заключается в том, что ...»)
Дійти́ вершкá (досягти найвищої точки «достичь высшей точки»)
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Дійти́ до вбóзтва; Поши́тися у зли́дні (впасти у бідність «впасть в 
бедность»)

Дійти ́до крáю; Дійти ́до скрýти; Докотит́ися до остáнньої 
межí; Зійти́ на пси (дійти до ручки; прийти в цілковитий 
упадок; дійти до крайності «дойти до ручки; прийти в по-
лный упадок; дойти до крайности»)

Дійти ́до скáзу; Знавіснíти; Оскаженíти; Роззлостит́ися; 
Розкип’ятит́ися; Розлютит́ися, Розлютíти; Розлютувáти-
ся; Скази́тися (збіситися «взбеситься»)

Дійти́ згóди (прийти до згоди «прийти к согласию»)
Дійти́ кінця́ (прийти до кінця «прийти к концу»)
Дійти́ літ; Дорости́ (стати дорослим «взрослым стать») 

Дійти́ свогó; Домогти́ся свогó; Допéвнитися свогó; До
пнýти свогó; Доп’ясти ́свогó; Доскóчити свогó (добитися 
бажаного; добитися свого «добиться желаемого; добиться 
своего»)

Дійти́ стáрості (стати старим «стать старым»)
Діли́ти дóлю й недóлю з ким (ділити радість і горе з ким «делить 

радость и горе с кем»)

ДÍЛО
Вели́ке дíло – опéньки; Не вели́ке ди́во, що бáба пуп зав’я́же 

(ото дивина!; що за диво!; подумаєш! «вот диковина!, вот еще 
странность!; что за диво!; подумаешь!»)

Вислóвлюватися до дíла (висказуватися по суті «высказываться 
по существу»)

Грíшним дíлом (чого доброго «чего доброго»)
Дíло без кінця́, як коби́ла без хвостá; Кінéць – пішлá бáба 

у тáнéць; Кóжній спрáві кінця́ гляди́ (кінець діло вінчає, 
кінець діло хвалить; кінець – ділу вінець «конец дело венчает, 
конец дело хвалит; конец – всему делу венец»)

Дíло йде в лад (діло клеїться «дело клеится»)
Дíло йде до... (діло котиться до... «дело катится к...»)
Дíло рóбить хто (ділом занятий хто «делом занят кто») 
Дíло такé... (діло стоїть так... «дело обстоит так...»)
Довести́ дíлом що (доказати на ділі що «доказать на деле что»)
Не твогó нóса дíло! (не твоє діло! «не твое дело!») 
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Пропáще дíло; Мáрна справа; Пропáща спрáва (безнадійна 
справа; гибле діло; дохлий номер «безнадежное дело; гиблое 
дело; дохлый номер»)

Роби́ти своє́ дíло (займатися своїм ділом «заниматься своим 
делом»)

Узя́вся за дíло, як вóша за тíло хто (аж зі шкіри лізе хто «аж с 
кожи лезет кто»)

Ши́тися не в своє́ дíло (не за своє діло братися «браться не за 
свое дело»)

Язикóм сяк і так, а дíлом ніяќ (де багато слів, там мало діла «где 
много слов, там мало дела»)

Дільни́ця (участок «участок»)
Дíрка (дирка «дирка»)
Діркáми світит́и; Дрáнтям трясти ́(ходити в дірках «ходить в дырах»)
Дістáти відмóву (отримати відмову «получить отказ»)
Дістáти догáну (получити виговор «получить выговор»)
Дістáти ля́панця; Дістáти ля́паса (получити пощочину «получить 

пощочину»)
Дістáти нáгінки (отримати добру порцію критики «получить хорошую 

порцию критики»)
Дістáти по заслýзі (отримати по заслугах «получить по заслугам»)
Дістáти прочухáна від кого; Отрим́ати прочухáнки від кого (отримати 

нагоняй від кого «получить нагоняй от кого»)
Дíяти на влáсний рóзсуд; Дíяти на свій рóзсуд; Ходит́и своїм́ рóбом 

(діяти по власному розсуду; поступати по-свому «действовать по 
собственному усмотрению; поступать по-своему»)

Дíяти наóсліп (діяти всліпу «действовать влепую»)
Дія́ч хто (дєятєль хто «деятель кто»)

Длýбатися де, в чому; Колупáтися де, в чому; Копирсáтися 
де, в чому; Шпóртатися де, в чому (ковирятися де, в чому; ко-
патися де, в чому «ковыряться где, в чем; копаться где, в чем»)

Для вдосконáлення чого (з метою вдосконалення чого «с целью усо-
вершенствования чего»)

Для ви́вчення чого; Щоб ви́вчити що (в цілях вивчення чого «в целях 
изучения чего»)

Для влáсної насолóди (для свого задоволення «в свое удовольствие»)
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Для годи́ться; Для людськóго óка; Про людськé óко, 
Про лю́дськí óчі, Про óко; Про слáву; Удáвано (аби очі 
відвести; для вигляду, для виду, для видимості; для порядку; 
з ввічливості; ради пристойності; для наочності, для наг-
лядності; для блезіру; для проформи; притворно; мнимо 
«для отвода глаз; для вида, для видимости; для порядка; из 
вежливости; ради приличия; для наглядности; для блезира; 
для проформы; притворно; мнимо»)

Для годи́ться; Щоб бýти чéмним (з ввічливості «из вежливости»)
Для з’ясувáння чого; Щоб з’ясувáти що (з метою з’ясування чого «с 

целью выяснения чего»)
Для пéвності (для надійності «для надежности»)
Для сéбе ж (у своїх інтересах «в своих интересах»)
Для тóго, щоб...; Щоб... (з тим, щоб...; з тією метою, щоб... «с тем, 

чтобы...; с той целью, чтобы...»)
Для штýки (від нічого робити «от нечего делать»)
Днíє (день настає, день наступає «день наступает»)
Днювáти (провтодити день «проводить день»)

Дня́ми; Зáвтра-післязáвтра; Зáвтра-позáвтра; Не сьо-
гóдні-зáвтра (на днях, цими днями найближчими днями, 
у найближчі дні «на днях; в ближайшие дни»)

До бéзміру; До без кінця;́ Нескінчéнно (до безконечності; безконечно 
«до бесконечности; бесконечно»)

До безпáм’яті; До нестям́и (до втрати свідомості «до потери сознания»)
До всьóго цікáвий хто (любознатєльний хто «любознательный кто»)

До гаряч́ого ще й прис́ком сип́нути; Доливáти олив́и до 
вогню́; Підкладáти дров у багáття; Підкидáти хми́зу до 
вóгнища; Підкидáти хми́зу у вогóнь (підливати масла у 
вогонь; підкидати дрова у вогонь; підкидати жару у вогонь 
«подливать масла в огонь; подкидывать дрова в костер; 
подбрасывать жара в огонь»)

До дрібни́чок (до найменших подробиць; у найменших деталях «до 
мельчайших подробностей; в мельчайших деталях»)

До жóдного позити́вного результáту це не привéде (ні до якого по-
зитивного результату це не приведе «ни к какому положительному 
результату это не приведет»)
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До заги́ну; Довíку; Допóки жи́тиме хто; До скóну; Поки́ 
вíку чийого; Пóки нóги нóсять кого (до кінця днів чиїх; 
до гробової дошки; до кінця життя чийого; до останнього 
подиху чийого «до конца дней чьих; до гробовой доски; до 
конца жизни чьей; до последнего дыхания чьего»)

До нáшого бéрега ніщó дóбре не припливé: як не кізя́к, 
то трíска; У багáтого пóвна піч, та горит́ь, а у мéне однé 
полíно, та й те не гори́ть; У людéй пóвна піч, та гори́ть, 
а у мéне однá ломáка, та й та не гори́ть (як не везе, то не 
везе «как не везет, то не везет»)

До нестям́и бýти захóпленим ким, чим; До нестям́и кохáтися в кому, 
чому; Не тя́мити себé від кого, чого (розум втратити через кого, що 
«быть без ума от кого, чего»)

До нестя́ми кохáти кого; Шалéно люби́ти кого (без пам’яті кохати 
кого, без пам’яті любити кого «без памяти любить кого»)

До нічóго; Препогáний (нікудишній, зовсім нікудишній; ні до чого не при-
датний «никудышный, совсем никудышный; ни к чему не пригоден»)

До ноги́; До пня; До рéшти; До цýрки; Дощéнту; Упéнь; 
Ущéнт (до кореня, під корінь «до корня, под корень»)

До опíвночі (до півночі «до полуночи»)
До остáнку (до остатку «до остатка»)

До остáнньої гри́вні обідрáти кого; Живцéм облупи́ти 
кого; Обдéрти до ни́тки кого; Обдéрти до цýрки кого; 
Обдéрти як овéчку кого; Обібрáти до живóї ни́тки кого; 
Обскубти,́ як горóх при дорóзі кого (обдерти, як липку кого 
«ободрать, как липку кого»)

До остáнньої снаги́; Дóки мóга (поки є сили «пока есть силы»)
До пáри хто, кому (під пару хто, кому «под пару кто, кому»)
До побáчення!; Невдóвзі побáчимось! (до скорої зустрічі!; до скорого! 

«до скорой встречи!; до скорого!»)
До рéчі мóвити (до слова сказати «к слову сказать»)

До свогó смакý; До своєї́ вподóби; Собí до вподóби; Собí 
до смакý; Собí до сподóби (по своєму смаку, на свій смак 
«по своему вкусу»)
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До слóва (до речі; між іншим «кстати, кстати говоря; между прочим»)

До слýшного чáсу що; До чáсу дзбáнок вóду нóсить; До 
якогóсь чáсу що; Усé так не бýде (до пори до часу що «до 
поры до времени что»)

До спíлки (на общак «на общак»)
До цýрки побит́и кого (каменя на камені не залишити від кого, на кому 

«камня на камне не оставить от кого, на ком»)
До ця́ти (до найменшої подробиці «до малейшей подробности») 
До чóго ви хи́лите? (на що ви натякаєте? «на что вы намекаете?»)
До чóго вонó йде? (до чого це хилиться? «к чему это клонится?») 
До чóго ти гнеш? (на що ти натякаєш? «на что ты намекаеш?»)
До чóго тут хто, що (при чому тут хто, що «при чем тут кто, что»)
До чóго тут я (я тут ні при чому «я тут ни при чем»)
Добирáтися пíшки куди; Добирáтися пішакá куди (добиратися пішком 

куди «добираться пешком куда»)
Добігáє кінця́ що; Дохóдить кінця́ що; Ось-ось закінчи́ться що 

(підходить до кінця що; близиться до кінця що, наближається до 
закінчення що «подходит к концу что; близится к концу что, бли-
зится к окончанию что»)

Добігáти кінця́; Дохóдити кінця́; Завéршуватися; За-
кíнчуватися (підходити до кінця; наближатися до кінця; 
наближатися до завершення «подходить к концу; близиться 
к концу; близиться к завершению»)

Добíрна лáйка (триповерховий мат «трехэтажный мат»)
Добíрне товарис́тво (люди відповідного кола «люди соответственного 

круга»)
Добíрні кавуни ́(кавуни один в один; кавуни як на підбір «арбузы один 

в один; арбузы как на подбор»)
Добовí (суточні «суточные»)
Добрáти рахýби в чому (розібратися в чому «разобраться в чем»)

Добрáти рóзуму до чого; Збагнýти що; Згли́бити що; 
Помісти́ти в головí що; Узя́ти втя́мки що; Утя́мити що 
(осягнути розумом що; взяти в толк що «постичь умом что; 
взять в толк что»)
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Добрáти хи́сту; Примудри́тися (умудритися «умудриться»)
Добрáти, що тут й до чóго (зі всім розібратися, з усім розібратися 

«со всем разобраться»)
Дóбре! (добро!, лади! «добро!, лады!»)

Дóбре; Хай так; Що ж; Що ж, гарáзд (так і бути «так и быть»)

Дóбре би́тий хто, в чому (добре розбирається хто, в чому «хорошо 
разбирается кто, в чем»)

Дóбре все обміркувáти (зважити всі за й проти; зважити всі обставини 
«взвесить все за и против; взвесить все обстоятельства»)

Дóбре досвíдчений хто (навчений досвідом хто «умудренный опытом 
кто»)

Дóбре знáтися на чому; Дóбре тя́мити в чому (знати що й до чого 
«знать что к чему»)

Дóбре мáтися (бути в дусі «быть в духе»)
Дóбре розумíтися на чому (добре розбиратися в чому «хорошо разби-

раться в чем»)
Дóбре собí затя́м! (зарубай собі на носі «заруби себе на носу!»)
Дóбре стáвитися до кого, чого (добре відноситися до кого, чого «хорошо 

относиться к кому, чему»)
Дóбре чýється хто (в порядку хто; в нормі хто «в порядке кто; в 

норме кто»)
Дóбре, що... (благо, що... «благо, что...»)
Дóбрі смíшки з чужóї лемíшки; Не з мéдом кому; Неперéливки 

кому (не до жартів кому; туго доводиться кому «не до шуток кому; 
туго приходится кому, солоно приходится кому)

Дóбрість (благість «благость»)
Добрíшати (робитися добрим, робитися добрішим «делаться добрым, 

делаться добрее»)

ДОБРÓ
Вáжитися на чужé добрó (покушатися на чуже добро «покуша-

тися на чужое добро»)
Від добрá не тікáють; Добрá добýвши, крáщого не шукáй; Не 

трéба плáхти, бо й в запáсці гáрно кому (від добра добра не 
шукають «от добра добра не ищут»)

Добрó вчини́ти (зробити добре діло «сделать доброе дело»)
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З цьóго добрá не бýде; З цього пуття́ не бýде; Це мóже зле 
скінчит́ися (це не на добре; це до добра не доведе «не к добру 
это; это до добра не доведет»)

Не з добрóм (не з добрими намірами «не из благих побуждений»)
Стáрість не прийдé з добрóм: коли́ не з кáшлем, то з горбóм 

(старість – не радість «старость – не радость»)
У добрí жи́ти з ким (бути в хороших відносинах з ким «быть в 

хороших отношениях с кем»)
Упáв у добрó, як у тíсто хто; Упáв у гарáзд, як слив́ка в болóто 

хто; Упáв у гарáзд, як мýха в сметáну хто (із грязі в князі 
хто; вирвався з низів хто «из грязи в князи кто; вырвался 
из низов кто»)

Чужé добрó берé за ребрó (чужим добром не розживешся «чужим 
добром не разживешься»)

Добрóбут (благополуччя «благополучие»)
Добровíльні пожéртви (добровільні пожертвування «добровольные 

пожертвования»)
Добровíльно; Добродíйно (на добровільних засадах; на волонтер-

ських засадах; на благодійних засадах «на добровольных началах; 
на благотворительных началах») 

Дóброго здорóв’я зич́ити кому (доброго здоров’я бажати кому «доброго 
здоровья желать кому»)

Добрози́чливо стáвитися до кого; Ласкáво стáвитися до кого; При-
хи́льно стáвитися до кого (благосклонно відноситися до кого 
«благосклонно относиться к кому»)

Добрóтливий хто (добродушний хто «добродушный кто»)
Доброхíть (по добрій волі, з доброї волі «по доброй воле»)
Добря́че перепадé кому (сильно попаде кому «сильно попадет кому»)
Добряч́е перепáло кому (добре дісталось кому «здорово досталось кому»)
Добря́че попотíти над чим (добре намучитися з чим «хорошо наму-

читься с чем»)
Дóвбня (довбешка «довбешка»)
Дóвго; Довгéнько (на протязі довгого часу, на протязі тривалого часу, 

протягом тривалого часу «в течение длительного времени»)
Довгоочíкуваний (довгожданий «долгожданный»)
Довготелéсий хто (довгов’язий хто «долговязый кто»)
Довготривáлий (довгостроковий «долгосрочный»)
Доведéться зробит́и кому, що (прийдеться зробити кому, що «придется 

сделать кому, что»)
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Довелóся втікáти з мíста кому (прийшлося бігти з міста кому «при-
шлось бежать из города кому»)

Довести́ винý чию; Довести́ прови́ну чию (доказати вину чию «дока-
зать вину чью»)

Довести́ до крáю що (довести до ручки що «довести до ручки что»)
Довести ́свою правотý (доказати свою правоту «доказать свою правоту»)

Довести ́себé до згýби; Звести ́себé нанівéць; Звестис́я на 
хвостá; Звестис́я нінáщо; Змалíти на ніщó; Перевестис́я 
нінáщо; Піти ́на згýбу; Поховáти себé за життя ́(погубити 
себе; прийти в цілковитий упадок; зійти на пси «погубить 
себя; прийти в полный упадок; сойти на нет»)

Довечéряти (закінчити вечерю «закончить ужин»)
Довíдатися з пéвного джерелá про що (дізнаватися з вірних рук про 

що «узнавать из верных рук о чем»)
Дóвідка (справка «справка»)
Довідкóва слýжба (справочне бюро «справочное бюро»)
Довíдуватися про що (наводити довідки «наводить справки»)
Дóвíз; Постачáння (доставка «доставка»)
Дóвіз за нáми (доставка за наш рахунок «доставка за наш счет»)
Довíльно (у довільному порядку «в произвольном порядке»)

Довкíл; Довкóла; Довкруги́; Довкрýж; Навкóло (вокруг 
«вокруг»)

Довкíлля (навколишнє середовище; оточуючий світ «окружающая 
середа; окружающий мир»)

Довóдити до вíдома чийого, що (ставити у відомість кого, про що «ста-
вить в известность кого, о чем»)

Довóлі у кого, чого; Хоч відбавляй́ у кого, чого; Хоч гре ́блю гати ́ у кого, 
чого (скільки завгодно у кого, чого; хоч завались у кого, чого; хоч 
відбавляй у кого, чого «сколько угодно в кого, чего; хоть завались у 
кого, чего; хоть отбавляй у кого, чего»)

Дóвше, ніж зазви́чай (довше ніж звичайно; довше звичного «дольше 
обачного»)

Догíдний; Придáтний (годний «годный»)
Дóгляд за ким, чим (уход за ким, чим «уход за кем, чем»)
Доглядáльниця хто (сиділка хто «сиделка кто»)
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Догоди́ти кому (угодити кому «угодить кому»)
Догори́ дри́бки; Догори́ дри́ґом (догори ногами; верх ногами; верх 

дном «вверх ногами; вверх ногами; вверх дном»)
Догукáтися до кого (докричатися до кого «докричаться к кому»)
Додаткóво; Ще (вдобавок, в добавку, на добавок «вдобавок, в добавку, 

на добавок»)
Додáтно (в позитивному смислі «в положительном смысле»)
Додáток до пальнóго; Покрáщувач пальнóго (присадка до палива 

«присадка к топливу»)
Додéржувати сти́лю (витримувати стиль «выдерживать стиль») 
Додýматися до чого (догадатися до чого «догадаться к чему»)
Дожи́ти безслáв’я (не заслужити слави «не заслужить славы»)
Дожи́ти зрíлих літ (досягти зрілого віку «достичь зрелого возраста»)
Дожи́ти стари́х літ (досягти старості «достичь старости»)
Дозвíлля (досуг «досуг») 
Дозвóлити кому, що (дати можливість кому «дать возможность кому»)
Дозволя́ти що (допускати що «допускать что»)
Дозéмно вклоня́тися (низько кланятися «низко кланяться»)

ДÓКАЗ
Дóказів немáє у кого (докази відсутні у кого «доказательства 

отсутствуют у кого»)
За брáком дóказів (через відсутність доказів «из-за отсутствия 

доказательств»)
На дóказ цьогó (на підтвердження цього «в подтверждение этого») 
Неспростóвні дóкази (беззаперечні докази «неопровержимые 

доказательства»)
Перекóнливий дóказ (переконуючий доказ «убеждающее дока-

зательство; веское доказательство»)
Подáти дóкази (пред’явити докази «предъявить доказательства»)
Це не дóказ (це не є доказом «это не является доказательством»)
Якщó бракýє дóказів (за браком доказів, за недостатністю доказів 

«из-за недостатка доказательств»)
Якщó немáє дóказів (за відсутністю доказів, через відсутність 

доказів «за отсутствием доказательств)

Дóки (пока «пока»)
Дóки ви́дно (ще завидна «завидна»)
Дóки вщýхне гáлас; Пóки стих́не гáмір (поки все устаканиться; поки 

все заспокоїться; поки пил не вляжеться; поки не всядеться курява 
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«пока все устаканится; пока все успокоится; пока пыль не уляжется; 
пока не усядется пыль»)

Дóки поберýться – лю́бляться, а як поберýться – чýбляться (до ве-
сілля любов, а після – життя «до свадьбы любовь, а после – жизнь»)

Дóки щасти́ть кому; Пóки щасти́ть кому (поки везе кому «пока везет 
кому») 

Доки́нути свогó п’ятакá до чого (додати свої п’ять копійок до чого 
«добавить свои пять копеек к чему»)

Дóкір кому; Зáкид кому; Шпи́лька кому (упрьок кому «упрек кому»)
Дóкір сумлíння (упрьок совісті «упрек совести»)
Докладáючи всіх зуси́ль (всіма силами «всеми силами»)
Доклáдний óпис кого, чого (детальний опис кого, чого «детальное 

описание кого, чего»)
Доклáдніше (більш докладно «более подробно»)
Доклáдніше поясни́ти кому, що (детальніше пояснити кому, що «по-

дробнее объяснить кому, что»)
Доклáдно (в усіх деталях; в усіх подробицях «во всех деталях; во всех 

подробностях»)
Доклáсти зуси́ль до чого (прикласти зусилля до чого «приложить уси-

лия к чему»)

Доконéчна потрéба; Неминýча потрéба; Пекýча потрéба; 
Пил́ьна потрéба (гостра необхідність; крайня необхідність; 
перша необхідність «острая необходимость, крайняя необ-
ходимость; первая необходимость») 

Доконéчно; Неодмíнно (непримінно «непременно»)
Докóнче; Обов’язкóво (в обов’язковому порядку «в обязательном 

порядке»)
Докорíнно (корінним чином «коренным образом»)
Докорíнно відрізня́тися від кого, чого (корінним чином відрізнятися 

від кого, чого «коренным образом отличаться от кого, чего»)
Докýка (досада «досада»)

ДОКУМÉНТ
Засвíдчити докумéнт (завірити документ «заверить документ»)
Звéрхній бік докумéнта (лицьова сторона документа «лицевая 

сторона документа»)
Підтвéрджувальний докумéнт (підтверджуючий документ 

«подтверждающий документ»)
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Подáння докумéнтів за спрóщеною процедýрою (подача 
документів по спрощеній процедурі «подача документов по 
упрощенной процедуре»)

Показáвши докумéнти кому (пред’явивши документи кому; по 
пред’явленню документів кому «предъявив документы кому; 
по предъявлению документов кому»)

Покликáтися на офіцíйні докумéнти (посилатися на офіційні 
документи «ссылаться на официальные документы»)

Прáвити за докумéнт (служити документом «служить доку-
ментом») 

Правоси́льний докумéнт (документ, що має законну силу «до-
кумент, имеющий законную силу»)

Трéба подáти такí докумéнти кому, куди (необхідно подати на-
ступні документи кому, куди «необходимо подать следующие 
документы кому, куда»)

Трéба показáти такí докумéнти (слід пред’явити наступні до-
кументи «следует предъявить следующие документы»)

Долáдний; Пýтній (дільний; підходящий «дельный; подходящий»)
Долáдний ви́клад матеріáлу; Зрозумíлий ви́клад матеріáлу (тол-

ковий виклад матеріалу «толковое изложение материала»)

Долíлиць; Долічéрева; Ниць; Ни́цьма (лицем униз «вниз 
лицом») 

Долíніж (вниз ногами «вниз ногами»)
Долíріч (вниз за течією «вниз по течению»)
Долóня (ладоня «ладонь»)
Долинáти (доноситися «доноситься»)
Долучит́и до перéліку кого, що (включити у список кого, що, включити 

до списку кого, що «включить в список кого, что»)
Долучи́тися до чого (приобщитися до чого «приобщиться к чему»)

ДÓЛЯ
Ви́пало на дóлю кому,чию, що; Ви́пав же́реб на кого, кому (су-

дилося кому, що; прийшлося на долю чию, що «суждено кому, 
что; пришлось на долю чью, что»)

Гримáси дóлі (мінливість долі «превратность судьбы»)
Дóлі не минýти (від долі не втечеш «от судьбы не уйдешь»)
Дóля жартýє з ким (доля грає з ким «судьба играет с кем»)
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З при́мхи дóлі (волею долі «волей судьбы, волею судьбы»)
Здáтися на вóлю дóлі (здатися напризволяще «отдаться на 

произвол судьбы»)
Обíйдений дóлею хто (обділений судьбою хто «обделен судьбой 

кто»)
При́мха дóлі (прихоть судьбы «прихоть судьбы»)
Так розсуди́ла дóля (так було завгодно долі «так было угодно 

судьбе»)
Улюб́ленець дóлі хто (любимчик долі хто «любимчик судьбы кто»)
Щербáта дóля (доля-лиходійка «судьба-злодейка»)

Домагáтися справедлив́ості (добиватися справедливості «добиваться 
справедливости»)

Домови́на; Трунá (гріб «гроб»)
Домóвитися з ким (договоритися з ким «договориться с кем»)

Домогти́ся ýспіху; Доскóчити ýспіху; Досягти́ ýспіху; 
Мáти ýспіх (добитися успіху «добиться успеха»)

Домувáти (сидіти вдома «сидеть дома»)
Донедáвна (до недавнього часу, до останнього часу; до недавніх пір «до 

недавнего времени, до последнего времени; к недавним порам»)
Донезмóги (до краю можливого «до предела возможного»)

Донéсхочу чого, де; Досхочý чого, де; Скíльки влíзе чого, 
де; Хоч гать гати́ чого, де; Хоч грéблю гати́ чого, де; Хоч 
скíльки чого, де (скільки душі завгодно чого, де, скільки душа 
забажає чого, де; по горло чого, де «сколько душе угодно чего, 
где; по горло чего, где»)

Донéсхочу наї́стися; Досхочý наї́стися (досита наїстися; вволю 
наїстися; по самісіньку зав’язку наїстися «вволю наесться; досыта 
наесться; по самую завязку наесться»)

Дони́ні; Дóсі; Дотепéр; На цей час; На цю хвили́ну; 
Натепéр; Пони́ні (до сьогодні, до сьогоднішнього дня, по 
сьогоднішній день; по цей день; до сьогоднішніх днів; до 
цього часу; до цих пір; до теперішнього часу «по сегодняш-
ний день; по сей день; до сегодняшних дней; до сих пор; до 
настоящего времени») 
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Дообíд лóжка, а післяобíд не трéба; Дорогé яє́чко на Ве-
лиќдень; Мов у голóдний рік насýщника шматóк; Невчáс 
хлíба гýсто, коли́ зубíв пýсто; Пóміч у свій час, як дощ 
у посýху (дорога ложка до обіду «дорога ложка к обеду»)

Допáвсь, як свиня́ до брáги хто, до чого; Допáвсь, як Хомá до ми́ла 
хто, до чого (за вуха не відтягнути кого, від чого «за уши не оттащить 
кого, от чего»)

Допáстися до чого (дорватися до чого «дорваться к чему»)
Допéтрати що (сообразити що «сообразить что»)
Допізнá (до пізнього часу, до пізньої години; до пізньої пори «до по-

зднего времени, до поздней поры») 
Допíру з’я́виться хто; Щóйно з’я́виться хто (при першій появі кого 

«при первом появлении кого»)
Доповíдáч хто; Промóвець хто; Промóвця хто (виступаючий хто 

«выступающий кто»)
Допóки (до тих пір, поки... «до тех пор, пока...»)
Допóки слýжать літá (поки позволяють роки «пока допускают года»)

ДОПОМÓГА
Грошовá допомóга (пособіє «пособие»)
З допомóгою кого, чого; За допомóгою кого, чого (при допомозі 

кого, чого «при помощи кого, чего»)
Звернýтися по допомóгу до кого (звернутися за допомогою до 

кого «обратиться за помощью к кому»)
І дáлі видают́ь гуманітáрну допомóгу (триває видача гуманітар-

ної допомоги «продолжается выдача гуманитарной помощи»)
Проси́ти допомóги (просити допомогу «просить помощь»)
Стáти в допомóзі кому; Запомогти ́кому (надати допомогу кому; 

прийти на допомогу кому; прийти на виручку кому «оказать 
помощь кому; прийти на помощь кому, к кому; прийти на 
выручку кому»)

Допрáвди; Напрáвду; Наспрáвді; Наспрáвді ж; Наспрáв-
жки; Спрáвді (по суті; по суті справи; на самому ділі; в 
дійсності «по сути, в сущности; по сути дела; на самом деле; 
в действительности»)

Допрáвити що, куди (доставити що, куди «доставить что, куда»)
Допрáвити пакýнка післяплáтою (доставити пакет наложеним пла-

тежем «доставить пакет наложенным платежом»)
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Допровáдити кого, куди (доставити когось до певного місця «доставить 
кого-то к определенному месту»)

Дóпуст (допущення «допущение»)
Допустíмо, що...; Припустíмо, що... (допустим, що... «допустим, что...»)
Допустóвий вáріант чого (допустимий варіант чого «допустимый 

вариант чего»)
Допустóвий рíвень забрýднення чого (допустимий рівень забруднення 

чого «допустимый уровень загрязнения чего»)
Дорéчно що (в тему що «в тему что»)
Дорікнýти кому, щодо чого (упрікнути кого, в чому «упрекнуть кого, в чем»)
Дорóбок (підсумок праці «итог труда»)

ДОРÓГА
Бóжі дорóги гóді збагнýти (шляхи Божі незбагненні «пути Го-

сподни неисповедимы»)
Вáбить дорóга кого; Нáдить дорóга кого (тягне в дорогу кого 

«тянет в дорогу кого»)
Відпрáвитися в дорóгу (вирядитися в дорогу «вырядиться в 

дорогу»)
Дорóга йшлá горóю (дорога пролягла по горі «дорога пролегла 

по горе»)
Дорóга назáд (зворотний шлях «обратный путь»)
Дорóгою додóму (по дорозі додому «по дороге домой»)
Дорóгою назáд; Навзáвороті; Поворíтьма (вертаючись назад; 

на зворотному шляху; по дорозі назад «возвращаясь назад; 
нa обратном пути»)

Дорóгу заступи́ти кому; Зав’язáти дорóгу кому (стати поперек 
дороги кому; стати на дорозі кому «стать поперек дороги кому; 
стать на дороге кому»)

Збóчити з дорóги (звернути з дороги «свернуть с дороги»)
Край дорóги (при дорозі «у дороги»)
Оминáти деся́тою дорóгою що; І нóса не потикáти куди, де; 

(обходити стороною що; і носа не показувати де «обходить 
стороной что; не показывать носу где») 

Дóрого обійшлóся кому, що (влетів у копієчку хто «влетел в копеечку 
кто»)

Дорóжчає що; Цінá йде вгóру на що; Цінá ростé на що; 
Ціни́ зростáють на що (піднімається в ціні що «поднима-
ется в цене что»)
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Дорозумíтися чого (добратися до суті чого «добраться до сути чего»)
Дорýчення (довіреність «доверенность»)
Досвíдчившись самотýжки (з власного досвіду «из собственного 

опыта»)
Досвíдчитися чого (дізнатися з досвіду про що «узнать по опыту о чем») 
Дóсить! (харош!; хватить! «хорош; хватит»)
Дóсить з кого, чого (ситий по горло хто, чим «сыт по горло кто, чем»)
Дóсить скóро (протягом невеликого часу «в течение небольшого 

времени»)
Дóсі (до цього місця «до этого места») 
Дóсі пам’ятáє хто, про що; Подóсі пам’ятáє хто, про що (до сих пір 

пам’ятає хто, про що «до сих пор помнит кто, о чем»)
Доскíпливо (дотошно «дотошно»)
Доскíпуватися до кого, чого; Прискíпуватися до кого, чого (придиратися 

до кого, чого «придираться к кому, чему»)
Дослíвний перéклад тéксту (буквальний переклад тексту «буквальный 

перевод текста»)
Дослíдження мíстить в собí... (дослідження включає... «исследования 

включает...»)
Дослíджувати що (займатися дослідженням чого «заниматься иссле-

дованием чего»)
Дослíджуючи що (під час дослідження чого; при дослідженні чого, у 

процесі дослідження чого, у ході дослідження чого, по ходу дослі-
дження чого «во время исследования чего; при исследовании чего, 
в процессе исследования чего, в ходе исследования чего, по ходу 
исследования чего»)

Доставля́ти пíцу (займатися доставкою піци «заниматься доставкой 
пиццы»)

Достемéнний аргумéнт (достовірний аргумент «достоверный аргу-
мент»)

Достемéнно знáти що; Знáти з бíса дóбре що (достовірно знати що 
«достоверно знать что»)

Дости́глий виногрáд (доспілий виноград «спелый виноград»)
Достóйник (високопоставлена особа «высокопоставленное лицо»)
Достóйники культýри (високопоставлені діячі культури «высокопо-

ставленные деятели культуры»)
Достóтно; Достóту (так точно; цілком вірно «так точно; совершенно 

верно») 
Достóту знáти що (точно знати що «точно знать что»)
Достóту так (точно так само як і... «точно так же как и...»)
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Достóту таки́й хто (ні дати, ні взяти хто «ни дать, ни взять кто»)
Доступит́ися до чого (отримати доступ до чого «получить доступ к чему»)
Достýпний усíм (доступний для всіх «доступен для всех»)
Досхочý (на повну «на полную»)
Дотемнá (до темноти «до темноты»)
Дотéпний хто (гострий на язик хто; гострослов хто «остер на язык 

кто; острослов кто»)
Доторкнýтися до кого, чого (дотронутися до кого, чого; прикоснутися 

до кого, чого «дотронуться к кому, чему; прикоснуться к кому, чему»)
Дотри́мувати вказíвок (слідувати вказівкам «следовать указаниям»)
Дотрим́увати умóв дóговору (виконувати умови договору «выполнять 

условия договора»)
Дохóдити до всьóго (вникати у все «вникать во все»)
Доцíльний (цілесобразний «целесообразный»)
Дочáсні ви́бори (дострокові вибори «досрочные выборы»)
Дочáсно (передчасно «преждевременно»)
Дочит́увати що (докінчувати читання чого «доканчивать чтение чего»)
Дóшка оголóшень (дошка об’яв «доска объявлений») 
Дошкільня́ хто (дошкольник хто «дошкольник кто»)
Дошукáтися íстини (докопатися до суті чого «докопаться до сути чего»)
Дошукóвуватися до чого (пізнавати суть речей «познавать суть вещей»)

ДОЩ
Вели́ка хмáра, та мали́й дощ (не такий страшний чорт, як його 

малюють «не так страшен черт, как его малюют»)
Гóлий дощý не бої́ться (голому пожар не страшний «голому 

пожар не страшен»)
Дóщик сíється (дощик моросить «дождик моросит»)
Дощ не дощ, сніг не сніг (при любій погоді «при любой погоде»)
Дощ як з-під ри́нви (дощ як з відра «дождь, как из ведра»)
Захóдиться на дощ; На дощ занóситься; На дощ кладéться 

(збирається дощ «собирается дождь»)
Пес брéше, дощ чéше, а вíтер дáлі несé (собака бреше, а вітер 

носить «собака лает, ветер носит»)
Шпарки́й дощ (хльосткий дощ «хлесткий дождь»)

Дощанá підлóга (дощата підлога «дощатый пол»)
Дощи́ть (іде дощ «идет дождь»)
Дрáла (бігом «бегом»)
Дратувáти кого (роздражати кого «раздражать кого»)



Дриґотíти

146

Дременýти навтікачá; Ки́нутися навтíки; Ки́нутися 
навтікачá; Ки́нутися прожóгом куди; Ки́нутися щодýху 
куди; Подáтися навтікачá (кинутися зі всіх ніг куди; дати 
ногам волю; кинутися тікати куди «броситься со всех ног 
куда; дать ногам волю; броситься бежать куда»)

Дриґотíти; Дрижаки́ ї́сти; Тремтíти (дрижати «дрожать»)

Дрижаки́ б’ють кого; Трýситься як на ножí хто; Цигáн-
ський піт проймáє кого (кидає в дрож кого; дрож проймає 
кого; тремтить від холоду хто; тремтить, як осиновий листок 
хто «бросает в дрож кого; дрожь пробирает кого; дрожит от 
холода кто; дрожит, как осиновый листок кто»)

Дриль (дрель «дрель»)
Дрíблення чого; Подрíбнення чого (мільчення чого «мельчение чего»)
Дрібнóта; Дрíб’язок (мелюзга; мєлоч «мелюзга; мелочь»)
Дрібни́й крáмáр хто (мілкий торговець хто «мелкий торговец кто»)
Дрібни́ці бракýє; Дрібни́чки бракýє (за малим діло стало; діло за 

малим; за малим зупинка «за малым дело стало; дело за малым; 
за малым остановка»)

Дрібняки́ (дрібні гроші «мелкие деньги»)
Дріб’язкóвий хто (мєлочний хто «мелочный кто») 
Дріб’язкувáти; Дрібничкувáти (марнувати час на дрібниці «зани-

маться мелочами»)
Дрізд (дрозд «дрозд»)
Дрімли́вий хто (сонний хто «сонный кто»)
Дрови́на (поліно «полено»)
Дроти́на (проволока «проволока»)

Дрýгого рáзу; Íншим рáзом, крáсним часом; Íншого рáзу 
(в інший раз, у другий раз; якось в інший раз «в другой раз; 
как-то в другой раз»)

Дрýгого рáнку (на другий ранок «на другое утро») 
Дрýжними зусил́лями (дружніми зусиллями «дружескими усилиями»)
Дрýжні віднóсини (дружні відношення «дружеские отношения»)

ДРУГ
Без вíрного дрýга – велиќа тýга (не милий світ, коли друга немає 

«не мил свет, когда друга нет»)
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Дáвній друг хто, чий (старий друг хто, чий «старый друг кто, чей»)
Задушéвні дрýзі хто (закадичні друзі хто «закадычные друзья 

кто»)
Найкрáщий друг (кращий друг «лучший друг»)
Не май сто кіп у пóлі, а май дрýзів довóлі (не май багато грошей, 

май багато приятелів «не имей сто рублей, а имей сто друзей»)
Сéред дрýзів (у колі друзів «в кругу друзей»)

Друкувáтися (знаходитися в друці «находиться в печати»)
Дря́патися (царапатися «царапаться»)
Дряпáчки (царапки «царапки»)
Дýба врíзати; Дýба дáти (простягти ноги «протянуть ноги») 
Дубельтíвка; Рушниц́я-дубельтíвка (двоствольна рушниця, двостволка 

«двуствольное руже, двустволка»)

Дубíти з хóлоду; Кляќнути від хóлоду; Колíти від хóлоду; 
Коцю́бнути від хóлоду; Мéрзнути (коченіти від холоду 
«коченеть от холода»)

Дýже рáдо; З приєм́ністю; Залюбки;́ Охóче; Рáдо (з радістю; 
із задоволенням; з великим задоволенням; з охотою; не від-
мовлюся; за милу душу «с радостью; с удовольствием; с боль-
шим удовольствием; с охотой; не откажусь; за милую душу»)

Дýже цікáвий проéкт (проект представляє великий інтерес «пред-
ставляет большой интерес»)

Дýмати своє́ (погрузитися у свої думки; тримати свої думки при собі 
«погрузиться в свои мысли; держать свои мысли при себе»)

ДМКА
А менí й на дýмку не спáло що; А менí й невтямки́ що (а мені 

і в голову не прийшло що «а мне и в голову не пришло что»)
Багатíти дýмкою (тішити себе думкою «тешить себя мыслью»)
Без потайни́х думóк (без задньої думки «без задних мыслей»)
Безлáдні думки ́(думки без будь-якого зв’язку «мысли без всякой 

связи»)
Булá дýмка (малося на увазі «имелось в виду»)
Взя́ти собí в дýмку що (вбити собі в голову що; забрати собі в 

голову що «вбить себе в голову что; забрать себе в голову что»)
Ви́словити дýмку (висказати думку «высказать мнение»)
Врахóвувати дýмку íнших; Зважáти на дýмку íнших (рахува-

тися з думкою інших «считаться с мнением других»)
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Дýмка ген-ген літáє, а смерть за плéчі хапáє (гадка за морем, 
а смерть перед носом; думка за морем, а смерть за плечима 
«ум за морем, а смерть за воротом»)

Дýмка, що переважáє (переважаюча думка «преобладающее 
мнение»)

Дотрим́уватися дýмки (притримуватися думки «придерживаться 
мнения»)

Думкáми багатíти; Химéри ганя́ти; Химéрити (будувати по-
вітряні замки «строить воздушные замки») 

Думки́ кýпчаться в головí у кого (думки товпляться в голові у 
кого; думки рояться в голові у кого «мысли толпятся в голове 
у кого; мысли роятся в голове у кого»)

Затáєна дýмка (задня думка «задняя мысль»)
Збігáтися думкáми з ким (сходитися думками з ким «сходиться 

мыслями с кем») 
Збíглися думки́ чиї (співпали думки чиї «мнения совпали чьи»)
Зібрáти думки́ доку ́пи; Навести́ лад у думкáх (зібратися з 

думками; зібрати думки в одне ціле «собраться с мислями; 
собрать мысли воедино»)

І на дýмці не мав хто, чого (і в думках не було у кого, чого «и в 
мыслях не было у кого, чего»)

Мáти дýмку (притримуватися думки «придерживаться мнения»)
Мáти íншу дýмку (бути іншої думки «быть другого мнения»)
Мáти на дýмці що (тримати в голові що «держать в голове что»)
На дýмку спáло кому, що (вздумалось кому, що «вздумалось кому, 

что»)
На дýмку фахівцíв (на погляд фахівців «по мнению специалистов»)
Навернýлось на дýмку кому, що (прийшло на думку кому, що; 

прийшло на пам’ять кому, що «пришло на мысль кому, что; 
пришло на память кому, что»)

Не все те зрóбиться, що на дýмці згóдиться (не живи, як хо-
четься, а живи, як можеться «не живи, как хочется, а живи, 
как можется»)

Не йдé з дýмки кому, що; Не йдé з голови́ дýмка кому (не поки-
дає думка кого; не йде з голови кому, що «не покидает мысль 
кого; не идет из головы кому, что»)

Невідчéпна дýмка (назойлива думка «назойливое мнение»)
Незалéжна дýмка у кого, на що (незалежний погляд у кого, на що 

«независимый взгляд у кого, на что»)
Обнімáють думки ́кого (думки лізуть в голову кому «мысли лезут 

в голову кому»)
Окрéма дýмка в кого, чия (особлива думка в кого, чия «особое 

мнение у кого, чья»)
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Опирáтися на дýмку чию (керуватися думкою чиєю «руковод-
ствоваться мнением чьим»)

Панівнá дýмка (пануюча думка «господствующая мысль»)
Поділят́и дýмку чию (розділяти думку чию «разделять мнение чье»)
Потає́мна дýмка; Потайнá дýмка; Прихóвана дýмка (задня 

думка «задняя мысль»)
Потає́мні думки́ (скритні думки «скрытые мысли»)
Приставáти на дýмку чию (погоджуватися з думкою чиєю «со-

глашаться с мнением чьим») 
Причíплива дýмка (нав’язлива ідея «навязчивая идея»)
Промайнýла дýмка кому, у кого (промелькнуло в голові кому, у 

кого, що «промелькнуло в голове кому, у кого, что»)
Слýшна дýмка (вірна думка «верная мысль»)
Узя́ти собí на дýмку що (задатися думкою про що, щодо чого 

«задаться мыслью о чем, относительно чего»)
Фаховá дýмка (професійна точка зору «профессиональная точка 

зрения»)
Хоч і як я шанýю вáшу дýмку... (при всій моїй повазі до вашої 

думки...(при всем моем уважении к вашему мнению...»)
Це моя ́дýмка (це моя особиста думка «это мое личное мнение»)
Я́нгольський голосóк, та чóртова дýмка в кого (на язиці мід, а 

на серці лід у кого «на языке мед, а на сердце лед у кого»)

ДРЕНЬ
Вис́тавити себé дýрником перед ким (виставити себе на посміхо-

висько перед ким «выставить себя на посмешище перед кем»)
Вис́тавити цілковит́им дýрнем кого (виставити на посміховисько 

кого «выставить на посмешище кого»)
Вік живи́, а дýрнем помри́ (вік живи, вік учись «век живи, век 

учись»)
Дýрневі ні гори́, ні ни́зу; Дурнóму й гори́ немáє; З дýрнем і в 

стýпі не спрáвишся (дурневі закон не писаний; дурному море 
по коліна «дураку закон не писан; дураку море по колено»)

Дýрник хто (дурачок хто «дурачок кто»)
Дýрника клéїти; Клéїти дýрня (валяти дурака «валять дурака»)
Дýрником підшит́ий хто (валяє дурака хто «валяет дурака кто»)
Завдáти дýрня кому; Зробит́и дýрня з кого (поставити в незручне 

становище кого; поставити в дурне становище кого «поставить в 
неловкое положение кого; поставить в глупое положение кого») 

Нóситься, як дýрень з пи́саною тóрбою хто, з ким; Нóситься, 
як кіт з оселéдцем хто, з ким (носиться, як курка з яйцем хто, 
з ким «носится, как курица с яйцом кто, с кем»)
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Поши́ти в дýрні кого; Візкá підвезти́ кому (одурачити кого; 
залишити в дурнях кого; наставити носа кому, показати носа 
кому; залишити з носом кого «одурачить кого; оставить в ду-
раках кого; наставить нос кому, показать нос кому; оставить 
с носом кого»)

Хлóпець не дýрень хто (малий не промах хто «малый не про-
мах кто»)

Дури́ло хто (дуралєй хто «дуралей кто»)
Дурис́віт хто; Крутих́віст хто (плутаник хто; обманшик хто «путаник 

кто, обманшик кто»)
Дурíти (балуватися «баловаться»)
Дурни́й аж свíтиться хто (голова набита порохнею в кого «голова 

трухой набита у кого») 

Дурниц́я; Дурнич́ка; Марниц́я; Марнич́ка (мєлоч, пустяк 
«мелочь, пустяк»)

Дурнíсінький хто (абсолютно дурний хто «совершенно глупый кто») 
Дурнíсінько що (абсолютно даром що «совершенно даром что») 
Дýрощі (глупості «глупости»)
Дýтки; Нами́сто (буси; ожерелля «бусы; ожерелье») 

ДУХ
Боя́тися й дýху чийого (боятися до чортиків кого «бояться до 

чертиков кого»)
Додавáти дýху кому; Підносит́и на дýсі кого (навіювати мужність 

кому; одухотворяти кого «внушать мужество кому; одухотво-
рять кого»)

Дух забивáє що (захоплює подих що «захватывает дух что») 
Дух перехопи́ло кому (подих перехопило кому «дыхание пе-

рехватило кому»)
Дух рони́ти за ким; Душí не чýти за ким; Пáлко люби́ти кого; 

Упадáти всіє́ю душéю коло кого, за ким (душі не чути в кому; 
бути без душі за ким «души не чаять в ком; быть без души за 
кем»)

Дýху не стáло кому, у кого; Забрáкло дýху кому, у кого; Забрáкло 
хорóбрості кому; Пóроху не стáло кому, у кого (кишка тонка 
у кого «кишка тонка у кого»)
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За одним́ дýхом (не переводячи подиху «не переводя дыхание»)
Затамувáти дух (затримати дихання «задержать дыхание»)
Набрáтися дýху (підняти голову; стати рішучим «поднять голову; 

стать решительным»)
Одни́м дýхом ди́хати з ким (бути однодумцем з ким «быть еди-

номышленником с кем»)
Одни́м дýхом жи́ти з ким; Жи́ти в злáгоді з ким (жити душа 

в душу з ким «жить душа в душу с кем»)
Сном-дýхом не знáю (відати не відаю «ведать не ведаю»)

Духівни́цтво (духовенство «духовенство»)
Духмян́ий; Запашний́ (ароматний, душистий «ароматный, душистый»)

ДУШÁ
Бéре за дýшу кого, що (бере за живе кого, що «берет за живое 

кого, что»)
В дýшу не лíзе чию, що (в душу не йде чию, що «в душу не идет 

чью, что») 
В однý дýшу з ким (в один голос з ким «в один голос с кем»)
Взя́ти гріхá на дýшу; Не по прáвді зроби́ти що (покривити 

душею «покривить душой»)
Виливáти дýшу кому (відкривати душу кому «открывать душу 

кому»)
Гли́боко в душí; На дні душí (в глибині душі «в глубине души»)
Душá нáвстіж у кого; Розкрий́душа хто; Щир́а душá в кого (душа 

нарозхрист у кого, серце на долоні у кого «душа нараспашку у 
кого; сердце на ладони у кого»)

Дýша не з лопýцька в кого (не ликом шитий хто; не з робкого 
десятка хто «не лыком шит кто; не из робкого десятка кто»)

Душí позбýтися за що (заплатити життям за що, поплатитися 
життям за що «заплатить жизнью за что, поплатиться жиз-
нью за что»)

Жаль дýшу стискáє кому, чию; Жаль за дýшу берé кого (тяжко 
на душі кому, у кого; гірко на душі кому, у кого «тяжело на душе 
кому, у кого; горько на душе кому, у кого»)

З гли́бу душí; З дна душí (з глибини душі «из глубины души»)
З дорогóю душею; Від щи́рого сéрця (з великою охотою; дуже 

охоче «с большой охотой; очень охотно»)
Занапасти́ти дýшу (погубити душу «погубить душу»)
Кипíти душéю; Обýрюватися (возмущатися «возмущаться»)
Молодíти душéю (підноситися духом «возвышаться духом»)
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Душа

Нáче мéдом по душí (наче маслом по серцю «будто маслом по 
сердцу»)

Пóки бабýся спечé книшí, у дідуся́ не стáне душí; Дóки сóн-
це зíйде, росá óчі ви́їсть (поки трава підросте, то коняка й 
здохне «пока трава зазеленеет, кобыла околеет»)

Припáло до душí кому, що (прийшлося до душі кому, що «приш-
лось по душе кому, что»)

Пропáв ні за цáпову дýшу хто (пропав ні за гріш хто; пропав 
ні за що ні про що хто «пропал ни за грош кто; пропал ни за 
что ни про что кто»)

Рíдний душéю хто, кому (близький по духу хто, кому «близок 
по духу кто, кому»)

Розвáжити дýшу; Спочит́и душéю (відвести душу «отвести душу»)
Розгортáти дýшу перед ким (відкривати душу кому, викладати 

душу кому «открывать душу кому, выкладывать душу кому»)
Труди́тися душéю й тíлом (повністю віддаватися справі «пол-

ностью отдаваться делу»)
У дýшу не лíзе що (душа не приймає чого «душа не принимает 

чего»)
Хоч із душí ви́йняти що; Хоч із колíна ви́лупити що (кров з 

носа дістати що; хоч з-під землі дістати що, хоч з-під землі 
викопати що «кровь из носа достать что; хоть из-под земли 
достать что, хоть из-под земли выкопать что»)

Чóго душá забажáє (чого душі завгодно «чего душе угодно»)
Що ж роби́ть – трéба жить: душá не птáшка, не ви́женеш; 

Бýде дóбре, як минé зле (перемелется – мука буде «пере-
мелется – мука будет»)
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Е
Еге ж!; Тáк-то вонó так (таки так «таки да»)
Економíчна кри́за (економічний кризис «экономический кризис»)
Електрóнною пóштою (по електронній пошті «по электронной почте»)
Електри́чна проводи́на у стінí (електрична проводка у стіні «элек-

трическая проводка в стене»)
Емóції перепóвнюють кого (емоції б’ють через край в кого «эмоции 

бьют через край у кого»)
Енергомісткий́ прил́ад (енергоємний прилад «энергоемкий прибор»)
Енергоощáдне облáднання (енергозберігаюче обладнання «энерго-

сберегающее оборудование»)
Ет! (ось ще! «вот еще!»)
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Є
Є! (єсть! «есть!»)
Є хто, ким (представляє собою хто, що; являється хто, ким «представ-

ляет собой кто, что; являється кто, кем»)
Є що; Трапля́ється що (має місце що «имеет место что»)
Є в ужи́тку що (знаходиться в користуванні що «находится в пользо-

вании что»)

Є кебéта в кого; Кмітли́вий хто; Мáє гóлову на плéчáх 
хто; Мáє кебéту хто; Мáє спи́чку в нóсі хто (соображає 
хто; має голову хто; толковий хто «соображает кто; имеет 
голову кто; толковый кто»)

Є можлив́им для кого, що; Можлив́о для кого, що (видається можливим 
кому, що «представляется возможным кому,что»)

Є нáдто дороги́м що; Нáдто дорогé що (має високу ціну що «имеет 
высокую цену что»)

Є́мність (ємкість «емкость»)
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Ж
Жадáти; Пáлко бажáти (горіти бажанням, палати бажанням «гореть 

желанием, пылать желанием»)
Жáдібно стáло кому (задушила жаба кого «задушила жаба кого»)
Жалкувáти про що (жаліти про що «жалеть о чем»)
Жалóбний (траурний «траурный»)
Жалюгíдний (жалкий «жалкий»)
Жарíти; Жахтíти (горіти, як жар «как жар, гореть») 

ЖАРТ
Без жáртів; Гóді жартувáти; Облиш́мо жáрти! (жарти в сторону 

«шутки в сторону»)
Дóбрі менí жáрти! (ну і шуточки! «ну и шуточки!»)
Дотéпний жарт (хльосткий жарт «хлесткая шутка»)
Жáртом; Жартомá; На жарт; У жарт (в шутку «в шутку»)
Масни́й жарт (бородатий жарт «бородатая шутка»)
Не до жáртів з ким; Свóго не подарýє хто (пальця в рот не клади 

кому «пальца в рот не клади кому»)
Не на жарт; Навспрáвжки; Повáжно (всерйоз «всерьез»)
Не на жарт занепокóїтись; Неабия́к занепокóїтись (висловити 

серйозну занепокоєність; висловити серйозне занепокоєння 
«выразить серьезную озабоченность; выразить серьезное 
беспокойство»)

Жартýн хто; Перебéндя хто (шутнік хто «шутник кто»)
Жах (кошмар; ужас «кошмар; ужас»)
Жах та й гóді! (це якийсь кошмар! «это какой-то кошмар!»)
Жахли́ва істóрія (душероздираюча історія «душераздирающая 

история»)
Жахли́во що; Страхітли́во що (кошмарно що «кошмарно что») 
Жахнýтися (схопитися за голову «схватиться за голову»)
Жбурнýти що (швирнути що «швырнуть что»)
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Жвáвий хто; Похóпливий хто; Промітний́ хто; Рішýчий 
хто; Сміли́вий хто (бідовий хто «бедовый кто»)

Жвáво веслувáти (налягати на весла «налегать на весла») 
Ждáла, ждáла та й гóді сказáла (чекав з моря погоди хто «ждал у 

моря погоды кто»)

Ждáли, ждáли та й ждáники пої́ли; Ждáли, ждáли та 
й ждання́ погуби́ли; Казáв пан, кожýх дам, та й слóво 
йогó тéпле; Обіця́нка – цяця́нка, а дýрневі рáдість; По-
надíявся дід на обíд та й без вечéрі спáти ліг (обіцяного 
три роки чекають «обещанного три года ждут»)

Ждáниками не наїси́ся (сніданками ситий не будеш «завтраками 
сыт не будешь»)

Ждáники пої́сти (чекати з моря погоди «ждать у моря погоды»)
Жебрáк хто; Прохáч хто (попрошайка хто «попрошайка кто»)

Жéбрати; З дóвгою рукóю ходи́ти; З торбáми ходи́ти; 
Старцювáти (ходити з протягнутою рукою «ходить с про-
тянутой рукой»)

Жéвжик хто (піжон хто «пижон кто»)
Жерди́на (шест «шест»)
Жéреб; Жеребóк (жребій «жребий») 
Жеребóк ки́нуто (жребій кинуто «жребий брошен»)

Жéртвенний козéл хто; Жéртóвне ягня́ хто; Офíрний 
цап хто; Цап-відбувáйло хто (козел відпущення хто «козел 
отпущения кто»)

Живé відлюд́но хто; Живé один́цем хто; Живé самотóю хто; Живé 
самотин́óю хто (веде замкнуте життя хто «ведет замкнутую жизнь 
кто»)

Живé, нáче мед п’є хто; Залíз, як мýха в пáтоку хто; 
Плáває, як варéник у мáслі хто; Плáває, як мýха в сметáні 
хто; Плáває, як пампýх в олíї хто (як у Христа за пазухою 
хто; як сир у маслі катається хто; живе, приспівуючи хто; 
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не життя, а малина в кого, життя-малина в кого «как у Христа 
за пазухой кто; как сыр в масле катается кто; живет, припи-
ваючи кто; не жизнь, а малина у кого, жизнь-малина у кого»)

Живи́й жаль (пекуче горе «жгучее горе») 
Живíсінький-здоровíсінький хто (жив‑здоров хто; цілий та неуш-

коджений хто «жив‑здоров кто; целый и невредимый кто»)

Живосил́ом; Мимовíдь; Мимовóлі; Мимохíть; Невóлею; 
Силкóм; Силкомá; Силомíць; Хóч-не-хóч (незалежно від 
бажання чийого; помимо волі чиєї, проти волі чиєї; насильно; 
під тиском обставин; проти бажання чийого; усупереч ба-
жанню чиєму; волею-неволею; рад не рад хто «независимо 
от желания чьего; помимо воли чьей, против воли чьей; на-
сильно; под давлением обстоятельств; против желания чьего; 
вопреки желанию чьему; волей-неволей; рад не рад кто»)

Животрепéтна новинá (хвилююча новина «волнующая новость»)
Живцéм поховáти кого (заживо похоронити кого «заживо похоронить 

кого»)
Жирáфа (жираф «жираф»)
Жи́ти в глухóму зáкутку (жити у ведмежій норі «жить в медвежьей 

дыре»)
Жи́ти в достáтку; Жи́ти мов у Христá в зáпічку (безбідно жити 

«безбедно жить»)
Жи́ти на відчéпі (жити на відшибі «жить на отшибе»)
Жи́ти на пóзички (жити в борг «жить в долг»)
Жи́ти нáрізно (жити окремо від кого «жить отдельно от кого»)
Житлó (жильйо «жилье»)

ЖИТТЯ́
Без знаття́ – крáще життя́ (менше знатимеш, довше житимеш 

«меньше знаєш – крепче спишь»)
Вáжити свої́м життя́м (піддавати своє життя небезпеці «под-

вергать свою жизнь опасности»)
Відвáжити життя́ за кого, що (постояти головою за кого, що «по-

стоять головой за кого, что»)
Віддáти життя́ за кого, що (заплатити головою за кого, що «за-

платить головой за кого, что»)
Відібрáти життя́ у кого; Забрáти життя́ у кого (лишити життя 

кого, позбавити життя кого «лишить жизни кого»)
Громáдське життя́ (суспільне життя «общественная жизнь»)
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Жи́ти вéсело (вести веселе життя; вести веселий спосіб життя 
«вести веселую жизнь; вести веселый образ жизни»)

Життя́-буття́ (житіє-битіє «житье-бытье»)
Життя ́буяє́; Життя ́вирýє; Життя ́клекотит́ь; Життя ́пульсýє; 

Життя́ шумýє (життя кипить; життя б’є ключем; життя б’є 
через край «жизнь кипит; жизнь бьет ключом; жизнь бьет 
через край»)

Життя́ обри́дло? (жити надоїло? «жить надоело?»)
Життя ́притис́ло кого (життя прижало кого «жизнь прижала кого»)
Життя,́ як собáці на перелáзі чиє (ех, життя наше – копійка! «эх, 

жизнь наша – копейка!»)
За життя́ (при житті «при жизни»)
За мóго життя́ (на моєму віку «на моем веку»)
Зазіхáти на життя́ чиє (посягати на життя чиє «покушаться на 

чью-либо жизнь»)
Зви́чний триб життя́ (привичний образ життя «привычный 

образ жизни»)
Здобýтися на крáще життя́ (добитися кращого життя «достичь 

лучшей жизни»)
На нáше життя́ стáне чого (на наш вік вистачить чого «на наш 

век хватит чего»)
Наложит́и життям́ за що (заплатити життям за що, поплатитися 

життям за що «заплатить жизнью за что, поплатиться жизнью 
за что»)

Насолóджуватися життям́; Радíти життю;́ Смакувáти життя;́ 
Жи́ти сповнá (жити на повну; відриватися на повну «жить 
на посную; отрываться на полную»)

Невсипýще життя ́у кого (бурне життя у кого «бурная жизнь у кого»)
Триб життя́ (спосіб життя «образ жизни»)
Урятувáти життя ́кому, чиє (спасти життя кому, чиє «спасти жизнь 

кому, чью»)
Шанувáти життя́ (дорожити життям «дорожить жизнью»)

Жми́крут хто (жмот хто; жлоб хто «жмот кто; жлоб кто»)
Жóвта кáртка (жовта карточка «желтая карточка»)
Жовтáвий відтíнок (жовтуватий відтінок «желтоватый оттенок»)
Жовтéць (лютик «лютик») 
Жóден собáка (ні одна собака «ни одна собака») 
Жóдного зи́ску від кого, чого (ніякої користі від кого, чого «никакой 

пользы от кого, чего»)
Жóдного нáтяку на що (ні одного намйоку на що «ни одного намека 

на что»)
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Жóдної вíри не мóжна йнят́и кому; Не гíдний довíри хто; Непéвний 
хто (не внушає довіри хто; не заслуговує довіри хто, не заслуговує на 
довіру хто «не внушает доверия кто; не заслуживает доверия кто»)

Жýжмом; Жмáком (у зім’ятому вигляді; у скомканому вигляді «в 
скомканном виде»)

Жýйка (жувачка «жвачка»)
Жупáн; Кахтáн; Чумáрка (кафтан «кафтан»)
Журавли́на (клюква «клюква»)
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З

З бідóю; Прикупи́вши гóря; Сяк-так; То сяк, то так (з го-
рем навпіл; тяп-ляп «с горем пополам; тяп-ляп»)

З богобíйним страхóм (з благоговійним страхом «с благоговейным 
страхом»)

З вáми все гарáзд? (ви в порядку? «вы в порядке?»)
З вдя́чністю (з почуттям вдячності «с чувством благодарности»)

З велиќими трýднощами; Залéдве; Лéдве; Лéдве-лéдве; 
Ледь-лéдь; На превели́ку си́лу; Налéдве; Пóнад си́лу; У 
пóті чолá (через силу; натужно; зі скрипом; з великою на-
тяжкою; з великим трудом «через силу; натужно; со скрипом; 
с большой натяжкой; с большим трудом»)

З ви́ляском (з хлопком «з хлопком»)
З ви́разу обли́ччя чийого (по виразу лиця чийого «по выражению лица 

чьего»)
З висоти́ пташи́ного лéту (звисока; з висоти пташиного польоту 

«свысока; с высоты птичьего полета»)
З гáком; З ли́шком; З хвóстиком (з лишнім «с лишним»)
З гармáти горобцíв би́ти (стріляти з гармат по горобцях «стрелять 

из пушек по воробьям»)
З гíдністю (з достоїнством «с достоинством»)
З гíдною пóдиву яс́ністю (із завидною ясністю «с завидной ясностью»)
З глýздом (розсудливо, благорозумно «благоразумно»)

З гóлими рукáми; З порóжніми рукáми; Упорожнéчі; 
Упорожнí (з пустими руками; порожняком «с пустыми 
руками; порожняком») 
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З головóю хто; Кмітлив́ий хто; Метикóваний хто; Мисли
вий хто; Тямýщий хто (башковитий хто; швидкий на розум 
хто; смекалистий хто; толковий хто «башковитый кто; 
быстрый разумом кто; смекалистый кто; толковый кто»)

З дéсятеро; З деся́ток (близько десятка; приблизно десять «около 
десятка; примерно десять»)

З дóбрості чиєї (по доброті чиїй «по доброте чьей») 
З довóзом додóму; З привóзом додóму (з доставкою додому «с до-

ставкой на дом»)
З жи́вчиком (живо «живо»)

З зáдом наввип́ередки; Мчáти прожóгом; Мчáти стрімго-
лóв; Щодýху бíгти (нестися зламавши голову; нестися зі 
всіх ніг «нестись сломя голову; нестись со всех ног»)

З íншого тíста хто (з другого тіста хто «с другого теста кто»)

З кóжного пóгляду; З усíх бокíв; З усíх пóглядів; З усяќого 
пóгляду; Зусібíч; Усімá стóронами (в усіх відношеннях, у 
всіх відношеннях «во всех отношениях»)

З колíна не ви́колупав хто, що, чого (з пальця не виссав хто, що, чого; 
за що купив, за те й продаю «с пальца не высосал кто, что, чего; за 
что купил, за то и продаю»)

З конéчності; З доконéчної потрéби; З конéчної потрéби (по великій 
необхідності; по крайній необхідності «по большой необходимости; 
по крайней необходимости»)

З копит́а вскач; Зóпалу; Згáрячу; Спрожóгу (згоряча, вго-
рячах; з місця в кар’єр «сгоряча, вгорячах; с места в карьер»)

З краси́ не пи́ти роси́; Краси́ на стіл не подаси́; Краси́ 
на тарíлці не крáють; Краси́ у вінкý не носи́ти; Красóю 
сит́ий не бýдеш; Не дивис́я, чи гáрна, дивис́я, чи зугáрна 
(з лиця води не пити «с лица воду не пить»)

З лиця́ знáти що (з лиця видно що «по лицу видно что»)
З лиця́ спáсти (схуднути на лиці «похудеть в лице»)
З ля́ку (зі страху «со страху») 
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З мáху; За оди́н мах; За одни́м мáхом (одним помахом «одним 
взмахом»)

З мéне гóді! (з мене досить! «с меня довольно!; мне достаточно»)
З метóю рóзвитку чого (у цілях розвитку чого «в целях развития чего»)
З мóлодощів (по молодості «по молодости»)
З мýсу; Примусóво; Чéрез мус (у примусовому порядку «в принуди-

тельном порядке»)
З нáзви чого (за назвою чого «по названию чего»)
З нáміром (у наміренні «в намерении»)
З наскóку; З прожóгу (з ходу «с ходу»)
З незви́чки (з непривички «с непривычки»)
З несподíванки (від несподіванки «от неожиданности»)
З неувáжності (через розсіяність «через рассеянность»)

З нічи́м до млинá, упорожнí додóму; Що Сіркá годýють, 
то він і гáвка; Як стýкне, так і гукнé; Яке співáння, таке 
й читáння; Яке частувáння, таке й дя́кування; Які за-
прóсини, такí і відвíдини (як гукнеться, так і відгукнеться 
«как аукнется, так и откликнется»)

З нудьги́ (від скуки «от скуки»)
З óгляду на що (виходячи з чого; у зв’язку з чим «исходя из чего; в связи 

с чем»)
З óгляду на це; Чéрез це (в силу цього «в силу этого») 

З однієї́ бáнки огірóчки хто; З однóго сукнá ґýдзики хто, 
З тогó сукнá й ґýдзики хто; З однóго тíста книшí хто; 
З однóго яйця ́повилáзили хто; Зійшóвся Яким́ з таким́; 
На один́ копил́ хто; Один́ за одинáдцять, дрýгий без двох 
тринáдцять; Один крáщий від дрýгого; Однé óдного 
вáрті; Одни́м мотузóчком пов’я́зані хто; Однóго пíр’я 
птахи́ хто; Однóго плóта коли́ хто; Однóго тíста книшí 
хто; Рóдом кýри чубáті хто; Той же Сáвка, та на íнших 
сáнках хто; Якé ї́хало, такé й зди́бало (два чоботи пара 
хто; обоє рябоє хто; одного поля ягоди хто; одним миром 
мазані хто «два сапога пара кто; обое рябое кто; одного 
поля ягоды кто; одним миром мазаны кто»)

З оригінáлом згíдно (з оригіналом вірно «с оригиналом верно»)
З óстрахом (з опаскою «с опаской»)
З пáнськими прим́хами хто (з барськими замашками хто «с барскими 

замашками кто»)
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З переля́ку (від переляку «от испуга»)
З пéрчиком хто; З жи́вчиком хто (з родзинкою хто «с изюминкой 

кто»)
З пéршого врáження (по першому враженню «по первому впечат-

лению») 
З побóжним óстрахом (зі страхом Божим «со страхом Божиим»)
З пóвним рóзмахом (на всю котушку; на повну «на всю катушку; на 

полную»)
З пóквапу (через поспішність «из-за поспешности»)
З прийдéшнім свя́том! (з наступаючим святом! «с наступающим 

празником!»)
З при́мусу роби́ти що; З принýки роби́ти що (з-під палки робити що 

«из-под палки делать что»)
З при́язні, а не з невóлі; Не з невóлі, а з при́язні (не в службу, а в 

дружбу «не в службу, а в дружбу»)
З рáдощів себé не чýти (не тямити себе від радості «быть вне себя от 

радости»)
З рóду в рід (з покоління в покоління «из поколения в поколение»)
З розгóну (з розбігу «с разбега») 
З розкри́тими обíймами (з розпростертими обіймами «с распро-

стертыми объятиями»)
З рóзпачу (під впливом відчаю «под влиянием отчаяния») 
З своє́ї прирóди; Своє́ю прирóдою (по своїй природі «по своей 

природе»)
З сердéчної простоти ́(по простоті душевній «по простоте душевной») 

З тихéньких усе ли́хо встає́; Не кóжен спить, хто хро-
пи́ть; Од ти́ха – все ли́хо; Теля́т бої́ться, а волíв крадé 
хто; Ти́ха водá бéреги́ лóмить; Ти́ха водá грéблю рве 
(у тихому болоті чорти водяться «в тихом болоте черги 
водятся, в тихом омуте черти водятся»)

З тóго всьóго (внаслідок наведених фактів... «в результате приведен-
ных фактов...»)

З тóго як... (по тому як... «по тому как ...»)

З усієї́ снаги;́ На пóвну пáру; Навíдліг; Чимдýж; Щодýху; 
Щомóга; Щосил́и; Якмóга (вовсю; на всю котушку, на повну 
котушку; на всіх парах; на повний хід; на повну потужність 
зі всіх сил, з усієї сили, що є сили; з усього плеча; з макси-
мальним напруженням «вовсю; на всю котушку, на полную
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катушку; на всех парах; полным ходом; на полную мощность; 
изо всех сил, изо всей силы, что есть силы; со всего плеча; 
с максимальным напряжением»)

З усíм бажáнням чиїм; Пóпри все бажáння чиє; Хоч би й 
хотíв хто, чого; Хоч би як хотíв хто, чого; Хоч і як хотíв 
би хто, чого; Якби́ не бажáв хто, чого (при всьому бажанні 
чиєму; помимо бажання чийого «при всем желании чьем; 
помимо желания чьего»)

З усíм тим; Пóпри все те (при всьому тому «при всем том»)

З усімá свої́ми вáдами; З усімá свої́ми хи́бами; Пóпри 
всі свої ́вáди; Пóпри всі свої ́хиб́и (при всіх своїх недоліках 
«при всех своих недостатках»)

З усíх усю́д; Звідусíль; Звідусю́ди; Зусібíч; Зусю́ди; І звíдти і звíд-
си; Кругóм; Куди́ не поверни́ (з усіх кінців; з усіх сторін, зі всіх 
сторін, з усіх боків; з різних місць «со всех концов; со всех сторон; 
из разных мест»)

З уся́кого при́воду (по-всякому поводу «по-всякому поводу»)
З цьóго бáчимо, що... (з наступного випливає, що..., зі слідующого 

випливає, що... «со следующего следует, что...»)
З цьóго випливáє такé (з цього слідує наступне; звідси слідує наступне 

«из этого следует следующее; отсюда следует следующее»)
З цьóго випливáє, що... (зі сказаного витікає, що...; зі сказаного слі-

дує, що...; з цього слідує, що... «из сказанного вытекает, что...; из 
сказанного следует, что...; из этого следует, что...»)

З цьóго пóгляду; Із цьóго бóку; Під цим óглядом; Під 
цим пóглядом (з цієї точки зору; під цим кутом зору; у 
цьому відношенні; у цьому зв’язку «с этой точки зрения; 
под этим углом зрения; в этом отношении; в этой связи»)

З чиє́ї вини́? (по чиїй вині? «по чьей вине?»)

З чóго б це?; З якóї причи́ни?; З якóї рáції?; З якóї рéчі? 
(на якій підставі?, на яких підставах?; з якого приводу? 
«на каком основании ?, на каких основаниях?; по какому 
поводу?»)

З чóго це ви́дно? (звідки це видно? «откуда это видно?»)
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З чóрної кíшки бíлої не зрóбиш (народжений повзати, літати не може 
«рожденный ползать, летать не может»)

За абéткою (в алфавітному порядку; за алфавітом «в алфавитном 
порядке; по алфавиту»)

За безготівкóвим розрахýнком (по безготівковому розрахунку «по 
безналичному расчету»)

За бéзцінь що; Задáрма що; Задýрно що; Запівдáрма що; 
Запівдýрно що; Мáло не задýрно що (за півціни що; майже 
безплатно що; мало не даром що; на халяву що; дешевше 
грибів що «за полцены что; почти безплатно что; чуть не 
даром что; на халяву что; дешевле грибов что»)

За бéзцінь купи́ти що; За так грóшей купи́ти що; За так 
купи́ти що; За тьху купи́ти що; Запівдáрма купи́ти що; 
Запівдýрно купи́ти що; Мáло не задýрно купи́ти що (за 
півціни купити що; майже даром купити що; за безцінок 
купити що «за полцены купить что; почти даром купить 
что; за бесценок купить что»)

За брáком чого (з причини відсутності чого «в виду отсутствия чего»)
За будь-якóї влáди (при любій владі «при любой власти»)
За ви́значенням (по визначенню «по определению»)
За вищ́им ґатýнком; За найвищ́им ґатýнком (по вищому стандарту; 

за вищим розрядом «по высшему стандарту; по высшему разряду»)
За відсýтності кого, чого; Якщó немá кого, чого (при відсутності кого, 

чого; у випадку відсутності кого, чого; у разі відсутності кого, чого 
«при отсутствии кого, чего; в случае отсутствия кого, чего»)

За вказíвкою чиєю (по вказівці чиїй «по указанию чьем»)
За всімá парáметрами (по всіх параметрах «по всем параметрам»)
За втручáння кого (за втручанням кого «при вмешательстве кого»)
За годинникóвою стрíлкою (по часовій стрілці «по часовой стрелке») 
За горбóм (за бугром «за бугром»)
За горизонтáллю (по горизонталі «по горизонтали»)
За ґрáтами хто (за решіткою хто «за решеткой кто»)

За дáвнім зви́чáєм; За дáвньою зви́чкою; За стари́м 
зви́чáєм; За старóю зви́чкою; По-старóму; Стари́м 
зви́чáєм; Як коли́сь (по старій звичці; по старій пам’яті; 
як у старі-добрі часи; по старинці «по старой памяти; как в 
старые-добрые времена; по старинке»)
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За два захóди; На раз-двá; Не змигнýвши óком; Не 
клíпнувши óком (не моргнувши оком; у два рахунки «не 
моргнув глазом; в два счета»)

За два кіломéтри від чого (у двох кілометрах від чого «в двух киломе-
трах от чего»)

За дев’я́тими ворітьми́ гáвкнеш!; Знáтимеш, де чорти́ 
навкулáчки б’ю́ться; Знáтимеш, почíм в Тростянцí гре-
бінцí!; Знáтимеш, почíм ківш ли́ха!; Пам’ятáтимеш до 
нови́х вíників!; Почýхаєшся, де й не сверби́ть!; Як дам 
тобí, то й зóрі позбирáєш! (будеш знати, де раки зимують!; 
будеш знати Кузькіну маму! «будеш знать, где раки зимуют!; 
будеш знать Кузькину мать!»)

За день; Прóтягом дня; Упродóвж дня; Цілодéнно (на 
протязі дня «в течении дня»)

За дéсять п’я́та (без десяти п’ять «без десяти пять»)
За дóговором (по договору «по договору») 
За домóвленістю (по домовленості «по договоренности»)
За дорýченням (по довіреності «по доверенности»)

За дрібниц́ю; За дурниц́ю; За марниц́ю; Чéрез марниц́ю 
(через незначну причину «из-за маловажной причины, из-
за незначительной причины»)

За жéребом; За жеребкóм (по жребію «по жребию»)
За зáдумом (по замислу «по замислу»)
За замóвчуванням (по замовчуванню «по умолчанию»)
За запрóшенням; На запрóшення (по запрошенню «по приглашению»)
За зви́чкою; Свої́м зви́чáєм (по привичці «по привычке»)

За íграшку кому, що; Зави́грашки кому, що; Заíграшки 
кому, що; Запростякá кому, що; Пустé дíло що; Цілкови́та 
дурнич́ка кому, що; Як води ́напит́ися кому, що; Як Сіркóві 
мýху з’ї́сти кому, що (пара пустяків кому, що, раз плюнути 
для кого, що; легкотня для кого, що «пара пустяків кому, что, 
раз плюнуть для кого, что; легкотня для кого, что»)

За інстрýкцією (по інструкції «по инструкции»)
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За кермóм (за рулем «за рулем»)
За ким бýду?; Хто остáнній? (хто крайній?; хто послідній? «кто край-

ний?; кто последний?»)
За класич́ною технолóгією (по класичній технології «по классической 

технологии»)
За кóго ви менé мáєте? (за кого ви мене приймаєте? «за кого вы меня 

принимаете?»)
За контрáктом (по контракту «по контракту») 
За кордóном (за границею «за границей»)
За краї́ну при́кро (за країну образливо «за страну обидно»)
За кýрсом гри́вні (по курсу гривні «по курсу гривны»)
За лаштýнками (за кулісами «за кулисами»)
За ліцéнзією (по ліцензії «по лицензии»)
За мíнськими домóвленостями (по мінським домовленостям «по 

минским договореностям»)
За мої́ми підрахýнками (по моїх підрахунках «по моим подсчетам»)
За найсприя́тливіших розрахýнків (по найбільш сприятливих роз-

рахунках «по наиболее благоприятных расчетах»)
За накáзом (по наказу «по приказу»)
За націонáльністю (по національності «по национальности»)
За нáшими мíрками (по наших мірках «по нашим меркам»)
За номінáлом чого (по номіналу чого «по номиналу чего»)
За перелáзи (за бугор «за бугор»)
За перерахýнком (по перерахунку «по перечисленню»)
За підтри́мки кого (при підтримці кого «при поддержке кого»)
За поголóсками; Кáжуть; Подéйкують (по слухах «по слухам»)
За почергóвістю чого (у порядку важливості чого, у порядку пріоритет-

ності чого «в порядке важности чего; в порядке приоритетности чего»)
За признáченням (по призначенню «по назначению»)
За при́нципом (по принципу «по принципу»)
За прогнóзом (по прогнозу «по прогнозу»)
За протокóлом (по протоколу «по протоколу»)
За п’ять кіломéтрів від чого (у п’яти кілометрах від чого «в пяти ки-

лометрах от чего»)
За реагувáння кого (за реагуванням кого «за реагированием кого»)
За рекомендáцією чиєю (по рекомендації чиїй «по рекомендации чьей»)
За рецéптом (по рецепту «по рецепту»)
За рóгом (за кутом «за углом»)
За рóзкладом (по розкладу «по расписанию»)
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За розрахýнками чиїми (по розрахунках чиїх «по расчетам чьим»)
За розрахýнком (по розрахунку «по расчету»)
За своє́ю сýттю; Своє́ю суттю (по своїй суті «по своей сути»)
За своє́ю фóрмою (по своїй формі «по своей форме»)
За своє́ю я́кістю (по своїй якості «по своему качеству»)
За сигнáлом (по сигналу «по сигналу»)
За сóнця (при сонячній погоді; при сонці «при солнечной погоде; при 

солнце»)
За спеціáльністю (по спеціальності «по специальности»)
За спи́ском; За перéліком (по списку «по списку»)
За спíльною згóдою (по спільній згоді «по общему согласию»)
За спостерéженнями чиїми (по спостереженнях чиїх «по наблюдениям 

чьим»)
За спрóщеною процедýрою (по спрощеній процедурі «по упрощен-

ной процедуре»)
За сприя́ння кого, чиєму (при сприянні кого, чиєму «при содействии 

кого, чьем»)
За стандáртами НАТО (по стандартах НАТО «по стандартам НАТО»)
За стáном на 1 ли́пня (станом на 1 липня «по состоянию на 1 июля»)
За стати́стикою (по статистиці «по статистике»)
За таки́х передумóв (при такому розкладі, при таких розкладах «при 

таком раскладе, при таких раскладах»)
За температýри 10 грáдусів (при температурі у 10 градусів «при 

температуре в 10 градусов»)
За ýчасті кого (за участю кого «при участии кого»)
За фóрмою (по формі «по форме»)
За фóрмулою (по формулі «по формуле»)

За царя ́Горóха; За царя ́Опéнька, як земля ́булá тонéнька; 
За царя́ Томкá, як земля́ булá тонкá; За царя́ Хмéлька, 
як людéй бýла жмéнька; То ще тодí дíялося, як шкурянí 
грóші були;́ Похóди царя ́Горóха (діла давно минулих днів; 
за незапам’ятних часів, в незапам’ятні часи «дела давно 
минувших дней; в незапамятные времена»)

За чверть вóсьма (без четверті восьма «без четверти восемь»)
За чéргою; Почергóво (за почерговістю; у порядку черги; по черзі «по 

очередности; в порядке очереди; поочередно»)
За шахівни́цею (в шахматному порядку «в шахматном порядке»)
За що-бýдь (з будь-якої причини «по какой-либо причине»)
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За що йдéться?; Про що, влáсне, йдéться?; У чóму річ?; 
Що такé? (у чому справа? «в чем дело?»)

За який́сь час; Згóдом; Невдóвзі; Незабáвки; Незабáвом; 
Незабáром; Неподóвзі; Перегóдом; Перегодя;́ По пéвнім 
чáсі; По якíйсь годи́ні, По якíйсь хви́лі; Трóхи згóдом 
(найближчим часом, у найближчий час; у скорому часі, через 
деякий час; з часом; через деякий час; по якомусь часі; у 
недалекому майбутньому; у скорому майбутньому; у най-
ближчому майбутньому; найближчими днями, у найближчі 
дні «в ближайшее время; в скором времени, спустя неко-
торое время; со временем; спустя некоторое время; через 
некоторое время; в недалеком будущем; в скором будущем; 
в ближайшем будущем; в ближайшие дни»)

За я́кістю цей йóгурт незгíрший за íнші (по своїй якості цей йогурт 
не поступається іншим «по своему качеству этот йогурт не уступает 
другим»)

Забагáнка (каприз; прихіть «каприз; прихоть»)
Забагатíти (стати багатим «стать богатым»)
Забáгато (многувато «многовато») 
Забагáто кого, чого (занадто багато кого, чого «слишком много кого, чего»)
Забагнýлось кому, що; Заманýлося кому, що (вздумалось кому, що 

«вздумалось кому, что»)
Забажáв печéної криѓи хто; Забажáлося в Петрíвку мéрзлого кому; 

Заманýлося, як сéред лíта криѓи кому, чого (захотілося пташиного 
молока кому «захотелось птичьего молока кому»)

Забáрвлення (окраска «окраска»)
Забари́тися (замешкатися «замешкаться»)

Забáрно; Загáйно; Клопітли́во; Клóпітно; Крóпітко; 
Метушли́во (кропітливо «кропотливо»)

Заберíть у продавчин́і рéшту! (заберіть у продавщиці здачу! «заберите 
у продавщицы сдачу!»)

Забирáється на теплó; Теплíє; Теплíшає (починає тепліти «начинает 
теплеть»)

Заби́ти пáмороки кому (задурманити кого; замутити свідомість кому, 
чию, затуманити свідомість кому,чию «задурманить кого; замутить 
сознание кому, чье; затуманить сознание кому, чье»)
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Заблискотíти; Заблистáти; Заблистíти; Заблищáти; За-
миготíти; Замигтíти (засвіркати «засверкать»)

Заблукáти де; Загуби́ти дорóгу; Зби́тися з пуття́; Збíгти 
з тропи;́ На манівцí зійти;́ Піти ́манівцям́и; Стропит́ися 
(заблудитися де; збитися з дороги, збитися зі шляху «заблу-
диться где; сбиться с дороги, сбиться с пути»)

Забобóнний хто (суєвірний хто «суеверный кто»)
Заборони́ти що (накласти заборону на що «наложить запрет на что»)
Забрýднений; Зашмýльганий (замизганий; замусолений «замызган-

ный; замусоленный»)
Забрудни́ти що; Замáзати що; Побрудни́ти що (запачкати що «за-

пачкать что»)
Забрýднювальна речови́нá (забруднююча речовина «загрязняющее 

вещество»)
Забрукóвана дорíжка (вимощена доріжка «вымощенная дорожка»)
Забýв хто, про що (випало з голови кому, що «выпало из головы кому, 

что»)
Забудíвля; Забудóва (застройка «застройка»)
Забудóва мíста (міська забудова «городская застройка»)
Забудóвник (застройщик «застройщик») 
Забудóвування чого (застройка чого «застройка чего»)
Забýдько хто (безпам’ятний хто «беспамятный кто»)
Забýти кого, що (викинути з голови кого, що «выкинуть из головы кого, что»)
Забýтливість (забувчивість «забывчивость»)
Завагáтися (заколебатися «заколебаться»)
Заважáє óгляду що (мішає обзору що «мешает обзору что»)
Заважáти кому; Перешкоджáти кому (мішати кому; чинити перешкоди 

кому; чинити перепони кому «мешать кому; чинить препятствия кому»)
Завáльни́й сніг (глибокий сніг «глубокий снег») 
Завантáження контéйнера (погрузка контейнера «погрузка контей-

нера»)
Завантáжити мóбільний застосýнок (закачати мобільний додаток 

«закачать мобильное приложение»)
Завантáжити прогрáму (загрузити програму «скачать программу»)
Завáда; Перепóна; Перешкóда (преграда «преграда»)
Завáдити кому; Стáти на завáді кому (помішати кому «помешать кому»)
Завáжко кому, для кого, що (надто важко кому, для кого, що «слишком 

трудно кому, для кого, что»)
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Завбíльшки (за своїм розміром; за своєю величиною «по своему 
размеру; по своей величине»)

Завбíльшки з яйцé що (величиною з яйце що «величиной с яйцо что»)
Завбíльшки 50 квадрáтних мéтрів (величиною у 50 квадратних метрів 

«величиной в 50 квадратных метров»)
Заввáжити що (замітити що «заметить что»)
Заввáжки (на вагу, вагою «на вес, весом»)
Завви́шки (висотою; у висоту; за своєю висотою «высотой; в висоту; 

по своей высоте») 
Завгли́бшки (глибиною; в глибину; за своєю глибиною «глубиной; 

в глубину; по своей глубине»)

Завгодя́; Завчáсно; Завчáсу; Зáгодя́; Заздалегíдь; За-
здалéгóди; Зарáні (за якийсь час до чого-небудь «через 
некоторое время к чему-либо»)

Завдавáти гóря кому (приносити горе кому «приносить горе кому»)
Завдáльшки (за своєю відстанню «по своем расстоянии»)
Зáвданий зби́ток кому, чому (нанесений збиток кому, чому «нанесен 

ущерб кому, чему»)

ЗАВДÁННЯ
Ви́конав завдáння хто (завдання виконано ким «задание выпо-

лнено кем»)
Ви́конавши завдáння (по виконанні завдання «по выполнении 

задания»)
Виќонати завдáння; Розв’язáти завдáння (вирішити завдання 

«решить задание»)
Завдáння з матемáтики (завдання по математиці «задание по 

математике»)
Завдáння полягáє в чому (завдання заключається в чому «задание 

заключаеться в чем»)
Повáжне завдáння (серйозна задача «серьезная задача»)

Завдáти клóпоту кому; Завдáти скрýти кому; Завдáти 
халéпи кому; Загнáти в суточки́ кого; Загнáти в тісни́й 
кут кого; Загнáти в тíснý дірý кого; На лід посади́ти кого 
(притиснути в кут кого; поставити в скрутне становище 
кого «прижать в угол кого; поставить в затруднительное 
положение кого»)
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Завдáти невимóвних страждáнь кому (нанести неописуємі страж-
дання кому «нанести неописуемые страдания кому»)

Завдáти порáзки кому (нанести поразку кому «нанести поражение кому»)
Завдáти стрáхý кому (вселити страх кому; навести страх на кого; нагнати 

холоду на кого «внушить страх кому; навести страх на кого; нагнать 
холоду на кого») 

Завдáти удáру кому, чому (нанести удар кому, чому «нанести удар кому, 
чему»)

Завдáток; Застáва (залог «залог»)
Завдяки́ чому (за рахунок чого; дякуючи чому «за счет чего; благодаря 

чему»)
Завдяки́ Вам! (дякуючи Вам! «благодаря Вам!»)

Завдяки́ томý, що...; Зважáючи на те, що...; Так як...; 
Чéрез те, що... (в силу того, що...; з огляду на те, що...; у 
зв’язку з тим, що...; приймаючи до уваги те, що...; враховуючи 
те, що...; із-за того, що...; так як «в силу того, что...; ввиду 
того, что...; в связи с тем, что ...; принимая во внимание то, 
что...; учитывая то, что ...; из-за того, что ...; так как»)

Завершáльний (завершаючий «завершающий»)
Завéршивши що (по завершенні чого «по завершении чего»)
Заверши́ти що (довести до кінця що «довести до конца что»)
Завéршувати що (закінчувати що «заканчивать что»)
Завéршувати навчáння (закінчувати навчання «заканчивать обучение»)

Завести́ на манівцí кого; Затýркати кого; Зби́ти з панте-
лиќу кого; Збит́и з плиѓу кого; Спантелич́ити кого (збити з 
толку кого; викликати замішання в кого «сбить с толку кого; 
вызвать замешательство у кого»)

Завести ́на слизькé кого, Загнáти на слизькé кого; Загнáти 
у безви́хідь кого; Загнáти у сліпи́й кут кого; Прити́снути 
до стіни́ кого (загнати в тупик кого, поставити в тупик кого 
«загнать в тупик кого, поставить в тупик кого»)

Завести́ своє́ї; Знóву за ри́бу грóші; Знóву про корóву; 
Знóву тіє́ї; Ту самý тетéрю та й на вечéрю (взятися за 
старе; знову за своє; оп’ять двадцять п’ять «взяться за старое; 
опять за свое; опять двадцать пять»)

Зáвжди́ (у всіх випадках «во всех случаях»)
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Завзя́тися метóю; Заповзя́тися метóю (задатися ціллю «задаться 
целью»)

Завзя́тість; Завзя́ття (упорство «упорство»)
Завзя́то (упорно «упорно»)

Зави́дка; Зави́дна; Зáсвітла; По-ви́дному; Пови́дну (за-
світло; поки світло; поки видно «засветло; пока свет, пока 
светло; пока видно»)

Зáвидки берýть кого (заздрість бере кого; завидно робиться кому «за-
висть берет кого; завидно делается кому») 

Зáвидки взя́ли кого; Зáздрощі вхопи́ли кого (охопила заздрість кого 
«охватила зависть кого»)

Зави́снути у повíтрі (перебувати у стані невизначеності «находиться 
в состоянии неопределенности»)

Зависóкий (високуватий «высоковатый»)
Зависóко (надто високо «слишком високо»)
Завíдувач кáфедри хто (завідуючий кафедрою хто «заведующий 

кафедры кто»)

Завíса; Запóна; Запинáло; Заслóна; Фірáнка (занавіска 
«занавеска»)

Завмéрти з несподíванки (завмерти від несподіванки «замереть от 
неожиданности»)

Завóд з ви́готовлення чого (завод по виготовленню чого «завод по 
изготовлению чего»)

Завстáршки (віком «возрастом») 
Завтóвшки; Завгрýбшки (за своїм обхватом; за своєю товщиною «по 

своему охвату; по своей толщине»)
Завузьки́й прохíд (занадто вузький прохід «слишком узкий проход»)
Завýзько (надто вузько «слишком узко»)
Завýлок; Провýлок (переулок «переулок»)
Завши́ршки (на всю ширину; в ширину; шириною «на всю ширину; 

в ширину; шириной»)
Зáга; Згáга; Печія́ в кого (ізжога в кого «изжога у кого»)
Загадáти зáгáдку кому (задати загадку кому «задать загадку кому»)
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Загадкóвий хто (загадочний хто «загадочный кто»)
Загáл (основна маса людей «основная маса людей»)
Загалóм; Навзагáл; Сукýпно (в сукупності, усе в сукупності; в за-

гальній складності; в цілому, у загальному обсязі, в цілому обсязі 
«в совокупности, все в совокупности; в общей сложности; в целом, 
в общей сложности, в общем объеме»)

Загалóм; Óтже; Пíсля всьóго; Рáзом; У пíдсумку; Усьогó 
(у кінцевому підсумку, в остаточному підсумку; у кінцевому 
рахунку, в остаточному рахунку; в кінцевому результаті; 
як результат; таким чином; ітак; у совокупності «в итоге, 
в конечном итоге, в конечном счете; как результат; таким 
образом; итак; в совокупности»)

Загáльний реферéндум (всезагальний референдум «всеобщий ре-
ферендум»)

Загáльщина (банальність «банальность»)
Загáрбати що; Запопáсти що; Захопит́и що (захватити що «захватить 

что»)
Загартóвуватися (закалятися «закаляться»)
Загви́нчувати що (закручувати гайки «закручивать гайки»)
Заги́блий хто; Поги́блий хто (загинувший хто, погибший хто «по-

гибший кто»)
Заги́джений сарáй (загажений сарай «изгадженный сарай») 
Загли́блюватися в нéтрі чого (углиблятися в дебрі чого «углубляться 

в дебри чего») 
Загнáти на мілинý кого (посадити на мілину кого «посадить на мель 

кого»)
Загнýти чималóго гáка (зробити великий круг «сделать большой круг»)
Заговори́ти по-діловóму (перейти на діловий тон «перейти на де-

ловой тон») 
Загóїться, дóки весíлля скóїться що (до весілля заживе що «до свадьбы 

заживет что»)
Загорíтися гнíвом (запалитися гнівом «воспылать гневом, вспылить») 
Загосподарювáти (обзавестися господарством «обзавестись хозяй-

ством»)
Загрóжувати кому, чому (нести загрозу для кого, чого; становити загрозу 

для кого, чого; створювати загрозу для кого, чого «нести угрозу для 
кого, чего; представлять угрозу для кого, чего; создавать угрозу для 
кого, чего»)
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Загрóжує кому, що (становить небезпеку для кого, що «представляет 
опасность для кого, что»)

Загýсле масти́ло (загустівше масло «загустевшее масло»)
Заґратóваний хто (позбавлений волі хто; заключонний хто «лишен 

свободы кто; заключенный кто»)
Задáвнена ви́плата (прострочений платіж «просроченный платеж»)

Задáрма що; Задýрно що; За так що; За так грóшей що; 
Надурня́к що (даром що; на халяву що «даром что; на ха-
ляву что»)

Задáти гáрту кому (зробити нагінку кому «сделать нагоняй кому»)
Задвíрок (задній двір, чорний двір «задний двор, черный двор») 
Задзеркáлля (зазеркалля «зазеркалье»)
Задиви́тися на кого, що (заглядітися на кого, що «заглядеться на кого, 

что»)
Задирáка хто (задира хто «задира кто»)
Задкувáти (давати задній хід; давати задню «давать задний ход; да-

вать заднюю»)
Зáдля кого, чого; Зарáди кого, чого (ради кого, чого «ради кого, чего»)
Зáдля при́ятеля новóго – не пускáйся старóго (старий друг кращий 

нових двох «старый друг лучше новых двух»)
Задóбрювати кого (схиляти на свій бік кого «склонять на свою сторону 

кого»)
Задовóлений співпрáцею хто (задоволений від співпраці хто «до-

волен от сотрудничества кто»)
Задовольня́ти забагáнки чиї (задовольняти прихоті чиї «удовлетво-

рять прихоти чьи»)
Задокументувáти що (засвідчити документально що «засвидетель-

ствовать документально что»)
Задрапóваний (задрапірований «задрапированный»)

Задубíти; Закля́кнути; Закоцю́бнути; Замéрзнути на 
цýрку; Змéрзнути на кізя́к; Одубенíти; Промéрзнути 
нáскрізь (окоченіти; промерзнути до кісток, закостеніти 
«окоченеть; промерзнуть до костей, закостенеть»)

Зáдум; Зáмір (задумка; замисел; затія; намірення «задумка; замысел, 
замышление; затея; намерение»)
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Задýма (задумчивість «задумчивость»)
Задýха (задишка «задышка»)
Задýха; Я́дýха (удушшя «удушье»)
Задушит́и комарá; Затравит́и жучкá (заморити черв’ячка «заморить 

червячка»)
Зажéрливий хто (захланний хто «жадный кто»)
Зажит́и репутáції (скласти собі репутацію «составить себе репутацию») 
Зажи́ти шáни (заслужити повагу «заслужить уважение»)
Зажурит́ися; Занепáсти дýхом; Похнюп́итися (повісити носа; пону-

рити голову, похилити голову «повесить нос, опустить нос; повесить 
голову, понурить голову»)

Зазвич́ай; Найчастíше; Перевáжно; Укрáй чáсто (зачасту; 
у переважній більшості випадків; частіше всього; у більшості 
своїй «зачастую; в подавляющем большинстве случаев; чаще 
всего; в большинстве своем»)

Зазвич́ай; Почáсти; Чáсто; Частéнько (у багатьох випадках; 
зачасту «во многих случаях; зачастую»)

Заздалегíдь зголоси́вшись куди; Поперéдньо записáвшись куди (за 
попереднім записом, по попередньому запису «по предваритель-
ной записи»)

Зáздрити кому; Зáздрість мáти на кого (завидувати кому «завидовать 
кому»)

Зáздрісно (із заздрістю «с завистью»)
Зазіхáти на конституцíйний лад (посягати на конституційний по-

рядок «покушаться на конституционный порядок»)
Зазнавáти втрат (нести втрати «нести потери»)
Зазнавáти збит́ків (нести збитки; знаходитися в убитку «нести убутки, 

нести ущерб; находиться в убытке»)
Зазнавáти трýднощів (відчувати утруднення «испытывать затруд-

нение») 
Зазнайóмитися з ким; Запізнáтися з ким (завести знайомство з ким 

«завести знакомство с кем»)
Зазнаки́ (завідомо «заведомо»)
Зазнáти авáрії (потерпіти аварію «потерпеть аварию»)
Зазнáти невдáчі (потерпіти невдачу «потерпеть неудачу») 
Зазнáти ніщивнóї порáзки (потерпіти повне фіаско «потерпеть 

полное фиаско»)
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Зазнáти пошкóдження (отримати пошкодження «получить повреж-
дение»)

Зазнáчено, що... (відзначається, що... «отмечается, что...»)
Зазнáчити такé (відмітити наступне «отметить следующее»)
Зáзначка; Знак; Пóзначка (мітка «метка»)
Заїдáти що (закусувати що «закусывать что»)
Заїдáтися з ким (вздорити з ким «вздорить с кем»)
Зáйвий (лишній «лишний»)
Зайвинá; Нáдлишок (ізбиток «избыток») 
Зáйві ви́трати (лишні затрати «лишние затраты»)
Займáти провіднý пози́цію (займати лідируючу позицію «занимать 

лидирующую позицию»)
Займáтися рибáльством; Ловит́и риб́у; Рибáлити (рибачити; займа-

тися риболовлею «рыбачить; заниматься рыбной ловлей»)
Займáтися спóртом (заніматися спортом «заниматися спортом»)
Зайти́ в óшук; Зайти́ в облýду (впасти в обман «впасть в обман»)

Зайти́ у вели́ке галýззя; Зайти́ у глухи́й зáкуток; На 
слизькé потрáпити; Упáсти в тіснý дірý; Ускóчити в 
тарапáту; Ушелéпатися в халéпу (опинитися в безвихід-
ному становищі; опинитися в скрутному стані; потрапити 
в скрутне становище «оказаться в безвыходном положении; 
оказаться в затруднительном положении; попасть в затруд-
нительное положение»)

Зайти́ у при́язнь з ким; Заприязни́тися з ким; Запри-
ятелювáти з ким; Потоваришувáти з ким (подружитися з 
ким; зайти в дружбу з ким; завести дружбу з ким; вступити 
в дружбу з ким «подружиться с кем; войти в дружбу с кем; 
завести дружбу с кем; вступить в дружбу с кем»)

Зайти́ся рéготом (зайтися хохотом «зайтись хохотом»)
Зайцювáти (їхати зайцем «зайцем ехать»)
Зáйшлий хто (прийшлий хто «пришлый кто»)
Закабанíти (зажиріти «зажиреть»)
Закáзаний óвоч (заборонений плід «запретный плод»)
Закам’янíти (впасти в заціпеніння «впасть в оцепенение»)

Закарлю́ка; Закарлю́чка; Карлю́чка; Кривýля (каракуля 
«каракуля») 
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Закахи́катися (закашлятися «закашляться»)
Закин́ути за шкíрку кому, що (закинути за виворіт кому, що «закинуть 

за изнанку кому, что»)

Закінчи́вши що; Коли́ закінчи́ться що; Як ви́йде тéрмін 
чого; Як закінчит́ься що (після закінчення чого, по закінченні 
чого; після закінчення терміну чого «после окончания чего, 
по окончании чего; по истечении срока чего»)

Закінчи́ти факультéт живóпису (закінчити живописний факультет 
«закончить живописный факультет»)

Закіптюж́ений казанóк (закопчений котелок «закопченный котелок»)

Закладáємось!; Посперечáймося!; Ходíмо у заклáд! (спо-
римо!; давайте поспоримо! «спорим!; давайте поспорим!»)

Заклáсти майнó (заложити майно «заложить имущество»)
Заклáсти підвáлини чого; Започаткувáти що (покласти початок чому, 

дати початок чому; дати старт чому; «положить начало чему, дать 
начало чему; дать старт чему»)

Закладáтися з ким; Захóдити в заклáд з ким (держати парі з ким 
«держать пари с кем»)

Закладáюсь! (б’юсь об заклад! «бьюсь об заклад!»)
Зáклик до дíї (призив до дії «призыв к действию»)
Закликáти кого, до чого (призивати кого, до чого «призывать кого, к чему»)
Заклопóтаний хто (занятий хто «занят кто»)
Заклопотáти кого (утруднити кого; додати клопоту кому «затруднить 

кого; додать хлопот кому»)
Заклопотáтися чим (взяти на себе клопотання про що «взять на себя 

заботу о чем»)
Закови́ка (загвоздка «загвоздка»)

ЗАКÓН
В закóні скáзано (закон гласить «закон гласит») 
Дотри́муватися закóну (слідувати закону «следовать закону»)
Жи́ти за закóном (жити по закону «жить по закону»)
За закóном (по закону «по закону»)
Закóн набýв чи́нності (закон введено в дію; закон вступив у 

силу, закон увійшов у силу «закон введен в действие; закон 
вступил в силу, закон вошел в силу»)
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Закóн починáє дíяти з... (закон вступає в дію з... «закон вступает 
в силу с...»)

Закóн щóдо врегулювáння чого (закон по врегулюванню чого 
«закон по урегулированию чего»)

Згíдно з закóном (згідно закону «согласно закону»)
Набрáти си́ли закóну; Набрáти закóнної си́ли; Набрáти чи́н-

ності; Набýти закóнної сил́и; Набýти сил́и закóну (увійти в 
законну силу; прийняти силу закону «войти в законную силу; 
принять силу закона»)

Надáти закóнові чи́нності (ввести закон у силу, ввести закон у 
дію «ввести закон в силу, ввести закон в действие»)

Не ладнáти з закóном (бути не в ладах з законом «быть не в 
ладах с законом»)

Оминáючи закóн (в обхід закону «в обход закона»)
Переступáти закóн (порушувати закон «нарушать закон»)
Пóпри закóн (незважаючи на закон; не дивлячись на закон 

«несмотря на закон»)
Порýшуючи закóн (в порушення закону «в нарушение закона»)
Припини́ти дíю закóну (скасувати дію закону «отменить дей-

ствие закона»)
Рáмковий закóн (рамочний закон «рамочный закон»)
Си́лою закóну (в силу закону «в силу закона»)
У закóні скáзано такé (закон гласить наступне «закон гласит 

следующее»)
Усýпереч закóну (протирічливо до закону «противоречиво закону»)
Ухвали́ти закóн (прийняти закон «принять закон»)
Учинит́и за закóном (поступити по закону «поступить по закону»)
Цей закóн не дíє (це недіючий закон «это недействующий закон»)
Цілкóм відповíдно вимóгам закóну (у цілковитій відповідності 

з вимогами закону «в полном соответствии с требованиями 
закона»)

Чи́нний закóн (існуючий закон, діючий закон «существующий 
закон, действующий закон»)

Закóнно (у законному порядку, законним порядком «в законном по-
рядке, законным порядком»)

Законослухня́ний громадя́ни́н хто (законопослушний громадянин 
хто «законопослушный гражданин кто»)

Закопи́лювати гýби (надувати губи «надувать губы»)
Закордóнний дóсвід (зарубіжний досвід «зарубежный опыт»)
Закорени́тися де (пустити коріння де «пустить корни где»)
Закоркувáти винó (закрити вино «закрыть вино»)



Закоркувáти пля́шку

180

Закоркувáти пля́шку (закупорити бутилку «закупорить бутылку»)
Закóротко (надто коротко «слишком коротко»)
Закортíло кому, чого; Припеклó кому, що (приспічило кому, що «при-

спичило кому, что»)
Закоти́ти рукави́ (засукати рукави «засучить рукава»)
Закохáтися в кого; Залюби́тися в кого (влюбитися в кого «влюбиться 

у кого»)
Закрéслити що (зачеркнути що «зачеркнуть что») 
Закривáвитися (залитися кров’ю «залиться кровью»)
Закри́й пéльку на петéльку! (заглохни!; закрийся!; заткнися!, зат-

кайся! «заглохни!; закройся!; заткнись!»)
Закрит́ий кінотеáтр (недіючий кінотеатр «недействующий кинотеатр»)
Закрокувáти (зашагати «зашагать»)
Зáкрут (крутий поворот «крутой поворот»)
Закрутит́и лемíшку; Наварит́и пиття ́(наварити води; наварити каші; 

наламати дров, нарубати дров «наварить воды; наварить каши; 
наломать дров, нарубить дров»)

Закупівéльна вáртість чого; Купівéльна вáртість чого (закупочна 
вартість чого «закупочная стоимость чего»)

Закупóвувати що (робити закупки «делать закупки»)
Зáкутень (глухе місце «глухое место»)
Зáла ви́бухнула óплесками (зал вибухнув аплодисментами «зал 

взорвался аплодисментами»)
Зáла сýду (судовий зал «судебный зал»)
Залапкувáти що (взяти в лапки що «взять в кавычки что»)
Залатáти дíрку (заткнути діру «заткнуть дыру»)
Залéдве (від сили «от силы»)
Залéдве стемнíє; Щóйно стемнíє (як тільки стане темно «как только 

станет темно»)
Залéжати від кого, чого (бути залежним від кого, чого; знаходитися в 

залежності від кого, чого «быть в зависимости от кого, чего; нахо-
диться в зависимости от кого, чего»)

Залéжно від чого (в залежності від чого «в зависимости от чего»)

Залив́а; Злив́а; Лив́ець; Прóливень; Проливняќ; Рясний́ 
дощ; Хлющ; Хлющ́а (проливний дощ; ливень «проливной 
дождь; ливень»)

Заливáха хто; Запíйний пияќ хто (заливний п’яниця хто «заливной 
пьяница кто»)
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Залит́и за кóмір що, чого (залити за галстук що, чого «залить за галстук 
что, чего»)

Залиця́тися до кого; Клинцí підбивáти до кого; Кóшелі 
носи́ти за ким; Присмáлювати литки́ біля кого; Пускáти 
бíсики кому (загравати з ким; кокетувати з ким; ухажувати за 
ким «заигрывать с кем; кокетничать с кем; ухаживать за кем»)

Залишáтися óсторонь (залишатися в стороні «оставаться в стороне»)
Залиш́ит́и минýле позáду (не оглядатися назад «не оглядаться назад»)
Зали́ши́ти нерозв’я́заним що (залишити під питанням що «оставить 

под вопросом что»)
Зали́ши́тися на узбíччі турнíру (залишитися за бортом турніру «ос-

таться за бортом турнира»)
Зáлишки чого (остатки чого «остатки чего»)

Зáлишок чого; Ли́шок чого; Оста ́нок чого; Остáча чого 
(остаток чого «остаток чего»)

Залíз, як мýха в пáтоку хто; Злови́в зáйця за хвіст хто; 
Плив, плив, та й при бéрезі утопи́вся хто; Удалóся, як 
Солóсі кому, що; Ухопи́в ши́лом пáтоки хто (щастить, як 
потопельнику кому «везет, как утопленнику кому»)

Залíзко; Прáска (утюг «утюг»)
Залізни́ця (залізна дорога «железная дорога»)
Залíзти на при́ступку пóтяга (залізти на останню сходинку поїзда; 

вспіти в останній момент куди «залезть на последнюю ступеньку 
поезда; успеть в последний момент куда») 

Зáлік (зачот «зачет»)
Залучáти кого, до чого (залучати до участі кого, у чому «привлекать к 

участию кого, в чем»)
Заля́кувати кого (запугувати кого «запугивать кого»)

Замазýра хто; Замазýха хто; Замýрза хто; Мурзá хто 
(грязнуля хто; замазуля хто; замарашка хто «грязнуля кто; 
замазуля кто; замарашка кто»)

Замáло кого, чого (надто мало кого, чого «слишком мало кого, чего»)
Замахнýтися на кого, що (покушитися на кого, що «покушиться на 

кого, что»)
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Замéрзлий хто (замерзший хто «замерзший кто») 
Заметуши́тися (засуєтитися «засуетиться»)
Замири́тися з ким (заключити мир з ким, укласти мир з ким «заклю-

чить мир с кем»)

Зами́ршавів хто; Зани́дів хто; Засóх хто; Захи́рів хто 
(зачах хто «зачах кто»)

Замíжжя (замужество; заміжнє життя «замужество; замужняя жизнь»)
Замісни́к хто, чий; Застýпник хто, чий (замєстітєль хто, чий «замес-

титель кто, чей») 
Зáмість чого; Затóмість чого; Натóмість чого (взамін чого «взамен чего»)
Зáмкнене на сім замкíв що (за сімома замками що «за семью зам-

ками что»)
Зáмкнений прóстір (замкнутий простір «замкнутое пространство»)
Замкнýти кого, що (закрити на замок кого, що «закрыть на замок кого, 

что»)
Замкнýти вустá кому (змусити мовчати кого; змусити прикусити язика 

кого «заставить молчать кого; заставить прикусить язык кого»)
Замóвити що (зробити замовлення чого «сделать заказ чего»)
Замóвити квитки́ (заказати білети «заказать билеты»)
Замóвлення (заказ «заказ»)
Замóвлення надхóдять (закази поступають «заказы поступают»)
Замóвник хто (заказчик хто «заказчик кто»)
Зáмолоду (у молоді роки; в юності «в молодые годы; в юности»)
Заморóжування продýктів (заморозка продуктів «заморозка про-

дуктов»)

Заморóчити кого; Звести́ кого; Обдури́ти кого, Одури́ти 
кого; Окрути́ти довкóла мізи́нця кого; Ошукáти кого; 
Підвезти́ вóза кому; Підвести́ на облýду кого; Призвести́ 
до облýди кого; Увести́ в омáнý кого (ввести в обман кого 
«ввести в заблуждение кого; ввести в обман кого»)

Заморóчитися (втратити голову «потерять голову»)
Замотáй, зав’яжи́ та й нікóму не скажи́! (не виноси сміття з хати! 

«не виноси мусора из избы!»)
Замрíятись (замєчтатися «замечтаться»)
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Занáдто; Надмíрно; Надмíру; Нáдто; Чéрез край (понад 
міру, через міру; черезчур, черезмірно, черезвичайно «сверх 
меры, через меру; чересчур, чрезмерно, чрезвычайно»)

Занáдто; Не в лад (врозлад; не в міру «вразлад; не в меру»)
Занапасти́ти кого, що (погубити кого, що «погубить кого, что»)
Занéдбане що (у запущеному стані що «в запущенном состоянии что»)
Занедýжати; Заслáбнути; Нездýжати (захворіти; бути хворим «за-

болеть; быть больным»)
Занéпад (упадок «упадок»)
Занепадáти на здорóв’ї (слабшати здоров’ям «ослабевать здоровьем»)

Занепáлий хто; Здрібнíлий хто; Зубожíлий хто; Підупá
лий хто (захудалий хто «захудалый кто»)

Занепáсти; Збіднíти; Зійти́ на жéбри; Зійти́ на зли́дні; 
Зубóжіти (обідніти; стати бідним; дійти до ручки «обеднеть; 
стать бедным; дойти до ручки»)

Занепáсти; Підупáсти (прийти в упадок; ослабнути силами «прийти 
в упадок; ослабеть силами»)

Занепогóдилося (почалася погана погода «началась плохая погода»)
Занепокóювати кого (заподіювати занепокоєння кому «причинять 

беспокойство кому») 
Занеслó невідь куди ́кого (занесло невідомо куди кого «занесло неизве-

стно куда кого»)
Занéсти до спис́ку кого, що (внести до списку кого, що «внести в список 

кого, что»)
Занехáяний (кинутий без уваги «брошенный без внимания»)
Занудьгувáти; Ки́нутися в тýгу (заскучати; впасти в тугу; впасти в 

меланхолію «заскучать; впасть в тоску; впасть в меланхолию»)
Занýритися у що (окунутися у що «окунуться во что»)
Заопíкуватися ким (взяти під опіку кого «взять под опеку кого»)
Заохóта (заохочення «поощрение»)
Заохóтитися до чого (відчути охоту до чого «почувствовать охоту к чему»)
Заохóчувати кого; Підохóчувати кого (збуджувати бажання в кому 

«возбуждать желание в ком»)
Заощáдити на оплáті помéшкання (зекономити на квартплаті «сэко-

номить на квартплате»)
Запáдина (впадина «впадина»)
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Запали́тися; Розлюти́тися; Пройня́тися гнíвом (закипіти гнівом 
«вспылить, вскипеть гневом»)

Запали́тися цікáвістю до кого, чого; Неаби́як зацікáвитись ким, чим 
(проявити великий інтерес до кого, чого «проявить большой интерес 
к кому, чему»)

Запáло в голову кому, що; Зарубцювáлося в пáм’яті кому, 
що; Куйóвдиться в головí у кого, що; Снує́ться в головí у 
кого, що; Стої́ть на дýмці кому, що (не виходить з голови 
кому, що; засіло в голові кому, що; вертиться в голові у кого, 
що «не выходит из головы у кого, что; засело в голове кому, 
что; вертится в голове у кого, что»)

Запáльний хто (вспильчивий хто «вспыльчивый кто)
Запальни́чка (зажигалка «зажигалка») 
Запанувáла мóвчáнка (наступило мовчання «наступило молчание»)

Запáс ї́сти не прóсить; Запáс у гýзно не кóле; Хліб у 
дорóзі не затяжи́ть; Хоч ї́ду в гости́ну, та берý хлíба в 
торби́ну (запас на завадить; запас біди не чинить; держи 
копієчку про чорний день; їдеш на один день, а хліба бери 
на тиждень «запас на помешает; запас беды не чинит; береги 
денежку про черный день; едешь на день, а хлеба бери на 
неделю; на чужой обед надейся, а свой припасай»)

Запаскýджений; Спаскýджений (загажений «изгадженный»)
Запастис́я терпíнням (озброїтися терпінням «вооружиться терпением»)
Запевня́ти кого, в чому (завіряти кого, в чому «заверять кого, в чем»)
Запéклий вóрог хто, чий (заклятий ворог хто, чий «заклятый враг 

кто, чей»)
Заперéчувати (возражати «возражать») 
Запилю́жена поли́чка (пильна полочка «пыльная полочка»)
Записáти кого, що, куди (включити в список кого, що «включить в спи-

сок кого, что»)
Записáти на видáток що (внести в розхід що «внести в расход что»)
Записни́к; Нотáтник (записна книжка «записная книжка»)
Зáпит (запрос; заявка «запрос; заявка»)

Запитáти без манівцíв кого, про що; Запитáти навпростéць 
кого, про що; Запитáти навпрямцí кого, про що; Запитáти 
напрямцí кого, про що (поставити питання в лоб кому «по-
ставить вопрос в лоб кому»)
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Запíвніч (після півночі «после полуночи»)
Запíзно (надто пізно «слишком поздно»)
Запíзно похопив́ся хто (пізно спохватився хто «поздно спохватился кто»)
Заплатíть за квитóк! (оплатіть за білет! «оплатите билет!»)
Заплямувáти своє́ дóбре ім’я́ (забруднити своє добре ім’я «замарать 

свое доброе имя»)
Запобíгти ласки в кого (добитися прихильності в кого «добиться бла-

госклонности у кого»)
Заповзя́тися на кого (вз’їстися на кого «взъесться на кого»)
Заповзя́тися чим (поставити собі ціллю зробити що «поставить себе 

целью сделать что»)
Заповзя́ття (рвіння «рвение»)
Заповідáють негóду (завіщають непогоду «завещают непогоду»)
Заповíтна мрíя (завітна мрія «заветная мечта»)
Запóвнити прогáлину (заткнути дірку; вивести білі плями «заткнуть 

дыру; вывести белые пятна») 
Запози́ка; Пóзика (займ; запозичення «заем; заимствование»)
Заполони́ти кого (взяти в полон кого «взять в плен кого»)
Запоти́личник (підзатильник «подзатыльник»)
Започаткувáв хто, що (було започатковано ким, що «было основано 

кем, что»)
Запрáвити (запросити дорого «запросить дорого») 
Запрáвна стáнція (заправочна станція «заправочная станция»)
Запрáвник хто (заправщик хто «заправщик кто»)
Запрáти що (застірати що «застирать что»)
Заприсягти́ся (дати клятву «дать клятву»)
Запровáджувати квóти (вводити квоти «вводить квоты»)
Запропонувáти кому, що (предложити кому, що «предложить кому, что»)
Запротоколювáти що (внести в протокол що, внести до протоколу що 

«внести в протокол что»)
Запусти́ти двигýн (завести мотор «завести мотор»)
Зап’я́сток (зап’ястя «запястье»)
Зáраз (на даному етапі «на данном этапе»)
Зарáз; Зрáзу; Нарáз (в один раз, за один раз «в один раз, за один раз»)

Зáраз; Назáраз; Нарáзі; Натепéр (на цей момент, на даний 
момент, у даний момент; в даний час; на цей час; в дану 
хвилину, на цю хвилину; поки що; на сьогоднішній день «в 
данный момент, в настоящий момент; в настоящее время; 
в данную минуту; пока что; на сегодняшний день»)
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Зáраз знáти що (зразу видно що «сразу видно что»)
Зарáно (надто рано «слишком рано»)

Зареготáти; Зареготáтися; Зареготíти; Захихотíти (за-
хохотати «захохотать»)

Зáрівно; Рíвно ж (таким самим чином «равным образом»)
Зарікáлася свиня ́кізяќ їс́ти, коли ́біжит́ь, аж трóє лежит́ь (від гріха 

не втечеш «от греха не уйдешь»)
Зароби́ти хвали́ (заслужити схвалення «заслужить одобрение») 
Заробітчáнин хто; Нáймит хто (батрак хто «батрак кто») 

Зароблят́и собí на прожиття;́ Зароблят́и хліб насýщний; 
Заробля́ти шматóк хлíба; Здобувáти собí на прожи́ток 
(заробляти собі на життя «зарабатывать себе на жизнь»)

Зарóслий; Космáтий; Кошлáтий (заросший; лохматий «заросший; 
лохматый»)

Зáрості; Хáщі; Чагарники́ (зарослі «заросли») 
Зарплатня́ (зарплата «зарплата»)
Зарýчник хто (заложник хто «заложник кто»)
Зарятувáти кого (допомогти в біді кому «помочь в беде кому»)
Засадни́чий при́нцип (основоположний принцип; всезагальний 

принцип «основополагающий принцип; всеобщий принцип»)
Засаднич́і полóження (основоположні принципи «основополагающие 

принципы»)
Засвíдчити що (констатувати очевидний факт «констатировать оче-

видный факт»)
Засвíдчити пíдпис (завiрити підпис «заверить подпись»)
Засвóїти урок (усвоїти урок «усвоить урок»)
Засвóювати що (усвоювати що «усваивать что») 
Засинáти пíзно (засипати пізно «засыпать поздно»)

ЗÁСІБ
Ви́платний зáсіб (платіжний засіб «платежное средство») 
Жарозни́жувальний зáсіб; Протигарячкóвий зáсіб (жаропо-

нижуючий засіб, жарознижуючий засіб «жаропонижающее 
средство»)
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Зáсіб для миття́; Ми́йний зáсіб (миючий засіб «моющее сред-
ство»)

Зáсіб прóти застýди (засіб від простуди «средство от простуды»)
Знебóлювальний зáсіб (обезболюючий засіб «обезболивающее 

средство»)
Помічни́й зáсіб (допомагаючий засіб «помогающее средство»)

Засíдання відклáдено (засідання скасовується «заседание отменяется») 
Засíдання забарил́ось (засідання затягнулося «заседание затянулось») 
Зáсідка (засада «засада»)
Засíл (засол «засол»)

Заскавулíти; Заскавучáти; Заскавчáти; Заски́глити (за-
скулити «заскулить») 

Заскáлювати (виходити за межі допустимого «выходить за пределы 
допустимого»)

Зáсклення чого; Склíння чого (застіклення чого «застекление чего»)
Заскóчений хто; Заскóчений зненáцька хто; Захóплений хто 

(застигнутий хто; захоплений врозплох хто «застигнутый кто; 
захваченный врасплох кто»)

Зáскочка; Зáсувка (защолка; задвижка «защелка; задвижка»)
Засли́нений (заслюнявлений «заслюнявленный») 
Зáслінка (заслонка «заслонка»)
Засмáга; Смáгá (загар «загар»)
Засмагáти (загоряти «загорать»)
Засмíчена теритóрія (засорена територія «засореная территория»)
Засмíчувати що; Захарáщувати що (захламляти що «захламлять что»)

Засмутит́ися; Засумувáти; Зневíритися; Розчарувáтися 
(впасти у смуток; огорчитися; розстроїтися; унивати «впасть 
в уныние; огорчиться, расстроиться; унывать»)

Засорóмити кого; Завдáти сóрому кому (в сором привести кого «в 
стыд привести кого»)

Засорóмитися; Зніяковíти (застіснятися «застесняться»)
Заспокíйливий бальзáм (заспокоюючий бальзам «успокаивающий 

бальзам»)
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Заспокíйся!; Утихоми́рся! (успокойся «успокойся»)
Застáвити що (віддати в заставу що «отдать в залог что») 
Заставля́тися з ким; Іти́ в заклáд з ким (битися об заклад з ким; три-

мати парі з ким «биться об заклад с кем; держать пари с кем»)
Застари́й хто, для чого (занадто старий хто, для чого «слишком стар 

кто, для чего»)
Застáти зненáцька кого (застати вросплох кого «застать врасплох кого»)
Застéлено столи́ (до прийому гостей все готово «к приему гостей все 

готово»)
Застерігáти (робити застереження «делать оговорку»)
Застигáння; Холóнення (застивання «застывание»)
Зáстібка (застьожка «застежка»)
Засторóга (застереження «предостережение»)
Застосóва чого (застосування чого «применение чего»)
Застосóвувати що (приміняти що «применять что»)
Застóювати чéргу (стояти, чекаючи черги «стоять, ожидая очереди») 
Застря́глий хто, де (застрявший хто, де «застрявший кто, где») 
Застýда (простуда «простуда»)
Застýджений хто (застужений хто «застуженный кто») 
Заступи́ти кого (замінити кого; встати на заміну кого «заменить кого; 

встать на замену кого»)
Засýджений хто (судимий хто «судимый кто»)
Засумнівáтися в кому, чому (узяти під сумнів кого, що; піддати сумні-

ву кого, що «взять под сомнение кого, что; подвергнуть сомнению 
кого, что»)

Засумувáти (впасти у смуток «впасть в уныние»)
Засягти́ що; Збагнýти що (думкою охопити що; думкою осягнути що 

«мыслью охватить что; мыслью постичь что»)

Засягти ́що; Озирнýти що; Óком обнят́и що; Óком сягнýти 
що (окинути оком що; охопити оком що «окинуть глазом 
что; охватить глазом что»)

Засягти ́вглиб чого (проникнути в глибину чого «проникнуть в глубину 
чего»)

Затаврувáти ганьбóю кого (заклеймити позором кого «заклеймить 
позором кого»)

Затамувáти вíддих (затримати подих «задержать дыхание»)
Затé (зато «зато»)
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Зателефонувáти кому, куди (подзвонити кому, куди «позвонить кому, 
куда»)

Зателефонýйте за цим нóмером! (подзвоніть по цьому номеру! 
«позвоните по этому номеру!»)

Затéмна (поки темно «пока темно»)
Зати́ллям (з тилу «с тыла»)
Зати́снений хто (замкнутий хто «замкнутый кто»)
Зáти́шно (уютно «уютно»)
Зáти́шок (уют «уют»)
Затíсно кому, де (тіснувато кому, де «тесновато кому, где»)
Затнýтися; Затя́тися; Знорови́тися (заупрямитися «заупрямиться») 
Затнýтися на півслóві (запнутися на півслові «запнуться на полуслове»)
Затонýлий корабéль (затонувший корабель «затонувший корабль»)
Затóр (пробка «пробка»)
Затри́мати на гаря́чому кого (задержати з полічним кого «задержать 

с поличным кого»)
Затри́мка (задержка «задержка»)
Затуля́ти рóта кому (закривати рот кому «закрывать рот кому») 
Затя́мити собí що (закарбувати собі на носі що; зарубати собі на носі 

що «зарубить себе на носу что»)
Затя́тися в чому (впертися в чому «упереться в чем») 
Заувáга (зауваження «замечание»)
Заувáжити кого, що (замітити кого, що; запримітити кого, що «заметить 

кого, что»)
Заувáжити кому, що (зробити зауваження кому, щодо чого «сделать 

замечание кому, относительно чего»)

Зáхват; Нáдих; Натхнéння; Піднéсення (вдохновення 
«вдохновение»)

Захворíти на грип (захворіти грипом «заболеть гриппом»)

ЗÁХІД
Зáхід непокóри; Зáхід спрóтиву (протестна акція «протестная 

акція»)
Зáходи безпéки (міри безпеки «меры безопасности»)
Зáходи для врятувáння лісíв; Зáходи для порятýнку лісíв 

(заходи по врятуванню лісів «меры по спасению лесов»)
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Запобíжні зáходи проти чого (заходи по запобіганню чого, чому; 
превентивні міри «меры по предотвращению чего; превен-
тивные меры»)

Надзвичáйні зáходи (крайні міри «крайние меры»)
Скасувáти зáхід (відмінити міроприємство «отменить меро-

приятие»)
Спрáва вáрта зáходу; Це тогó вартýє; Вóно тóго вáрте (гра 

вартує свічок «игра стоит свеч»)
Уживáти зáходів (приймати міри «принимать меры»)
Ужи́ти потрíбних зáходів (приняти необхідні міри «принять 

необходимые меры»)
Шкóда й зáходу (нічого з того не вийде «ничего из этого не 

выйдет»)

Захлинýтися чим; Похлинýтися чим (захлебнутися чим, захлеснутися 
чим «захлеснуться чем»)

Захля́нути; Захля́ти; Охля́нути; Охля́ти (затощати «за-
тощать»)

Захмáрний; Надхмáрний; Позахмáрний; Понадхмáрний 
(заоблачний «заоблачный»)

Заходи́вся щось занотóвувати хто (прийнявся щось записувати у 
блокнот хто «принялся что-то записывать в блокнот кто»)

Захóдити здáлека (говорити непрямо «говорить косвенно»)
Захóдити у крáйнощі (перегинати палку «перегибать палку») 
Заходи́тися коло чого (взятися за що «взяться за что»)
Захопил́о зненáцька кого, що (стало несподіванкою для кого, що «стало 

неожиданностью для кого, что»)
Захопит́и зарýчників (захватити заложників «захватить заложников»)
Захопи́тися чим (з головою поринути у що; з головою пірнути у що «с 

головой уйти во что; с головой погрузиться во что»)
Захóплений хто (застигнутий хто «застигнутый кто») 
Захóпливий краєвид́ (захоплюючий пейзаж «захватывающий пейзаж»)
Захóплює дух що (спирає дух що «спирает дух что») 
Захоти́тися (виявити бажання «изъявить желание»)
Захурдéлило де (розпочалася хурделиця де «началась вьюга где»)
Заци́тькати кого (заткнути рот кому «заткнуть рот кому»)
Зацікáвити кого, чим (збудити інтерес у кого, до чого «возбудить интерес 

у кого, к чему, вызвать интерес у кого, к чему)
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Зацікáвитися ким, чим (проявити інтерес до кого, чого «проявить ин-
терес к кому, чему»)

Зацікáвленість (любопитство «любопытство»)
Зацілíлий товáриш чий (уцілівший товариш чий «уцелевший товарищ 

чей»)
Заціпенíння (оціпеніння «оцепенение»)
Заціпенíти (оціпеніти «оцепенеть»)
Зацькувáти кого (затравити кого «затравить кого»)
Зачаї́ти злість на кого (мати зуб на кого «иметь зуб на кого»)
Зачаї́тися (затаїтися «затаиться»)
Зачáсто (занадто часто, надто часто «слишком часто»)
Зачепи́ти кого (задіти кого «задеть кого»)
Зачепи́ти болю́чу струнý (торкнутися болючого питання «затронуть 

больной вопрос»)
Зáчіпка (зацепка «зацепка»)
Зáчіска (прічоска «прическа»)
Зáшморг (петля «петля»)
Зашарíтися (залитися рум’янцем «залиться румянцем»)
Заширóко (надто широко «слишком широко»)
Зашкарýблість (заскорузлість «заскорузлость»)
Зашкарýбнути (варитися у власному соку; не виходити за межі власних 

інтересів «вариться в собственном соку; не выходить за пределы 
собственных интересов»)

Зашкóдити кому, чому (заподіяти шкоду кому, чому «причинить вред 
кому, чему»)

Зашпóртатися за що; Перечепи́тися за що (спіткнутися об що «спо-
ткнуться обо что»)

Зáщіпка (закльопка; защолка «заклепка; защелка»)
Заю́рмлена зáла очíкувань (переповнений зал очікувань «перепол-

ненный зал ожиданий»)
Заявля́ти претéнзії кому; Мáти претéнзії до кого (пред’являти пре-

тензії кому «предъявлять претензии кому»)
Зая́корити що (поставити на якір що «поставить на якорь что»)
Збадьорíшати; Збадьори́тися; Підбадьори́тися (воспрянути духом 

«воспрянуть духом»)
Збайдужíти до кого, чого (втратити інтерес до кого, чого; стати рівно-

душним до кого, чого «потерять интерес к кому, чему; стать равно-
душным к кому, чему») 

Збанкрутувáти; Залиш́ит́ися з нічим́ (залишитися ні з чим; вилетіти 
в трубу «остаться ни с чем; вылететь в трубу»)
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Зберігáти рівновáгу (утримувати баланс «удерживать баланс»)
Збивáти грошеня́та (наживатися «наживаться»)

Зби́ти бýчу, Здійня́ти бýчу, Зня́ти бýчу; Зби́ти колотнé-
чу; Здійня́ти гáлас, Зня́ти гáлас, Зчини́ти гáлас; Здій-
ня́ти шáрварок, Зня́ти шáрварок, Зчини́ти шáрварок; 
Знят́и метушню;́ Зчинит́и веремíю; Зчинит́и гармид́ер; 
Зчини́ти ґвалт; Зчини́ти сум’я́ття; Нароби́ти гáласу; 
Нароби́ти ґвáлту; Нароби́ти шéлесту (наробити шуму, 
підняти шум; підняти суматоху; підняти тарарам; влаш-
тувати скандал; зчинити сварку «наделать шума, поднять 
шум; поднять суматору; поднять тарарам; устроить скандал; 
поднять ссору») 

Зби́ти на манівцí кого (збити з дороги кого «сбить с дороги кого»)
Зби́ти чимали́й капітáлець (нажитися «нажиться»)
Зби́тися з пли́гу; Зби́тися на манівцí; Піти́ манівцéм (зійти з пра-

вильного шляху; почати діяти нерозумно «сойти с правильного 
пути; начать действовать глупо»)

Збитóчник хто; Збитóшник хто; Пустýн хто; Шкідни́к 
хто (бідокур хто; проказник хто; шалун хто; шкодник хто 
«бедокур кто; проказник кто; шалун кто; шкодник кто»)

Збіг; Збіг обстáвин (співпадіння обставин «совпадение обстоятельств»)
Збігóвисько кого (зборище кого «зборище кого»)
Збідни́ти кого; Зубóжити кого (довести до бідності кого «довести до 

бедности кого»)
Збíднюватися; Удавáти бíдного (прикидатися бідним «прикидываться 

бедным»)
Збíльшений показниќ чого (укрупнений показник чого «укрупненный 

показатель чего»)
Збíльшувати кíлькість чого (підвищувати кількість чого «повышать 

количество чего»)
Збíрна Україн́и з футбóлу (збірна України по футболу «сборная Украи

ны по футболу»)
Збíрня чого (пункт прийому чого; прийомний пункт чого «пункт приема 

чего; приемный пункт чего»)
Збíса кéпсько кому (справи геть погані в кого «дела совсем плохи у кого»)
Збíса смáчно! (чорт забирай, смачно! «чертовски вкусно!»)
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Збли́зька (з близької відстані; з близької перспективи «с близкого 
расстояния; с близкой перспективы»)

Зблід хто; Змарнíв хто; І не пізнáти кого; Мов з хрестá 
знят́ий хто; Пополотнíв хто; Сам на сéбе не схóжий хто 
(лиця нема на кому «лица нет на ком»)

Збожевóліти (зійти з розуму «сойти с ума, лишиться рассудка»)
Збóку виднíше (зі сторони видніше «со стороны виднее»)
Збóчувати (ухилятися вбік «уклоняться в сторону»)
Зброя́р хто (оружейник хто «оружейник кто»)
Зброя́рство (збройна справа «вооруженная дело»)
Збуденíти (погрузнути в житейських буднях «погрязнуть в житейских 

буднях»)
Збýдний зáпах (хвилюючий запах «волнующий запах»)
Збýтися посáди (втратити місце роботи «лишиться места работы, 

потерять место работы») 
Збýтися турбóт (позбутися занепокоєння «избавиться от беспокойства») 
Зважáти на трýднощі (враховувати труднощі «учитывать трудности») 
Зважáючи на все; Як ви́дно з усьóго (судячи з усього, судячи по 

всьому «судя по всему»)
Зважáючи на клопотáння чиє (внаслідок клопотання чийого «вслед-

ствие ходатайства чьего»)
Зважáючи на протирíччя (з огляду на протиріччя «в виду противо-

речия»)
Зважáючи на скáзане; Томý; Чéрез те (зважаючи на викладене, внас-

лідок викладеного «ввиду изложенного, вследствие изложенного»)
Зважáючи на те, що... (судячи з того, що... «судя по тому, что...»)
Звáжити шáнси чиї (прикинути шанси чиї «прикинуть шансы чьи»)
Звáжитися на що; Навáжитися на що (зібратися з духом; взяти на себе 

сміливість «собраться с духом; взять на себя смелость»)
Звáжитися вдáрити кого (наважитися на удар; наважитися нанести 

удар кому «отважиться на удар; решиться нанести удар кому»)
Звáлисько; Звáлище (свалка «свалка»)
Звáрювальник хто (зварщик хто «сварщик кто»)
Звáтися; Мáти нáзву (носити назву «носить название»)
Звáтися; Називáтися (носити ім’я «носить имя»)
Звеличáння кого, чого; Звели́чування кого, чого (возвеличення кого, 

чого «возвеличение кого, чего»)
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Звернíться в дóвідку! (зверніться у справочну! «обратитесь в спра-
вочную!»)

Звертáти на кого; Робит́и офíрного цáпа з кого; Робит́и цá-
па-відбувáйла з кого (валити вину на кого; зводити провину 
на кого, звалювати провину на кого; звалювати вину на кого; 
вішати всіх собак на кого; робити крайнім кого; переводити 
стрілки на кого; котити бочку на кого «валить вину на кого; 
взводить вину на кого, взваливать вину на кого; сваливать 
вину на кого; вешать всех собак на кого; делать крайним кого; 
переводить стрелки на кого; катить бочку на кого)

Звертáтися телефóном до кого (звертатися по телефону до кого «об-
ращаться по телефону к кому»)

Звéрхній хто; Згíрдний хто; Погóрдливий хто (високомірний хто 
«высокомерный кто»)

Звеселíти (стати веселішим «стать веселе») 
Звести віч-нá-віч кого (поставити обличчям до обличчя кого «поста-

вить лицом к лицу кого»)
Звéсти на манівцí кого (збити зі шляху кого «сбить с пути кого»)
Звести́ нанівéць що; Ударéмнити що (звести до нуля що «свести к 

нулю что»)
Звести́ся з-за стóлу (встати з-за столу «встать из-за стола»)

Звестис́я навшпин́ьки; Зіп’яс́тися навшпин́ьки, Зіп’ят́и-
ся навшпи́ньки; Стáти на пáльчики (встати на ципочки 
«встать на цыпочки»)

Звéчора; Увéчір (з вечірнього часу; напередодні вечором, напередодні 
увечері «с вечернего времени; накануне вечером»)

Звивáти гніздéчко (вити гніздечко «вить гнездышко»)
Зви́вина (ізвилина «извилина»)
Звиќлий хто, до чого (привикший хто, до чого «привыкший кто, к чему»)
Звиќнути до чого; Звиќнутися з чим (привикнути до чого «привыкнуть 

к чему»)
Звинувáтити кого (пред’явити обвинувачення кому; покласти вину на 

кого «предъявить обвинение кому; возложить вину на кого»)
Звитя́жець хто (переможець хто «победитель кто»)
Звитя́жний воя́к хто (доблесний воїн хто «доблестный воин» кто)
Звичáйна річ (діло житейське «дело житейское»)
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Звичайнíсінький (самий звичайний «самый обычный»)

Звичáйно; Звíсна річ; Звíсно; Зрозумíло; Пéвна річ; Яс́на 
річ (конєшно; слів нема; ясне діло, понятне діло «конечно; 
слов нет; ясное дело, понятное дело, известное дело»)

Зви́чка (привичка; повадка «привычка; повадка»)
Зви́чна річ що; Не дивинá що (не рідкість що «не редкость что»)
Зви́чним рóбом; Як зазви́чай (у звичному порядку «в привычном 

порядке, обычным порядком»)
Звíдки вам прийшлó? (з чого ви взяли? «с чего вы взяли?») 
Звідкимóга (звідки лише можливо «откуда только возможно»)
Звíдкись-íнде (з якогось іншого місця «из какого-нибудь другого места»)
Звідкíль?; Звíдки? (з якого місця? «с какого места?»)
Звíдси; Звідсіля́; Звíдсíль (з цього місця «с этого места»)
Звíдси випливáє, що... (з цього слідує, що... «из этого следует, что...»)
Звíдси й... (у результаті цього й... «в результате этого и ...»)

Звíдтáм; Звíдти; Звідтіля́; Звідтíль (з того місця «с того 
места»)

Звíритися кому (відкрити душу кому «открыть душу кому»)
Звíритися кому, на кого (звірити свою долю кому «вверить свою судьбу 

кому»)
Звóдини (очна ставка «очная ставка»)

Зволікáти; Зимувáти на кóжному слóві; Котá м’я́ти в 
мішкý; Тягти́ Сіркá за хвіст (тягнути час; тягнути резину 
«тянуть время; тянуть резину»)

Зволóжувальний крем (зволожуючий крем «увлажняющий крем»)
Зворóт чого (зворотний бік чого «обратная сторона чего») 
Зворохóбити (збунтувати «взбунтовать»)
Зворухнýтися (пошевельнутися «пошевельнуться»)
Зворýшливий прóяв чого (хвилюючий прояв чого «волнующее про-

явление чего»)
Зворýшувати кого; Розчýлювати кого (брати за душу кого, брати за 

серце кого «брать за душу кого, брать за сердце кого»)
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Згáдувати кого, що (вспоминати кого, що «вспоминать кого, что»)
Зганьбит́ися; Ізганьбит́ися; Оганьбит́ися (опозоритися «опозориться»)
Згíдливий хто (зговорчивий хто «сговорчивый кто»)
Згíдно з чим (згідно чого, згідно чому, згідно до чого «согласно чего, 

согласно чему»)
Згíдно грáфіку виконáння робíт (по графіку виконання робіт «по 

графику выполнения работ»)
Згíдно з інформáцією (згідно інформації «согласно информации»)
Згíдно з постанóвою (згідно постанови «согласно постановлению»)
Згíдно з розпоря́дженням (згідно розпорядження «согласно распо-

ряжения»)
Згíдно з чи́нним законодáвством (згідно діючого законодавства 

«согласно действующему законодательству»)
Згли́бока (з глибини «из глубины»)
Згóда! (по руках!; так і бути! «по рукам! так и быть!»)
Згóден хто (согласний хто «согласен кто») 
Згóджуватися (виявляти згоду «изъявлять согласие»)
Зголóджений хто (проголодавшийся хто «проголодавшийся кто»)
Зголоси́тися (виразити бажання «выразить желание»)
Зголосит́ися до чого (висловити бажання взяти участь у чому «выразить 

желание принять участие в чем»)
Згорбатíти (стати горбатим «стать горбатым»)

Згорíла хи́жка, згорíла кни́жка – нíчим ворожи́ти кому; 
Клям́ка запáла у кого; Мáком сів хто; Немá тієї́ драбин́ки, 
щоб до нéба долíзти; Оттепéр ні до тóргу, ні до жíнки 
кому; Поживив́ся, як пес макогóном хто, чим (нічим крити 
кому «нечем крыть кому»)

Згорнýти підрýчник (закрити підручник «закрыть учебник»)
Згорнýтися клубóчком (звернутися калачиком «свернуться калачиком»)
Згóрточок чого (зверточок чого «сверточек чего»)
Згорьóваний хто (опечалений хто; в печалі хто «опечаленный кто; 

в печали кто»)
Згрáя кого (стая кого «стая кого»)
Згрýбша кáжучи (грубо кажучи «грубо говоря»)
Згýба (погибель «погибель»)
Згýщик (згущонка «сгущонка»)
Зґанджувáти що (забракувати що «забраковать что») 
Здавáння крóві (здача крові «сдача крови»)
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Здавáти кварти́ри (займатися здачею квартир «заниматься сдачей 
квартир»)

Здавáтися на кого; Покладáтися, мов на тверди́й мур на кого; Ціл-
кóм звіря́тися на кого (як на кам’яну гору надіятися на кого «как 
на каменную гору надеяться на кого»)

Здає́ться, нáче... (виникає враження, ніби... «возникает впечатление, 
будто...») 

Здає́ться; Ненáче (кажись «кажись»)
Здалóся кому, що (показалося кому, що «показалось кому, что»)
Здвиг (героїчне діяння «героическое деяние»)
Зди́міти (розвіятися як дим «рассеяться как дым»)
Зди́рство (вимагательство «вымогательство»)
Здичáвів хто (одичав хто «одичал кто»)
Здіймáти бýчу (безчинствувати; буйствувати «бесчинствовать; буй-

ствувать»)
Здійня́ти гáлас (закатати істерику «закатать истерику»)
Здíйснювати що (втілювати в життя що; перетворювати в життя що 

«воплощать в жизнь что; превращать в жизнь что»)
Здíйснювати полíтику (проводити політику «проводить политику»)
Здóбич (добича «добыча»)
Здобувáч наукóвого стýпеня (пошукач наукового ступеня «соискатель 

ученой степени»)
Здобýти звання́ (отримати звання «получить звание»)
Здобýти освíту (отримати освіту «получить образование»)
Здобýти перемóгу над ким, чим (отримати перемогу над ким, чим 

«одержать победу над кем, чем»)
Здобýтий мýкою (вистражданий «выстраданный»)
Здóгад (догадка; припущення «догадка; предположение»)
Здорóвий глузд берé гóру (здоровий смисл переважає «здравый 

смысл преобладает»)
Здоровíти; Одýжувати (виздоровлювати, поправлятися «выздарав-

ливать, поправляться»)
Здорóвкатися з ким (здороватись з ким «здороваться с кем»)
Здригнýтися (вздрогнути «вздрогнуть»)
Здувáти пороши́нки з кого; Здувáти порохи́ з кого (сюсюкати біля 

кого; боготворити кого «сюсюкать около кого; боготворить кого»)
Здýжати що; Здýжати зробит́и що; Подýжати що (бути в стані зробити 

що; бути в силах зробити що «быть в состоянии сделать что; быть 
в силах сделать что»)

Здурíв хто (сп’ятив хто «спятил кто)
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Здурнíти; Подурнíшати (дурним зробитися «глупым сделаться»)
Зеленáве пóле (зеленувате поле «зеленоватое поле»)
Зелéний зáтишок (злачне місце «злачное место»)
Земéльна діля́нка (земельний участок «земельный участок»)
Земляќ хто; Краян́ин хто (співвітчизник хто «соотечественник кто»)
Зжóвклий áркуш папéру; Пожóвклий áркуш папе́ру (пожовтівший 

лист паперу «пожелтевший лист бумаги»)
Зжýжмлене ряднó (скомкане одіяло «скомканное одеяло»)
Ззóвні; Іззóвні (з зовнішнього боку «с внешней стороны»)

Зиз́ом дивит́ися на кого; Зир́кати зиз́ом на кого; Кривим́ 
óком диви́тися на кого; Криви́м óком поглядáти на кого 
(дивитися боком на кого; косо дивитися на кого «глядеть 
боком на кого; косо смотреть на кого») 

ЗИМÁ
Зимá минýла; Зимá перейшлá (зима пройшла «зима прошла»)
І на пса прийдé зимá; Знáйдеться вуздéчка на кого (знайдеть-

ся управа на кого; одізвуться вовкові овечі слізки «найдется 
управа на кого; отольются волку овечьи слезки»)

Лю́та зимá (сурова зима «суровая зима»)
Напри́кінці зими́ (на кінець зими «к концу зимы»)
Перевáжно панýє зимá де (зима займає більшу частину року де 

«зима занимает большую часть года где»)
Потягáє зимóю (віє холодом «веет холодом»)
Упродóвж зими́ (на протязі зими «на протяжении зимы, в про-

должение зимы»)

Зимувáти (проводити зиму «проводить зиму»)
Зи́ркати зи́зом (косити очима «косить глазами»)
Зир́кати на годин́ника (поглядати на годинник «поглядывать на часы»)
Зир́кати навсібíч (поглядати по сторонах «поглядывать по сторонам»)

Зир́кнути на кого, що; Скин́ути óком на кого, що; Скин́ути 
пóглядом на кого, що (кинути погляд на кого, що «бросить 
взгляд на кого, что»)

Зиск (вигода; виручка «выгода; выручка»)
Зискувáти на чому, з чого (отримувати вигоду з чого «извлекать выгоду 

из чего»)
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Зичли́вець хто (доброзичливець хто «доброжелатель кто»)
Зичли́вий хто, до кого; Прихи́льний хто, до кого; При́язний хто, до 

кого (благосклонний хто, до кого «благосклонный кто, к кому»)

Зі свíта зглáдити кого; Зі свíту звести́ кого; Із свíту зглá-
дити кого; Стéрти на пóрох кого (стерти з лиця землі кого 
«стереть с лица земли кого»)

Зі свíчкою в рукáх не знайти ́кого, чого; І вдень зі свíчкою 
не зна́йдеш кого, чого; І в свíті, і в бíлому, не знáйдеш 
кого, чого; Удéнь з каганцéм не відшукáєш кого, чого (днем 
з вогнем не знайти кого, чого «днем с огнем не найти кого, 
чего; днем с огнем не сыщешь кого, чего»)

Зі скáзаного випливáє (зі сказаного слідує «из сказанного следует»)
Зі стрáхý (через боязнь «из-за боязни»)
Зíбгане що (у зім’ятому вигляді що «в скомканном виде что»)
Зíбганий; Зіжмáканий; Зім’я́тий (скомканий «скомканный»)
Зібрáвся хто, куди (намірився хто, куди «намерился кто, куда»)
Зібрáти себé докýпи; Опанувáти себé (взяти себе в руки «взять себя 

в руки»)
Зігни́сь і підійми́! (валяється під ногами в кого, що «валяется под 

ногами у кого, что»)
Зігрáти надíйніше (зіграти більш надійно «сыграть более надежно»)
Зіжмáканий клáптик папéру (скомканий клочок паперу «скомканный 

клочок бумаги»)
Зійти́ на злочи́нство (докотитися до злочину «докатиться до престу-

пления»)
Зійти́ на манівцí; На слизькé стáти (ступити на слизький шлях; 

встати на слизький шлях «ступить на скользкий путь»)

Зійшлó на нінáщо що; Зійшлó нанівéць що; Пішлó помíж 
пáльцями що; Пішлó псóві під хвіст що (пішло насмарку 
що «пощло насмарку что»)

Зімлíти (упасти в обморок «упасть в обморок»)
Зіни́ця; Чоловíчок (зрачок «зрачок»)
Зіпсóвані продýкти; Зіпсýті продýкти (іспорчені продукти «испор-

ченные продукты»)
Зіпсувáти що (привести в непридатність що «привести в негодность 

что»)
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Зіпсувáти кров кому (вивести з рівноваги кого «вывести из равновесия 
кого»)

Зіпсувáтися (спортитися «испортиться»)
Зір погíршується в кого (зір падає в кого «зрение падает у кого»)
Зірвáти бунт (підняти бунт «поднять бунт»)
Зірвáти машкарý з кого (зірвати маску з кого; вивести на чисту воду 

кого «сорвать маску с кого; вывести на чистую воду кого»)
Зіставля́ти дáні (співставляти дані «сопоставлять данные»)
Зіштовхнýтися чолóм до чолá з ким (зіткнутися лоб в лоб з ким 

«столкнуться лоб в лоб с кем»)
Зіщýлитися; Скýлитися (з’їжачитися «съежиться»)
З’ї́сти усмáк що (з’їсти з апетитом що «съесть с аппетитом что»)
Злáманий (зломаний «сломанный»)
Зламáти прися́гу (порушити присягу «нарушить присягу») 
Злести́ти кого (обійти лестощами кого «обойти лестью кого») 
Злиѓодні (великі життєві труднощі, тяжке життя «большие жизненные 

трудности; тяжелая жизнь)
Злидáрити (випрошувати у кого, що; попрошайнічати «выпрашивать 

у кого, что; попрошайничать»)
Зли́дні (ніщета «нищета»)
Зли́дні облягли́ кого; Зли́дні обсíли кого (бідність здолала кого «бед-

ность одолела кого»)
Злíсно (злосно «злосно»)
Зловíсно; Зловорóже; Лиховíсно (зловіще «зловеще»)
Зловживáти чим (злоупотребляти чим «злоупотреблять чем»)

Зловжи́ток чим; Зловжиття́ чим; Надуживáння чим; На-
дужиття́ чим (зловживання чим «злоупотребление чем»)

Зловит́и на гачóк кого (піймати на вудочку кого «поймать на удочку кого»)
Зловми́сно (злонамірено «злонамеренно») 
Зловтíха (злорадство «злорадство»)
Злодю́га хто (ворюга хто «ворюга кто»)
Злодю́жка хто (ворішка хто «воришка кто»)
Злóмник хто (взломщик хто «взломщик кто»)
Злорадíти (злорадствувати «злорадствовать»)
Злостив́ець хто (недоброзичливець хто; сповнений зла хто; сповнений 

злості хто «недоброжелатель кто; полон зла кто; полон злобы кто»)



Знавéць
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Злочи́нець хто; Лиходíй хто; Лиходýмець хто (зловмисник хто 
«злоумышленник кто»)

Змагáння з веслувáння (змагання по греблі «соревнование по гребле»)
Змагáння зі стрільби ́(змагання по стрільбі «соревнования по стрельбе»)
Змáлку (в дитинстві «в детстве»)
Змарнíти (похудати на лиці «похудеть в лице»)
Зметикувáти на трьох (сообразити на троїх «сообразить на троих»)
Змії́тися (звиватися «извиваться»)
Змíна отóчення (зміна обстановки «смена обстановки»)
Зміни́ти пíсеньку (змінити пластинку «сменить пластинку»)
Зміни́тися на видý (перемінитися на лиці «перемениться в лице») 
Зміни́тися на лицí (змінитися в лиці «измениться в лице»)
Зміркувáти (сообразити «сообразить»)
Змíстом (по змісту, за змістом «по содержанию») 
Зміцнит́и свої ́позиц́ії (укріпити свої позиції «укрепить свои позиции»)
Змíцнювальний рóзчин (зміцнюючий розчин «укрепляющий раствор»)
Змíшані з рíзного тíста хто (не одного поля ягоди хто «не одного 

поля ягоды кто»)
Змішáти з болóтом кого (затоптати в болото кого «затоптать в грязь 

кого»)
Змíшувач (смєсітєль «смеситель»)
Змóвитися з ким (бути у змові з ким «состоять в сговоре с кем»)
Змовля́тися потайки з ким; Змовля́тися пóтайці з ким (зговорюва-

тися тайком з ким «сговариваться тайком с кем»)
Змогти́ся на що (зібратися з силами «собраться с силами»)
Змóкнути (промокнути «промокнуть»)

Змóкнути до рéшти; Змóкнути до рубця́; Змóкнути 
до рýбчика; Змóкнути до цýрки; Змóкнути як хлющ, 
Змóкнути як хлющ́а; Змокрíти на хлющ (промокнути до 
кісток; промокнути до нитки; промокнути з голови до ніг 
«промокнуть до костей; промокнуть до нитки; промокнуть 
с головы до ног»)

Змýчений хто (уставший хто «уставший кто»)
Змýшений хто; Примýшений хто; Приневóлений хто (винуждений 

хто «вынужденный кто»)
Змýшувати кого; Примýшувати кого; Сил́увати кого (винуждати кого; 

заставляти кого; принуждати кого «заставлять кого; принуждать кого»)
Знавéць хто (знаток хто «знаток кто»)
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Знавіснíлий хто; Осатанíлий хто; Розлю́чений хто; 
Скажéний хто; Шалéний хто (бєшений хто «бешеный 
кто»)

Знадвíрний вхід (наружний вхід «наружный вход»)
Знадвóру (з зовнішнього боку приміщення; з двору «с внешней сто-

роны помещения; со двора»)
Знáє що до чóго хто (знає свою справу хто «знает свое дело кто»)
Знай коби́ло, де брикáти (коли не пиріг, то й не пирожися «когда не 

пирог, то и не пирожися»)
Знай рóбить хто, що (то і діло робить хто, що «то и дело делает кто, 

что»)
Знай собí  (не зважаючи ні на кого, що; не дивлячись ні на кого, що 

«несмотря ни на кого, что»)
Знай ходи́ти сюди́-туди́ (походжати взад і вперед «расхаживать взад 

и вперед»)
Знáйда хто (дитина-підкидьок хто «ребенок-подкидыш кто»)
Знайóмий хто, чий (знакомий хто, чий «знакомый кто, чей») 

Знáйся кінь з конéм, а віл з волóм; Знáйся свиня ́з свинéю, 
а рівня́ з рівнéю; Кінь волóві не пáра; Кінь з конéм, віл 
з волóм, а свиня́ об тин, коли́ немá з ким; Чеши́ся кінь 
з конéм, а віл з волóм; Шóрник сви́тнику не товáриш 
(гусь свині не товариш «гусь свинье не товарищ»)

Знайти ́своє ́віддзеркáлення у чому (знайти своє відображення у чому 
«найти свое отражение в чем»)

Знайшóв дурни́х! (так я тобі й повірив! «так я тебе и поверил!»)

ЗНАК
І знáку не подати (і виду не подати «и вида не подать»)
Немá й знакý чого (не видно і сліду чого «не видно и следа чего»)
У знак протéсту (на знак протесту «в знак протеста»)
Це недóбрий знак (це не до добра «это не к добру»)
Що вонó за знак?; Що вонó такé? (що б це значило? «что бы 

это значило?») 

Знамéнó; Корогвá; Прáпор; Хоругвá (знам’я «знамя»)



Знáчення

203

Знáний худóжник хто (маститий художник хто «маститый художник 
кто»)

Знаскóку; Нáскоком (з нальоту «с налета»)
Знáти; Либóнь; Мáбýть (як видно; по видимості «как видно; по ви-

димости)
Знáти з дóсвіду що (знати по досвіду що «знать по опыту что»)
Знáти з нáзви що (знати по назві що, знати за назвою що «знать по 

названию что»)
Знáти зась; Поводи́тися, як налéжить (знати своє місце «знать свое 

место»)
Знáти, чогó вáрте що (знати ціну чому «знать цену чему»)
Знати, чогó вáртий хто (знати ціну кому «знать цену кому»)
Знáти, як облýпленого кого; Знáти, як облýплену овéчку кого; Знáти 

як свої ́п’ять пýчок кого (бачити наскрізь кого; знати, як своїх п’ять 
пальців кого; знати вздовж і впоперек кого «видеть насквозь кого; 
знать, как свои пять пальцев кого; знать вдоль и поперек кого»)

Знáтимеш! (буде тобі! «будет тебе!) 
Знáтимеш, почíм в Тростянцí гребінцí! (будеш знати Кузькіну маму! 

«будешь знать Кузькину мать!»)
Знáтися з ким (водити знайомство з ким «водить знакомство с кем») 
Знáтися на чому; Розумíтися на чому (знати толк в чому, розуміти 

толк в чому; розбиратися в чому; смислити в чому «знать толк в чем, 
понимать толк в чем; разбираться в чем; смыслить в чем»)

Знáтник хто; Характéрник хто; Чаклýн хто; Чарівни́к 
(колдун хто; кудесник хто «колдун кто; кудесник кто»)

Знахабнíти (обнагліти; «обнаглеть»)
Знáхідка (находка «находка»)

ЗНÁЧЕННЯ
Важли́ве знáчення (немаловажне значення «немаловажное 

значение»)
Виняткóве знáчення (виключне значення «исключительное 

значение»)
Надавáти знáчення кому, чому (придавати значення кому, чому 

«придавать значение кому, чему»)
У тóчному знáченні слóва; Дослíвно (буквально; у строгому 

смислі слова; слово в слово «буквально; в строгом смысле 
слова; слово в слово»)
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У якóму знáченні? (у якому смислі? «в каком смысле?»)

Значли́во (багатозначно «многозначительно»)
Значни́й óбсяг знань (значний об’єм знань «значительный объем 

знаний»)
Значни́й пóступ (великий крок вперед «большой шаг вперед»)
Знáчно бíльше кого, чого; Суттєв́о бíльше кого, чого (на порядок більше 

кого, чого; куди більше кого, чого; в рази більше кого, чого «на порядок 
больше кого, чего; куда больше кого, чего; в разы больше кого, чего»)

Знáчно ви́ще що; Суттє́во ви́ще що (на порядок вище що; на голову 
вище що «на порядок выше что; на голову выше что»)

Знáчно дешéвше що; Суттєв́о дешéвше що (на порядок дешевше що; 
куди дешевше що; в рази дешевше що «на порядок дешевле что; 
куда дешевле что; в разы дешевле что»)

Знáчно залежáти від кого, чого (багато в чому залежати від кого, чого 
«во многом зависеть от кого, чего»)

Знáчно крáще що (далеко краще що «гораздо лучше что»)
Знáчно крáщий (в рази кращий «в разы лучшый»)
Знáчно ни́жче що (на порядок нижче що «на порядок ниже что»)
Знáчно переважáти кого (великою мірою переважати кого «во многом 

превосходить кого»)
Знáчно ши́рше тлумáчення чого (значно більш широке тлумачення 

чого «значительно более широкое толкование чего»)
Значýщий (значимий «значимый»)
Значýщість кого, чого (значимість кого, чого «значимость кого, чего»)
Знебóлити кого (зменшити біль кому; зняти біль кому; зм’якшити біль 

кому; полегшити біль кому; «уменьшить боль кому; снять боль кому,; 
смягчить боль кому; облегчить боль кому»)

Зневáга (зневаження «пренебрежение»)
Зневажáти кого (виявляти неповагу до кого «проявлять неуважение 

к кому»)
Зневíра (безнадійність «безнадежность»)
Зневíрений хто (втративший віру хто «потерявший веру кто»)
Зневíритися (втратити надію; скласти руки «потерять надежду; сло-

жить руки»)
Зневíритися в кому, чому (втратити віру в кого, що; втратити довіру до 

кого, чого «утратить доверие к кому, чему, потерять доверие к кому, 
чему, потерять веру в кого, что)

Знегóда; Негóда (непогода «непогода»)
Знегóди; Негарáзди (невзгоди «невзгоды»)
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Знежи́рене молокó (обезжирене молоко «обезжиренное молоко»)
Знемóга; Знеси́лля (ізнеможення «изнеможение»)
Знемóги немáє кому (не знає втоми хто «не знает усталости кто»)
Знеосóбитися (обезличитися «обезличиться»)
Знеосóблений хто (обезличений хто «обезличенный кто»)
Знеохóтитися до чого; Розохóтитися до чого (втратити охоту до чого 

«потерять охоту к чему»)
Знепритóмнiти; Зомлíти (впасти в обморок; втратити свідомість 

«упасть в обморок; потерять сознание; лишиться чувств»)
Знерíдка трапля́ється що (нерідко буває що «нередко бывает что»)
Знерухóмити кого (зробити нерухомим кого «сделать неподвижным 

кого»)
Знерухóміти (впасти у ступор «впасть в ступор»)
Знеси́лення (упадок сил «упадок сил»)
Знеслáвити роди́ну (опозорити честь фамілії «опозорить честь фа-

милии»)
Знéхотя; З нéхіттю; Неохóче (неохотно, з неохотою «неохотно, с 

неохотой»)
Знечýлення (обезболення «обезболивание»)
Знечýлити кого (зробити обезболення кому «сделать обезболивание 

кому»)
Зни́жка (скидка «скидка») 
Зни́клий бéзвісти хто; Пропáлий бéзвісти хто (пропавший безвісті 

хто «пропавший без вести кто»)
Зни́кна тóчка (зникаюча точка «исчезающая точка»)
Зникóма тінь (зникаюча тінь «исчезающая тень»)
Зникóмий вид твари́н (зникаючий вид тварин «исчезающий вид 

животных»)

Зни́шка; Крáдьки; Крадькоє́мці; Крадькомá; Ни́шком; 
Ниш́ком-тиш́ком; Нищ́ечком; Покрадаєм́ці; Покрадомá; 
Пóкрадьки; Пóтай; Пóтай Бóга, щоб чорт не знав; Подáлі 
від чужих́ очéй; Потаєм́ки; Потаєм́не; Потаєм́но; Потаєм́-
ці; Потає́нці; Пóтайки; Потайкóм; Пóтайно; Пóтайці; 
Спóтайна; Спóтайня; Спóтання; Спóтиньга; Тає́мно; 
Тайкóм; Тайкомá; Ти́хою сáпою; Тихцéм; Ти́шком; 
Тиш́ком-ниш́ком; Тищ́ечком-нищ́ечком (втайні; втіхаря; 
ісподтішка; втихомолку; украдкою; щоб інші не бачили; 
подалі від стороннього ока «втайне; втихаря; исподтишка; 
втихомолку; украдкой; чтобы другие не видели; подальше 
от посторонних глаз»)
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Зни́щити в зáродку що (в корені присікти що «в корне пресечь что»)
Знімáльний майдáнчик (зйомочна площадка «съемочная площадка»)
Знімáю пéред Вáми капелюх́а! (скидаю перед Вами шапку! «снимаю 

перед вами шляпу!»)
Знічéв’я (від нічого робити; від безділля «от нечего делать; от безделья»)
Знíчувати кого (смущати кого «смущать кого»)
Знóву (оп’ять «опять») 
Знóву в лáві хто (знову в строю хто «снова в строю кто»)
Знóву вести ́перéд (повернути собі перший рядок у турнірній таблиці 

«возвратить себе первую строку в турнирной таблице»)
Знóву взя́тися до свогó (знову прийнятися за своє «снова приняться 

за свое»)
Знóву ж таки́ (оп’ять же, оп’ять таки «опять же, опять таки»)
Знóву потвéрдити що; Узáйве потвéрдити що; Упéвнитися в чому 

(зайвий раз переконатися в чому «лишний раз убедиться в чем»)
Знóву схи́бив хто (знову мимо «опять мимо»)
Знóшення чого; Знос чого; Спрацювáння чого (ізнос чого «износ чего»)
Знущáння з кого, чого; Кепкувáння з кого, чого (глумлення з кого, чого 

«глумление с кого, чего»)
Зня́ти слýхавку (підняти телефонну трубку «поднять телефонную 

трубку»)
Зобов’язáтися (взяти на себе зобов’язання «взять на себя обязательства»)

Зóвні; З лиця́; Назвéрх; На позíр (на зовнішній вигляд, за 
зовнішнім виглядом, з зовнішнього вигляду, по зовнішньому 
вигляду «на внешний вид, по внешнему виду»)

Зóвні; Назóвні (снаружі «снаружи»)
Зóвнішній; Надвíрний (наружний «наружный»)
Зóвсім випадкóво (по чистій випадковості «по чистой случайности»)
Зóвсім зни́кло що (не залишилося і сліду від чого «не осталось и следа 

от чего»)
Зóвсім не прóсто що (далеко не просто що «далеко не просто что»)
Зодноманíтнити що (зробити одноманітним що «сделать однообра-

зным что»)
Зозýлька; Сóнечко (божа корівка «божья коровка»)
Зозýля (кукушка «кукушка»)
Зойк; Крик; Лéмент (вопль «воль»)
Зóйкнути (скрикнути «вскрикнуть»)
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Зокрéмá; Тáкóж і (у тому числі «в том числе»)
Золотáр хто (золотих справ майстер хто «золотых дел мастер кто»)
Золоти́й зли́вок (золотой злиток «золотой слиток»)
Золотí гóри (казкове багатство «сказочное багатство»)
Зореплáвець (лунохід «луноход»)
Зоровá омáна (обман зору «обман зрения»)
Зосерéджений хто, на чому (заточений хто, на чому «заточен кто, на 

чем»)
Зоставáтися збóку чого (залишатися непричетним до чого «оставаться 

непричастным к чему») 
Зóшит з біолóгії (зошит по біології «тетрадь по биологии»)
Зóшит у кліти́нку (зошит у клітку «тетрадь в клетку»)
З-пéред вікíв (з глибини віків «из глубины векав»)
З-під пáлиці; Несамохíть (з-під палки; не по своїй волі «из-под палки; 

не по своей воле»)
З-пóміж кого, чого; Сéред кого, чого (з числа кого, чого «из числа кого, 

чего»)
З-пóміж головних́ вéрсій скóєння злóчину (з числа головних версій 

скоєння злочину «из числа главных версий совершения престу-
пления»)

Зрáдити кого (видати з головою кого «выдать с головой кого») 
Зрáдитися перед ким (довіритися кому «довериться кому»)
Зрадíлий хто (радіючий хто «радующийся кто»)
Зрадíти (возрадуватися «возрадоваться»)
Зрадли́вець хто; Зрáдник хто; Переки́нчик хто (ізмєннік хто 

«изменник кто»)
Зрáнку; Зрáння (з самого ранку «с самого утра»)
Зрáнку до смерку; Удéнь і вночí (цілодобово, круглодобово «круг-

лосуточно»)
Зректис́я відповідáльності (скласти з себе відповідальність «сложить 

с себя ответственность»)
Зрéштою; Утíм (впрочім «впрочем»)
Зрівновáжити що (привести в рівновагу що «привести в равновесие 

что»)
Зрíдка трапля́ється що (рідко трапляється що; рідко буває що «редко 

случается что; редко бывает что») 
Зробив́ з лемешá пшик хто; Зробив́ з лемешá швáйку хто (вродила 

гора мишу; багато шуму з нічого «гора родила мышь; много шума 
из ничего»)

Зрóбимо так! (зробимо таким чином! «сделаем таким образом!»)
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Зробит́и відповíдним що; Увідповíднити що; Узгóдити що (привести 
у відповідність що, до чого «привести в соответствие что, к чему»)

Зроби́ти внéсок; Зроби́ти вклáдку (внести внесок «внести вклад»)
Зроби́ти зáпис де (внести запис куди «внести запись куда»)
Зроби́ти звóдини (дати очну ставку «дать очную ставку»)
Зроби́ти навпаки́ що (зробити наоборот що «сделать наоборот что»)
Зроби́ти приє́мність кому; Утíшити кого (доставити задоволення 

кому «доставить удовольствие кому»)
Зробит́и собí на безголíв’я що (зробити на свою голову що «сделалать 

на свою голову что»)
Зроби́ти цáпа-відбувáйла з кого; Зроби́ти офíрного цáпа з кого 

(зробити крайнього з кого «сделать крайнего с кого»)
Зроби́ти що завгóдно задля кого, чого; Зроби́ти все, що мóга задля 

кого, чого (зробити все можливе заради кого, чого «сделать все во-
зможное ради кого, чего»)

Зробит́и щось гарáзд (зробити щось належним чином «сделать что-то 
должным образом»)

Зроби́ти щось невлáд (зробити щось неналежним чином «сделать 
что-то неправильно»)

Зроби́ти як трéба що (зробити як слід що «сделать как следует что»)
Зробíмо що (давайте зробимо що «давайте сделаем что»)
Зробíмо ось як! (зробимо ось яким чином! «сделаем вот каким об-

разом!»)
Зробíмо це не так! (зробімо це в інший спосіб, зробімо це по-іншому! 

«сделаем это по-другому!»)
Зробíмо це так! (давайте зробимо це наступним чином! «давайте 

сделаем это следующим образом!»)
Зробíмо це трóхи не так (зробімо це на дещо інших умовах «сделаем 

это на несколько других условиях»)
Зрозумíлий текст (доступний текст «доступный текст»)
Зрозумíло кому, що (понятно кому, що «понятно кому, что»)
Зрозумíти кого, що (з розумінням віднестися до кого, чого; проявити 

розуміння до кого, чого «с пониманием отнестись к кому, чему; 
проявить понимание к кому, чему»)

Зруйнувáти що (поставити хрест на чому «поставить крест на чем»)
Зрýчно вмóщуйтесь!; Зрýчно розташóвуйтесь! (удобно розміщай-

тесь! «удобно располагайтесь»)
Зýби прої́в хто, на чому; Зýби стер хто, на чому (собаку з’їв хто, на 

чому «собаку съел кто, на чем»)
Зубожíлий хто (обніщавший хто «обнищавший кто»)
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Зуми́сне; Зуми́сно; Навми́сне (нарошно «нарочно»)

Зумóвити що; Призвести ́до чого; Спричинит́и що (бути при-
чиною чого; виступити причиною чого; послужити причиною 
чого; стати причиною чого; дати привід для чого; послужити 
приводом для чого; послужити виною чого; потягнути за 
собою що «быть причиной чего; выступить причиной чего; 
послужить причиной чего; стать причиной чего; дать повод 
для чего; послужить поводом для чего; послужить виною чего; 
повлечь за собой что»)

Зупини́ти кого, що (остановити кого, що «остановить кого, что»)
Зупи́нка (остановка «остановка»)
Зурóчити (зглазити «сглазить»)
Зусібíч (вправо і навскіс «вправь и вкось»)
Зустрíнемось! (до зустрічі! «до встречи!»)
Зух хто; Хват хто (лихач хто «лихач кто»)
Зухвáлець хто (наглець хто «наглец кто»)
Зухвáлити; Мáти відвáгу (дерзати «дерзать»)
Зчéплення (сцеплєніє «сцепление»)
Зчини́лася колотнéча де, між ким (почалася потасовка де, між ким 

«началась потасовка где, между кем»)
З’я́ва (з’явлення «явление»)
З’яви́тися (появитися «появиться»)
З’ясувáвши що (після з’ясування чого; по з’ясуванню чого «по выясне-

нии чего, после выяснения чего»)
З’ясувáти що (вияснити що «выяснить что»)
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Й
Й не зворухнýвся хто (і не шевельнувся хто «и не шевельнулся кто»)
Й незчýвся хто (навіть не замітив хто, чого «даже не заметил кто, чего»)
Й святи́й скри́виться, як йомý допекти́; Кóжне мóре бéрег мáє; 

І у ни́тки є кінéць (всьому є міра; усе має свою межу «всему есть 
мера; все имеет свой предел»)

Йдéться кому (фортунить кому; везе кому «везет кому»)
Йомý не догоди́ш (він нічим не задоволений «он ничем не доволен») 
Йти за ким; Іти́ нáзирком за ким; Іти́ нáзирці за ким (іти слідом за 

ким «идти следом за кем, идти вслед за кем»)
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І
І більш нічóго (і нічого іншого «и ничего другого»)
І бровóю не поворухнýти (і оком не повести «и глазом не повести»)

І в слід не стýпить хто, кому; І нíгтя не вáртий хто, чийо-
го; Далéко, як кýцому до зáйця кому, до кого; Де кýцому 
до зáйця; Нéбо і земля́ хто, з ким; Тíнню не скидáється 
хто, на кого; Що кýцому до зáйця кому, до кого; Як до нéба 
при́сядки кому, до кого (не йде в жодне порівняння хто, з 
ким; і в підметки не годиться хто, кому; діаметральна про-
тилежність хто, з ким «не идет ни в какое сравнение кто, 
с кем; и в подметки не годиться кто, кому; диаметральная 
противоположность кто, с кем») 

І ви́кинути шкóдá, і нéсти вáжко що (як чемодан без ручки що «как 
чемодан без ручки что»)

І все такé; І такé íнше; Тóщо (і так далі, і тому подібне «и так далее, 
и тому подобное»)

І вýсом не моргнýти; І вýсом не повести́ (не подати виду «не подать 
виду»)

І вýсом не повíв хто (нуль уваги від кого «ноль внимания от кого»)

І гáдки не мáє хто, про що; І за вýхом не сверби́ть кому; 
Нáвіть гáдки не мáє хто, про що; Немáє ані наймéншої 
гáдки хто, про що (і не здогадується хто, про що; і думати 
забув хто, про що; і вухом не веде хто; не має зеленого 
поняття хто, про що; і в ус не дує хто «и не догадывается 
кто, о чем; и думать забыл кто, о чем; и ухом не ведет кто; 
не имеет никакого понятия кто, о чем; и в ус не дует кто»)

І дáлі (все ще «все еще»)
І дáлі листувáтися з ким (підтримувати переписку з ким «поддержи-

вать переписку с кем»)
І додáти нíчого; Що й не кажíть (не те слово «не то слово»)
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І дýмки не булó в кого, про що; І на дýмку не спáло кому, 
що; Й на дýмку не спадáло кому, що (і в думках не було в 
кого, чого «и в мыслях не было у кого, чего»)

І з мáком і з тáком; Коли ́гýсто, а коли ́й пýсто; То з мáком, 
то з тáком; Чáсом з квáсом, порóю з водóю (по-всякому 
буває, по-різному буває; по-всякому доводиться «по-вся-
кому бывает, по-разному бывает; по-всякому приходится»)

І за соломи́нку вхóпиться той, хто тóпиться (порятунок потопа-
ючих – справа рук потопаючих «спасение утопающих – дело рук 
утопающих»)

І квит (і ділу кінець «и делу конец»)
І корти́ть і стрáшно; Так гáряче, а так бóляче (і хочеться і колеться 

«и хочется и колется»)

І кýрці нóсом нíде клю́нути де; Напхáлася кýпа людéй 
куди; Нарóду, як дим ідé де; Не проштовхнýтися де; 
Пóвно-повнíсінько людéй де; Тісня́ва такá, що й ки́єм 
не проти́снеш де; Тісня́ться, ненáче хліб у печí хто, де; 
Як мачи́н у мáківці кого, де (битком набито ким, де; як 
оселедців у бочці кого, де; битком набилися люди куди, де; 
людей битком де «битком набито где; как сельдей в бочке 
кого, где; битком набились люди куда; людей битком где»)

І моркви́ною в нóчви не вцíлить хто (зовсім ніякий хто «совсем 
никакой кто»)

І на мáкове зéрня́ неви́нний хто; І на нíгтик неви́нний хто (і ду-
шею, і тілом невинний хто «ни душой, ни телом не виноват кто»)

І на пса прийдé зимá; Минýлася котóві мáсничка; Не 
все в сéреду Пéтра; Не довелóсь свинí на нéбо дивитись; 
Немá тіє́ї кýрочки, що неслá золотí яє́чка (не все котові 
масниця, буде й великий піст; минулася котові масничка 
«не все коту масленица, бывает и великий пост; прошла 
коту масленица»)

І нарéшті... (і на кінець... «и наконец...»)
І нáтяку не булó на що (навіть не пахло чим, де «даже не пахло чем»)
І не ночувáло що, де (і близько не було чого, де «и близко не было чего, 

где»)
І не снив хто, про що (і не снилося кому, що «и не снилось кому, что»)
І не схаменéшся (не вспієш й оглянутися «не успеешь и оглянуться»)
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І недáрмá (недаром же «недаром же»)

І новинá-то такá – бодáй не чýти; Люд́и накáжуть, що й 
на вербí грýші ростýть; Люд́и чогó не набрéшуть; Не все 
те переймáй, що до бéрега пристає;́ Не все те переймáй, 
що за водóю пливé; Не все те прáвда, що на весíллі 
плéщуть; Не вся́ка чýтка – прáвда (не всякому слуху вір 
«не всякому слуху верь»)

І ось, мáєш!; На тобí!; Ось тобí й мáєш!; От тобí віз і пе-
ревíз! (ось тобі й на!, от тобі і на!; і тут на тобі! «вот те на!, 
вот тебе и на!; и тут на тебе!»)

І півгодин́и не минýло відкóли... (не пройшло й півгодини відколи... 
«не прошло и полчаса с тех пор как...»)

І поготíв; Нáдто; Тим пáче; То бíльше (тим більше «тем 
более») 

І поготíв; Поготíв (і подавно; тим більше; вже не кажучи про... «и 
подавно; тем более; не говоря уже о...»)

І сам не гам, і дрýгому не дам (ні собі ні людям «ни себе ни людям»)

І слід загýв за ким; І слід запáв за ким; І слід прохолóв 
за ким; І слíду не ки́нув хто; І слíду не лиши́лося чийого; 
І чýтка пропáла про кого; Мíсце холóдне після кого (і слід 
простив чий, і слід пропав чий; і слуху немає про кого; і кінці 
в воду «и след простыл чей, и след пропал чей; и слуха нет о 
ком; и концы в воду»)

І спрáвді; Та й спрáвді; Так отóж (і в самому ділі «и в самом деле; 
и впрямь»)

І так (і без того «и без того»)
І так зле кому (і без того погано кому «и без того плохо кому»)

І так зле, і так недóбре; І так погáно, і сяк погáно; Куди́ 
не кинь, то все навéрх дірóю; Куди ́обернéш, то все дíрка 
звéрху; Сюди́ кинь, туди́ кинь, то все гóлим на п’я́ти 
(куди не кинь – все клин; куди не кинь – всюди клин «куда 
ни кинь – все клин; куда ни кинь – всюду клин»)
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І так стóмлений хто (і без того стомлений хто «и без того уставший кто»)
І те, й те; І те, й це (і те, і друге «и то, и другое»)
І то (причому «причем»)
І той, і цей (і той, і інший «и тот, и другой») 

І туди́ гáряче, і сюди́ бóляче; Між мóлотом і ковáдлом 
хто; Хоч круть, хоч верть, як з обóх бокíв товчýть; Як 
у лещáтах хто (між двома вогнями хто, між двох вогнів 
хто; вимушений обставинами хто «меж двух огней кто; 
вынужденный обстоятельствами кто»)

І тут бóляче, і там гáряче; Немá рáди з ким, чим; Немá 
рáди на кого, що; Хоч вóвком вий; Хоч головóю бий́ся; Хоч 
кричи́ прóбі; Хоч круть, хоч верть; Хоч під грéблю; Хоч 
у вóду (інакше не вийде що, по другому не вийде що; немає 
іншого виходу, іншого виходу нема; нічого не залишається; 
нічого не поробиш з ким, чим «иначе не получится что, по 
другому не получится что; нет другого выхода, другого выхо-
да нет; ничего не остается; ничего не поделаешь с кем, чем»)

І це найголовнíше! (і це саме головне «и это самое главное»)
І цьóго довóлі (і цього буде достатньо «и этого будет достаточно»)
І якé менí в бáтька гóре! (і що мені до того! «и что мне до того!»)
Івáн-покивáн; Іванéць-киванéць (Ванька-встанька «Ванька-встанька»)

Ідé на óсінь; Кладéться на óсінь; Наближáється óсінь; 
Надхóдить óсінь; Осенíє (діло йде до осені «дело идет к 
осени»)

Ідéться про кого, що (мова йде про кого, що «речь идет о ком, чем»)
Ідéться про зиск кому, для кого (цікавить вигода кого «интересует 

выгода кого»)
Ідéться про найважливíше (мова йде про саме важливе «речь идет 

о самом важном»)
Ідéться про те, що...; Річ у тім, що... (справа в тому, що... «дело в 

том, что ...»)
Ідéться тíльки про те, щоб... (справа тільки в тому, щоб... «дело только 

в том, чтобы...»)
Іди́ помалéньку, доженéш і старéньку (тихіше їдеш, далі будеш; по-

малу їдь, далі заїдеш «тише едешь, дальше будешь; помалу едешь, 
дальше уедешь»)
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Íграшка (ігрушка «игрушка»)

Із-за рóгу напáсти на кого; Крадькомá напáсти на кого; 
Пóтай напáсти на кого; Пóтайки напáсти на кого (з-за кута 
напасти на кого «из-за угла напасть на кого)

Із запáсів (за рахунок резервів «за счет резервов»)
Із ли́шком ви́стачить чого, кому (буде цілком достатньо чого, кому 

«будет вполне достаточно чего, кому»)
Із-пóза лаштýнків (з-за куліс «из-за кулис»)

Із пóпелу галушки́ не вдаю́ться; Кóристі за два шáги, 
та й ті щербáті з кого, чого; Кóристі катмá з кого, чого; 
Кóристі, як з кýрки молокá, а з верби́ петрýшки з кого, 
чого; Кóристі, як з цáпа вóвни з кого, чого; Кóристі, як з 
чóрта смáльцю з кого, чого (толку, що з козла молока з кого, 
чого «толку, что с козла молока с кого, чего; как от козла – ни 
шерсти, ни молока»)

Із свíдчень самови́дців (по свідченнях очевидців «по показаниям 
очевидцев»)

Із сповиткá (з ранніх років «с ранних лет»)
Із цікáвістю спостерігáти за ким, чим (з інтересом спостерігати за 

ким, чим «с интересом наблюдать за кем, чем»)
Íкло (клик «клык») 

Імлá; Мла; Мря́ка; Кури́ще (мгла «мгла»)

Імовíрність чого; Можли́вість чого; Правдоподíбність чого (вірогід-
ність чого «вероятность чего») 

Інáкше (іншим чином, по-іншому «иным образом», «по-другому»)
Інакодýмець хто (інакомислячий хто «инакомыслящий кто»)
Інди́чка (індюшка «индюшка») 

Íншого крóю хто; Не нáшого перá птáшка хто; Не нá-
шого пíр’я птах хто; Не тогó тíста книш хто (не нашого 
поля ягода хто «не нашего поля ягода кто»)
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Іржá (ржавчина «ржавчина»)
Іскри́нка (іскорка «искорка»)
Істóтні полíпшення (суттєві вдосконалення «существенные усовер-

шенствования»)
Істóтно (істотним чином «существенным образом»)

Іти́ бездорíж; Іти́ манівця́ми; Іти́ навмання́; Іти́ позав-
горíдно (без дороги йти; іти окольним шляхом, іти обхідним 
шляхом «без дороги идти; идти окольным путем»)

Іти́ горóю (по горі іти «по горе идти»)
Іти́ до мети́ (добиватися цілі «добиваться цели»)
Іти́ за такóю лóгікою (слідувати наступній логіці «следовать следую-

щей логике»)
Іти́ лáвою (йти суцільною масою «идти сплошной массой») 
Іти мíстом (іти по місту «идти по городу»)
Іти ́на замир́ення з ким (іти на мирову з ким «идти на мировую с кем»)
Іти́ óбертом (вертітися колесом «вертеться колесом»)
Іти́ перевáльцем (іти в розвалку «идти в розвалку»)
Іти́ по лíкаря (іти за лікарем «идти за врачом»)
Іти́ позáду (замикати ходу «замыкать шествие»)
Іти́ попідрýч з ким (іти під руку «идти под руку с кем»)
Іти ́попліч з ким; Іти ́пóруч з ким (іти рядом з ким «идти рядом с кем»)
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Ї
Їдáльня (столова «столовая»)
Їдéць хто (їдок хто «едок кто»)
Ї́дьмо до Ки́єва! (поїхали в Київ! «поехали в Киев!»)
Їж, кóзо, лозý, коли ́сíна немáє (сиди біля моря та чекай погоди «сиди 

у моря да жди погоды»)
Ї́жа (їда «еда») 
Ї́здити вéрхи на кому (поганяти ким «погонять кем»)
Ї́хати вéрхи (їхати верхом «ехать верхом»)
Ї́хати до Ки́єва (їхати у Київ «ехать в Киев»)
Ї́хати залізни́цею (їхати залізною дорогою, їхати по залізній дорозі 

«ехать по железной дороге»)
Ї́хати кíньми (їхати на конях «ехать на лошадях»)
Ї́хати маши́ною (їхати на машині «ехать на машине»)
Ї́хати на закýпи (їхати за покупками «ехать за покупками»)
Ї́хати на при́ступці (їхати на підножці «ехать на подножке»)
Ї́хати тю́пки; Ї́хати тюпцéм (їхати риссю «ехать рысью»)
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К
Каблýчка; Перстéник; Перстенéць (кільце, колечко «кольцо, колечко») 
Кавáльчик чого; Ски́бка чого; Шматóчок чого (кусочок чого «кусочек 

чего»)
Кáверза (підвох «подвох»)
Кáвник; Кавни́ця; Кавни́чка (кофейник «кофейник»)
Кажи́ не кажи́; Як не є (що не говори «что ни говори»)
Кажý вам, дóсить! (кажу вам, достатньо! «говорю вам, достаточно!»)
Казанóк (котелок «котелок»)
Казáти дáлі; Провáдити дáлі (продовжувати говорити «продолжать 

говорить»)
Казáти так, як є (називати речі своїми іменами «называть вещи 

своими именами»)
Казкáр хто (сказочник хто «сказочнк кто»)
Кайдáни (кандали «кандалы»)
Кайдáнки (наручники «наручники») 
Каламáр хто (чорнильна душа хто «чернильная душа кто»)

Калíчити що; Ламáти що; Нíвечити що; Перекрýчувати 
що; Псувáти що; Спотвóрювати що (коверкати що; пере
інакшувати що «коверкать что; переиначивать что»)

Калю́жа; Калабáня; Калабáтина (лужа «лужа»)
Калькувáти кого, що (копіювати кого, що «копировать кого, что»)
Каменувáти кого (закидати камінням кого «закидать камнями кого, 

забросать камнями кого»)
Каменя́р хто; Мýляр хто (каменщик хто; кладчик хто «каменщик 

кто; кладчик кто»)
Каменя́рня (каменоломня «каменоломня»)
Кáмера на однóго (камера-одиночка; одиночна камера «камера- 

одиночка; одиночная камера»)
Камізéлька (жилетка «жилетка»)
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КÁМІНЬ
Бýти кáменем на ши́ї чиїй; Бýти тягарéм для кого; Всíстися 

на ши́ю кому (бути обузою для кого «быть обузой для кого»)
Кáмені; Камíння (камні «камни»)
Камíнчик; Камінéць (камішок «камешек») 
Кáмінь на сéрці у кого (гора на душі у кого «гора на душе у кого»)
Коштóвний кáмінь; Самоцвíт (дорогоцінний камінь «драго-

ценный камень») 
Нáче кáмінь від сéрця відпáв кому (ніби гора з плечей звалилася 

у кого «будто гора с плеч свалилась у кого»)
Як з кáменя ви́тесаний хто (неповороткий хто «неповорот-

ливый кто»)

Канáвка; Карвáтка; Квáрта; Кíнва; Конóвка; Кýхлик; 
Кýхоль (кружка «кружка»)

Канáрка (канарейка «канарейка»)
Канцеляр́ське прилáддя (канцелярські приналежності «канцелярские 

принадлежности») 
Капелю́х (шляпа «шляпа»)
Капелю́шок (шляпка «шляпка»)
Кáпость (пакость «пакость»)

КÁРА
Відбувáти кáру (нести покарання «нести наказание») 
За кáру (у вигляді покарання «в виде наказания»)
Лю́та кáра (жорстоке покарання «жестокое наказание») 
На кáру за що (у покарання за що «в наказание за что»)
Найви́ща кáра (вища міра покарання, найвища міра покарання 

«высшая мера наказания»)
Під загрóзою кáри (під страхом покарання «под страхом нака-

зания»)
Як кáра кому, за що (у вигляді покарання кому, за що; у покарання 

кому, за що «в виде наказания кому, за что; в наказание кому, 
за что»)

Карáтися дóкорами сумлíння (каратися угризіннями совісті «караться 
угрызениями совести»)

Карбíвня (монетний двір «монетный двор»)
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Кардинáльно зміни́вся хто (змінився до непізнаваності хто «изме-
нился до неузнаваемости кто»)

Кáртка (карточка «карточка»)
Кáртка прихи́льності (карточка лояльності «карточка лояльности»)
Картóпля (картошка «картошка»)
Картя́р хто (картьожник хто «картежник кто») 
Каси́рка хто (касирша хто «кассирша кто»)
Кастрýля (кастрюля «кастрюля»)
Катери́нка (шарманка «шарманка»)
Катíвня (застінок «застенок») 
Катю́зі по заслýзі (собаці – собача смерть; по заслузі покарано кого 

«собаке – собачья смерть; по заслугам наказан кто»)
Катю́зі по заслýзі! (так йому й треба!; туди йому й дорога! «так ему и 

надо!; туда ему и дорога!»)
Кáхель; Кáхля (кафель «кафель»)
Кашкéт (фуражка «фуражка»)
Квáпитися; Поспішáти; Спіши́тися (спішити «спешить») 

Квапли́во; Нагáльно; Нáспіх; Нáспіхом; Негáйно, Не-
загáйно; Нíби десь гори́ть; Поквáпливо; Пóквапом; 
Пóспіхом; Пóхапки; Пóхапцем; Поспішáючи; Поспíшно; 
При́тьмá; При́тьмóм; При́хапцем; При́хапці; Спíшно; 
Спóхвату; У пóспіху; Хапáючись; Швидкомá (в терміново-
му порядку; у пожежному порядку; спіша, спішачи; у спішці; 
впопихах; на швидку руку; на живу нитку; без найменшого 
зволікання «в спешном порядке; в пожарном порядке; спеша; 
в спешке; впопыхах; на скорую руку; на живую нитку; без 
малейшего отлагательства, незамедлительно»)

Квартир́а з усімá вигóдами (квартира з усіма зручностями «квартира 
со всеми удобствами»)

Кварти́рка (форточка «форточка»)
Квитки́ мóжна придбáти де (білети продаються де «билеты прода-

ются где»)
Квитóк (білет «билет»)
Квóла відмóвка (гнила відмазка «гнилая отмазка»)
Квóлий хто (слабкий здоров’ям хто «слабый здоровцем кто») 
Кéлих; Чáра (бокал «бокал»)
Керівнá верхівка; Панівнá вéрства (правляча еліта; правляча верхівка 

«правящая элита; правящая верхушка»)
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Керівнá компáнія (керуюча компанія «управляющая компания»)
Керівниќ вíдділу хто (керуючий відділом хто «управляющий отделом 

кто»)
Кермó (руль «руль»)
Кермувáти (рулювати, рулити «рулить»)
Керувáти собóю; Панувáти над собóю (тримати себе в руках; володіти 

собою «держать себя в руках; владеть собой»)
Ки́дати що (бросати що «бросать что»)

Кид́ати словá-полóву; Кид́ати словáми, як пес хвостóм; 
Пíсля тієї́ та знóву тієї́; Прáвити пустопорóжні теревéні; 
Товкти ́язикóм як порóжнім млинóм (вести пусті розмови; 
балаболити; пустомелити; пустословити; переливати з пусто-
го в порожнє «вести пустые разговоры; балаболить; пусто
мелить; пустословить; переливать из пустого в порожнее»)

Кидáтися з крáю до крáю; Ки́датися з однóго крáю на 
дрýгий; Метáтися між двомá полюсáми (кидатися в 
крайнощі; кидатися з однієї крайності в іншу «бросаться в 
крайности; бросаться из одной крайности в другую»)

Ки́лим (ковйор «ковер»)
Килимéць; Килимóк; Кили́мчик (коврик «коврик»)
Ки́нути напризволя́ще кого (кинути на поталу долі кого «бросить на 

произвол судьбы кого»)
Ки́нути пля́му на кого; Увести́ в неслáву кого (кинути тінь на кого 

«бросить тень на кого»)
Ки́нутися врóзсип; Ки́нутися врóзтіч (кинутися врозсипну «бро-

ситься врассыпную»)
Ки́нутися навздогíн кому (кинутися вдогонку за ким «броситься 

вдогонку за кем»)
Ки́нутися навперéйми кому (кинутися напереріз кому «броситься 

наперерез кому»)
Ки́пень; Кип’я́ч; Окрíп (кип’яток «кипяток»)
Кипи́ть лю́дом де (кишить народом де «кишит народом где»)
Кипíти ки́пнем; Кипíти як у казанí (бурлити; бушувати «бурлить; 

бушевать»)
Ки́сло менí в борщ!; Ні гíрко ні сóлоно кому, від чого; Ні ки́сло, анí 

сóлодко кому, від чого (ні жарко ні холодно кому, від чого «ни жарко 
ни холодно кому, от чего»)

Киснéва мáска (кислородна маска «кислородная маска»)
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КИШÉНЯ
Витрýшує кишéні чиї, що (б’є по кишені чиїй, що «бьет по карману 

чьему, что»)
З порóжніми кишéнями хто (з пустими кишенями хто «с пу-

стыми карманами кто»)
Прибрáти собí до кишéні що (покласти собі в кишеню що «по-

ложить себе в карман что»)
У кишéні чиїй, хто (попався хто! «попался кто!»)

Кия́нка хто (києвлянка хто «киевлянка кто») 
Ківш (черпак «черпак»)
Кілóк; Кілóчок (колишок «колышек») 
Кіломéтр завдáльшки (відстанню в кілометр «расстоянием в ки-

лометр»)
Кíлька літ пóтім; По кількóх рокáх (декілька років потому «несколько 

лет спустя»)
Кількаразóво (неодноразово «не однократно»)
Кíлькісно (по кількості «по количеству»)
Кількóро воякíв (невелика кількість вояків «небольшое количество 

воинов»)
Кільцé (кольцо «кольцо»)
Кімнати́на; Кімнатчи́на (кімнатушка «комнатушка»)
Кíнні перегóни (скачки «скачки»)
Кінознімáння (кінозйомка «киносъемка»)
Кіноплíвка (кінопльонка «кинопленка»)
Кінострíчка (кінолєнта «кинолента»)
Кінцí докýпи стяѓувати; Ледь перебивáтися (зводити кінці з кінцями; 

триматися на плаву «сводить концы с концами; держаться на плаву»)

КІНЬ
Везýчий кінь усé в робóті (хто везе, на того і навалюють «кто 

везет, на того и наваливают»)
Ї́хати кíньми (їхати на конях «ехать на лошадях»)
Кінь конéві не рівня́; Хто з стýпою – а я з товкачéм (всяк 

молодець на свій взірець «всяк молодец на свой образец»)
Куди́ кінь з копи́том, туди́ й жáба з хвостóм (дурний приклад 

заразний «дурной пример заразителен»)
На коня́! (на посошок! «на посошок!»)
По кóнях і по голóблях би́ти; У три батоги́ би́ти кого (і в хвіст 

і в гриву бити кого «и в хвост и в гриву бить кого»)
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Постáвити вóза поперéд коня́ (зробити шиворіт-навиворіт що 
«сделать шиворот-навыворот что»)

Кíптя́ва (копоть; сажа «копоть; сажа»)
Кісточки́ перемивáти кому, чиї (пліткувати про кого «сплетничать 

о ком»)

КІТ
А кіт ковбáску уминáє, ненáче не до ньóго річ; А мýдрий їсть 

собí та їсть (а Васька слухає та їсть «а Васька слушает да ест»)
Води́ти, як котá за ни́ткою кого; Води́ти манівця́ми кого (во-

дити за носа кого «водить за нос кого»)
Завести ́собí кíшку (обзавестися кішкою «обзавестись кошкой»)
І кіт не качáвся де; Ще й кіт не жени́вся де; І не пáхне чим, де 

(і кінь не валявся де «и конь не валялся где»)
Не для котá сáло; Тобí до цьóго зась! (тобі цього не можна 

«тебе этого нельзя»)
Нóситься, як кіт з оселéдцем хто, з ким; Нóситься, як дýрень з 

пи́саною тóрбою хто, з ким (носиться, як курка з яйцем хто, 
з ким «носится, как курица с яйцом кто, с кем»)

Пíзно старóго котá вчи́ти гóпки; Лихóго спрáвить зáступ 
та лопáта (горбатого могила виправить «горбатого могила 
исправит»)

Хоч чий цей кіт (чий би не був цей кіт «чей бы ни был этот кот»)
Хоч яки́й цей кіт дряпýчий (який би не був цей кіт дряпучий 

«каков бы ни был этот кот царапучей»)

Кладíльник хто (кладчик хто «кладчик кто»)
Кладови́ще; Цви́нтар (кладбище «кладбище»)
Клáптик сýші (клочок суші «клочок суши») 
Клáптикова кóвдра (лоскутне одіяло «лоскутное одеяло»)
Клáсти край спрóбам чого; Обрýбувати усí спрóби чого (присікати 

спроби чого «пресекать попытки чего»)
Клáсти підвáлини (виводити фундамент «выводить фундамент»)
Клейкови́на (клітчатка «клетчатка») 
Клéкіт (клекотіння «клокотание»)
Клемувáння кого; Таврувáння кого (клеймлення кого «клеймление 

кого») 
Клéпки бракýє кому (мозки не на місці у кого «мозги не на месте у кого»)
Кли́шавий хто; Клишонóгий хто; Незгрáбний хто (косолапий хто 

«косолапый кто»)
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КЛÓПІТ
Багáто клóпоту з голови́ ски́нути (позбутися від багатьох кло-

потів «избавиться от многих хлопот») 
Без зáйвого клóпоту (без лишніх проблем «без лишних проблем»)
Вибачáйте за клóпіт! (вибачте, що потурбували «извините за 

беспокойство»)
Завантáжений клóпотами хто (загружений проблемами хто 

«загружен проблемами кто»)
Завдáти клóпоту кому (заподіяти неспокій кому «причинить 

беспокойство кому») 
Завдáти собí клопоту з чим (потрудитися зробити що «потру-

диться сделать что»)
Завдавáти чимáло клóпоту кому (приносити неприємності кому 

«приносить неприятности кому»)
Нажи́ти собí клóпоту (нарватися на неприємності «нарваться 

на неприятности»)
Не бýде клóпоту з чим (не складе трудності що «не составит 

трудности что»)
Не вáрто клóпоту що; Не варт клопотáтись чим (не варто 

утруднятися чим «не стоит затрудняться чем») 
Не ваш це клóпіт (це не ваші проблеми «это не ваши проблемы»)
Не задавáй собí клóпоту! (не парся! «не парься!»)
Не задáти собí клóпоту зробити що (не потрудитися зробити 

що «не потрудится сделать что»)
Не мáла бáба клóпоту (не було печалі «не было печали»)
Не мáла бáба клóпоту, купи́ла порося́ (не було клопоту, так 

чорт надав «не было печали, так черти накачали»)
Отó менí вели́кий клóпіт з чим (дуже мене голова болить за що 

«очень меня голова болит за что»)
Це не мій клóпіт (це не мої проблеми «это не мои проблемы»)

Клубóк (ком «ком»)
Клубoчи́тися (клубитися «клубиться»)
Клумáк (тюк «тюк»)
Клýночок; Мішéчок (мішочок «мешочек»)
Клювáння (кльов «клев») 
Клювáти на гачóк чий (іти на вудочку чию «идти на удочку чью»)
Кля́мка (дверний замок; дверна ручка; защолка «дверной замок; 

дверная ручка; защелка»)
Кмин (тмин «тмин»)
Книгáр хто (книжник хто «книжник кто»)



Кóжній свáшці по ковбáсці 

225

Книжкóва поли́ця (книжна полка «книжная полка»)
Книжкóвий я́рмарок (книжна ярмарка «книжная ярмарка»)
Ковáдло (наковальня «наковальня»)
Ковáль хто (кузнець хто «кузнец кто»)

Ковáль коня́ кує́, а жáба й собí нóгу дає́; Коня́ кую́ть, а 
жáба нóгу підставля́є; Нáте й мій глек на сирóватку, 
щоб і моя бýла ма́сниця; Нáте й мої́х п’ять, щоб булó 
дéсять (куди кінь з копитом, туди й жаба з хвостом «куда 
конь с копытом, туда и рак с клешней»)

Кóвдра (одіяло «одеяло»)
Ковзани́ (коньки «коньки»)
Кóвзанка (каток; льодова площадка «каток; ледовая площадка»)
Ковзаня́р хто (конькобіжець хто «конькобежец кто»)
Кóвзати (скользити «скользить»)
Ковпáк (колпак «ковпак») 
Ковтóк (глоток «глоток»)
Кодувáння (кодірування, кодіровка «кодирование, кодировка») 
Кóжен (каждий «каждый»)
Кóжен знáє що; Усяк знáє що (кожному відомо що «каждому известно 

что»)
Кóжен зокрéмá (кожен окремо «каждый в отдельности») 

Кóжна головá свій рóзум мáє; Сто баб, сто рад; Уся́к 
розýмний по-своє́му; Що головá, то й рóзум (розум 
розумові не пара; скільки голів, стільки умів «ум на ум не 
приходится; сколько голов, столько умов»)

Кóжна жáба своє ́болóто хвáлить; Кóжна лисич́ка свóго 
хвóстика хвáлить; Кóжний пес на свої́м смíттí гóрдий; 
Нáше тíльки й дóбре (кожний кулик своє болото хвалить; 
усяк кулик до свого озера звик «всяк кулик свое болото 
хвалит»)

Кóжна хвили́на золотá; Кóжна хвили́на лíчена; Кóжна 
хвили́на на вагý; Не мóжна гáяти й хвили́ни (кожна 
хвилина на вагу золота; кожна хвилина на рахунку; кожна 
хвилина дорога «каждая минута на вес золота; каждая ми-
нута на счету; каждая минута дорога»)

Кóжній свáшці по ковбáсці (кожному по заслузі «каждому по за-
слугам»)
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КОЗÁ
Всі кóзи в зóлоті в кого (все в рожевому світлі у кого «все в ро-

зовом свете у кого»)
Кóзи в зóлоті покáзувати кому; Обіця́ти гóри-доли́ни кому 

(золоті гори обіцяти кому «обещать золотые горы кому»)
Прий́де козá до вóза сінця ́просит́и; Як захóче козá сíна, то до 

вóза прийдé (не плюй в криницю – трапиться води напиться 
«не плюй в колодец, пригодится воды напиться»)

П’я́ному й кóзи в зóлоті; П’я́ному ні гори́, ні ни́зу; П’я́ний і 
у вогóнь полíзе (п’яному море по коліна «пьяному море по 
колено»)

Хвалил́ася козá, що в нéї хвіст дóвгий; Роздáйся, мóре, – жáба 
лíзе (нахвалялася синиця море запалити «хвасталась синица 
море зажечь»)

Козáцький морóз; Лют́ий морóз (тріскучий мороз «трескучий мороз»)
Козеня́ (козльонок «козленок») 
Колéга (колега по роботі «коллега по работе»)
Колекти́вно (на колективних началах «на коллективных началах»)
Коли́ авáрія (у випадку аварії «в случае аварии»)

Коли́ б що стáлося; Коли́ що; У рáзі чого; У тóму рáзі, 
якщó...; Як бувá...; Якби ́що; Якби ́що стáлося; Якщó (на 
випадок, коли...; на випадок якщо...; на той випадок, якщо...; 
у випадку чого, на випадок чого «в случае, если...; на случай 
если...; на тот случай, если...; в случае чего»)

Коли ́бýде готóво що (по мірі готовності чого «по мере готовности чего»)
Коли́ бýде потрéба (у разі необхідності «в случае необходимости»)
Коли́ ж ні (а не то «а не то») 
Коли́ літáк приземля́вся (під час посадки літака «во время посадки 

самолета»)
Коли́ не з’я́виться хто (в разі неявки кого «в случае неявки кого»)

Коли ́не швець, то й не берис́я; Комý-комý, а кýцому зась; 
Не в свої ́штани ́убрáвся хто; По своєм́у лíжку простягáй 
нíжку (не в свої сани не сідай «не в свои сани не садись»)

Коли ́немáє чого (зважаючи на відсутність чого «ввиду отсутствия чего»)
Коли́ припечé (у найбільш критичній ситуації «в наиболее критичес

кой ситуации»)
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Коли́ прóсто (просто кажучи «попросту говоря»)

Коли́ так; Раз так; Тодí; Якщó так (якщо вже на те пішло; 
раз таке діло; у такому випадку; у такому разі; за даних 
обставин, за даних умов «если уж на то пошло; раз такое 
дело; в таком случае; при данных обстоятельствах, при 
данных условиях»)

Коли́ так, то й так!; Хай бýде так! (є таке діло! «есть такое дело!»)
Коли́ трáпиться зроби́ти що (коли прийдеться зробити що «когда 

придется сделать что»)
Коли́ трéба; Якщó трéба (залежно від потреби; за потреби; у міру 

потреби; за необхідності, по необхідності, при необхідності, у ви-
падку необхідності; по мірі необхідності «смотря по надобности; по 
мере потребности; при необходимости, по необходимости; в случае 
необходимости; по мере необходимости»)

Коли́ хóчете (у будь-який час «в любое время»)
Коливáтися; Колихáтися; Хитáтися (качатися «качаться»)
Коли́-інше (колись іншим разом «когда-то в другой раз»)
Колисáти кого; Лю́ляти кого (баюкати кого «баюкать кого»)
Колискóва (колибельна «колыбельная») 
Коли́сь (в минулому; за минулих днів, за колишніх днів; у колишні 

часи «в прошлом; в былые дни; в прежние времена»)
Коли́шній (бувший; прошедший «бывший; прошедший»)
Колíна стáли вáтяними у кого (коліна стали ватними у кого «колени 

стали ватными у кого»)

Кóло нóса в’є́ться, а в рýки не дає́ться кому, що; Кóло 
рóта ми́четься, та в рот не попадé кому, що; По бородí 
теклó, а в рóті не булó у кого, чого; Поживи́вся, як собáка 
мýхою хто, чим; Поню́хав пирогá, та не вдалóся поку-
штувáти кому; Ухопив́ мíсяця зубáми хто; Ухопив́ шил́ом 
пáтоки хто (по бороді текло, а в рот не попало кому, що; 
по губах текло, а в рот не попало кому, що «по усам текло, 
да в рот не попало кому, что; по губам текло, да в рот не 
попало кому, что»)

Колобрóдити (куролесити «куролесить»)
Колосóк до колоскá (зернятко до зернятка «зернышко к зернышку»)
Колотнéча; Штурхани́на (потасовка «потасовка»)
Кóльки (коліки «колики») 
Кольорóвий папíр (цвєтна бумага «цветная бумага»)



Комáнда

228

Колю́чка; Скáбка; Скáлка; Скíпка; Шпи́чка (заноза «за-
ноза»)

КОМÁНДА
Комáнда є на пéршому мíсці (команда займає перше місце 

«команда занимает первое место»)
Комáнда мáє шість очóк (в активі команди шість очків «в активе 

команды шесть очков»)
Комáнда налаштóвана на перемóгу (команда настроєна на 

перемогу «команда настроена на победу»)
Комáнда не мáла жóдного шáнсу (команда не мала ні єдиного 

шансу «команда не имела ни единого шанса»)
Комáнда не потрáпила на чемпіонáт свíту (команда не попала 

на чемпіонат світу «команда не попала на чемпионат мира»)
Комáнда почáла грáти на серйóзнішому рíвні (команда почала 

грати на більш серйозному рівні «команда начала играть на 
более серьезном уровне»)

Комáнди грáють у грýпах (команди розбиті по групах «команды 
разбиты по группам»)

Найактив́ніший гравéць комáнди (найбільш активний гравець 
команди «наиболее активный игрок команды»)

Налéжати до комáнди (входити у склад команди «входить в 
состав команды»)

Потрáпити до склáду комáнди (попасти у склад команди «по-
пасть в состав команды»)

Рíвень гри комáнди (уровень ігри команди «уровень игры ко-
манды»)

Час змíнювати гру комáнди (пора вносити корективи у гру 
команди «пора вносить коррективы в игру команды»)

Як трéнер комáнди хто (в якості тренера команди хто «в каче-
стве тренера команды кто»)

Комáндувач вíйська хто (командуючий армії хто «командующий 
армии кто»)

Комáхи; Комашня́ (насікомі «насекомые»)
Коментáр щóдо заувáжень до чого (коментар з приводу зауважень до 

чого «комментарий по поводу замечаний к чему»)
Коми́ш; Кугá; Очерéт (камиш «камыш»)
Комірéць (воротнік «воротник»)
Комíрка; Чарýнка (ячейка «ячейка»)
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Комíсія з нáгляду за чим (комісія по нагляду за чим «комиссия по 
надзору за чем»)

Комóра; Комірчи́на; Спіжáрня (кладовка, кладова «кладовка, кла-
довая»)

Комп’ю́терник хто (комп’ютерщик хто «компьютерщик кто»)
Комплектувáння для мéблів (комплектуючі для меблів «комплек-

тующие для мебели»)

Комý йдéться, томý й на скíпку прядéться; Комý щáстя, 
той і на кию́ ви́пливе; У щáсті й пíвень яє́чко знесé, а 
в нещáсті й комáха вко ́ле; Щасли́вого й ши́ло гóлить 
(кому ведеться, у того і півень несеться «кому счастье, у того 
и петух несется»)

Комý кортит́ь, томý й болит́ь (що в кого болить, той про те й говорить 
«что у кого болит, тот про то и говорит»)

Комýсь нія́ково, а мені однáково (стид – не дим, очей не виїсть кому, 
чиїх «стыд не дым – глаза не выест кому, чьих»)

Конвáлія (ландиш «ландыш»)
Кóник-Горбокóник (Коньок-Горбунок «Конек-Горбунок»)
Конкурентоспромóжний хто (конкурентоздатний хто «конкурен-

тоспособный кто»)
Конóплі; Конопли́на (конопля «конопля»)
Консервувáння чого (консервірування чого «консервирование чего») 
Констрýктор признáчений для дошкільня́т (конструктор розрахо-

ваний на дітей дошкільного віку «конструктор рассчитан на детей 
дошкольного возраста»)

Контролювáльні óргани (контролюючі органи «контролирующие 
органы»)

Концепцíйний (концептуальний «концептуальный»)
Кóнче потрíбний (вкрай необхідний «крайне необходимый»)
Кóнче потрíбний інструмéнт (самий необхідний інструмент «самый 

необходимый инструмент»)
Кóнче потрíбно кому, що; Укрáй потрíбно кому, що (до зарізу потрібно 

кому, що; позаріз потрібно кому, що «позарез нужно кому, что»)
Конюши́на (клевер «клевер»)
Коня́рство (коневодство «коневодство») 
Копá; Копи́ця (копна «копна»)
Копáти ям́у кому, під ким (підкопуватися під кого «подкапываться под кого»)
Копи́ця горóхова; Чуперáдло (чудо горохове «чудо гороховое»)
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КОПÍЙКА
Доки́нути і свої́ п’я́ть копíйок до чого (внести свою лепту у що 

«внести свою лепту во что»)
Зáйва копíйка не зашкóдить (гроші не пахнуть «деньги не 

пахнут»)
Копíйка лік лю́бить; Копíйка лю́бить, щоб її́ рахувáли; Гріш 

крýглий – розкóтиться (гроші рахунок люблять «деньги 
счет любот»)

Копійчи́на (копійочка «копеечка»)
Ускóчити в копíєчку (влетіти в копієчку «влететь в копеечку»)

Копíйковий (копійчаний, копійочний «копеечный»)
Копійни́чка; Скарбни́чка (копілка «копилка»)
Кóпія прáвильна (копія вірна «копия верна»)
Копнякóм (пінком «пинком»)
Корóбочка (коробок «коробок»)
Корабéль (корабль «корабль») 
Корабéль-примáра (корабель-призрак «корабль-призрак»)
Корабéльна трóща (корабельна аварія «кораблекрушение»)
Корабéльник хто (корабельщик хто «корабельщик кто»)
Корабéльня (верф «верфь») 
Кóрба (лєбьодка «лебедка»)
Корени́ще (кореневище «кореневище»)
Кóржик; Перéпічка (лепьошка «лепешка»)
Коригувáти що (вносити корективи до чого, у що «вносить коррективы 

к чему, во что»)
Кóри́сні нáвички (корисні навики «полезные навыки»)
Кóри́сно (з користю «с пользой»)
Користáти з чого (користуватися чим «пользоваться чем»)
Користувáтися вигóдами нóмера в готéлі (пользуватися удобствами 

готельного номера «пользоваться удобствами готельного номера»)
Кóристь (польза «польза»)
Кóристь; Пожи́ток (вигода «выгода»)
Корінéць (корішок «корешок»)
Коркóтяг (штопор «штопор»)
Кóрок (пропка «пропка»)
Кóротко; Коротéнько; Сти́сло (вкратці «вкратце»)
Короткозóрість (близорукість «близорукость»)
Кóротко перепочи́ти (зробити паузу «сделать паузу»)
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Коротýн хто (коротишка хто «коротышка кто»)
Корти́ть кому (руки сверблять у кого «руки чешутся у кого»)
Корти́ть кого; Кортя́чка бéре кого (горить бажанням хто, горить при-

страсним бажанням хто «горит желанием кто, горит страстным 
желанием кто»)

Кóрчмá; Шинóк (кабак «кабак») 

Коршáк; Ря́бець; Шулíка; Шуля́к (коршун «коршун»)

Корячкувáтий; Кострубáтий (корявий «корявый»)
Косíння; Косови́ця (косьба «косьба») 
Кострубáчитися (корявитися «корявиться»)
Кóстур; Ми́лиця (костиль «костиль») 
Котóк (катушка «катушка»)
Кохáний хто (любимий хто; лю́бий хто «любимый кто»)
Кохáнка хто (любовниця хто «любовница кто»)
Кохáтися в чому (з любов’ю займатися чим; знаходити задоволення 

в чому «с любовью заниматься чем; находить удовольствие в чем»)

Коцю́ба кудкудáкала, помелó яйцé знеслó; Не плети́ 
кóшиків!; Не плети ́смáленого дýба!; Прáвда Сид́орова – 
киселéм млинцí помáзані – на парканí сýшаться; Сам 
брехáч, та й язи́к як той квач у кого (бреши, та знай міру; 
бреши побільше «ври, да знай же меру; ври побольше!»)

Кочегáрня (кочегарка «кочегарка»)
Кóчет (уключина «уключина»)
Кóшик для сміття́ (мусорна корзина «мусорная корзина»)
Кошикáр хто (корзинщик хто «корзинщик кто»)
Кóшíль; Кóшик; Кіш (кошолка «кошолка»)

КÓШТИ
Видавáти свої́м кóштом що (видавати за свій рахунок що «из-

давать за свой счет что») 
Витрачáти кóшти (тратити кошти «тратить средства»)
Відрахувáти кóшти (зробити відрахування коштів «сделать 

отчисления средств»)
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Держáвним кóштом (за казенний рахунок «за казенный счет»)
Жи́ти чужи́м кóштом; Жи́ти на дурни́цю (жити за чужий ра-

хунок «жить на чужой счет»)
Збíрка кóштів (збирання коштів «сбор средств»)
Кóштом бюджéту (за бюджетні кошти «за бюджетные средства»)
Кóштом íнших (за рахунок інших «за счет других»)
Надлишкóві кóшти (ізбиточні кошти «избыточные средства»)
Надхóдження кóштів на рахýнок (поступлення коштів на ра-

хунок «поступление средств на счет»)
Невелиќим кóштом (не за великі гроші «за небольшие деньги»)
Недороги́м кóштом (дешево й сердито «дешево и сердито»)
Óбмаль кóштів на рахýнку в кого, чиєму (недостатньо коштів 

на рахунку в кого, чиєму «недостаточно средств на счете у 
кого, чьем»)

Ощáдливо витрачáти кóшти (бережливо витрачати кошти 
«бережно расходовать средства»)

Розподіля́ти кóшти (розпреділяти кошти «распредилять сред-
ства»)

Чиї́м кóштом? (за чий рахунок? «за чей счет?»)

Кощáвий хто (костлявий хто «костлявый кто»)
Кравáтка (галстук «галстук»)
Краї́на, що підписáла дóговір (країна-підписант договору «стра-

на-подписант договора»)
Крáйка бéрега; Крáєчка бéрега (кромка берега «кромка берега»)
Крáйня шви́дкість (гранична швидкість «предельная скорость») 
Крамарювáти; Торгувáти (займатися торгівлею «заниматься тор-

говлей»)
Крамни́ця (лавка «лавка»)
Крамниц́я працює́ 24/7 (магазин працює цілодобово, магазин працює 

круглодобово, «магазин работает круглосуточно»)
Кранівни́к хто (крановщик хто «крановщик кто») 
Крáпка (точка «точка»)
Крáсень хто; Красýнчик хто (красавчик хто «красавчик кто»)
Крáсно дя́кую! (велике спасибі! «большое спасибо!»)
Крáще на такé не диви́тися (видовище не з приємних «зрелище не 

из приятных»)
Крáще тепéр, як у четвéр (сьогоднішньої роботи на завтра не відкла-

дай «сегодняшней работы на завтра не откладывай»)
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Кривíти; Кульгáти; Шкандибáти; Шкутильгáти (ковиляти 
«ковылять»)

Криводýшити (кривити душею «кривить душой»)
Кривосвíдчення (неправдиві свідчення «ложные показания»)
Кривосвíдчити; Лжесвíдчити (давати неправдиві свідчення «давать 

ложные показания») 
Кри́га скрéсла (лід тронувся «лед тронулся»)
Криголáм (льодокол «ледокол»)
Крижани́й майдáнчик (льодова арена «ледовая арена»)
Крижи́нка (льдінка «льдинка»)
Криї́вка (землянка «землянка»)
Крилáтий ви́слів (крилатий вираз «крылатое выражение»)
Кри́тися з чим (приховувати що «скрывать что»)
Крихки́й (хрупкий «хрупкий»)
Кри́хта (крупиця «крупица»)
Кри́хта чого; Крихти́на чого (крошка чого «крошка чего»)
Кри́хти (крохи; крошки «крохи; крошки»)
Кричáти добíрною лáйкою (кричати благим матом «кричать благим 

матом»)
Кричáти на всю горля́нку (кричати на всю глотку«кричать на всю 

глотку»)
Крізь вели́кі трýднощі (поборовши великі труднощі «поборов боль-

шие затруднения») 
Крім кого, чого; Окрíм кого, чого; Óпрíч кого, чого (за виключенням кого, 

чого; за винятком кого, чого «за исключением кого, чего»)
Кріпи́тися; Мíцно тримáтися (триматися стійко, триматися твердо 

«держаться стойко, держаться твердо»)
Крíсло-гóйдалка (крісло-качалка «кресло-качалка»)
Кров шумýє в кого (кров грає в кого «кровь играет у кого»)
Кровожéрливо; Кровожéрно (кровожадно «кровожадно») 
Крóєння (кройка «кройка») 

КРОК
Ви́мушений крок (винуждений крок «вынужденный шаг»)
За два крóки що (у двох кроках що «в двух шагах что»)
Крок у крок з чáсом (у ногу з часом «в ногу со временем»)
Крóком руш! (шагом марш! «шагом марш!»)
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Крóку гóді ступит́и де (і кроку не зробиш де «шагу не сделать где»)
Піти ́на крок дáлі (зробити ще один крок «сделать еще один шаг»)

Крок у крок іти́ за ким; Нáзирком іти́ за ким; Нáзирцем 
іти́ за ким; Нáзирці іти́ за ким; Ступáти крок у крок за 
ким (ходити по п’ятах за ким; ходити слідом за ким «ходить 
по п’ятам за кем; ходить следом за кем»)

Крокувáти; Чимчикувáти (шагати «шагать»)
Кругоóбіг (круговорот «круговорот»)
Кружкá сíсти (сісти в коло «сесть кругом; сесть в круг»)
Кружля́ти (кружити «кружить»)
Крути́ти фíґлі-мíґлі з ким; Крути́ти фи́глі-ми́глі з ким (крутити шу-

ри-мури з ким «крутить шашни с кем»)
Крути́тися вужéм (витися змією «виться змеей»)
Крути́хвіст хто (плутаник хто; виляючий хвостом хто «путаник кто; 

виляющий хвостом кто»)
Круть-вéрть хто (непосида хто «непосида кто»)
Кýбик (кубік «кубик»)
Кублó (притон «притон») 
Кувáння чого (ковка чого «ковка чего») 

Кувíкання; Скавулíння; Скавучáння; Скавчáння; Ски-
глíння; Ски́глення; Скíмлення (виск «визг»)

Кувíкати (визжати «визжать»)
Куди́? (куда? «куда?») 
Куди ́бáчить, туди ́й рáчить хто (без керма й без вітрил хто «без руля 

и парусов кто») 
Куди́ ж пак! (куди там!; та невже! «куда там!; да неужели!»)
Куди-íнде (куди-небудь в інше місце; куди подалі «куда-нибудь в 

другое место; куда подальше»)
Куди ́не підéш, то золотí вéрби ростýть (скрізь зіпсуєш справу «везде 

испортишь дело»)
Куди́ тобí (де вже тобі «где уж тебе»)
Куди́ тобí, грíшному, кисíль ї́сти, ти й квáші не вкýсиш (зі свиня-

чою мордою в бубличний ряд «со свиным рылом в калашный ряд»)
Куди́сь-то вонó подíлось! (кудись же воно поділось! «куда же оно 

делось!»)
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Ку́рка

Кýзька; Комáшка (букашка «букашка») 
Кýля (пуля «пуля») 
Кýлька (шарік «шарик») 
Кýлькова рýчка (шарікова ручка «шариковая ручка»)
Кумéдна річ (забавна штука «забавная штука»)

КПА
Кýпа мóтлоху (куча хламу «куча хлама»)
Кýпа-невели́чка кого (куча-мала кого «куча-мала кого»)
Кýпка чого (кучка чого «кучка чего»)
Обернýтися в кýпу пóроху; Обернýтися внівéць; Обернýтися 

в пóрох (обернутися в ніщо «обернуться в ничто»)
Тримáтися кýпи (триматися одне одного «держаться друг друга»)

Купáтися в розкóшах (потопати в розкоші «утопать в роскоши»)
Купáтися на голя́са (купатися голишом «купаться голышом»)
Купíвля чого (закупка чого «закупка чего»)
Купíвля квиткíв (покупка білетів «покупка билетов»)
Купувáти що (купляти що «покупать что»)
Купувáти вжи́ваний óдяг (затарюватися речима бувшого вжитку 

«затариваться вещами бывшего употребления»)
Курíнь (казарма «казарма»)
Курíпка (куропатка «куропатка»)

КРКА
Восени ́й курчáта курми ́бýдуть; Кáжуть «гоп», як перескóчать; 

Не кажи́ «гоп», дóки не перескóчиш (курчат по осені 
рахують; наперед невода рибу не лови; хвали день увечері; 
не хвали день до вечора «цыплят по осени считают; перед 
неводом рыбы не ловят; хвали день по вечеру»)

Голóдній кýрці прóсо на дýмці (кому що, а курці просо «кому 
что, а курице просо; голодной курице просо снится»)

Комý весíлля, а кýрці смерть (кішці смішки, а мишці слізки 
«кошке смешки, а мышке слезки»)

Кýри засмію́ть кого, що; Кýри по смітникáх смія́тимуться з 
кого, чого (курам на сміх що; кури заклюють кого «курам на 
смех что; куры заклюют кого»)

Кýрка що гребé, то все на сéбе; Кóжний дíдько в свою ́сопíлку 
грáє; Своя ́пáзуха ближ́ча (своя сорочка ближча до тіла «своя 
рубашка ближе к телу»)
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Не хóче кýрка на весíлля, та несýть; Хотíла я йогó, як пес 
цибýлі (без мене мене женили «без меня меня женили»)

Совá знáє, де кýри ночýють; Совá спить, та курéй бáчить; 
Знáє свиня,́ де мо́рква (знає сорока, де зиму зимувати «знает 
сорока, где зиму зимовать»)

Упáв у бідý, як кýрка в борщ хто (попався, як ворона в суп хто 
«попался, как ворона в суп кто»)

Курни́к (курятник «курятник»)
Кýряче яйцé (курине яйце «куриное яйцо»)

Кýсень чого; Кýсник чого; Партиќа чого; Скиб́а чого (ломоть 
чого «ломоть чего»)

Кýсень чого; Кýсник чого; Шмат чого; Шматóк чого (кусок 
чого «кусок чего»)

Кутови́й удáр (угловий удар «угловой удар»)
Кýхар хто (повар хто «повар кто»)
Кухарчýк хто (поварьонок хто «поваренок кто»)
Куховáрити (займатися куховарством «заниматься стряпней»)
Кýчері (кудрі «кудри») 
Кучугýра (сугроб «сугроб»)
Кущ (куст «куст»)
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Л

Лáгодитися в дорóгу; Лáдитися в дорóгу; Лаштувáтися 
в дорóгу; Споряджáтися в дорóгу (збиратися в дорогу 
«собираться в дорогу»)

ЛАД
Вий́ти з лáду (бути в неробочому стані; вибути зі строю, вийти зі 

строю «быть в нерабочем состоянии; выбыть из строя, выйти 
из строя»)

Все до рéчі; Усé в лад; Як годи́ться (все по ділу «все по делу»)
Глядíти лáду; Доглядáти лáду (дивитися за порядком «смотреть 

за порядком»)
Говори́ти до ладý; Говори́ти посýтньо (діло говорити «дело 

говорить»)
Давáти лáд спрáвам (вирішувати справи «решать дела»)
Дáти лад чому (розставити все по своїх місцях; поставити все на 

свої місця «расставить все по своим местам; поставить все на 
свои места»)

Дáти лад своїм́ думкáм (розібратися в своїх думках «разобраться 
в своих мыслях»)

До ладý (належним чином «должным образом»)
Довéсти до лáду що; Упорядкувáти що (привести в порядок що 

«привести в порядок что»)
Додéржувати лáду; Пильнувáти лáду (підтримувати порядок 

«поддерживать порядок»)
Завéденим лáдом (у встановленому порядку «в установленном 

порядке»)
Звичáйним лáдом (у звичайному порядку «в обычном порядке»)
І в лад і в склад (і ладно і складно «и складно, и ладно»)
Кажíть до лáду! (говоріть толком! «говорите толком!») 
Лад давáти чому; Впорядкóвувати що; Упорядкóвувати що 

(наводити порядок з чим; приводити в порядок що «порядок 
наводить с чем; приводить в порядок что») 
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Машин́а раз по раз вихóдила з лáду (машина то і діло виходила 
зі строю «машина то и дело выходила из строя»)

Мóвити під лад кому (говорити в тон кому «говорить в тон кому») 
На íнший лад (по-іншому «по-другому»)
На лад ідé що; На гарáзд ідéться; На дóбре кладéться що (іде 

на добро що «идет к добру что»)
На оди́н лад (за тим самим зразком; по одному зразку; під одну 

копірку «по тому же образцу; по одному образцу; под одну 
копирку»)

На свíй лад; Свої́м рóбом (на свій манер; на власний розсуд; 
по-своєму «на свой манер; по своему усмотрению, по-своему»)

Навести́ лад (зробити порядок; навести порядок з чим «сделать 
порядок; навести порядок с чем»)

Не до лáдý зробит́и що (зробити невпопад що «сделать невпопад 
что») 

Не до лáдý сказáти що; Сказáти невлáд що (сказати невпопад 
що «сказать невпопад что»)

Невлáд що; Не в лад що; Не до рéчі що (не до діла що, не по ділу 
що; невпопад що «не к делу что, не по делу что; невпопад что»)

Ні до лáду, ні до приклáду (ні до чого не годиться що «ни к чему 
не годится что»)

Ні лáду ні склáду (не в’яжеться що «не вяжется что»)
Перероби́ти на свій лад що (переробити по-своєму що «пере-

делать по-своему что»)
Піанíно ви́йшло з лáду (піаніно розстроїлось «пианино рас-

строилось»)
Пóслуга до ладý не працю́є (сервіс толком не працює «сервис 

толком не работает»)
Спрáва не йде в лад (діло не клеїться «дело не клеится»)
Суспíльний лад (суспільний порядок «общественный порядок»)
Тонкóго лáду хто (з хорошими манерами хто «з хорошими 

манерами кто»)
Узя́ти в лад (попасти в тон «попасть в тон») 

Лакувáння чого (лакіровка чого «лакировка чего») 

Лáманого шéляга не вáртий хто; Не вáртий дíрки від 
бýблика хто; Не вáртий дóброго слóва хто; Не вáртий 
і я́годи ожи́ни хто; Не вáртий ми́ски домáшньої зýпи 
хто; Стíльки варт, як сіль до оселéдця хто; Тóрби сíч-
ки не варт хто; Шéляга не варт хто (ламаного гроша не 
вартий хто; виїденого яйця не вартий хто; гріш ціна кому 
«выеденного яйца не стоит кто; грош цена кому»)
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Ламáти прися́гу (порушувати присягу «нарушать присягу»)
Лáмпа енергозберéження (енергозберігаюча лампа «энергосбере-

гающая лампа»)
Ланцюжóк (цепочка «цепочка»)
Лапки́ (кавички «кавычки») 
Лáсий на чужí ковбáси хто (посягає на чуже добро хто «покушается 

на чужое добро кто»)
Лáсий шматóчок чого (лакомий кусочок чого «лакомый кусочек чего»)

ЛÁСКА
Аби́ булá лáска чия (аби було завгодно кому «лишь бы было 

угодно кому») 
З вáшої лáски (по вашій милості «по вашей милости»)
З лáски чиє́ї (по милості чиїй «по милости чьей»)
З лáски Бóжої (з Божої милості; милістю Божою «с Божьей ми-

лости; милостью Божьей»)
З лáски своє́ї (будьте люб’язні «будьте любезны»)
Збýтися лáски чиєї (впасти в немилість чию «впасть в немилость 

чью»)
Здобýти лáску в кого (увійти в милість до кого «войти в милость 

к кому»)
На Бóжу лáску (на волю Божу «на волю Божью»)

Ласкáва ýсмішка (ласкава посмішка «ласковая улыбка»)
Ласкáвішати (ставати добрим «становиться добрым»)
Ласкáво (благосклонно «благосклонно»)
Ласкáво прóсимо!; Щи́ро запрóшуємо! (милості просимо! «добро 

пожаловать!; милости просим!»)
Лáсощі (лакомство «лакомство»)
Лáсувати чим (лакомитися чим «лакомиться чем»)
Лáсувати що (смакувати що «смаковать что»)

Лáсувати так лáсувати – бий, жíнко, цíле яйцé в борщ; 
Лупи,́ козáче, яйцé – по цíлому на день; Сип, жíнко, пéр-
цю, нехáй нам на вікý хоч раз гíрко бýде (гуляти, так гуляти; 
була не була – катай з плеча; де наше не пропадало; за ким 
наше не пропадало «гулять, так гулять; была не была – катай 
с плеча; где наше не пропадало; за кем наше не пропадало»)

Ласýн хто (солодкоїжка хто; лакомка хто «сладкоежка кто; лакомка 
кто»)
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Ласýнка хто (солодкоїжка хто; лакомка хто «сладкоежка кто; лакомка 
кто»)

Латáти дíри (відшкодовувати втрачене «возмещать потерянное»)
Латáтися до кого; Підшивáтися до кого (втиратися в довіру кому «вти-

раться в доверие кому»)
Лахмíття (лохмотья «лохмотья»)
Лéвова чáстка кого, чого; Чималá бíльшість кого, чого (значна біль-

шість кого, чого, подавляюча більшість кого, чого «подавляющее 
большинство кого, чего»)

Легéні (легкі, льогкі «легкие»)
Легкá вимóва в кого (вільна вимова в кого «свободное произношение 

у кого»)
Легки́м пóковзом (легко ковзаючи «легко скользя»)
Лéгко (без труднощів; з легкістю «без труда; с легкостью»)
Лéгко зітхнýти (зітхнути з полегшенням «вздохнуть с облегчением»)
Легковáжити що, з чим; Маловáжити що; Надавáти мáло ваги́ чому 

(ставитися легковажно до чого; надавати мало значення чому «от-
носиться легкомысленно к чему; придавать мало значения чему») 

Легковáжність; Легкодýмність (легкомисленість «легкомысленность»)
Легковíй (легкий вітерець «легкий ветерок»)
Лéгше за все що; Найлéгше що (легше всього що «легче всего что»)
Лéдве (єлє «еле»)
Лéдве ди́бати; Плéнтатися (іти нога за ногою, іти нога поза ногу 

«идти нога за ногу») 

Лéдве не; Ледь не; Мáйже; Трóхи не (замалим; без малого; 
мало не; чуть не «замалым; без малого; мало не; чуть не»)

Лéдве тримáється що (тримається на чесному слові що «держиться 
на честном слове что»)

Ледь зачепи́ти кого, що (злегка зачепити кого, що «слегка задеть кого, 
что»)

Ледь-лéдь; Трíшечки; Трíшки (чуть-чуть; чуточку «чуть-чуть; чуточку»)
Ледь-лéдь забрáкло кому, чого (чуть-чуть не вистачило кому, чого; 

малого не вистачило кому «чуть-чуть не хватило кому, чего; малого 
не хватило кому»)

Ледь-лéдь пам’ятáти кого, що (смутно пам’ятати кого, що «смутно 
помнить кого, что»)
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Ледь не заги́нув хто (був на краю загибелі хто «был на краю гибели 
кто»)

Ледь не послизнýвся хто (чуть би не поскользнувся хто «едва не 
поскользнулся кто»)

Ледь не щодня́ (чуть би не кожен день «чуть бы не каждый день»)
Лéжачи; Лéжачки; Навлéжачки (у лежачому стані, у лежачому поло-

женні «в лежачем положении, лежа»)
Лежи́ть мéртвим вантажéм що (лежить мертвим грузом що «лежит 

мертвым грузом что»)
Лéзво (лєзвіє «лезвие»)
Лéзо для голíння (лєзвіє для бриття «лезвие для бритья»)
Лéкція з матемáтики (лекція по математиці «лекция по математике»)
Лéльом-полéльом (ледве ноги пересуваючи «еле ноги передвигая»)
Лести́ти кому (льстити кому «льстить кому»)

Либóнь та мáбýть; Либóнь та мóже; Нехáй та ма́бýть; 
Я́кóсь вонó бýде; Я́кóсь та ви́йде що (авось та небось 
«авось да небось»)

Лигнýти жýйку (проковтнути жувачку «проглотить жвачку»)

Ли́є ливцéм; Перíщить, як з-під ри́нви; Поли́ло, мов з 
дíжі (лиє як з відра «льет как из ведра»)

Лизáти п’я́ти кому; Лизáти халя́ву кому; Мести́ дорóгу 
хвостóм перед ким; Підлéщуватися до кого; Примилят́ися 
до кого (підлизуватися до кого «подлизываться к кому»)

Лисеня́ (лисьонок «лисенок») 
Лиск (лоск «лоск»)

ЛИСТ
Інформувáльний лист (інформуючий лист «информирующее 

письмо»)
Надіслáти листá на адрéсу редáкції (надіслати листа за адресою 

редакції «отправить письмо по адресу редакции»)
Надіслáти листá пóштою (надіслати лист по пошті «послать 

письмо по почте»)
Одéржавши листá (після отримання листа, після одержання листа 

«после получения письма, по получении письма»)
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Рекомендóваний лист (заказний лист «заказное письмо»)
Супровíдни́й лист (супроводжуючий лист «сопроводительное 

письмо»)
У листí йшлóся про такé (у листі було сказано про наступне 

«в письме было сказано следующее»)

Листíвка; Поштíвка (відкритка «открытка»)
Листонóша хто; Поштáр хто (поштальйон хто «почтальон кто»)
Листувáння тривáє (переписка продовжується «переписка продол-

жается») 
Листувáтися з ким (вести переписку з ким; переписуватися з ким; об-

мінюватися листами з ким «вести переписку с кем; переписываться 
с кем; обмениваться письмами с кем»)

Ли́тися чéрез вíнця; Перепóвнюватися (литися через край «литься 
через край»)

ЛИ́ХО
Ли́ха не обженéшся; Ли́ха не скарáскаєшся; Ли́ха не спéка-

єшся; Не збýдешся ли́ха (з біди не вилізеш; біди не позбу-
дешся; не оберешся горя «из беды не выберешься; беды не 
избавишься; не оберешься горя»)

В лих́о пішлó що (пішло на нещастя що «пошло на несчастье что»)
Зазнáти ли́ха (терпіти лихо «терпеть бедствие»)
Зарáдити ли́хові (запобігти біді; помогти горю; запобігти не-

щастю «предотвратить беду; помочь горю, пособить горю; 
предотвратить несчастье»)

Ки́нути ли́хом об зéмлю; Удáрити журбóю об зéмлю (не па-
дати духом; струсити з себе горе «не падать духом; стряхнуть 
с себя горе»)

Коли́ ли́хові вже гóді зарáдити (пізно дядьку пити боржомі 
«поздно дядя пить боржоми»)

Ли́хо, а не дося́гнення (горе-досягнення «горе-достижение»)
Ли́хо зна що; Чорти́батька-що; Чóртзна-що (чорт знає що 

«чорт знает что»)
Ли́хо кóїти кому; Ли́хо кувáти кому (робити зло кому «делать 

зло кому»)
Ли́хо скóїлося з ким; Ли́хо спіткáло кого (біда стряслась з ким; 

трапилося нещастя з ким «беда стряслась с кем; случилось 
несчастье с кем»)

Лих́о чигáє на кого (біда підстерігає кого «беда подстерегает кого»)
Лих́ові зарáдити (зарадити горю, підсобити горю «помочь горю, 

пособить горю»)
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На ли́хо менí (на моє нещастя «на мое несчастье»)
На ли́хо собí; На безголíв’я собí; Собí на ли́хо (на свою біду, на 

своє нещастя «на свою беду, себе на беду; на свое несчастье»)
Набíгти ли́ха (нажити біди «нажить беду»)
Набіжитé ли́ха! (буде вам біда! «будет вам беда!»)
Накóїти ли́ха (наробити біди, натворити біди «наделать беды, 

натворить беды»)
Напитáти собí лих́а (накликати на себе біду; наробити собі біди 

«навлечь на себя беду; наделать себе беды»)
Нароби́ти ли́ха (заподіяти горе «причинить горе»)
Нахопи́тися на ли́хо (наскочити на біду «наскочить на беду»)
Не буди ́лих́о, пóки тих́о (не створюй собі проблем «не создавай 

себе проблем»)
Не мав ли́ха, та ожени́вся на свóю гóлову хто (не було печалі, 

так чорти накачали «не было печали, так черти накачали»)
Не так скóро ли́хо ви́лізе, як влíзе; Ли́хо шви́дко прихóдить, 

а повóлі вихóдить (лихо приходить пудами, а виходить зо-
лотниками «беда приходит пудами, а выходит золотниками»)

Плачéм лих́а не вип́лачеш (сльозами горю не поможеш, сльозами 
горя не здолаєш «слезами горю не поможешь»)

Пóки ли́хо не спіткáє кого (поки грім не вдарить «пока гром не 
грянет»)

Скуштувáти ли́ха; Спізнáти, почíм ківш ли́ха (сьорбнути горя 
«хлебнуть горя»)

Собí на безголíв’я; Собí на ли́хо (собі на горе «на горе себе») 
Спіткáло ли́хо кого; Спіткáла лихá годи́на кого (біда стряслася 

з ким «беда стряслась с кем; постигло горе кого»)
Узя́ти собí на ли́хо кого, що; Узя́ти собí на бідý кого, що (узяти 

на свою голову кого, що «на свою голову взять кого, что»)
Упáло ли́хо на кого (спіткало зло кого «постигло зло кого»)
Чéрез дурни́й рóзум ногáм ли́хо; Без голови́ й рукáм вáжко 

(за дурною головою й ногам нема спокою «за глупой головой 
и ногам непокой»)

Ли́хо не без добрá; Немá біди́, щоб не ви́йшли гаразди́; 
Немá так зле, аби ́на дóбре не вий́шло; Немáє злóго, щоб 
на дóбре не вий́шло; Полéгшало бáтькові пéред смертю; 
Так вонó прилучи́лося, що щáстя за бідý зачепи́лося 
(не було б щастя, та нещастя помогло; не бувати щастю, та 
нещастя помогло; нема лиха без добра «не было бы счастья, 
да несчастье помогло; не бывать счастью, да несчастье по-
могло; нет худа без добра»)  
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Лихомáнка; Пропáсниця; Трясовиц́я; Трясýчка; Тряс́ця 
(гарячка; лихорадка «горячка; лихорадка»)

Лихослóвити (сквернословити «сквернословить»)
Личáк; Постíл; Ходáк (лапоть «лапоть»)
Ли́чити кому (бути до лиця кому «быть к лицу кому»)
Лич́ить кому, що; Пасýє кому, що (іде кому, що; підходить кому, що «идет 

кому, что; подходит кому, что»)
Ли́чить, як свинí нари́тники кому, що; Так до тíла, як свиня́ штани́ 

надíла кому, що; Як теля́ в мішкý хто (як корові сідло йде кому, 
що «как корове седло идет кому, что»)

Ли́чить якнайкрáще кому, що (до лиця кому, що «к лицу кому, что»)

Лишé; Лишé-но; Лишéнь; Тíльки (всього-на-всього; всього 
то навсього «всего-навсего; всего то навсего»)

Лишé подýмай!; Уяви́ собí! (представ собі! «представь себе!»)

Лиш́енько тяжкé!; Ой лéле!; Ой лиш́енько; Отó лих́о! (ох, 
біда, біда!; мамочки! «ох, беда, беда!; мамочки!»)

Лівóбіч; Лівóруч (з лівої сторони, по ліву сторону; по ліву руку «с левой 
стороны, по левую сторону; по левую руку»)

Лівóбіч нáпаду (по лівому флангу атаки «по левому флангу атаки»)
Лíжко на однóго (односпальне ліжко «односпальная кровать»)
Лíжник (покривало «покрывало»)
Лíзти на рожéн (нариватися; лізти на амбразуру «нарываться; лезть 

на амбразуру»)
Лік; Лíки (лікарство; медикаменти «лекарство; медикаменты»)
Лíкар хто (доктор хто «доктор кто»)
Лíкар ви́писав дóвідку кому (доктор видав справку кому «доктор 

выдал справку кому»)
Лíкар за фáхом хто (лікар по професії хто «врач по профессии кто»)
Лíкар-курáтор хто (лікуючий лікар хто «лечащий врач кто»)
Лікарня́ний (больничний «больничный»)
Лíки придáтні до... (лікарство пригодне до... «лекарство пригодно к...»)
Лікнéп (лікбез «ликбез»)
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Лікувáльний зáклад (лікуючий заклад «лечащее заведение»)
Лíнощі обсíли кого (лінь напала на кого «лень напала на кого») 
Лíньки зроби́ти кому, що (лінь зробити кому, що «лень сделать кому, 

что»)
Лíплення чого (ліпка чого «лепка чего»)
Лíпше (лучче «лучше»)

ЛІС
Блукáє як сліпий́ у лíсі хто; Слíпає як сліпий́ у лíсі хто (блудить 

в потемках хто «бродит в потемках кто»)
В лíсі був, а дров не бáчив хто (за деревами ліса не бачив хто; 

в лісі лісу не знайшов хто «за деревьями леса не видел кто; 
в лесу леса не нашел кто»)

Дáлі в ліс, більше трýску (чим далі в ліс, тим більше дров «чем 
дальше в лес, тем больше дров»)

Зáходи для врятувáння лісíв; Зáходи для порятýнку лісíв 
(заходи по врятуванню лісів «меры по спасению лесов»)

Зруб лíсу (порубка лісу «порубка леса»)
Ні до лíса ні до бíса; Ні в тин ні в ворóта (ні сюди, ні туди; ні 

взад, ні вперед «ни сюда, ни туда; ни взад, ни вперед»)
Пнéться, як жáба на кýпинý хто; У лíсі дерéва шукáє хто (ломи-

тися у відчинені двері хто «ломиться в открытые двери кто»)
У керýнку лíсу (у сторону лісу; у напрямку лісу «в сторону леса; 

в направлении леса»)
Ціли́нний ліс (дрімучий ліс «дремучий лес»)
Чужé бáчить під лíсом, а свогó не бáчить під нóсом хто; Зóрі 

лíчить, а під нóсом не бáчить хто; Не замітáй чужóї хиж́і – 
дивис́ь, чи твоя ́замéтена (в чужім оці й порошину бачить, а 
в своїм і колоди не помічає хто; у чужім оці порошину бачить, 
а в своєму пенька не помічає хто «в чужом глазу видит сучок, 
а в своем бревна не замечает кто»)

Ліси́стий (порослий лісом «поросший лесом») 
Лісосмýга (лісополоса «лесополоса»)
Літá обсíли кого (роки беруть своє «года берут свое»)
Літáк (самольот «самолет») 
Літáк приземли́вся (літак здійснив посадку «самолет совершил по-

садку»)
Лíтньої доби́; Влíтку (літом, в літній час «летом, в летнее время»)
Ліфтéрка хто (ліфтьорша хто «ліфтерша кто»)
Ліхтáрик (фанарік «фонарик»)
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Лічбý загубит́и; Рахýби не дáти (збитися з рахунку «сбиться со счета»)
Лічи́льник (счотчик «счетчик»)
Лóви; Полювáння (охота «охота»)
Лови́нка (ловушка «ловушка»)
Лови́ти вітрíв (рахувати ворон «считать ворон»)
Лови́ти ґав (зівати «зевать»)
Лóкшина (лапша «лапша»)

Лóю натопит́и з кого; На грéчку перегнáти кого; На кабáку 
стéрти кого; На канцýр’я побит́и кого (зігнути в баранячий 
ріг кого; зігнути в три дуги кого; зігнути в три погибелі кого 
«согнуть в бараний рог кого; согнуть в три дуги кого; согнуть 
в три погибели кого»)

Лукáво; Підстýпно (коварно «коварно»)
Лýскати насíння (щолкати сємочки «щелкать семечки»)
Лýснув терпéць кому; Терпéць увірвáвся кому, у кого (не вистачило 

терпіння кому, у кого; терпіння лопнуло кому, у кого «не хватило 
терпения кому, у кого; терпение лопнуло кому, у кого»)

Лýснуло, як ми́льна бýльбашка що (лопнуло, як мильний пузир що 
«лопнуло, как мыльный пузирь что»)

Лýснути (лопнути «лопнуть»)
Лýснути як ми́льна бýльбашка (лопнути як мильна булька «лопнуть 

как мыльный пузир»)
Лушпи́ння; Лушпáйка (шелуха «шелуха»)
Любéнько; Любíсінько (як ні в чому не бувало «как ни в чем не бывало»)

Лю́бить як собáка дíда з порóжньою тóрбою хто, кого; 
Лю́бить, як собáка цибýлю хто, кого; Лю́бить, як хрін в 
óці хто, кого; Рáдий, як сиротá тряс́ці хто, кому; Тéрпить, 
як сіль в óці хто, кого (любить, як собака палицю хто, кого 
«любит, как собака палку кто, кого)

Люб́иш у гостин́і бувáти, люби ́й гостéй вітáти (у гості ходити – треба 
й до себе водити «в гости ходить – к себе водить»)

Любíсінько перебýтися без кого, чого (прекрасно обійтися без кого, 
чого «прекрасно обойтись без кого, чего»)

ЛЮДИ́НА
Буди́нок для лíтніх людéй (будинок для престарілих «дом для 

престарелых»)
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Бýдуть лю́ди з кого (буде толк з кого «будет толк с кого»)
Вдýмлива люди́на (мисляча людина «мыслящий человек»)
Ви́йти на лю́ди (показатися людям «показаться людям»)
Винóсити на лю́ди що (виносити сміття з хати «выносить сор 

из избы»)
Вихóдити на люд́и (показуватися людям «показываться людям»)
Від людéй казáти (говорити з чуток «говорить понаслышке») 
Вíрну люди́ну пізнáєш у лихý годи́ну (друзі пізнаються в біді 

«друзья познаются в беде»)
Дóбра люди́на хто (хороша людина хто «хороший человек кто»)
З пóсміху лю́ди бувáють; Дáсться чýти що (поживемо – поба-

чимо «поживем – увидим»)
Знáти людéй (розбиратися в людях «разбираться в людях»)
Комітéт з прав люди́ни (комітет по правах людини «комитет 

по правам человека»)
Лю́ди ще тогó гáрту (стара гвардія «старая гвардия»)
Людин́а старóго гáрту хто (людина старої закалки хто «человек 

старой закалки кто»)
Мáти за людéй кого (ставитися як до людей до кого «относиться 

как к людям к кому»)
На лю́дях (в публічному місці «в публичном месте»)
Ніхтó не бýде тогó знáти – тíльки сич та совá та людéй пів-

селá; Знáють сусíди, що в багачá по обíді (чутками земля 
повниться «слухом земля полнится, слухами земля полнится»)

Повáжна люди́на хто (людина зі становищем хто «человек 
с положением кто»)

Тямýща люди́на хто (світла голова хто «светлая голова кто»)
Шляхéтна люди́на хто (благородна людина хто «благородный 

человек кто»)
Що він за люди́на? (що він собою являє? «что он собой пред-

ставляет?») 
Як якá люди́на; Як хто (дивлячись хто; дивлячись яка людина 

«смотря кто; смотря какой человек»)

Лю́лі-лю́лечки (баюшки-баю «баюшки-баю»)

Ляк; Побóювання; Пóстрах; Óстрах; Страх; Страхотá 
(боязнь; опаска «боязнь; опаска»)

Ля́кало; Страхопýд (пугало «пугало»)
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Ля́лька (кукла «кукла»)
Лялькáр хто (ляльковод хто «кукловод кто»)
Ляпави́ця; Сльотá; Хля́павка (сляка, слякоть «слякоть»)

Ля́пати язикóм; Ля́си прáвити, Ля́си точи́ти; Ля́скати 
язикóм, Молóти язикóм; Патя́кати; Плести́ язикóм; 
Теревéнити; Теревéні прáвити (боби розводити; болта-
ти язиком; чесати зуби «бобы разводить; болтать язиком; 
чесать зубы»)

Ля́пка (клякса «клякса»)
Ля́пнути зáйвого (наговорити лишнього «наговорить лишнего»)
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М

Мáбýть; Мáйже напéвно; Найвірогíдніше; Найімовíр-
ніше; Найпевнíш; Найпевнíше; Найшви́дше; Напéвне; 
Певнíше за все; Рáдше (вірніше всього; вірогідніше всьо-
го; скоріше за все, швидше за все; скоріше всього, швидше 
всього; по всій імовірності, по всій вірогідності «вернее 
всего; вероятнее всего; скорее всего; по всей вероятности»)

Мав щáстя хто; Поталáнило кому; Пощастил́о кому (пощасливилось 
кому; повезло кому; прийшла удача до кого; пофортунило кому, 
підфортунило кому «пощасливилось кому; повезло кому; пришла 
удача к кому; пофортунило кому»)

Мавпувáти кого (кривлятися кому «кривляться кому»)
Мáє звич́ку хто (водиться привичка за ким «водится привычка за кем»)
Мáє цілкови́ту слýшність хто (абсолютно правий хто «абсолютно 

прав кто»)
Мáємо те, що мáємо (факт залишається фактом; факт на лице «факт 

остается фактом; факт на лицо»)
Мáєте рáцію! (ви праві!; ваша правда! «вы правы!; ваша правда!»)
Мáзати пирогóм кого; Пéстити кого; Потурáти забагáнкам чиїм 

(балувати кого «баловать кого»)
Майдáнчик (площадка «площадка»)
Мáйже дванáдцята (без малого дванадцята «без малого двенадцать»)

Майнýла дýмка в кого, про що; Навинýлося на дýмку 
кому, що; Спáло на гáдку кому, що; Ухопи́лося голови́ 
чиєї, що (прийшло в голову кому, що, зайшло в голову кому, 
що; взбрело в голову кому, що «пришло в голову кому, что; 
взбрело в голову кому, что»)

Мáйстер до чужи́х кáйстер хто; Вмíє брáти, де не клав хто (не 
чистий на руку хто «на руку не чист кто»)

Мáківка цéркви (купол церкви «купол церкви»)
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Малéсенький хто (махонький хто «махонький кто»)
Малéча (малишня «малышня»)
Мáло де (майже ніде «почти нигде») 
Мáло-мáло не...; От-от що; Ось-ось що (без п’яти хвилин що «без 

пяти минут что») 
Мáло не всі; Трóхи не всі (подавляюча більшість кого, чого «подав-

ляющее большинство кого, чего»)
Мáло не до секýнди (з точністю до секунди «с точностью до секунды»)
Мáло не сто; Мéнше, ніж сто (без малого сотня «без малого сотня»)
Мáло-немáло (мало-мальски «мало-мальски»)
Мáло сéнсу в чому (мало толку в чому «мало толку в чем»)
Мáло хто знáє про кого, що (рідко хто знає про кого, що «редко кто 

знает про кого, что»)
Малозабезпéчений хто (малоімущий хто «малоимущий кто»)

Малолíток хто; Недóліток хто; Пíдліток хто (малолітка 
хто «малолетка кто»)

Малолíття (малолітство «малолітство»)
Маломóвний хто; Неговіркий́ хто (малоречивий хто «малоречивый 

кто»)
Малопридáтний інструмéнт (малопригодний інструмент «малопри-

годный инструмент») 
Малоцíнний; Неоцінéнний (безцінний «бесценный») 
Мальовнич́ий краєвид́ (живописний пейзаж «живописный пейзаж»)
Малю́к хто (малиш хто «малыш кто») 
Маля́ хто; Маля́тко хто; Кри́хітка хто (крошка хто; малютка хто 

«крошка кто; малютка кто»)
Мáма-годувáльниця (годуюча мама «кормящая мама»)
Мандрíвéць хто; Подорóжній хто; Подорожувáльник хто (подоро-

жуючий хто «путешествующий кто»)
Манівéць (слизький шлях; обхідний шлях «скользкий путь; окольный 

путь») 

Манівцéм; Манівцям́и; Околяс́а; Околяс́ом; Повзагорíд-
но (в обхід; кругом, кружним шляхом, обхідним шляхом «в 
обход; кругом, окольным путем, обходным путем)
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Манý пускáє в óчі хто; Напускáє тумáну хто; Підлáзить, 
як чорт під монасти́р хто; У хмáру захóдить хто (пил в 
очі пускає хто «пыль в глаза пускает кто»)

Марá; Потвóра; Страхóвище (кікімора «кикимора»)
Мáрити про що (предаватися мріям про що «предаваться мечтам о чем»)
Мáрити; Поринáти у мрíї; Снувáти мрíї (предаватися мріям «пре-

даваться мечтам»)
Мáрмур (мрамор «мрамор») 
Мáрна річ що (безполєзно що «бесполезно что»)
Мáрний (безрезультатний «безрезультатный»)
Марнотá марнóт (суєта суєт «суета сует»)
Марнувáти продýкти (переводити продукти «переводить продукты»)
Марýдитися (маятися «маяться»)
Маршрýт (маршрут руху «маршрут движения»)
Маскувáння (маскіровка «маскировка») 
Мáсниця; Мáсничка (масляниця «масленица»)
Масти́во (мастильний матеріал «смазочный материал») 
Мáтері йогó ковінька! (чорт його бери!; чорт з ним! «черт возьми!, 

черт побери!; черт с ним!») 
Мáти авторитéт (користуватися авторитетом «пользоваться автори-

тетом»)
Мáти велиќу вагý; Мáти велиќу сил́у (відігравати велику роль; мати 

велике значення «играть большую роль; иметь большое значение»)
Мáти всі правá на що (обладати всіма правами на що «обладать всеми 

правами на что») 
Мáти гордовит́у постáву (мати гордовитий вид «иметь надменный вид»)
Мáти дóбру репутáцію у кого (бути на хорошому рахунку в кого «быть 

на хорошем счету у кого»)
Мáти за метý що; Мáти на метí що (переслідувати мету; задатися 

ціллю «преследовать цель; задаться целью»)
Мáти застерéження щодо кого, чого (несхвально ставитися до кого, чого 

«неодобрительно относиться к кому, чему»)
Мáти здáтність (володіти здатністю «обладать способностью»)
Мáти зиск з чого (мати вигоду з чого «извлекать выгоду из чего»)

Мáти на óці кого, що; Мáти пéред очи́ма кого, що; Не спу-
скáти очéй з кого, чого; Недрéмним óком стéжити за ким, 
чим (тримати в полі зору кого, що; не випускати з поля зору 
кого, чого; око в око стежити за ким, чим; не спускати з очей 
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кого, що «держать в поле зрения кого, что; не выпускать из 
поля зрения кого, что; глаз да глаз следить за кем, чем; не 
спускать с глаз кого, что»)

Мáти нáмір щодо чого (замишляти що «замышлять что»)
Мáти напóхваті що; Мáти попідрýч що (мати на підхваті що; мати 

під рукою що «иметь на подхвате что; иметь под рукой что»)
Мáти плáни щодо кого (мати види на кого «иметь виды на кого»)
Мáти пóпит (користуватися попитом «пользоваться спросом»)
Мáти при́хисток (мати дах над головою «иметь крышу над головой»)
Мáти рáцію; Мáти слýшність (бути правим «быть правым»)
Мáти рекомендацíйний харáктер (носити рекомендаційний характер 

«носить рекомендательный характер»)
Мáти такí повновáження (мати наступні повноваження «иметь сле-

дующие полномочия»)
Мáти терпéць (мати терпіння «иметь терпение»)
Мáти у жмéні що (тримати в кулаці що «держать в кулаке что»)
Мáти цілкови́ту пéвність у чому (бути абсолютно впевненим у чому 

«быть абсолютно уверенным в чем»)
Мáтимеш те, як рак сви́сне (не бачити тобі цього, як своїх вух «не 

видать тебе этого, как своих ушей»)
Мáтися дóбре (перебувати в доброму здоров’ї «находиться в добром 

здравии»)
Мáтися на бáчності (триматися на сторожі; дивитися в оба «держаться 

на стороже; смотреть в оба»)
Матрáц; Сінни́к (матрас «матрас»)
Матрóс на вáхті (вахтовий матрос «вахтенный матрос»)

МАТЧ
Дрýгий матч пóспіль (другий матч підряд «второй матч подряд»)
На остáнніх хвили́нах мáтчу (в останні хвилини матчу «в по-

следние минуты матча»)
Напри́кінці мáтчу (в самий останній момент матчу «в самый 

последний момент матча»)
Нáчисто прогрáти матч (повністю провалити матч «полностью 

провалить матч»)
Óгляд мáтчу (обзор матчу «обзор матча»)
Оголоси́ли почáток мáтчу (об’явили початок матчу «объявили 

начало матча»)
Остáнні п’я́ть хвили́н мáтчу (остання п’ятихвилинка матчу 

«последняя пятиминутка матча»)
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Рахýнок мáтчу нуль-нуль (рахунок матчу ноль-ноль «счет матча 
ноль-ноль»)

Стрижнéвий момéнт мáтчу (ключовий момент матчу «ключевой 
момент матча»)

Як суддя́ мáтчу хто (в якості судді матчу хто «в качестве судьи 
матча кто»)

Мах на мах; Так на так (баш на баш «баш на баш»)
Махля́р хто; Шахрáй хто (жулік хто «жулик кто»)
Мачýлка (мочалка «мочалка»)
Маши́на до шиття́ (швейна машина «швейная машина»)
Машин́а зуживáється (машина зношується «машина изнашивается») 
Мéблі (мебель «мебель»)

МЕЖÁ
Вий́ти за мéжі дозвóленого (вийти за рамки дозволеного «выйти 

за рамки дозволенного»)
Дíяти в мéжах чого; Не тримáтися меж чого (виходити за рамки 

чого «выходить за рамки чего»)
Допустóва межá чого (допустима межа чого «допустимый предел 

чего»)
Перейти́ будь-якí мéжі (вийти за всякі рамки «выйти за всякие 

рамки»)
Ситуáція ви́йшла за мéжі дозвóленого (ситуація вийшла за 

рамки дозволеного «ситуация вышла за рамки дозволенного»)
У мéжах нáступу (по всій лінії атаки «по всей линии атаки»)
У мéжах прáвил (в рамках правил «в рамках правил»)
У мéжах своїх́ повновáжень (у рамках своєї компетенції «в рам-

ках своей компетенции»)
У мéжах чи́нного законодáвства (в рамках діючого законодав-

ства «в рамках действующего законодательства»)

Менé наймéнше цікáвить що (мене менше всього цікавить що «меня 
меньше всего интересует что») 

Менé не обхóдить що (мене не волнує що «меня не волнует что»)
Менé нýдить (мене тошнить «меня тошнит»)
Менí нíколи (я зайнятий «я занят»)
Мéнше за все; Якнаймéнше (менше всього «менее всего»)
Мéнше знáтимеш, дóвше спáтимеш (цікавій Варварі ніс відірвали 

«любопытной Варваре нос оторвали»)
Мерéживо; Мерéжка (кружево «кружево») 
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Мерехтíння (мерцання «мерцание»)
Мерзéнно кому; Мерзóтно кому (гнусно кому «гнусно кому»)
Мерзóтник хто (мерзавець хто «мерзавец кто») 
Мертвя́к хто; Мрець хто (мертвець хто «мертвец кто»)

Мерщíй; Чимскорíш; Чимшви́дше; Щонайшви́дше; 
Якомóга шви́дше; Якнайшви́дше (в найкоротший тер-
мін; самим ближчим часом; чим можна швидше, як можна 
швидше; з найбільшою швидкістю «в кратчайший срок; 
ближайшим временем чем можно быстрее, как можно 
скорее; с наибольшей скоростью»)

Мéсник хто (мститель хто «мститель кто») 
Металéвий ви́ріб (металічний виріб «металлическое изделие»)
Металобрýхт (металолом «металолом»)
Метáтися між полюса ́ми; Тик сюди,́ мик туди ́(кидатися із сторони 

в сторону «бросаться из стороны в сторону»)
Метéлик (бабочка «бабочка»)
Мети́ дося́гнуто (ціль досягнута «цель достигнута»)

МÉТОД
Використóвуючи закóнні мéтоди (за рахунок законних методів 

«за счет законных методов») 
Дýже поши́рений мéтод (широко поширений метод «широко 

распространенный метод»)
За мéтодом (по методу «по методу») 
Застосувáти той сами́й мéтод (застосувати той же метод, за-

стосувати один і той же метод «применить тот же метод, 
применить один и тот же метод»)

Ная́вний мéтод (існуючий метод «существующий метод»)
Цей мéтод (даний метод «данный метод»)
Ширóко розповсю́джений мéтод (широко поширений метод 

«широко распространенный метод»)

Метуши́тися (суєтитися «суетиться»)
Мéшканець хто (житель хто «житель кто»)
Ми застря́ли в кóрку (ми потрапили в пропку «мы попали в пропку»)
Ми кви́ти (ми в розрахунку «мы в расчете»)
Миготíти (мелькати «мелькать»)
Мигцéм (мельком «мельком»)
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Ми́йка (мойка «мойка»)
Ми́льна бýльбашка (мильна булька «мыльный пузир»)
Мимої́здом заї́хати до кого (по дорозі заїхати до кого «по дороге за-

ехать к кому»)
Мимохíдь (мимоходом; проходячи мимо кого, чого «мимоходом; про-

ходя мимо кого, чего»)

Мимохíдь; Між íншим; Перебíжно; Побíжно (мимольотно; 
мимоходом; поміж ділом «мимолетно; мимоходом; между 
делом»)

Мимохíдь зайти́ до кого (по дорозі зайти до кого «по дороге зайти к 
кому»)

Ми́мрити (м’ямлити «мямлить») 
Минýлий (бувший; прошедший «бывший; прошедший»)
Минýлого понедíлка (у минулий понеділок «в прошлый понедельник»)
Минýлого сезóну (в прошлому сезоні «в прошлом сезоне»)
Минулорíч; Торíк (у минулому році, минулого року «в прошлом году»)
Минýлося кому, що (зійшло з рук кому, що «сошло с рук кому, что»)
Минýлося що (відійшло в минуле що «отошло в прошлое что»)
Минýлося без втрат де (обійшлося без втрат де «обошлось без потерь 

где»)
Ми́ти пóсуд (мити посуду «мити посуду»)
Ми́тниця (таможня «таможня»)

МИТЬ
Бýдь-якої ми́ті (у будь-який момент «в любой момент»)
Зворýшлива мить (хвилюючий момент «волнующий момент»)
Мить (миг «миг») 
Остáнньої ми́ті (в останній момент; в самий останній момент 

«в последний момент; в самый последний момент»)
Сáме в ту мить; Сáме тіє́ї ми́ті (якраз в той момент «как раз в 

тот момент»)
Тіє́ї ж ми́ті (у ту ж мить; у той же момент «в тот же момент»)
Ціє́ї ми́ті (у цю мить «в этот момент»)

Мишеня́; Мишеня́тко (мишонок «мышонок»)
Між них (в тому числі «в том числе»)
Міжміськи́й зв’язóк (міжгородній зв’язок «междугородняя связь»)
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Мій улюблени́й співáк (мій любимий співак «мой любимый певец»)
Мірни́ча одини́ця (одиниця виміру «единица измерения») 

Мíряти по собí кого, що; Мíряти своє́ю мíркою кого, що; 
Мíряти тіє́ю ж мíркою кого, що; На своє́ копи́то мíряти 
кого, що; На свою́ мíрку мíряти кого, що (на свій аршин мі-
ряти кого, що; дивитися зі своєї дзвіниці на кого, що; по собі 
судити кого, що «на свой аршин мерять кого, что; смотреть 
из своей колокольни на кого, что; по себе судить кого, что»)

Мíсія полягáє в... (місія заключається в... «миссия заключается в ...»)
Міст звели́ кваліфікóвані будівéльники (міст зведений кваліфіко-

ваними будівельниками «мост возведен квалифицированными 
строителями»)

Містéчко (городок «городок»)
Місти́ти у собí що (заключати в собі що «заключать в себе что»)
Місти́тися де (знаходитися де, находиться где»)
Мíстить у собí такé що (заключає в собі наступне що «заключает в 

себе следующее что»)
Містки́й (ємкий «емкий»)
Мíсткість чого (вмістимість чого «вместимость чего») 
Містóк (мостик «мостик»)
Містя́нин хто (городянин хто, горожанин хто «горожанин кто»)

МÍСЦЕ
Ви́ключне мíсце (виняткове місце «исключительное место»)
Вражáти в дошкýльне мíсце кого (в болюче місце бити кого «бить 

на слабую струнку кого»)
Вразли́ве мíсце; Урáзли́ве мíсце (уязвиме місце «уязвимое 

место»)
Дошкýльне мíсце (болюче місце; слабка сторона «больное место; 

слабая сторона»)
За мíсцем проживáння (по місцю проживання «по месту жи-

тельства»)
Закля́кнути на мíсці (застигнути на місці «застыть на месте»)
Застерегти́ собí мíсце де (забронювати собі місце де; зарезер-

вувати собі місце де «забронировать себе место где; зарезер-
вировать себе место где»)

Зрýшити спрáву з мíсця (дати справі хід; дати хід ділу «дать 
делу движение; дать ход делу»)

Комáнда є на пéршому мíсці (команда займає перше місце 
«команда занимает первое место»)
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Мíсце для сидíння (сидяче місце «сидячее место»)
Мíсце для стоя́ння (стояче місце «стоячее место»)
Наглéдіти мíсце для хати́нки (облюбувати місце для хатинки 

«облюбовать место для домика»)
Порóжнє мíсце хто (пусте місце хто «пустое место кто»)
Посідáти вагóме мíсце де, у чому; Посідáти чíльне мíсце де, у 

чому (займати значне місце де, у чому «занимать значительное 
место где, в чем»)

Посідáти чíльне мíсце в рéйтингу (займати видне місце в рей-
тингу «занимать видное место в рейтинге»)

Прикипíти до мíсця (завмерти на місці; застигнути на місці 
«замереть на месте; застыть на месте»)

Стáти на чиє́сь мíсце; Зрозумíти когóсь (увійти в чиєсь поло-
ження «войти в чье-то положение»)

Тýпцятися на мíсці (топтатися на місці «топтаться на месте»)

Місцéва громáда (місцева община «местная община»)
Місци́на (місцевість «местность»)
Міцни́й (прочний «прочный»)

МÍСЯЦЬ
Аж через мíсяць (не скоріше як через місяць «не раньше чем 

через месяц»)
Бíльше як мíсяць (більше місяця «больше месяца»)
Мíсяць томý (місяць тому назад «месяц тому назад»)
Минýло пóнад мíсяць (пройшло більше місяця «прошло больше 

месяца»)
Минýлого мíсяця (у минулому місяці «в прошлом месяце»)
Настýпного мíсяця (в наступному місяці; на наступний місяць, 

на слідуючий місяць «в следующем месяце; на следующий 
месяц»)

Пóнад мíсяць (більше місяця «больше месяца»)
Прóтягом двох мíсяців; За два мíсяці (у двомісячний строк, у 

двомісячний термін «в двухмесячный срок»)
Прóтягом мíсяця; Упродóвж мíсяця (на протязі місяця «в те-

чение месяца; на протяжении месяца»)
Тривáти з мíсяць (розтягнутися на місяць «растянуться на месяц»)
Три́чі на мíсяць (три рази в місяць «три раза в месяц»)
Цьóго мíсяця (у поточному місяці «в текущем месяце»)

Мíсячна платня́ (місячний оклад «месячный оклад»)
Мíцно заснýти (провалитися в сон «провалиться в сон») 
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Мíцно тримáти за горля́нку кого (не давати спуску кому «не давать 
спуска кому»)

Млин (мельниця «мельница»)
Млинéць; Нали́сник (блін, блінчик «блин, блинчик»)
Мобíльний застосýнок (мобільний додаток «мобильное приложение»)
Мов клóччя жує́ хто; Нáче клóччя жує́ хто (каша в роті в кого «каша 

во рту у кого»)
Мов на шпи́льках хто (як на голках хто «как на иголках кто»)
Мов намальóване що (в ідеальному стані що «в идеальном состоянии 

что»)
Мов не бáчити чого; Потурáти чому (дивитися крізь пальці на що 

«смотреть сквозь пальцы на что»)
Мов не при собí хто; Як не свíй хто (ніби сам не свій хто; сам не свій 

хто; сам не в собі хто «будто сам не свой кто; сам не свой кто; 
сам не в себе кто»)

Мов нічóго й не булó; Нáче й не булó нічóго; Нíби нідé нічóго (як 
ні в чому не бувало «как ни в чем не бывало»)

Мов отáра овéць хто (як стадо баранів хто «как стадо баранов кто»)
Мов у прíрву (як у бездонну бочку «как в бездонную бочку»)

Мов хви́ля зми́ла кого; Ні чýтки ні вíстки від кого; Оцé 
пропáв, як з мóсту впав хто; Пропáв, як у вóду впав 
хто; Тут булó, вертíвся, чóртзна-де подíвся хто; Як водá 
зми́ла кого, Як водóю зми́ло кого; Як ди́мом здимíв хто; 
Як корóва язикóм злизáла кого; Як ли́зень злизáв кого 
(наче крізь землю провалився хто; як камінь у воду хто; 
як у воду канув хто; ні слуху ні духу від кого «как камень в 
воду кто; как в воду канул кто; ни слуху ни духу от кого»)

МÓВА
Викладóва мóва (мова викладання «язык преподавания») 
Відібрáло мóву кому (втратив дар мови хто «потерял дар речи 

кто»)
Говори́ти багатьмá мóвами (говорити на багатьох мовах «го-

ворить на многих язиках»)
Говорит́и рíзними мóвами (говорити на різних мовах «говорить 

на разных языках»)
Знáти мову; Орýдувати мóвою (володіти мовою «владеть 

языком»)
Калíченою мóвою; Покрýченою мóвою (ламаною мовою «на 

ломаном языке»)
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Мóва мóвиться за... (розмова йде про ... «разговор идет о...»)
Мóва не мóвиться (розмова не клеїться «разговор не клеится»)
Не за те мóва мóвиться; Не в тім річ; Не в тóму річ (не в цьому 

діло; діло не в тому «не в том дело; дело не в том»)
Не мóже бýти й мóви про що (нема про що й говорити «не о чем 

и говорить»)
Не про це мóва мóвиться (не в цьому питання; не в тому справа 

«вопрос не в этом; не в этом дело»)
Опанувáти мóву (освоїти мову «освоить язык»)
Повести́ мóву про кого, що; Розпочáти говори́ти про кого, що 

(завести розмову про кого, що «завести разговор о ком, чем»)
Порозумíтися з ким (прийти до згоди з ким; досягти взаємо-

розуміння з ким; знайти порозуміння з ким; знайти спільну 
мову з ким, дійти спільної мови з ким «прийти к согласию с 
кем, прийти к соглашению с кем; достичь взаимопонимания 
с кем; найти понимание с кем; найти общий язык с кем»)

Провáдити мóву (вести бесіду «вести беседу»)
Украї́нською мóвою; По-украї́нськи; По-украї́нському (на 

українській мові «на украинском языке»)

Мовля́в; Як то кáжуть (дескать; мол; як говорять, як говориться «де-
скать; мол; как говорят, как говорится»)

Мовчи ́та мак товчи ́(дивись, не проговорись «смотри, не проговорись»)
Мóвчки; Ні пáри з уст (молча; не кажучи ні слова «молча; не говоря 

ни слова») 
Мовчýн хто (молчун хто «молчун кто»)
Мóгло б бýти крáще що (залишає бажати кращого що «оставляет 

желать лучшего что»)
Мóже й так (цілком можливо «вполне возможно»)
Мóжете на мéне розрахóвувати (можете на мене покластися «можете 

на меня положиться»)
Молдáвія (Молдова «Молдова»)
Молодéць! (так тримати!; продовжуй у тому ж дусі!; харош!; кра-

сава!, красавчик!; молоток!; умнічка!; молодчина!, молодчинка! 
молодчага! «так держать!; продолжай в том же духе!; хорош!; 
красава, красавчик!; молоток!; умничка; молодчина!, молодчинка!, 
молодчага!»)

Молóдший меди́чний працівни́к (медичний брат, медбрат «меди-
цинский брат, медбрат»)

Мóлодь; Пáмолодь; Юнь (молоде покоління; підростаюче покоління 
«молодое поколение; подрастающее поколение»)
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МОНÉТА
Брáти за щи́ру монéту що (сприймати як істину що «восприни-

мать как истину что»)
Гра в монéтку (орел або решка «орел или решка»)
Два бóки однієї́ монéти (дві сторони однієї медалі «две стороны 

одной медали»)
Карбувáти монéти (чеканити монети «чеканить монеты»)
Старови́нна монéта (древня монета «древняя монета»)

МÓРЕ
Бíля мóря (у самого моря «у самого моря»)
Мóрем (морським шляхом «морским путем»)
Найдешéвше достáвити товáр мóрем (найдешевшою є достав-

ка товару морським шляхом «наиболее дешевой является 
доставка товара морским путем»)

Роздáйся, мóре, – жáба лíзе; Хвали́лася козá, що в нéї хвіст 
дóвгий (нахвалялася синиця море запалити «хвасталась си-
ница море зажечь»)

Морóз пóза шкíрою пішóв кому, у кого (забігали мурашки по спині 
кому, у кого «забегали мурашки по спине кому, у кого»)

Морози́ узя́лися (вдарили морози «ударили морозы»)
Мóрок; Тéмнощі (мрак «мрак»)
Морськá безóдня (морська пучина «морская пучина»)
Мости́ти гніздéчко; Мости́тися (вити гніздечко «вить гнездышко»)
Мóтлох; Непóтріб (барахло; хлам «барахло; хлам»)
Мотóрнішати (робитися живішим «делаться живее»)
Мóторошно кому (жутко кому «жутко кому»)
Мотýзка; Мотузóк; Мотýззя (вірьовка «веревка»)
Моя́ біогрáфія (моя автобіографія «моя автобиография»)
Моя́ вагá дозволя́є... (моя вага позволяє... «мой вес позволяет ...»)
Мрíї здíйснюються (мрії збуваються «мечты сбываются»)
Мрíйник хто (мєчтатєль хто «мечтатель кто»)
Муги́кати; Харамáркати (бурмотіти собі під ніс «бормотать себе под 

нос»)
Мудрáція (закавика «закавыка»)
Мудрувáти (умнічати «умничать»)
Музи́чна скри́нька (музикальна шкатулка «музыкальная шкатулка»)
Музи́чна шкóла (музикальна школа «музыкальная школа»)
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Музи́чні інструмéнти (музикальні інструменти «музыкальные ин-
струменты»)

Мул (іл «ил»)
Мýсить багáто працювáти хто (приходиться багато працювати кому 

«приходится много работать кому»)

МХА
Допáвся, як мýха до мéду хто (роз’ївся, як вош у корості хто 

«разъелся, как вошь в коросте кто»)
Іти́ на мýху з обýхом (стріляти з гармати по горобцях «стрелять 

из пушки по воробьям»)
Мýха в нóсі в кого (не в дусі хто «не в духе кто»)
Опáрився, як мýха на окрóпі хто (попав у просак хто «попал 

в просак кто»)

Мýчитися сýмнівами (терзатися сумнівами «терзаться сомнениями»)
Мчáти вéрхи (мчатися верхом «мчаться верхом»)
Мчáти навви́передки з ким (мчатися наперегонки з ким «мчаться 

наперегонки с кем»)
М’яз (мишця «мышца») 
М’ясáрня (м’ясна лавка «мясная лавка»)

М’Я́СО
Ви́рвати з м’я́сом що (вирвати з коренем що «вырвать с корнем 

что»)
Гармáтне м’я́со хто (пушечне м’ясо хто «пушечного мясо кто»)
М’я́сом хвáлиться, а вонó й ю́шки не ї́ло (гречана каша сама 

себе хвалить «гречневая каша сама себя хвалит»)
Чималий́ шмат м’яс́а (крупний кусок м’яса «крупный кусок мяса»)

М’ЯЧ
Ви́бити м’ячá подáлі від ворíт (вибити м’яч подальше від воріт 

«выбить мяч подальше от ворот»)
Відбирáти м’ячá у кого (іти у відбір м’яча «идти в отбор м’яча»)
Мексикáнці володíють м’ячéм (м’яч зберігається у мексиканців 

«мяч сохраняется у мексиканцев»)
М’яч (ігровий снаряд «игровой снаряд»)
М’яч влýчив у поперéчку (м’яч попав у перекладину «мяч попал 

в перекладину»)
М’яч влýчив у стíйку (м’яч попав у штангу «мяч попал в штангу»)
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М’яч зупини́вся на лíнії (м’яч зупинився прямо на лінії «мяч 
остановился прямо на линии»)

М’яч пролетíв повз ворóта (м’яч пролетів мимо воріт «мяч 
пролетел мимо ворот»)

М’я́чик на вáшому бóці; За вáми чéрга; Тепéр вáша чéрга 
(діло за вами «дело за вами»)

Подáти м’ячá (виконати подачу м’яча «выполнить подачу мяча»)
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Н
На бéзвік; Назáвжди (на вічно; на вічні часи; на віки «на вечно; на 

вечные времена; на века»)
На бéзрік (безстроково «бессрочно»)
На валíзах хто (на чемоданах хто «на чемоданах кто»)
На взір кого (на манер чий; на подобу кого «на манер чей; в подобие кого»)

На взір чого; На взірéць чого; На зразóк чого; Подíбно чому 
(на подобу чого «в подобие чему, на подобие чего»)

На взірéць чого (по зразку чого «по образцу чего»)
На виѓадки завзят́ий хто (на видумки хитрий хто «на выдумки хитер 

кто»)
На виднотí (на видному місці, на відкритому місці; на виду «на видном 

месте, на открытом месте; на виду»)
На ви́плат (у розстрочку, у розстрочення «в рассрочку»)
На ви́ході (перед виходом «перед выходом») 
На відлю́дді; На відчéпі (на відшибі «на отшибе»)
На відхóді (перед відходом «перед уходом») 

На відчай що; На пропáле що; На щáстя що; Навмання ́що 
(наугад що; на авось що; на удачу що «наугад что; на авось 
что; наудачу что»)

На вóвчому хýторі по-вóвчому гутóрити; Хто з псáми лягáє, той 
з блóхами встає́ (з вовками жити, по-вовчому вити «с волками 
жить, по-волчьи выть»)

На все Вам дóбре! (всього Вам доброго! «всего Вам доброго!»)
На всі голоси́ (усіма голосами «всеми голосами»)
На всі за́ставки (вовсю «вовсю»)
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На всіх на́прямках; У всіх нáпрямках (по всіх напрямках «по всем 
направлениям»)

На всіх не настáчиш; На всіх не ви́стачиш; Ще ся той не вроди́в, 
хто б усім догоди́в (усім не догодиш «всем не угодиш, всех не 
удовлетворишь»)

На всю глибочíнь (на всю глибину «во всю глубину») 
На всю горля́нку кричáти (на всю глотку кричати «во всю глотку 

кричать»)
На всю пáру (на повну потужність «на полную мощность»)
На всьóму розумíтися (у всьому знати толк «во всем знать толк»)

На гáмуз; На стокрáт; У дрíзки; У дрýзки; Ущéнт (вдре-
безги «вдребезги»)

На голóдній пáйці хто (на голодному пайку хто «на голодном пайке 
кто»)

На гострí нáпаду хто (на вістрі атаки хто «на острие атаки кто»)
На гурт (оптом «оптом»)
На ґвалт кричат́и; Прóбі кричáти (кричати караул «кричать караул»)
На дарýнок кому, що (в подарок кому, що «в подарок кому, что») 
На добрáніч давáти кому (бажати доброї ночі кому «желать спокойной 

ночи кому»)
На довáжок до чого; На додáчу до чого (у придачу до чого; у добавку до 

чого «в придачу к чему; в добавку к чему, в добавок к чему»)
На догóду кому; Навдогíдь кому (в угоду кому «в угоду кому»)
На дорýчення чиє (по порученню чиєму «по поручению чьем»)
На дрíб’язок поби́ти що; На дрýзки розби́ти що (вдребезги розбити 

що «вдребезги разбить что»)
На жóдній кáрті не познáчено що (ні на одній карті не позначено що; 

ні на якій карті не позначено що «ни на одной карте не обозначено 
что; ни на какой карте не обозначено что»)

На жóдному рíвні (ні на якому рівні «ни на каком уровне»)
На задвíрках чого; На закрáйку чого (на задньому плані чого «на за-

днем плане чего»)
На замóвлення (по замовленню, за замовленням, по заказу «по заказу»)
На заохóту кого (для заохочення кого «для поощрения кого») 
На зби́ток що (в убиток що «в убыток что»)
На зворóті (на зворотній стороні «на обратной стороне»)
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На згáдку про кого, що (при згадуванні про кого, що «при упоминании 
о ком, чем»)

На злáмі епóх (на переломі епох «на переломе эпох»)
На зле чи на дóбре (на жаль чи на щастя «к сожалению или к счастью»)
На зріст (ростом «ростом»)
На íнше не ви́йде (по-іншому ніяк; по-другому ніяк «иначе никак; 

по-другому никак»)
На карáчках; Навкарáчки; Накарáчки; Накаряч́ки (на четвереньках 

«на четвереньках»)
На кáшу розчавит́и що (зробити місиво з чого «сделать месиво из чего»)
На кóристь держáви що (в дохід держави «в доход государства что»)
На корóткій мотýзці тримáти кого (на короткому повідку тримати 

кого «на коротком поводке держать кого»)
На краю́ прíрви хто (на краю гибелі хто «на краю гибели кто»)
На кулакý сльóзи тре хто (очі на мокрому місці в кого «глаза на мо-

кром месте у кого»)
На лóбі напи́сано у кого, що (видно з першого погляду що «видно с 

первого взгляда что»)
На межí хто (на грані хто «на грани кто»)

На Микóли та й нікóли; На турéцьку пáсху; Як на долóні 
волóсся поростé; Як п’яв́ка криќне; Як пíвень яйцé знесé; 
Як сви́ні з череди́ йти́муть; Як свиня́ на нéбо гля́не; Як 
совá світ уздри́ть; Як у кýрки зýби ви́ростуть (коли рак 
свисне; після дощику в четвер «когда рак свиснет; после 
дождика в четверг»)

На ми́лування немá си́лування; Не мóжна нéлюба лю-
би́ть; Силкóм не націлýєшся; Си́луваним конéм не по-
їд́еш (насильно милим не будеш «насильно мил не будешь»)

На мій здóгад (на мою догадку «на мою догадку»)

На мою ́дýмку; Про мéне; Щóдо мéне; Я вважáю; Я гадáю 
(що стосується мене; зі свого боку; як на мене; як по мені; 
я рахую; на мій погляд; на мій смак; з моєї точки зору «что 
касается меня; со своей стороны, с моей стороны; как по мне; 
я считаю; на мой взгляд; на мой вкус; с моей точки зрения»)

На нáшу кóристь (в нашу пользу «в нашу пользу»)
На нóшах (на носилках «на носилках»)
На один́ копил́ (на один манер; на один лад «на один манер; на один лад»)
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На однé ви́йде (вийде на одне й те ж; одне і те ж буде «выйдет на одно 
и тоже; одно и то же будет»)

На однé вихóдить що; Не вмер Дани́ло, боля́чка зада-
ви́ла; Ті ж штани́, та назáд вýзликом; Хоч тогó сáмого, 
аби́ в дрýгу ми́ску (під іншим соусом те ж саме; ті ж яйця 
тільки в профіль «под другим соусом то же самое; те же яйца 
только в профиль»)

На олівцí у кого, хто (на особистому контролі у кого, хто «на личном 
контроле у ​​кого, кто»)

На пéршій зýстрічі (при першій зустрічі «при первой встрече»)
На півдорóзі (на половині дороги «на половине дороги»)
На підстáві чого (на основі чого «на основе чего»)
На пóверх ви́ще (поверхом вище «этажом выше»)
На половин́у мéнше (в половинному розмірі «в половинном размере») 
На порóжній шлýнок (на голодні зуби «на голодные зубы»)
На пóсміх лю́дськи́й (людям на сміх «людям на смех»)
На похи́ле дéрево й кóзи не скáчуть (лежачого не б’ють «лежачего 

не бьют»)

На почáток; Найголовнíше; Найпéрша річ; Найпéрше; 
Насáмперед; Передовсíм; Передусíм; Попервáх; Поперéд 
усьогó; Спéршу; Спочáтку; Щонайпéрше (для початку; 
першим ділом; перш за все; по-перше; першочергово; у 
першу чергу, першою чергою; саме головне «для начала; 
первым делом; прежде всего; во-первых; первоочередно; 
в первую очередь; самое главное»)

На превели́кий пóдив (як не дивно «как ни странно») 
На превелиќу втíху собí (на своє велике задоволення «на свое большое 

удовольствие»)
На припáс (про запас «про запас»)
На прохáння чиє (по проханню чиєму «по просьбе чьей»)
На п’ят́и наступáти кому; На хвостá наступáти кому; Гнáтися слідкóм 

за ким (висіти на хвості у кого; по п’ятах гнатися за ким «висеть на 
хвосте у кого; по пятам гнаться за кем»)

На роздорíжжі (на розвилці доріг «на развилке дорог»)
На самý лишé згáдку про кого, що (при одній лише думці про кого, що 

«при одной только мысли о ком, чем»)
На свíжому повíтрі (на свіжому воздусі «на свежем воздухе»)
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На світáнні; На світáнку; Удóсвіта (перед самим світанком «перед 
самым рассветом»)

На свої́ літá (на свій вік «на свой возраст»)
На свою́ руч горнýти (говорити в свою користь «говорить в свою 

пользу») 

На слизькé потрáпити; Опинит́ися на льодý; Опинит́ися 
на слизькóму; Опини́тися ні в сих, ні в тих (опинитися 
в незручному становищі, потрапити в незручне станови-
ще «оказаться в неловком положении, попасть в неловкое 
положение»)

На слизькóму хто; Не в свої́х ворóтах хто; Не знáє на 
котрý ступи́ти хто; Не знáє, де себé подíти хто; Не знáє, 
де приткнýтися хто; Незрýчно кому; Ні в сих, ні в тих хто; 
Нíяково кому; Переминáється із ноги ́на нóгу хто; Сидит́ь, 
як собáка у човнí хто; Сиди́ть, як у сли́вах хто; У Сіркá 
очéй позичáє хто; Як вáрена макарóнина хто; Як ми́ла 
з’їв хто (не у своїй тарілці хто; не по собі кому; в незручному 
положенні хто, в незручному становищі хто; у ніяковому 
стані хто; місця собі не знаходить хто «не в своей тарелке 
кто; не по себе кому; в неудобном положении кто; в неловком 
положении кто, неловко кому; места себе не находит кто»)

На тарíлочці (на блюдечку «на блюдечке»)
На те й пристáли (на тому й порішили «на том и порешили»)

На тім і кінéць; Отó й усьогó; Та й вже; Та й гóді; Та й 
квит; Та й край; Та й по всій спрáві; Та й по всьóму; Та 
й усé (і діло з кінцем, та й справа з кінцем; і більше нічого; і 
все тут, та й все тут; та й усе; та й тільки того, тільки і всього 
«и дело с концом, да и дело с концом, и делу конец; и больше 
ничего; и все тут, да и все тут; и все; да и только; только и 
того, только и всего»)

На тóму все й стáло (цим діло й закінчилося «этим дело и закончилось»)
На три-чоти́ри дні (на три-чотири дня «на три-четыре дня»)
На футбóльному пóлі вирýють при́страсті (на футбольному полі 

киплять пристрасті «на футбольном поле кипят страсти»)
На це немá рáди (з цього немає виходу «из этого нет выхода») 
На цій ни́ві (на цьому поприщі «на этом поприще»)
На цьóму все й скінчи́лося; На цьóму все й стáло (цим справа і 

обмежилась «этим дело и ограничилось») 
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На цьóму завéршуймо наш репортáж (на цьому наш репортаж під-
ходить до кінця «на этом наш репортаж подходит к концу»)

На цьóму й кінéць чому (цим і закінчилося що «этим и закончилось 
что»)

На часи́нку (на часок «на часок»)
На чáстку секýнди (на долю секунди «на долю секунды»)
На честь кого (в честь кого «в честь кого»)
На чужи́нí (у чужих краях «в чужих краях»)
На щодéнь (на кожен день «на каждый день»)
На як дóвго? (на який термін? «на какой срок?»)
Набагáто бíльше кого, чого, де (значно більше кого, чого, де «значительно 

больше кого, чего, где»)
Набагáто сильнíший хто, за кого; Знáчно сильнíший хто, за кого (на 

порядок сильніший хто, від кого «на порядок сильнее кто, от кого»)
Набаки́р (набекрень «набекрень»)
Наби́ли, ще й плáкати не велíли (б’ють і плакати не дають; і в хвіст, 

і в гриву «бьют и плакать не дают; и в хвост, и в гриву»)
Набирáти чин́ності; Ставáти чин́ним (входити в дію; входити в силу 

«входить в действие; входить в силу»)
Набігáє бриж́а на що (утворюється складка на чому «образуется складка 

на чем») 
Нáбік!; Оступíться! (з дороги! «с дороги!»)
Наближáтися до кого, чого (приближатися до кого, чого «приближаться 

к кому, чему»)

Набрáтися, як жáба мýлу; Напи́тися до зелéного змíя; 
Напит́ися п’ян́им; Напит́ися як чіп (допитися до чортиків; 
напитися в дошку «допиться до чертиков; напиться в доску»)

Набри́да хто; Набри́день хто (надоїда кто «надоеда кто»)
Набридáти кому; Надокучáти кому (надоїдати кому «надоедать кому») 
Набри́дло кому, що (надоїло кому, що «надоело кому, что»)
Нáбрід кого (зброд кого «сброд кого»)
Набувáти ваги́ (набувати значення «приобретать значение»)

Набурмóсений; Понýрий; Похмýрий; Хмáрний; Хмýрий; 
Хмурни́й (угрюмий; мрачний «угрюмый; мрачный»)
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Набýти впрáви в чому; Набýти впрáвності в чому (набути навичок 
в чому «приобрести навыки в чем»)

Набýти дóсвіду в чому (отримати досвід у чому «получить опыт в чем-ли-
бо, приобрести опыт в чем-либо»)

Набýти рóзголосу (отримати розголос «получить огласку»)
Набýток (достояння «достояние»)
Навáжитися на що (набратися рішучості; зібратися з духом «набраться 

решимости; собраться с духом»)
Навáжитися на все; Насмíлитися на все (піти на все «пойти на все»)
Навалит́и як на везýчого волá на кого, що (звалити непосильну ношу 

на кого «взвалить непосильную ношу на кого»)
Навантáга (нагрузка «нагрузка»)
Навантáжувати кого, що (нагружати кого, що «нагружать кого, что»)
Навви́передки з ким; Навзáводи з ким; Наперегóни з ким (на пе-

регонки з ким, вперегонки з ким «на перегонки с кем, вперегонки 
с кем»)

Навгáд; Навздогáд, Наздогáд; Навмання;́ Наздогáд буря-
кíв, щоб дали́ капýсти (наобум; наугад «наобум; наугад»)

Навдивови́жу кому, що; У дивови́жу кому, що (в диковинку кому, що 
«в диковинку кому, что»)

Навдивови́жу; Напроди́во; Напрóчуд (на диво; на рідкість; на пре-
великий подив «на диво; на редкость; на большое удивление»)

Навдивовиж́у ле́гко що (несподівано легко що «неожиданно легко что»)
Навéдені результáти чого (приведені результати чого «приведенные 

результаты чего»)

Навéрх; Нагóру; Увéрх; Угóру (вверх «вверх»)

Навеснí (у весняну пору «в весеннюю пору»)
Навести ́лад у хáті; Попрят́ати у хáті (зробити порядок у хаті; навести 

порядок у хаті «сделать порядок в доме; навести порядок в доме»)
Навзагáл (на загальну думку «по общему мнению»)
Навзáєм! (і вам того ж! «и вам того же!»)



Навигáдувати побрехéньок

270

Навздогíн кому, за ким; Навздогíнці кому, за ким; Наздогíн 
кому, за ким; Наздогíнці кому, за ким (в догонку за ким «в 
догонку за кем»)

Навигáдувати побрехéньок; Шил́ом підголит́и кого; Нарозкáзувати 
кáзочок кому (навішати локшини на вуха кому «навешать лапши 
на уши кому»)

Нависáти над ким; Напосідáтися на кого (стояти над душею чиєю, у 
кого, кому «стоять над душой чьей, у кого»)

Нáвичка (навик «навык»)
Нáвички (навики «навыки»)
Навíдатися до кого (навістити кого «навестить кого»)
Навіснíти з розкóшів (з жиру казитися, з жиру біситися «с жиру бе-

ситься»)
Нáвіть (даже «даже»)
Нáвіч ви́дно результáт (результат на лице «результат на лицо»)
Навíювати кому, що; Прищéплювати кому, що (внушати кому, що 

«внушать кому, что»)
Навíювати страх кому (внушати страх кому «внушать страх кому»)

Нáвкіс; Нáвскíс; Навскоси;́ Навскосякá (наіскосок «наиско-
сок»)

Навкóло (кругом «кругом»)
Навкрýг; Навкруги́; Сюди́ й туди́ (по сторонах «по сторонам»)
Навмання́ іти́ (йти наугад «идти наугад»)
Навпаки́ (наоборот; у зворотному порядку «наоборот; в обратном 

порядке»)
Навперéйми (вперехват; напереріз «вперехват; наперерез»)
Нáвпіл (наполовину, по половині; пополам «наполовину, по половине; 

пополам»)
Навпóмацки; Напóмацки; Пóмацки (на ощуп «на ощупь»)

Навправцí йти; Навпрачки́ йти; Навпростéць йти; На-
впрямки́ йти; Напрямки́ йти; Навпрямцí йти; Просту-
вáти; Прямцéм іти ́(іти прямою дорогою; іти прямо «идти 
прямой дорогой; идти прямо»)
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Навпрóти (напроти «напротив»)
Навпрямцí; Навпрямки ́(прямим текстом; напряму «прямым текстом; 

напрямую»)
Навси́дячки; Навси́дьки; Си́дячи (у сидячому стані, у сидячому по-

ложенні «в сидячем положении, сидя»)
Навсібíч (на всі сторони «на все стороны»)
Навскáч (вскач «вскач»)
Навскíсник (стусло «стусло»)

Навспи́ньки; Навспи́нячки; Навшпи́ньках; Навшпи́нь-
ки; Навшпи́нячки (на ципочках «на цыпочках»)

Навстóячки; Стóячи; Стóячки (у стоячому стані, у стоячому положенні; 
стоя «в стоячем положении; стоя»)

Навчáтися в шкóлі (займатися в школі «заниматься в школе»)
Навчáтися грáмоти (навчатись грамоті «учиться грамоте»)
Навчáтися за окрéмою прогрáмою (навчатися по окремій програмі 

«учиться по отдельной программе»)
Навчáтися матемáтики (займатися математикою «заниматься ма-

тематикой»)
Навýшниця (сережка «сережка»)

Нáгло; Несподíвано; Раптóво; Рáптом (вдруг; внезапно; 
врозплох «вдруг; внезапно; врасплох»)

Нáгляд за ким, чим (надзор за ким, чим «надзор за кем, чем»)
Нагля́дáч хто (надзиратель хто «надзиратель кто»)
Нагля́дно (наочно «наочно»)

НАГÓДА
Ви́користати нагóду (скористатися шансом «воспользоваться 

шансом»)
З нагóди дня нарóдження чийого (з приводу дня народження 

чийого «по поводу дня рождения чьего»)
За пéршої нагóди; Принагíдно (при першій можливості; як буде 

нагода «при первой возможности; как будет возможность»)
Згáяна нагóда (упущена можливість «упущенная возможность»)
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Не проґáвити нагóди (скористатися випадком «воспользоваться 
случаем»)

Пéршої ж нагóди (при першій слушній нагоді «при первом 
удобном случае»)

При дóбрій нагóді (у зручний час «в удобное время»)
При дóбрій нагóді (якщо дозволятимуть обставини «если поз-

волят обстоятельства»)
При нагóді (як буде нагода «как будет возможность»)
При цій нагóді (користуючись випадком «пользуясь случаем»)
Проґáвити слýшну нагóду; Проминýти дóбру нагóду (прош-

льопати свій шанс, прохлопати свій шанс; упустити хороший 
шанс «пpoшлепaть свой шанс, прохлопать свой шанс; упустить 
хороший шанс»)

Слýшна нагóда (реальний шанс «реальный шанс»)

Нагоди́тися вчáсно (до речі трапитися «кстати случиться»)
Наголóшувати на чому; Напосідáти на що (робити упор на що; ставити 

наголос на чому «делать упор на что; ставить ударение на чем»)
Нагрáти на жóвту кáртку (нарватися на жовту карточку «нарваться 

на желтую карточку»)
Нагрівáч (обігрівач «обогреватель»)
Над свою́ вáртість що; Пóнад свою́ вáртість що (вище своєї вартості 

що «выше своей стоимости что») 

Над усé; Найбíльш; Найбíльше; Пóнад усé (більше за все, 
більше всього; головним чином; у найбільшій мірі «больше 
всего, более всего; главным образом; в наибольшей мере»)

Над усé дрібнé що (вище дрібниць життя що «выше мелочей жизни что»)
Над уся́ке сподівáння що (понад усяке очікування що «сверх всякого 

ожидания что») 
Надавáти вели́кої ваги ́чому (надавати великого значення чому «при-

давать большое значение чему»)
Надавáти íншого змíсту чому (вкладати інший смисл у що «вкладывать 

иной смысл во что»)
Надавáтися до чого (бути придатним до чого «быть годным к чему») 
Надáлі лишáтися ким, чим (продовжувати залишатися ким, чим «про-

должать оставаться кем, чем»)
Надáти інформáцію кому (представити інформацію кому «представить 

информацию кому»)



Надíя

273

Нáдвечір; Напідвéчір; Прóти вéчора; Увéчері (вечором; 
під вечір; перед вечором; ближче до вечора; перед настан-
ням вечора «вечором; к вечеру, под вечер; ближе к вечеру; 
перед наступлением вечера»)

Нáдголодь (впрогололь «впрогололь»)
Надгрóбок (надгробний камінь «надгробный камень») 
Надзалю́днений пляж (пляж переповнений людьми «пляж перепол

нен людьми»)
Надзвичáйно обíзнаний екскурсовóд (всезнаючий екскурсовод 

«всезнающий экскурсовод»)
Надиви́тися вся́кого (побачити види «повидать виды»)
Надимáти щóки (надувати щоки «надувать щеки»)
Нáдібок у піч; У піч, ми́шам на снíдання що (ні к чорту не годиться 

що; котові під хвіст що «ни к черту не годится что; коту под хвост 
что»)

Надійти́ у прóдаж (поступити в продажу «поступить в продажу»)
Надійшлá інформáція кому, куди, про кого, що (поступила інформація 

кому, куди, про кого, що «поступила информация кому, куда, о ком, 
чем»)

Надійшлó звéрнення кому, до кого (поступило звернення кому, до кого 
«поступило обращение кому, к кому»)

Надіслáти листíвку (вислати відкритку «выслать открытку»)
Надíти шáпку (одягти шапку «одеть шапку»)

НАДÍЯ
Бýти при надíї (бути в цікавому стані «быть в интересном по-

ложении»)
Вселят́и надíю кому (внушати надію кому «внушать надежду кому»)
Здíйснювати надíї чиї (виправдовувати надії чиї «оправдывать 

надежды чьи»)
Малá надíя на кого, що (слабка надія на кого, що «слабая надежда 

на кого, что») 
Мáти мáлу надíю на що (лестити себе надією «льстить себя 

надеждой»)
Мáти надíю на кого, що; Сподівáтися на кого, що (покладати 

надію на кого, що; надіятися на кого, що «возлагать надежду 
на кого, что; надеяться на кого, что»)

Мáти надíю на мóже (надіятися на авось «надеяться на авось»)
Плекáти надíю (леліяти надію «лелеять надежду»)
Подає́ надíю хто (обнадіює хто «обнадеживает кто»)
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Надолýжити втрáчене; Надолýжити згáяне (наверстати упущене, 
наздогнати упущене «наверстать упущенное, догнать упущенное»)

Нáдто коли ́усé завéршиться (особливо після того, як все завершиться 
«особенно после того, как все завершится»)

Нáдто рішýчий хто (повний рішучості хто, сповнений рішучості хто, 
весь рішучості хто «полный решимости кто, полон решимости кто, 
весь решимости кто)

Надýвся, мов квóчка на дощ хто, на кого; Надýвся, мов 
сич на совý хто, на кого; Надýвся, як вóша на морóзі 
хто; Надýвся, як міх ковáльський хто; Надýвся, як сич 
на вíтер хто; Надýвся, як тíсто в кори́ті хто (надувся, як 
миша на крупу хто, на кого «надулся, как мышь на крупу 
кто, на кого»)

Надуживáти чиєї́сь довíри (зловживати довірою чиєю «злоупотреблять 
доверием чьим»)

Надурня́к отри́мати що (даром отримати що; на халяву отримати що 
«даром получить что; на халяву получить что»)

Нажи́во (у прямому ефірі «в прямом эфире»)
Назвáти себé ким (представитися ким «представиться кем»)
Нáзвисько (кличка; прозвище «кличка; прозвище»)
Називáти на ім’я ́кого (називати по імені кого «называть по имени кого»)
Найактив́ніший хто (найбільш активний хто «наиболее активный кто»)
Найбíльший; Якнайбíльший (самий більший; самий великий «самый 

большой»)
Найважливíше що (саме важливе що, саме важне що «самое важное 

что»)
Найважливíший (самий важливий, самий важний «самый важный»)
Найви́щий (самий високий «самый высокий») 
Найвірогíдніше (з найбільшою вірогідністю «с наибольшей вероят-

ностью»)
Найгíрше те, що... (гірше всього те, що... «хуже всего то, что...»)
Найгíрше, що мóже стáтися (саме гірше, що може статися «самое 

худшее, что может случиться»)
Найголовнíше те, що... (саме головне те, що... «самое главное то, что...»)
Найголовнíший (найбільш головний «наиболее главный»)
Найкрáщий; Щонайкрáщий; Якнайкрáщий (самий кращий «самый 

лучший»)
Найм кварти́ри (зйом квартири «съем квартиры»)
Наймáч хто (орендар хто «орендатор кто»)
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Наймолóдший хто (самий молодий хто «самый молодой кто»)
Наймудрíший хто (самий мудрий хто «самый мудрый кто»)
Найнебезпéчніший нáпрям (самий небезпечний напрям «самое 

опасное направление»)
Найнеобхíдніший інструмéнт (самий необхідний інструмент «самый 

необходимый инструмент»)
Найпéрше, що впадáє у вíчі (перше, що кидається в очі «первое, что 

бросается в глаза»)
Найпéрший хто (самий перший хто «самый первый кто»)
Найпомíтніший хто (особливо помітний хто «особенно заметен кто»)
Найпопуля́рніший (найбільш популярний, самий популярний «наи-

более популярный, самый популярный»)
Найпростíше (простiше простого «проще простого»)
Найраднíше; Найрáдше; Найохóчіше (охотніше всього «охотнее всего»)
Найреáльніший шанс (самий реальний шанс «самый реальный шанс»)
Найрозумнíший хто (самий розумний хто «самый умный кто») 
Найулюб́леніше мíсце чиє (найлюбиміше місце чиє «любимое место чье»)
Найулю́бленіший актóр чий (найбільш улюблений актор чий «самый 

любимый актер чей»)
Найцікавíше те, що... (саме цікаве те, що... «самое интересное то, что...»)
Наказáти (віддати наказ «отдать приказ»)
Наки́нути своє́ бáчення кому (нав’язати своє бачення кому «навязать 

свое видение кому»)
Нáклад видáння (тираж видання «тираж издания»)
Наклáсти стя́гнення на кого, що (піддати стягненню кого, що «подвер-

гнуть взысканию кого, что»)
Нáклеп; Пóклеп (клєвєта «клевета»)
Наклéпник хто; Обмóвник хто; Поклéпник хто (клєвєтнік хто 

«клеветник кто»)
Наколобрóдити (накуролесити «накуролесить»)
Накопич́уватися; Нагромáджуватися (громоздитися «громоздиться»)
Накри́ти мóкрим ряднóм що (зустріти в штики що «встретить в 

штыки что»)
Накрýчувати óберти (набирати оборотів «набирать обороты»)
Накýльгуючи (прихрамуючи «прихрамывая»)
Налаштувáння прогрáми (настройка програми «настройка программы»)
Налаштувáтися на перемóгу (настроїтися на перемогу «настроиться 

на победу»)
Налаштýнки прогрáми (настройки програми «настройки программы»)



Налéжати

276

Налéжати до чого (відноситися до чого-небудь «относиться к чему-либо»)
Налéжати до бíльшості (відноситися до більшості «относиться к 

большинству»)

Налéжно; Як годи́ться; Як ли́чить; Як мáє бýти; Як 
налéжить; Як трéба (належним чином; у належному поряд-
ку; як слід; належною мірою, у належній мірі; чин чином; як 
полагагається, як положено; як прийнято; по-правильному 
«должным образом, надлежащим образом; в надлежащем 
порядке; как следует; в должной мере, в надлежащей мере; 
чин чином; как полагагаеться, как положено; как прийнято; 
по-правильному»)

Налéжно оціни́ти кого, що (у належній мірі оцінити кого, що «в долж-
ной мере оценить кого, что») 

Налíпка (ліпучка; наклейка «липучка; наклейка»)
Нам гапли́к! (нам капєц! «нам капец!») 
Нам зрозумíло! (для нас зрозуміло! «для нас понятно!»)
Намéт на три осóби (тримісна палатка «трехместная палатка»)
Намéтове містéчко; Шатрóве містéчко (палаточний городок «пала-

точный городок»)
Наминáчка; Халазíя (взбучка «взбучка»)
Намисти́нка (бусинка «бусинка»)
Нáмір (намірення «намерение»)
Намудрувáти (намудрити «намудрить»)
Намýл (іл «ил»)
Нанівéць звести́ що (каменя на камені не залишити від чого «камня 

на камне не оставить от чего»)
Нáново; Понóво (заново «заново»)
Наобíруч (по обидві сторони «по обе стороны»)
Наоди́нці хто; На самотí хто (в одинокості хто; наодині хто «в оди-

ночестве кто; наедине кто»)

Наостáнку; Наостáнок; Наостáнці; Напослíдку; Насáм-
кінець (під кінець, укінці, у самому кінці; на завершення 
всього «под конец, вконце, в самом конце; в завершение 
всего)

Наóчно (наглядно «наглядно»)
Напáдник хто (нападаючий хто; гравець передньої лінії хто «напа-

дающий кто; игрок передней линии кто»)
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Напéвне не знáти що, чого; Напéвно не знáти що, чого; Напéвне не 
відóмо що (це ще як сказати; ну, не скажи «это еще как сказать; 
ну, не скажи»)

Напéвно знáти що (навєрняка знати що «наверняка знать что»)
Наперéд знáти про що (завідомо знати про що «заведомо знать о чем»)
Напередóдні чого (накануні чого «накануне чего»)
Напередóдні; Упéреддень (у попередній день; у попередній час «в 

предыдущий день; в предыдущее время»)
Напередóдні новорíчних свят (накануні новорічних свят «накануне 

новогодних праздников)
Наперекíр кому; Усýпереч кому (на зло кому «назло кому»)
Нáпис (надпис «надпись») 
Написáти розлóгу статтю́ (написати обширну статтю «написать 

обширную статью»)
Напівзни́клий вид комáх (зникаючий вид комах «исчезающий вид 

насекомых»)
Напівпорóжній (напівпустий «полупустой»)
Напівпорóжня скля́нка (наполовину порожня склянка «наполовину 

пустой стакан»)
Напівпóшепки (напівшопотом «полушепотом»)
Напідпи́тку; Під чáркою (впівп’яну «вполпьяна»)
Напíй (напиток «напиток»)
Напоготóві хто (у стані готовності хто «в состоянии готовности кто»)
Напозичáти чого (набрати в борг чого «набрать взаймы чего») 
Наполéгливість; Насти́рливість (настирність «настырность»)
Наполéгливо домагáтися від кого, чого (брати змором кого «брать 

измором кого, брать на змор кого») 
Наполягáти на чому (настоювати на чому «настаивать на чем»)
Напосíстися (твердо наміритися «твердо вознамериться»)
Напосíстися на кого; Узят́и за петéльки кого (наступити на горло кому 

«наступить на горло кому»)
Напоýмити кого (врозумити кого, оброзумити кого «вразумить кого, 

образумить кого»)
Напóхваті у кого, що (під рукою у кого, що «под рукой у кого, что»)

Напрáвду; Нíде прáвди дíти; Щи́ро; Щи́ро кáжучи; Що-
прáвда; Як на прáвду; Якщó чéсно (правду кажучи, по 
правді кажучи; якщо по правді; якщо по щирості; поклавши 
руку на серце; якщо вже говорити начистоту «правду говоря, 
по правде говоря; если по правде; если начистоту; положа 
руку на серце; если уж говорить начистоту»)
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Напрáвду казáти (говорити по правді «говорить по правде»)
Напризволя́ще (на волю Божу «на волю Божью; на произвол судьбы»)
Напри́кінці (по кінцівці «по концовке»)
Наприќінці вистáви (в самому кінці вистави «в самом конце спектакля»)
Напри́кінцí зýстрічі (під завісу зустрічі «под занавес встречи»)
Наприќінці сíчня (в останніх числах січня «в последних числах января»)
Наприќінці трéба зазнáчити... (на закінчення необхідно відзначити... 

«в заключение необходимо отметить...») 
Напри́клад (приміром «к примеру»)
Напри́клад сказáти (приміром сказати «к примеру сказать»)
Наприпочáтку (на початку; з самого початку, на самому початку, 

в самому початку «по началу; с самого начала, в самом начале»)
Напродив́о (якимось незбагненним чином «каким-то непостижимым 

образом»)
Напропáле; Напропáще; Напризволя́ще (не думаючи про наслідки 

«не думая о последствиях»)
Напрóчуд ти́хо де (на диво тихо де «удивительно тихо где»)
Напрýжуватися; Натýжуватися (напрягатися «напрягаться»)
Нáпрями діял́ьності (напрямки діяльності «направления деятельности»)

Нáпхом найти́ куди; Нáпхом налíзти куди; Нáпхом на-
пхáтися куди; Натовпи́тися куди (битком набитися куди 
«битком набиться куда»)

Нарази́ти на небезпéку кого (піддати небезпеці кого «подвергнуть 
опасности кого»)

Нáрізно; Поодин́ці; Пóрізно; Рíзно (по одному; врозь «по 
одному; врозь»)

Нарікáти на сéбе (пеняти на себе «пенять на себя»)
Нарóд обирáє президéнта (президент обирається народом «президент 

избирается народом»)
Наростáти (іти по наростаючій «идти по нарастающей»)
Напувáти кого (поїти кого «поить кого»)
Напучáти кого (настановляти на путь істини кого «наставлять на путь 

истинный кого»)
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Насíння (сємки, сємочки «семечки»)
Наскíльки? (у якій мірі? «в какой степени?»)
Наскíльки вдáсться запобíгти чому (по мірі запобіження чому «по 

мере пресечения чего»)
Наскíльки ви́дно що (в межах видимості чого «в пределах видимости 

чего») 
Наскíльки ми зростáємо (в міру нашого дорослішання «по мере на-

шего взросления») 

Наскíльки можли́во що; По змóзі, По спромóзі; Як бýде 
змóга; Якщó мóга (по можливості; по мірі можливостей, 
у міру можливостей; у міру сил, по мірі сил; у силу можливо-
сті; якщо можливо що «по возможности; по мере возможно-
стей, в меру возможности; по мере сил; в силу возможности; 
если возможно что»)

Нáскрізь (до мозку кісток «до мозга костей»)

НÁСЛІДОК
З нáслідків чого (по результатах чого «по результатам чего»)
Згýбні нáслідки для кого, чого (пагубні наслідки для кого, чого 

«пагубные последствия для кого, чего»)
Не мáти нáслідків; Минýти безслíдно (залишитися без наслідків 

«остаться без последствий»)
Неминýчий нáслідок чого (неуникний наслідок чого «неизбежное 

последствие чего»)
Своїм́и нáслідками (по своїх результатах «по своим результатам»)
Призвести́ до невтíшних нáслідків (привести до невтішних 

наслідків «привести к неутешительным последствиям»)
Це призведé до сумни́х нáслідків (це потягне за собою сумні 

наслідки «это повлечет за собой печальные последствия»)
Шукáння без нáслідків; Дарéмна шукани́на (безрезультатні 

пошуки «безрезультатные поиски»)

Наслíдувати кого, що (подражати кому, чому «подражать кому, чему»)
Насмíлюватися (брати на себе сміливість «брать на себя смелость»)
Насміяв́ся гóлений із стриж́еного; Насміяв́ся шолудив́ий з голомó-

зого (дорікав горщик чавунові, що чорний «горшок над котлом 
смеется, а оба черны»)

Наснáжувати кого; Окри́лювати кого (одухотворяти кого «одухотво-
рять кого»)
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Насни́лося кому, що (приснилося кому, що «приснилось кому, что»)
Насолóда та й гóді що (одне задоволення що «одно удовольствие что»)
Нáспіхом (як доведеться «как придется»)
Наспрáвді ж... (а на ділі...; а в дійсності... «а на деле...; а в действи-

тельности...») 
Наспрáвді так не є що (не відповідає дійсності що «не соответствует 

действительности что»)
Настáли вихіднí (наступили вихідні «наступили выходные»)
Настанóва кому (установка кому «установка кому») 
Насти́гнути кого (підуспіти кого «подоспеть кого»)
Настíйливо; Настир́ливо; Упéрто (настойчиво, настирно «настойчиво, 

настырно»)
Настíльки, наскíльки... (у тій мірі, в якій...; до тієї міри, до якої... 

«в той мере, в какой...; до такой степени, в какой...»)
Настíльна лáмпа (настольна лампа «настольная лампа»)
Нáсторонь (у сторону «в сторону»)
Настóянка (настойка «настойка»)
Настýпна зупи́нка (слідуюча остановка «следующая остановка»)
Настýпний (слідующий «следующий»)
Настýпного рáнку (на наступний ранок «на следующее утро»)
Настрахáтися (набратися страху «набраться страху»)

Настíльник; Óбрýс; Скáтерка; Скатерниц́я; Скатертин́а 
(скатерть «скатерть»)

Настир́ливий хто; Уїд́ливий хто; Улíзливий хто; Учепис́
тий, як смолá хто (назойливий хто; невідв’язний хто; 
надоїдливий хто «назойливый кто; неотвязный кто; на-
доедливый кто»)

НÁСТРІЙ
Життєствéрдний нáстрій в кого (життєстверджуючий настрій 

в кого «жизнеутверждающее настроение у кого»)
Журни́й нáстрій в кого (печальний настрій в кого «печальное 

настроение у кого»)
Кéпський нáстрій в кого (поганий настрій у кого «плохое на-

строение у кого»)
Нáстрій покрáщав у кого, чий (настрій покращився у кого, чий 

«настроение улучилось у кого, чье»)
Піднести́ нáстрій кому, чий (підняти настрій кому, чий «поднять 

настроение кому, чье»)
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Пригнíчений нáстрiй у кого (подавлений настрiй у кого «подав-
ленное настроение у кого»)

Пригóжий нáстрій для чого (підходящий настрій для чого «под-
ходящее настроение для чего»)

Святкóвий нáстрій (святкова атмосфера «праздничная атмо
сфера»)

У дóбрім нáстрої (під веселу руку «под веселую руку»)
У дóброму нáстрої хто; У дóброму гýморі хто (в дусі хто; в доб

рому дусі хто «в духе кто; в хорошем духе кто, в хорошем 
расположении духа кто»)

Насýпитися (нахмуритися «нахмуриться»)
Натвéрдо (до твердого стану «до твердого состояния»)
Нати́снути кнóпку (нажати кнопку «нажать кнопку»)
Натодí (на той час «в то время»)
Натрáпила косá на кáмінь; Наскóчив удівéць на вдовý; Наскóчив 

чорт на бíса (найшла коса на камінь «нашла коса на камень»)
Натýжитися (зібрати в кулак всю силу; напрягтися «собрать в кулак 

всю силу; напрячься»)
Натякáти кому, на що (намікати кому, на що; робити натяки «намекать 

кому, на что; делать намеки»)
Наукомістки́й (наукоємний «наукоемкий»)
Нахáба хто (нахал хто «нахал кто»)
Нахабнíти (нагліти «наглеть»)
Нáхил; хил (наклон; уклон «наклон; уклон»)
Нахили́тися (нагнутися «нагнуться»)
Нахильцí пи́ти що (пити з горла що «пить из горла что»)
Нацíлятися на посáду (мати види на посаду «иметь виды на долж-

ность»)
Нáче не про ньóго що (нібито його не стосується що «якобы его не 

касается что»)
Нáчебто все гарáзд! (вроді би всьо номально! «вроде бы все номально!»)
Начи́ння; Пóсуд (посуда «посуда»)
Начувáйся! (тримай вухо гостро!; чекай біди! «держи ухо востро!; 

жди беды!») 
Начувáйтесь! (очікуйте на біду!; чекайте неприємностей! «ожидайте 

беды!; ждите неприязностей»)
Наш рій рої́ться (нашого полку прибуло «нашего полку прибыло»)
Нáше звéрху! (наша взяла! «наша взяла!»)
Нашкóдити кому (нанести шкоди кому «нанести вред кому»)
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Нáшому ти́нові двою́рідний пліт хто; Пень горíв, а він 
йомý рýки нагрíв, та й став йомý бáтьком; Старóї кýрки 
пíвня швáґер хто, кому; Як чорт козí дя́дько хто, кому 
(десята вода на киселі хто, кому «десятая вода на киселе 
кто, кому»)

Нащáдок хто, чий (потомок хто, чий «потомок кто, чей»)
Нáщо; Навíщо?; Пóщо (заради чого «ради чего»)
Не аби́куди (не куди-небудь «не куда-нибудь»)
Не аж дýже; Не бóзна-як (не ахті як «не ахти как»)
Не аж так (меншою мíрою, у меншій мірі «в меньшей степени»)
Не аж так вáжко кому, для кого, що (не становить особливих труднощів 

для кого, що «не представляет особых трудностей для кого, что»)
Не аж так дóбре що (бажає кращого що; могло б бути й краще що 

«оставляет желать лучшего что; могло бы быть и лучше что»)
Не аж так чáсто (не з такою частотністю «не с такой частотностью»)
Не аж таки́й бíдний хто (не такий вже й бідний хто «не такой уж 

бедный кто»)
Не байдýжий хто, до кого, чого (не рівнодушний хто, до кого, чого «не 

равнодушен кто, к кому, чему»)
Не бари́ся! (не заставляй себе довго чекати «не заставляй себя долго 

ждать»)
Не без зуси́ль (не без труда «не без труда») 
Не без тóго (не виключено що «не исключено что»)
Не бери́, де не клав! (не твоє, не рухай! «не твое, не трогай!»)
Не бýде зáйвим зроби́ти кому, що (не помішає зробити кому, що «не 

помешает сделать кому, что»)
Не бýдемо про це! (залишимо це! «оставим это!»)
Не булó íншої рáди (не було другого виходу, не було іншого виходу; 

нічого іншого не залишалося «не было другого выхода; ничего 
другого не оставалось»)

Не бýти головни́м для кого, чого (не мати першочергового значення 
для кого, чого «не иметь первостепенное значение для кого, чего»)

Не в однó свíдчити (давати протилежні покази «давать противопо-
ложные показания»)

Не вáрто що (нема необхідності в чому «нет необходимости в чем»)
Не важли́во що (не важно що «не важно что»)
Не вважáти за потрíбне що (не вважати необхідним що «не считать 

нужным что»)
Не ведéться кому (не везе кому «не везет кому»)
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Не виглядáє на те (щось не схоже на те «что-то не похоже на то»)
Не відкрýтиться хто, від чого (не відмажеться хто, від чого «не отма-

жется кто, от чего»)
Не відпочивáтиме хто (відпустка не світить кому «отпуск не светит 

кому»)
Не відступáтися (гнути свою лінію; стояти на своєму; захищати 

власну точку зору; залишатися при своїй думці «гнуть свою ли-
нию; стоять на своем; защищать свою точку зрения; оставаться 
при своем мнении»)

Не вíльно кому, що (не дозволено кому, що «не позволено кому, что»)
Не влаштóвує кого, що (не задовольняє кого, що «не удовлетворяет 

кого, что»)
Не востáннє (не останній раз, не в останній раз «не последний раз, не 

в последний раз»)
Не впéрше (не перший раз; не в перший раз «не первый раз; не в 

первый раз, не в первой»)
Не впóратися з керувáнням чого (не справитися з управлінням чого 

«не справиться с управленим чего»)
Не все гарáзд у кого (не все добре складається у кого «не все хорошо 

складывается у кого»)
Не все утя́мки кому (не до кінця зрозуміло кому, що «не до конца 

понятно кому, что»)

Не втручáйся у чужí спра́ви!; Не пхай свóго нóса до 
чужóго прóса!; Не твогó нóса дíло!; Не ти́цяй нóса, куди́ 
не прóсять! (не вмішуйся у чужі справи; не лізь не в своє 
діло! «не вмешивайся в чужие дела!; не лезь не во свое дело!»)

Не ганьби́ся! (не позорся! «не позорся!»)
Не гарячкýй! (не гарячись! «не горячись!»)
Не гíдний полéгші хто (не заслуговує на поблажки хто «не заслужи-

вает поблажки кто»)
Не гли́боко сягáє хто (не відрізняється глибиною думки хто «не от-

личается глубиной мысли кто») 
Не глузýючи з кого (без тіні насмішки над ким «без тени насмешки 

над кем») 
Не годи́ться що (не варіант що «не вариант что»)
Не давáти взнаки́ (не подавати виду «не подавать вида»)
Не дасть дмýхати собí в кáшу хто (не дасть наплювати собі в кашу 

хто «не даст наплевать себе в кашу кто»)
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Не дáти взнаки́ чого (не виявити своїх почуттів «не проявить своих 
чувств»)

Не дáти й пили́нці впáсти з кого; Хýхати й дмýхати на кого (носи-
тися як з битим яйцем з ким «носиться как с битым яйцом с кем»)

Не до вподóби кому, хто, що; Нелю́бо кому, що; Неми́ло кому, що (не 
по душі кому, хто, що «не по душе кому, кто, что»)

Не до снаги́ кому, що; Не до спромóги кому, що; Не до 
шми́ги кому, що; Неси́ла кому, що; Снаги́ не стає́ кому, 
для чого (не по плечу кому, що; не по силах кому, що, не під 
силу кому, що; не по зубах кому, що; невмоготу кому, що; не 
вистачає сили кому, для чого «не по плечу кому, что; не по 
силам кому, что, не под силу кому, что; не по зубам кому, 
что; невмоготу кому, что; не достает силы кому, для чего»)

Не до тóго череви́ка закаблýк (не те пальто «не то пальто»)
Не доведéться чекáти кого (діло не стане за ким «дело не станет за кем»)
Не довóдилось роби́ти кому, чого (не приходилось робити кому, чого 

«не приходилось делать кому, чего»)
Не дозволя́ти чого (не допускати чого «не допускать чего»)
Не дозволя́ти собí зáйвого (вести себе пристойно «вести себя при-

лично») 
Не з віддáвна (а ще не так давно... «а еще не так давно...») 
Не з гара́зду що; Не з добрá що; Не з рóзкошів що (не від доброго 

життя що «не от хорошей жизни что»)
Не з зáячого пýху хто; Небоязки́й хто (не робкого десятка хто «не 

робкого десятка кто»)
Не за нас це дíялося (це було не в наш час «это было не в наше время») 
Не за признáченням (не по призначенню «не по назначению»)
Не завáдить кому, що (не помішає кому, що «не помешает кому, что»)
Не заважáйте (не мішайте «не мешайте»)
Не зáйве булó б кому, що; Не зáйвим бýде кому, що; Не зашкóдило 

б кому, що (не помішало б кому, що «не помешало бы кому, что») 
Не зáйвим булó б кому, зробити що (не помішало б кому, зробити що 

«не помешало бы кому, сделать что»)
Не закохáтись гóді у кого, що (неможливо не закохатись у кого, що 

«невозможно не влюбиться в кого, что»)
Не замітáй чужóї хи́жі – диви́сь, чи твоя́ замéтена (в чужім оці й 

порошину бачить, а в своїм і колоди не помічає хто; у чужім оці 
порошину бачить, а в своєму пенька не помічає хто «в чужом глазу 
видит сучок, а в своем бревна не замечает кто»)
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Не заперéчуватиму (не стану заперечувати «не стану возражать»)
Не засмýчуйся (не розстроюйся «не расстраивайся»)
Не захóдячи у крáйнощі (не прибігаючи до крайніх мір «не прибегая 

к крайним мерам»)
Не зважáти на кого, що (не звертати уваги на кого, що; не брати до 

уваги що, чого «не обращать внимания на кого, что; не принимать 
во внимание что, чего»)

Не знáє, що з собóю робит́и хто (не знає, куди себе діти хто «не знает 
куда себя деть кто»)

Не знáти де (невідомо де «неизвестно где»)
Не знáти, що й дýмати (губитися в здогадах «теряться в догадках»)
Не знáю напéвно (боюся сказати «боюсь сказать»)
Не знóсити кого, чого (на дух не переносити кого, чого «на дух не пе-

реносить кого, чего»)
Не зóвсім дóбре розумíю кого, чого (толком не розумію кого, чого 

«толком не понимаю кого, чего»)
Не зоглядíтися; Не зчýтися; Не стя́митися (не встигнути отямитися 

«не успеть опомниться»)
Не йдé кому, що (не клеїться кому, що; не складається у кого, що «не 

клеится кому, что; не складывается у кого, что»)
Не ймучи́ вíри (не вірячи власним очам «не веря своим глазам»)
Не йня́ти вíри у що (важко повірити у що «трудно поверить во что»)
Не квáпся!; Не поспішáй! (не спіши! «не спеши!») 
Не киє́м, то пáлицею (не миттям, так катанням «не мытьем, так 

катаньем»)
Не крути́, бо перекрýтиш (тримайся золотої середини «держись зо-

лотой середины»)
Не ли́чити кому (бути не до лиця кому «быть не к лицу кому»)
Не ли́чить кому, що (не йде кому, що «не идет кому, что, не подобает 

кому, что»)
Не лишит́и цíлої волосин́ки на кому (розгромити вщент кого; знищити 

вщент кого «разгромить полностью кого; уничтожить полностью 
кого»)

Не мáє анінаймéншої ваги́ що (нічого не важить що «ничего не зна-
чит что»)

Не має ваги́ що (не йде в рахунок що, не рахується що «не идет в счет 
что; не считается что»)

Не мáє жóдної ваги ́що (не має ніякого значення що; не грає ніякої ролі 
що «не имеет никакого значения что; не играет никакой роли что»)

Не май це за зле (не прийми це в образу «не прими это в обиду»)
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Не мáти як зроби́ти що, чого (не бути в стані зробити що, чого «не 
являться в состоянии сделать что, чего»)

Не мéнше (не меншою мірою «в не меньшей степени»)
Не минéться кому, що; Не обійдéться кому, що (не зійде з рук кому, 

що «не сойдет с рук кому, что»)
Не минýтися надýрно; Не минýтися так (не пройти даром «не про-

йти даром»)
Не мóже ви́значитися хто, з ким, чим (не в змозі оприділитися хто, з 

ким, чим «не в состоянии определиться кто, с кем, чем») 
Не мóжна так роби́ти (не допустимо так робити «не допустимо так 

делать»)
Не на гарáзд пішлó кому, у кого, що; Щось пішлó шкерéбéрть кому, 

у кого (щось розладилося у кого; щось пішло не так у кого; життя 
дало тріщину «что-то розладилось у кого; что-то пошло не так у 
кого; жизнь дала трещину»)

Не навáжився хто, на що (не рішився хто, на що; не вистачило духу 
кому, на що «не решился кто, на что; не хватило духа кому, на что»)

Не навáжитися сказáти чого (не рішитися сказати чого «не решиться 
сказать чего»)

Не надавáти ваги́ чому (не надавати значення чому «не придавать 
значения чему»)

Не надавáтися до обрахýнку (не піддаватися обчисленню «не под-
даваться исчислению») 

Не надає́ться до перéкладу що (не піддається перекладу що «не под-
дается переводу что») 

Не надиву́єшся!; Дивинá та й гóді! (дивна річ!; диву даєшся! «стран-
ное дело!; диву даешься!»)

Не нáдто дає́ться кому, що (не получається в кого, що «не получается 
у кого, что»)

Не найкрáще (не найкращим чином «не наилучшим образом, не 
лучшим образом»)

Не налéжати собí (бути підневільним; грати не в свою гру, грати в 
чужу гру; грати за чужими правилами «быть подневольным; играть 
не в свою игру, играть в чужую игру; играть по чужим правилам»)

Не напрóшуйся! (не наривайся! «не нарывайся!»)
Не нáруч кому, що (не з руки кому, що «не с руки кому, что»)
Не насáмкінець (не в останню чергу, не останньою чергою «не в по-

следнюю очередь»)
Не обтя́жуйте себé (не утруднюйте себе «не утруждайте себя»)
Не особли́во (не особєнно «не особенно»)
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Не перебирáючи; Не розбирáючи (без розбору «без разбора»)
Не переймáйтеся цим! (не беріть цього близько до серця! «не берите 

этого близко к сердцу!»)
Не підпускáти нáдто бли́зько кого (тримати на безпечній відстані 

кого «держать на безопасном расстоянии кого»)

Не побíгаєш – не пообíдаєш; Не тéрши, не мя́вши, не 
їс́ти калачá; Нікóму самá птáха в рýки не лети́ть; Трéба 
нахили́тися, щоб з крини́ці води́ напи́тися; Щоб ри́бку 
з’їс́ти, трéба у вóду лíзти (без труда не витягнеш і рибки зі 
ставка «без труда не вытащишь и рыбки из пруда»)

Не погóдивши чого, з ким (без погодження чого, з ким «без согласова-
ния чего, с кем»)

Не порівня́ти чого, з чим; Не до порівня́ння що, з чим; Пóнад уся́ке 
порівня́ння що, з чим (не йде ні в яке порівняння що, з чим; поза 
будь-яким порівнянням що «не идет ни в какое сравнение что, с 
чем; вне всякого сравнения что»)

Не при хáті кáжучи (щоб не сказати поганого слова «чтобы не сказать 
плохого слова»)

Не прихóвувати зневáги до кого (проявляти зневажливе відношення до 
кого «проявлять пренебрежительное отношение к кому, относиться 
с пренебрижением к кому»)

Не прихóвуватиму чого (не стану скривати чого «не стану скрывать чего»)
Не прядéться кому, що (діло не йде в кого «не идет дело у кого»)
Не рíвня кому, хто (не пара кому, хто «не пара кому, кто»)
Не розглядáти що, чого (залишити без розгляду що «оставить без 

рассмотрения что»)
Не розумíти однé óдного (розмовляти різними мовами «говорить 

на разных язиках»)
Не рýхай! (не трогай! «не трогай!)
Не сíпайся!; Не сми́кайся! (не дьоргайся!; не рипайся!; не кіпішуй! 

«не дергайся!; не рыпайся!; не кипишуй!»)
Не склáсти рáди чому (не взяти в толк чого «не взять в толк чего»)
Не смíти й пáри з уст пусти́ти (не сміти й рота роззявити «не сметь 

и рта разинуть»)
Не спрáвдити сподівáнки чиєї (обманути очікування чиї «обмануть 

ожидания чьи»)
Не стáла шкíрка за ви́правку; Не стáне шкíрка за ви́праву (шкурка 

вичинки не варта; гра не вартує свічок; собі дорожче що «овчинка 
выделки не стоит; игра не стоит свеч; себе дороже что»)
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Не так вже й важли́во що (не суть важно що «не суть важно что»)
Не так-то вже й багáто вáжити (не мати принципового значення «не 

иметь принципиального значения»)
Не так ужé й зле (буває й гірше «бывает и хуже»)
Не так як усí (на відміну від більшості «в отличие от большинства»)
Не талани́ть кому; Не щасти́ть кому (ні в чому нема вдачі кому «ни в 

чем нет удачи кому»)
Не те, так те (не одне, так друге «не одно, так другое»)
Не тепéр, так у четвéр (краще пізно, як ніколи «лучше поздно, чем 

никогда»)
Не тодí, коли́ налéжить (заднім числом «задним числом»)
Не трéба говори́ти кому, чого (прекрасно знає хто, що «прекрасно 

знает кто, что»)
Не трéба забувáти про кого, що (не слід забувати про кого, що «не сле-

дует забывать о ком, чем»)
Не тя́мити себé (не володіти собою «не владеть собой»)
Не хóче про це й чýти хто (і знати цього не хоче хто «и знать этого 

не хочет кто»)
Не чýти себé з рáдощів; Не тя́митися від рáдощів (землі під собою 

не чути «земли под собой не слышать»)
Не штовхáйтесь! (не толкайтесь! «не толкайтесь!»)
Не щоб аж (не особливо то «не особо то»)
Не що-бо й що (у тому-то й діло «в том-то и дело»)
Неаби́хто (не хто-небудь «не кто-нибудь»)
Неаби́як; Непогáно; Поря́дно (ізрядно «изрядно»)
Неаби́як розлюти́вся хто (не на жарт розізлився хто «не на шутку 

разозлился кто»)
Неаби́який дорóбок (великий заділ «большой задел»)
Неаби́який ýспіх; Чимали́й ýспіх (значний успіх; замітний успіх; ве-

лика удача «значительный успех; заметный успех; большая удача»)
Неакти́вний потóчний рахýнок (недіючий поточний рахунок «не-

действующий текущий счет»)

Небáвки; Небáвом; Невдóвзі; Невзабáрі; Незабáвки; 
Незабáвом; Незабáром; Неподóвзі; Ось-ось; Скóро; 
Шви́дко (вот-вот; з хвилини на хвилину; вскорі «вот-вот; 
с минуты на минуту; вскоре»)

Небалакýчий хто; Небалаклив́ий хто (малослівний хто «малоречивый 
кто, немногословен кто»)
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Небезгрíшний хто (не без гріха хто «не без греха кто»)
Небиткé скло (скло, що не б’ється «небьющееся стекло»)
Небíжчик хто (покійник хто «покойник кто»)

НÉБО
Аж нéбо загори́ться; Аж нéбо зажéвріє (аж небу жарко буде, 

аж небу жарко стане «аж небу жарко будет, аж небу жарко 
станет»)

Бýти на сьóмому нéбі (бути на верху блаженства «быть на верху 
блаженства»)

Нéбо відвернýлося від кого (фортуна повернулася спиною до кого 
«фортуна повернулась спиной к кому») 

Нéбо захмáрилося (небо застелилося хмарами «небо покрылось 
тучами») 

На тлі палахкотю́чого нéба (на фоні спалахуючого неба «на 
фоне вспыхивающих неба»)

Немá тіє́ї драби́нки, щоб до нéба долíзти (не вистачає пороху 
кому «не хватает пороха кому»)

Оцé вжáрив, аж нéбові жáрко хто (закричав благим матом хто 
«заорал благим матом кто»)

Під покрóвом нéба; Прóсто нéба (під відкритим небом «под 
открытым небом»)

Склепíння нéба; Шатрó нéба (купол неба «купол неба»)

Небувáло висóкі цíни; Неймовíрні цíни; Неймовíрно 
висóкі цíни; Нечýвані цíни (баснословні ціни «баснослов-
ные цены»)

Невагóмість (невесомість «невесомость»)
Невáжко кому, що (не складає труднощів для кого, що; не проблема для 

кого, що; не становить проблеми для кого, що «не составляет труда 
для кого, что; не проблема для кого, что; не составляет проблемы 
для кого, что»)

Невдáло що (безуспішно що «безуспешно что») 
Невдáха хто (неудачник хто «неудачник кто») 
Невдáха-костопрáв хто (горе-костоправ хто «горе-костоправ кто»)
Невдáча (неудача; провал «неудача; провал»)
Невдáча спіткáла кого (невдача постигла кого «неудача постигла кого»)
Невдивови́жу кому, що; Призвичáєний хто, до чого (не в диковинку 

кому, що «не в диковинку кому, что»)
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Невдóвзі що; Незабáвки що; Незабáвом що; Незабáром 
що; Неподóвзі що; Ось-ось що (на носі що; не за горами що 
«на носу что; не за горами что»)

Невели́ка розрáда кому, для кого (погана втіха кому, для кого «плохое 
утешение кому, для кого»)

Невели́ка штýка що (не потребує великих зусиль що «не требует боль-
ших усилий что»)

Невзáвороті кому, з ким (не по дорозі кому, з ким «не по дороге кому, 
с кем»)

Невздогáд кому, що (не догадується хто, про що «не догадывается кто, 
о чем»)

Неви́гідно кому, що (накладно кому, що «накладно кому, что»)
Невирáзно (невнятно «невнятно»)
Невідклáдно; Термінóво (невідложно; безвідкладно; в екстреному 

порядку; срочно; у терміновому порядку «неотложно; безотлага-
тельно; в экстренном порядке; срочно; в срочном порядке»)

Невми́сне (без жодного наміру «без всякого намерения»)
Невсипýщий хто (невсипний хто «неусыпный кто»)
Невтямки́ кому, що (немає зеленого поняття хто, про що «зеленого 

понятия не имеет кто, о чем»)
Негíдна поведíнка чия (недостойна поведінка чия «недостойное по-

ведение чье»)
Негíдник хто (негодяй хто «негодяй кто»)
Негрáмотний хто; Неписьмéнний хто (безграмотний хто «безгра-

мотный кто»)
Недáвно; Нещодáвно (не так давно; у недалекому минулому «не так 

давно; в недалеком прошлом»)
Недалéкий хто (недалекоглядний хто «недальновидный кто»)
Недарéмно що; Недармá що; Не намáрно що (не даром що; неспроста 

що «не даром что, не зря что; неспроста что»)
Недбайли́вість; Недбáльство (небрежність «небрежность»)
Недбáле стáвлення до кого, чого (халатне ставлення до кого, чого «ха-

латное отношение к кому, чему»)
Недбáло стáвитися до кого, чого (халатно відноситися до кого, чого 

«халатно относиться к кому, чему»)
Недóбре пожартувáти з ким (зіграти злий жарт з ким «сыграть злую 

шутку с кем»)
Недóгляд (оплошність; упущення «оплошность; упущение»)
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Недогóда кому, що (не до душі кому, що, не по душі кому, що «не по 
душе кому, что»)

Недокрíв’я (малокрів’я «малокровие»)
Недокýрок; Недóпалок (окурок «окурок»)
Недолáдний хто; Розхри́станий хто (безалаберний хто «безалабер-

ный кто»)
Недорíкуватий хто (безпорадний хто «беспомощный кто»)
Недóумок хто (придурок хто «придурок кто»)
Недоцíльний (нецілесобразний «нецелесообразный»)
Недочувáє хто (тугий на вухо хто «туг на ухо кто»)
Нéжить (насмарк «насморк»)
Незабáрний кіносеáнс (найближчий за часом кіносеанс «ближайший 

по времени киносеанс»)
Незалéжно від мéне (через незалежні від мене обставини; з незалеж-

них від мене причин «по независящим от меня обстоятельствам»)
Незбагнéнно що! (це ж треба таке уявити! «это же надо такое пред-

ставить!»)
Незбíг (неспівпадіння «несовпадение»)
Незви́клий хто, до чого (з не привички кому, що «с не привычки кому, 

что»)
Незгíрше за я́кістю що, від чого (не поступається по якості що, чому; 

не поступається якістю що, чому «не уступает по качеству что, чему; 
не уступает качеством что, чему»)

Незгíрший хто, від кого (нічим не поступається хто, кому «ничем не 
уступает кто, кому»)

Нездáра хто (бездар хто «бездарь кто»)
Нездýжає хто (нездоровиться кому «нездоровится кому»)
Нездýжаючи; Чéрез недýгу (по хворобі «по болезни»)

Незлéцько-таки!́; Ніврóку!; Оввá!; Ось це так! (нічого собі! 
ось тобі маєш!; оце так!; опаньки!; обана!; ух ти! «ничего себе!; 
не хило!; во те на!; вот это да!; опаньки !; обана!; ух ты!»)

Незмірéнний (безмірний «безмерный»)
Незмóга кому, що (слабо кому, що «слабо кому, что»)
Незмóга зроби́ти кому, що (нема можливості зробити кому, що «нет 

возможности сделать кому, что»)
Незнáчно (у незначній мірі «в незначительной мере»)
Незрівня́нний (єдиний у своєму роді «единственный в своем роде»)
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Незрівня́нно (безподобно «бесподобно») 
Незрíдка (не рідко «нередко»)
Незугáрний (не такий, як треба «не такой, как надо»)
Незугáрно; Неокови́рно (коряво «коряво»)

Незуми́сне; Ненавми́сне; Ненарóком; Нехотячи́ (з не-
обачності; не нарошно; нечайно; не спеціально; без жод-
ного наміру; без жодного умислу «по неосторожности; не 
нарочно; нечайно; не специально; без всякого намерения; 
без всякого умысла»)

Незчýвся, як... (не вспів опам’ятатися, як... «не успел опомниться, как ...»)
Незчýєшся; Не зоглéдишся (не вспієш оглянутися; не вспієш оком 

моргнути «не успееш оглянуться; не успееш глазом моргнуть»)
Неквáпний хто (важкий на підйом хто «тяжел на подъем кто»)
Некрутé яйцé; Рідкé яйцé (яйце всмятку «яйцо всмятку»)

Нелукáвий хто; Простий́ сéрцем хто; Щир́ий хто (безхи-
трісний хто; нехитрий хто; прямодушний хто «бесхитро-
стный кто; нехитрый кто; прямодушный кто»)

Нéлюд хто (ізверг хто «изверг кто»)
Немá в спи́сках кого (у списках не значиться хто «в списках не зна-

чится кто»)

Немá де гріхá потаї́ти, Нíде гріхá потаї́ти; Немá де 
прáвди дíти, Нíде прáвди дíти (є той гріх; чого гріха таїти 
«есть тот грех; чего греха таить»)

Немá нідé й згáдки про кого, що (ні словом не упоминається хто, що 
«ни словом не упоминається кто, что»)

Немá нічóго без алé (і на сонці є плями «и на солнце есть пятна»)
Немá рáди кому; У безвих́оді хто; У матню ́попáв хто (в тупику хто; 

у безпорадному стані хто, у безвихідному стані хто, у безвихідному 
становищі хто «в тупике кто; в безвыходном положении кто»)

Немá рáди; Скíльки не би́йся хвостóм; Хоч верть, хоч 
круть; Хоч гóпки скачи́; Хоч цáпки ставáй; Тут нічи́м 
не зарáдиш; Тут нічóго не вдíєш; Ужé як є (немає виходу; 
немає де діватися; нічого не поробиш «нет выхода; негде 
деваться; ничего не поделаешь») 
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Немá чогó й казáти (слів нема «слов нет»)
Немá як (немає можливості, немає жодної можливості «нет возмож-

ности, нет никакой возможности»)
Немáє анí наймéншого сéнсу в чому (немає ніякого смислу в чому 

«нет никакого смысла в чем»)
Немáє зни́жки для жóдного учáсника змагáнь (немає скидки ні 

для якого учасника змагань; немає скидки ні для одного учасника 
змагань «нет скидки ни для какого участника соревнований; нет 
скидки ни для одного участника соревнований»)

Неминýча заги́бель (вірна загибель «верная гибель»)
Немóв за комáндою (як по команді «словно по команде»)
Неможли́во що (неприпустимо що; не видається можливим що; не 

представляється можливим що «недопустимо что; не кажется во-
зможным что; не представляется возможным что»)

Неможли́во дáти рáди з ким (ладу нема з ким «ладу нет с кем»)
Неможли́во побáчити хоч щось (неможливо побачити що-небудь 

«невозможно увидеть что-нибудь»)
Ненажéра хто (обжора хто; проглот хто «обжора кто; проглот кто»)
Неодноразóво (багатократно, многократно, неноднократно «мно-

гократно, неноднократно»)
Неохáйність (неряшливість «неряшливость»)
Неохóта (немає охоти «нет охоты»)
Непéвна ходá (невірна хода «неверная походка»)
Непéвний тип хто (слизький тип хто «скользкий тип кто»)
Неперéсічна особи́стість хто (незаурядна особистість хто «незау-

рядная личность кто»)
Непитýщий хто (неп’ючий хто «непьющий кто»)
Неповоротки́й хто (неповоротливий хто «неповоротливый кто»)
Непогáно облаштувáвся хто, де (непогано устроївся хто, де «неплохо 

устроился кто, где»)
Непогамóвний хто (невтомний хто «неутомимый кто»)

Неподалíк від чого; Побíля чого; Пóбіч чого; Побли́зу чого 
(на невеликій відстані від чого «на небольшом расстоянии 
от чего»)

Непокáзність (невзрачність «невзрачность»)
Непоми́льне припýщення (безпомилкове припущення «безошибоч-

ное предположение»)
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Непорýшна ти́ша (нерухома тиша «неподвижная тишина»)
Непосидю́чий хто (непосідливий хто «непоседливый кто»)
Непосидя́чка берé кого (не сидиться від нетерпіння кому «не сидится 

от нетерпения кому»)
Непóслух (непослушання «непослушание»)
Непошáна до кого (нешанобливе ставлення до кого «непочтительное 

отношение к кому»)
Непридáтність (негідність «негодность») 
Неприлю́дне засíдання (закрите засідання; засідання при закритих 

дверях «закрытое заседание; заседание при закрытых дверях»)
Непримíтний хто (тримається в тіні хто «держится в тени кто»)
Неприпусти́мо що (недопустимо що «недопустимо что»)
Непробýдь (безпробудність «беспробудность»)
Непрогля́дна пітьмá; Непрогля́дна тéмрява (кромішня тьма «кро-

мешная тьма»)
Непромокáльний плащ (непромокаємий плащ «непромокаемый 

плащ»)
Нерáдо (без радості «без радости»)
Нервувáти (нервуватися «нервничать»)
Нервувáти кого (діяти на нерви кому «действовать на нервы кому»)
Нерозбíрливий пóчерк (нерозбірчивий почерк «неразборчивый 

почерк»)
Нерозвáжливий вчи́нок (необдуманий поступок «необдуманный 

поступок»)
Нерозсýдливий хто; Шели́хвіст хто (безрозсуднивий хто «безрас-

судный кто»)
Нерозýмно що; Нісенíтно що; По-дурнóму що (глупо що «глупо что»)
Несварли́вий хто (добросердечний хто «добросердечный кто»)
Неси́ла зроби́ти кому, що, чого (не в силі зробити хто, що, чого «не в 

силах сделать кто, що, чего»)
Несил́а йти дáлі кому (немає сили йти далі у кого «нет сил идти дальше 

у кого»)
Неси́ла менí (сил моїх нема «сил моих нет»)
Неси́ла терпíти кому, що (немає сили терпіти кому, що «нет силы 

терпеть кому, что»)
Нескінчéнний (безконечний «бесконечный»)
Нескóрений нарóд (народ, що бореться; воюючий народ «борющийся 

народ; воюющий народ»)
Неслáва (недобра слава «дурная слава»)
Неспóкій обіймáє кого (тривога бере кого «тревога берет кого»)
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Неспрáвність (поломка «поломка»)
Неспрóмога (немає сил «нет сил»)
Неспромóжний зроби́ти хто, чого (не в стані зробити хто, чого «не в 

состоянии сделать кто, чего») 
Неспростá (не просто так; недаром «не просто так; недаром»)
Нестéрпна спéка (невиносима жара «невыносимая жара»)
Нетáкт (безтактність «бестактность»)
Неталáн (зла доля «злая судьба»)
Нетерпели́витися (виходити з терпіння; виявляти нетерпіння «выхо-

дить из терпения; выражать нетерпение»)
Нетерпля́че (з нетерпінням «с нетерпением»)
Нетерпля́че чекáти на кого, що (з нетерпінням чекати на кого, що «с 

нетерпением ждать кого, что»)
Нетіпáха хто; Нечепýра хто; Нечупáра хто (неряха хто «неряха кто»)
Нéтрі (дебрі «дебри»)
Нетя́ма хто (безтолоч хто «бестолочь кто»)
Нетям́итися з лют́і; Лютувáти (бути не в собі від люті «быть не в себе 

от ярости»)
Нéук хто (неуч хто «неуч кто»)

Нехáй вáше звéрху!; Нехáй ри́ба бýде рак!; Нехáй твóго 
бáтька журавлí, а могó чáплі!; Хай бýде грéчка, аби́ не 
суперéчка! (нехай буде по-вашому! нехай ваш чорт буде 
старший! «пусть будет по-вашему!; пусть ваш черт будет 
старший!»)

Нехáй йомý аби́що! (чорт із ним! «черт с ним!»)
Нехáй та мабýть до добрá не доведýть (авось до добра не доведе 

«авось до добра не доведет»)
Нехáй тобí вся́чина! (щоб тобі пусто було! «чтобы тебе пусто было!»)
Нéхіть (неохота «неохота»)
Нехлю́й хто (розгільдяй хто «разгильдяй кто»)
Нехлю́йське стáвлення до чого (наплювацьке відношення до чого 

«наплевательское отношение к чему»)
Нехотячи́ (нехотя «нехотя»)
Нечислéнний (малочисельний «малочисленный»)
Нечутéнний хто (черствий хто «черствый кто»)
Нещадим́ий ворог; Нещадлив́ий вóрог (безпощадний ворог «беспо-

щадный враг»)
Нещáдний хто (безпощадний хто «беспощадный кто»)
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Нещáдно (безпощадно «безпощадно»)
Нещодáвно (деякий час тому «некоторое время назад»)
Ни́зка ініціати́в (ряд ініціатив «ряд инициатив»)
Ни́рка (почка «почка»)

НИ́ТКА
Вивóдити ту сáму нит́ку; Знóву взятися за своє ́(продовжувати 

в тому ж дусі «продолжать в том же духе»)
Від нит́ки до гóлки; Від А до Я (все по порядку, все за порядком 

«все по порядку»)
Води́ти, як котá за ни́ткою кого; Води́ти манівця́ми кого (во-

дити за носа кого «водить за нос кого»)
З хáти по нит́ці – сиротá у свит́ці; Зернин́ка до зернин́ки – от 

і цíла мíрка (з миру по нитці – голому сорочка «с миру по 
нитке – голому рубашка»)

Ни́тки сухóї не знáйдеш на кому; Не залиши́лося й рубця́ су-
хóго на кому; Промóк нáскрізь хто (промок до нитки хто 
«промок до нитки кто»)

Нит́очка доведé до клубóчка; А річ булá простíсінька; Шкодá 
булó й гóлову тим суши́ти (а скринька просто відчинялася; 
справа нехитра «а ларчик просто открывался; дело обстояло 
гораздо проще; дело‑то нехитрое»)

Ни́шпорити де (рискати де «рыскать где»)
Ни́шпорка хто (сищик хто «сыщик кто»)
Ні (нє; нєт «не; нет») 
Ні в дрóва, ні в трíски́ що; Недорéчно що (не до речі що; не в тему 

що; «некстати что, не к месту что; не в тему что»)
Ні гýку ні відгýку від кого (ні привіту ні одвіту від кого «ни ответа ни 

привета от кого»)

Ні два ні півторá хто; Ні жук ні рак хто; Ні пес ні барáн 
хто; Ні пес ні кіт хто; Ні рябé ні перíсте хто; Ні сюди́ 
Мики́та, ні туди́ Мики́та хто; Ні швець, ні жнець, ні 
чóртзна-що хто (ні риба, ні м’ясо і в раки не годиться хто 
«ни рыба, ни мясо и в раки не годится кто»)

Ні додáти ні відня́ти; Так, як трéба; Тóчно, як в аптéці; 
Якрáз гарáзд (ні більше, ні менше; нічого добавити; ні 
дати ні взяти «ни больше, ни менше; ничего добавить; ни 
дать ни взять»)
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Ні крих́ти не тям́ить хто, в чому (нічого не розуміє хто, в чому; зовсім 
не розуміється хто, в чому «ничего не понимает кто, в чем»)

Ні кує́ ні мéле хто (і вусом не веде хто «и усом не ведет кто»)
Ні на що не здáтний хто (почувається порожнім місцем хто «чувствует 

себя пустым местом кто»)
Ні пáрене ні вáрене що (ніяке що «никакое что»)
Ні приши́ти, ні прилатáти чого (ляпнути що-не будь невпопад «ляп-

нуть что-нибудь невпопад»)
Ні рíски в рóті не булó в кого (ні краплі в роті не було в кого «ни капли 

во рту не было у кого»)
Ні се ні те; Ні те ні се (ні те ні інше «ни то ни другое»)
Ні слýху, ні прослýху від кого; Ні чýтки ні вíстки від кого; Пропáв, 

як Сіркó на базáрі хто (ні слуху ні духу від кого «ни слуху ни духу 
от кого»)

Ніврóку на врóду хто (нічого виглядає хто; нічого на вигляд хто, 
нічого з вигляду хто «ничего выглядит кто; ничего с виду кто»)

Ніврóку собí чоловíк хто (нічого з себе чоловік хто «ничего из себя 
человек кто»)

Нізáщо не повíрити у що (ні за що у світі не повірити у що «ни за что 
на свете не поверить во что»)

Нізвíдки що (не зрозуміло звідки що «не понятно откуда что»)
Нікогíсінько де (ані живої душі де; зовсім нікого де «ни души где; 

совсем никого где»)
Нíкуди (нікуда «никуда»)

НІС
Дáти цибýльки під нóса кому (дати по носі кому «дать по носу 

кому»)
Зóрі лíчить, а під нóсом не бáчить хто; Чужé бáчить під лíсом, 

а свогó не бáчить під нóсом хто; Не замітáй чужóї хи́жі – 
дивис́ь, чи твоя ́заме́тена (в чужім оці й порошину бачить, а 
в своїм і колоди не помічає хто; у чужім оці порошину бачить, 
а в своєму пенька не помічає «в чужом глазу видит сучок, а в 
своем бревна не замечает кто»)

І нóса не потикáти куди, де; Оминáти деся́тою дорóгою що 
(обходити стороною що; і носа не показувати де «обходить 
стороной что; не показывать носу где») 

Крáще б глядíв свогó нóса, ніж чужóго прóса! (не пхайся, де 
тебе не треба! «не лезь, куда не надо!»)

Мáє в нóсі хто, що (наплювати кому, на що «наплевать кому, на 
что»)
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Мáти все в нóсі що; Бáйдýже кому, до чого; Начхáти кому, на що 
(проявити наплювательське відношення; забити на все; на-
плювати на все кому «проявить наплевательское отношение; 
забить на все; наплевать на все кому»)

Мýха в нóсі в кого (не в дусі хто «не в духе кто»)
Не дáти собí на нóсі грáти кому; Не дозволят́и собóю крутит́и 

кому; Не дáти дмýхати собí в кáшу (не дати плюнути собі в 
кашу кому «не дать плюнуть себе в кашу кому»)

Пхáти свóго нóса до чого, куди; Стромлят́и свóго нóса до чого, куди 
(сунути свого носа до чого, куди «совать свой нос во что, куда») 

Хихи́кати собí під ніс (підсміюватися «подсмеиваться»)

Нітрóхи не хóлодно кому; Ніскíлечки не хóлодно кому (зовсім не 
холодно кому «совсем не холодно кому»)

Ніхтó із нас (ні один з нас «ни один из нас»)
Ніхтó не телефонувáв (ніяких дзвінків не поступало «никаких звонков 

не поступало»)

НІЧ
Всéньку ніч; Цілíсіньку ніч; Цíлу ніч; (всю ніч; ніч напроліт, всю 

ніч напроліт «всю ночь; ночь напролет, всю ночь напролет»)
Глýпа ніч (глибока ніч; глуха ніч; пізній час ночі «глубокая ночь; 

глухая ночь; поздний час ночи») 
Захóдить ніч; Надхóдить ніч (наступає ніч «наступает ночь»)
Котрóїсь нóчі (в одну з ночей «в одну из ночей»)
На цíлу ніч (на всю ніч «на всю ночь»)
Навпрóти нóчі; Під покрóвом нóчі; Прóти нóчі (на ніч глядячи 

«на ночь глядя»)
Ніч пéред цим (за ніч до цього «за ночь до этого»)
Ніч-мáти дасть порáду (ранок мудріший від вечора «утро вечера 

мудренее»)
Ночáми (по ночах «по ночам»)
Однóї нóчі (в одну з ночей «в одну из ночей»)
Працю́є день і ніч хто (працює цілу добу хто, працює круглі 

сутки хто «работает круглые сутки кто»)
Пропадáти дні та нóчі де (днювати і ночувати де «дневать и 

ночевать где»)

Нічéв’я (безділля «безделье») 
Нíчим кри́ти кому (нічого сказати у відповідь кому; карта бита чия 

«ничего сказать в ответ кому; карта бита чья»)
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Нічлíг; Ночíвля (ночовка «ночевка, ночлег»)
Нічогéнький; Нічогíсінький; Незлéцький (нічого такий «ничего 

такой»)
Нічогéнько (нічого так «ничего так»)
Нічогíсінько не тя́мити в чому (зовсім нічого не розуміти в чому 

«совсем ничего не понимать в чем, ровно ничего не понимать в чем») 
Нiчóго не вихóдить у кого (нічого не получається в кого «ничего не 

получается у кого»)
Нічóго йомý не бракýє (все при ньому «все при нем»)
Нічóго не боя́тися (діяти без опаски «действовать без опаски»)
Нічóго не вáжить що (не має жодного значення що «не имеет никакого 

значения что»)
Нічóго не знáти про кого, що (перебувати в невіданні «пребывать в 

неведении»)
Нічóго не мáти з чого (працювати у збиток; працювати в мінус «ра-

ботать в убыток; работать в минус»)
Нічóго не прихóвуючи (без утайки «без утайки»)
Нічóго не скáжеш (нічого сказати «нечего сказать»)
Нічóго не таїт́и (викладати все на чистоту «выкладывать все на чистоту»)
Нічóго не тя́мить хто, в чому, на чому (поняття не має хто, про що; 

нічого не смислить хто, в чому «понятия не имеет кто, об чем; 
ничего не смыслит кто, в чем») 

Нічóго собí не дýмайте! (ні про що не турбуйтесь! «ни о чем не беспо-
койтесь!»)

Нія́к не доберýся до чого (все руки не доходять до чого «все руки не 
доходят до чего»)

Нія́к не зважáє хто, на кого, що (ніяким чином не зважає хто, на кого, 
що, жодним чином не зважає хто, на кого, що «никоим образом не 
обращает внимание кто, на кого, что»)

Нія́к не стосýється кого, що (не має жодного відношення до кого, що 
«не имеет никакого отношения к кому, что»)

Нíяковíти (конфузитися; смущатися «конфузиться; смущаться»)
Новáк хто (новачок хто; новенький хто «новачок кто; новенький кто»)
Нови́й-новíсінький (новенький «новенький»)
Новорíчний я́рмарок (новорічна ярмарка «новогодняя ярмарка»)

НОГÁ
Без голови́ й рукáм вáжко; Чéрез дурни́й рóзум ногáм ли́хо 

(за дурною головою й ногам нема спокою «за глупой головой 
и ногам непокой»)
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Бíгти не свої́ми ногáми (бігти, як на пожежу; бігти без пам’яті 
«бежать, как на пожар; бежать без памяти») 

Вáлиться з ніг хто (вибився з сил хто «выбился из сил кто»)
Ви́коренити до ноги́ що; Ви́коренити що (вирвати з коренем 

що; вирвати з корінням що; винищити під ноль що «вырвать 
с корнем что; истребить под ноль что»)

Відбíгати нóги (збитися з ніг «сбиться с ног»)
Відкин́ути нóги; Піти ́до Бóга вíвці пáсти (віддати Богові душу 

«отдать Богу душу»)
Встáти з лíвої ноги́ (встати не з тієї ноги «встать не с той ноги»)
Втрáтити ґрунт під ногáми; Вип́асти із сідлá (вибитися з колії 

«выбиться из колеи»)
Дай, Бóже, нóги! (рятуйся, хто може! «спасайся, кто может!»)
Знáти як чóботи на свої́х ногáх що; Знáти, як старí свої́ чóбо-

ти що; Знáти, як свої́ п’ять пýчок що (знати, як своїх п’ять 
пальців що «знать, как свои пять пальцев что»)

Зня́тися на нóги (піднятися на ноги «подняться на ноги»)
Кидáти колóди під нóги кому; Лóжку з рóта вибивáти кому; 

Стромлят́и пáлиці в колéса кому (вставляти палиці в колеса 
кому «вставлять палки в колеса кому»)

Кóваний на всі чоти́ри нóги хто (бувалий хто «бывалый кто»)
Лéдве на ногáх стоя́ти (без задніх ніг бути; збитися з ніг «без 

задних ног остаться; сбиться с ног»)
На ногáх не стоя́ти (валитися з ніг, падати з ніг «валиться с ног, 

падать с ног»)
Не тіє́ю ногóю ступнýти (збитися з ноги « сбиться с ноги»)
Не чýючи ніг (без задніх ніг «без задних ног»)
Ніг під собóю не чýти (без задніх ніг бути «без задних ног ос-

таться»)
Ногá за ногóю; Покрóково; Пóступом; Пóступцем (крок за 

кроком «шаг за шагом»)
Ногá нóгу підпирáє; Злóдій злóдія кри́є (рука руку миє; рука 

руку миє, і обидві білі живуть «рука руку моет; рука руку моет, 
и обе белы живут»)

Нóги-колóди в кого (ледве ноги волоче хто «едва ноги волочит 
кто»)

Нóги підломи́лися кому, у кого; Нóги підтя́лися кому, у кого 
(ноги підкосилися кому, у кого «ноги подкосились кому, у кого»)

Перейти́ на близькý нóгу з ким (почати фаміліярнічати з ким 
«начать фамилиярничать с кем»)

Переступáти з ноги́ на нóгу (м’ятися «мяться»)
Піймáти Бóга за нóги (взяти Бога за бороду «взять Бога за бороду»)
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Почувáтися на однíй нозí з ким (бути рівнею кому «быть ровней 
кому»)

Протягнýти нóги (зіграти в ящик «сыграть в ящик»)
Рýки-нóги закоцю́бли в кого (руки-ноги задеревеніли в кого 

«руки-ноги задеревенели у кого»)
Спáти не чýючи під собóю ніг (дрихнути; спати без задніх ніг 

«дрыхнуть; спать без задних ног»)
Ступнýти не в нóгу (збитися з ноги « сбиться с ноги»)
У чужи́й череви́к ноги́ не саджáй (в чужий монастир зі своїм 

статутом не лізь «в чужой монастырь со своим уставом не лезь»)

Нóмер на двох (двомісний номер «двухместный номер»)
Нóмер на однóго (одномісний номер «одноместный номер»)
Нóмер на трьох (тримісний номер «трехместный номер»)
Носíй хто (носильщик хто, носильник хто «носильщик кто, носиль-

ник кто»)
Носíй пíци хто (рознощик піци хто «разносчик пиццы кто»)
Носова́ хусти́нка (носовичок «носовой платок»)
Нотáтка (замітка «заметка») 
Нотáтник (записна книжка «записная книжка»)
Нóші (носилки «носилки»)
Ну ж бо!; Нýмо! (ну же! «ну же!»)
Ну ж бо, хлóпці! (давайте, хлопці! «давайте, ребята!»)
Ну ж бо, ходíмо!; Нýмо, ходíмо! (давай пішли! «давай пошли!»)
Ну ось і дочекáлися! (ну вот і дождались! «ну вот и дождались!»)
Ну, так – то й так (ну, ладно тоді; ну, хай і так «ну, ладно тогда; ну, 

пусть и так»)
Нудóта (тошнота «тошнота»)
Нудóтик хто (тошнотик хто «тошнотик кто»)
Нудьгá (скука; хандра «скука; хандра»)
Нудьгувáти (скучати; хандрити «скучать; хандрить»)
Нýдяр хто (зануда хто «зануда кто»)
Нуль (ноль «ноль»)
Нýмо до тáнцю!; Нýмо танцювáти!; Потанцю́ймо! (давайте потан-

цюємо! «давайте потанцуем!»)
Нýмо хутчíй! (давайте скоріше!; давайте швидше! «давайте скорей!; 

давайте побыстрее!»)
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О
Оáза (оазис «оазис»)

Обáбіч; Обабóки; Обíруч; По обид́ва бóки; Поóбіч (з двох 
сторін, з обох сторін, по дві сторони «с обеих сторон, по обе 
стороны, по обеим сторонам»)

Обáчно; Оберéжно (з оглядкою «с оглядкой»)
Обвести́ супéрника (піти в обводку суперника «пойти в обводку со-

перника»)
Обви́нний ви́сновок (обвинувачувальний висновок «обвинительное 

заключение») 
Обговóрювати кого, що (обсуждати кого, що «обсуждать кого, что»)
Обгóртка (обертка; обложка «обертка; обложка»)
Обґрунтувáти що (обосновати що «обосновать что»)
Обдерилупíй хто (хапуга хто «хапуга кто»)
Обдивля́тися що; Оглядáти що (проводити огляд чого «производить 

осмотр чего»)
Обезглýздіти (позбутися глузду «лишиться рассудка») 
Оберéмок дров (охапка дров «охапка дров»)
Обернýлося внівéць що (все пропало «все пропало»)
Óберт кóлеса (оборот колеса «оборот колеса»)
Обібрáти до цýрки кого; Обібрáти до шерсти́нки кого (обібрати до 

останньої нитки кого «обобрать до последней нитки кого»)
Обігрáти супéрника (піти в обіграш суперника «пойти в обыгрыш 

соперника»)
Обíдранець хто; Халами́дник хто (обірванець хто; босяк хто; го-

лодранець хто «оборванец кто; босяк кто; голодранец кто»)
Обізвáвся грибóм – лізь у кіш; Назвáвсь грибóм – лізь у борщ (взявся 

за гуж – не говори, що не дуж «взялся за гуж – не говори, что не дуж»)
Обізвáлося сумлíння у кого (заговорила совість у кого «заговорила 

совесть у кого»)
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Обійня́ти посáду; Обня́ти посáду (вступити на посаду «вступить в 
должность»)

Обінíж кульгáти (на обидві ноги хромати «хромать на обе ноги»)
Обíруч (обома руками «обеими руками»)
Обклáдинка (обложка «обложка»)
Облагорóдити що; Опоряди́ти що (благоустроїти що «благоустроить 

что»)
Обладýнки (доспіхи; екіпіровка «доспехи; экипировка»)
Обламáти боки́ кому (пом’яти боки кому «помять бока кому») 
Облаштувáтися де (обустроїтися де «обустроиться где»)
Обливáтися пóтом (витискати з себе все можливе «выжимать из себя 

все возможное»)

Óблизня вхопит́и, Óблизня з’їс́ти, Óблизня піймáти; По-
шит́ися в дýрні; Ухопит́и мíсяця зубáми; Ухопит́и шил́ом 
пáтоки; Ухопит́и, як собáка обмéтиці чого (залишитися в 
дурнях; залишитися з носом; залишитися ні з чим; залиши-
тися при піковому інтересі «остаться в дураках; остаться с 
носом; остаться ни с чем; остаться при пиковом интересе»)

Облóга (блокада «блокада»)
Облýдник хто (притворщик хто «притворщик кто»)
Облýдою змýсити кого, зробити що (обманом змусити кого, зробити 

що «обманом заставить кого, сделать что»)
Облямíвка (кайма «кайма»)
Óбмаль кого, чого (не так уже й багато кого, чого; недостатня кількість 

кого, чого «не так уж и много кого, чего; недостаточное количество 
кого, чего»)

Обмáном (обманним шляхом «обманным путем»)
Обмáрити кого (обморочити кого «обморочить кого»)
Обмахлярувáти кого (обробити кого «обделать кого, обмошенничать 

кого») 
Обмежóвувати що (проводити кордон чого «проводить границу чего»)
Обминáти мóвчáнкою що (замовчувати що «замалчивать что»)
Обми́тнювати що (обкладати митом що «облагать пошлиною что»)
Обміркувáти пýнкти дóговору (пройтися пунктами договору, про-

йтися по пунктах договору «пройтись пунктами договора, пройтись 
по пунктам договора»)

Обмóвитися (оговоритися «оговориться»)
Обмóвка (оговорка «оговорка»)



Обнадíяти

304

Обнадíяти кого (вселити надію кому «вселить надежду кому»)
Обнімáтися си́дячи (сидіти в обнімку «сидеть в обнімку»)
Обóжнювати кого, що (обожати кого, що «обожать кого, что»)
Обопíльна злáгода між ким (взаєморозуміння між ким «взаимопо-

нимание между кем»)
Обопíльні зобов’я́зання (взаємні зобов’язання «взаимные обяза-

тельства») 
Оборýдка (сдєлка «сделка»)
Ображáти кого (обіжати кого «обижать кого»)
Обрáза (обіда «обида»)
Обрáзити кого (нанести образу кому «нанести обиду кому; нанести 

оскорбление кому»)
Обрáзитися на кого (обідитися на кого «обидеться на кого»)
Обрáзливо кому (обідно кому «обидно кому»)
Обрíс легéндами хто (легенди ходять про кого «легенды ходят о ком»)
Обрóбка чого; Обробíток чого (оброблення чого «обработка чего»)
Обрýчка (колечко, кольцо «колечко, кольцо») 

Обсипáє жáром кого; Обсипáє снíгом кого; Обхóплює 
вогнéм кого; Пали́ть і морóзить кого; Проймáє вогнéм 
і морóзом кого, Проймáє морóзом кого (кидає в жар кого; 
кидає в холод кого; кидає в жар і в холод кого «бросает в жар 
кого; бросает в холод кого; бросает в жар и холод кого»)

Обсипáє пóтом кого (кидає в піт кого «бросает в пот кого»)
Обслíдувати що (робити обстеження чого «делать обследование чего»)
Обслýга; Прислýга (обслуговуючий персонал «обслуживающий пер-

сонал»)
Обстáва чого (обстановка чого «обстановка чего»)
Обставáти за ким (приймати чиюсь сторону; стояти за кого «принимать 

чью-то сторону; стоять за кого»)
Обставáти за що (виступати за що «выступать за что»)

ОБСТÁВИНА
За жóдних обстáвин (ні при яких умовах, ні за яких умов; ні 

при яких обставинах «ни при каких условиях; ни при каких 
обстоятельствах»)

За íнших обстáвин (в інших обставинах «в иных обстоятельствах»)
За найкрáщих обстáвин (у найкращому разі, у кращому випадку 

«в лучшем случае»)
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За несприя́тливих обстáвин (при несприятливих обставинах 
«при неблагоприятных обстоятельствах»)

За слýшних обстáвин (якщо дозволятимуть обставини «если 
позволят обстоятельства»)

За таки́х обстáвин; За таки́х умóв (в таких умовах; при такому 
розкладі, при таких розкладах «в таких условиях; при таком 
раскладе, при таких раскладах»)

Залéжно від обстáвин (дивлячись по обставинах; в залежності 
від обставин «смотря по обстоятельствам; в зависимости от 
обстоятельств»)

Зважáти на обстáвини (дивитися по обставинах; діяти по ситуа-
ції «смотреть по обстоятельствам; действовать по ситуации»)

Зважáючи на низ́ку обстáвин (в силу багатьох обставин «в силу 
многих обстоятельств»)

Зважáючи на обстáвини (в силу обставин; враховуючи обстави-
ни; з огляду на обставини; дивлячись на обставини, дивлячись 
по обставинах «в силу обстоятельств; учитывая обстоятельства; 
ввиду обстоятельств, смотря по обстоятельствам»)

Неймовíрний збіг обстáвин (неймовірне співпадіння обставин 
«невероятное совпадение обстоятельств»)

Несприя́тливі обстáвини (несприятлива обстановка «небла-
гоприятная обстановка»)

Обстáвини такí... (обстановка склалася наступним чином... «об-
становка сложилась следующим образом...»)

Скорит́ися обстáвинам (підчинитися обставинам «подчиниться 
обстоятельствам»)

Чéрез низ́ку обстáвин (в силу багатьох обставин «в силу многих 
обстоятельств»)

Чéрез обстáвини (в силу обставин; враховуючи обставини; 
з огляду на обставини «в силу обстоятельств; учитывая об-
стоятельства; ввиду обстоятельств»)

Чéрез особи́сті обстáвини (за особистими обставинами «по 
личным обстоятельствам») 

Чéрез пéвні обстáвини (в силу деяких обставин «в силу неко-
торых обстоятельств»)

Чéрез родин́ні обстáвини; Чéрез сімéйні обстáвини (по сімей-
них обставинах «по семейным обстоятельствам»)

Обстáти за ким (замовити слово за кого «замолвить слово за кого»)
Обстéжувати хвóрого (обслідувати больного «обследовать больного»)
Обстóювати інтерéси чиї (відстоювати інтереси чиї «отстаивать ин-

тересы чьи»)
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Óбтяж кому, що (важкувато кому, що; трудновато кому, що «тяжеловато 
кому, что; трудновато кому, что»)

Обумóвити що, з ким (обусловити що, з ким «обусловить что, с кем»)
Обýрення чиє (негодовання чиє «негодование чье») 
Обчи́слення; Обчи́слювання (вичислення «вычисление»)
Обчи́слювати що (виконувати обчислення чого «выполнять вычисле-

ния чего»)
Об’єднáвчий чин́ник (об’єднуючий чинник «объединяющий фактор»)
Об’якори́тися (стати на якір «стать на якорь») 
Оги́дливо що; Оги́дно що; Паскýдно що (гнусно що «гнусно что»)
Огля́дáч хто (обозрєватєль хто «обозреватель кто»)
Огля́дини (смотрини «смотрины»)
Оглян́увши кого, що (після огляду кого, чого «после осмотра кого, чего»)
Оглян́увши вис́тавку (після огляду виставки «после осмотра выставки»)
Огóвтатися після чого (відійти після чого «отойти после чего»)

Огóвтатися; Опритóмніти; Отьмáритися; Отя́митися; 
Очýняти; Прийти́ до пáм’яті; Прийти́ до тя́ми; Прочý-
матися (повернутися до свідомості; прийти до свідомості; 
прийти в себе «вернуться в сознание; прийти в сознание; 
прийти в себя, прийти в чувство»)

Оголóска (об’ява «объявление»)
Оголоси́ти що (зробити оголошення «сделать объявление»)
Одвíчно; Пéрвíсно; Споконвíчно (ізначально «изначально») 
Одéржати мíсячну платню́ (получити місячну зарплату «получить 

месячную плату»)
Оди́н біля óдного; Упритýл; Щíльно (впритик; вплотну; плотно 

«впритык; вплотную; плотно»)
Оди́н з óдним (друг з другом «друг с другом»)
Оди́н з найкваліфікóваніших працівникíв хто (один з найбільш 

кваліфікованих працівників хто «один из наиболее квалифици-
рованных работников кто»)

Оди́н із складникíв процéсу (одна з складових процесу «одна из 
составляющих процесса»)

Оди́н по óдному (один за другим «один за другим»)
Оди́нцем (в одиночку «в одиночку»)
Оди́нцем залиши́вся хто (сам на сам залишився хто «один на один 

остался кто»)
Однáково кому (немає різниці кому, для кого «нет разницы кому, для кого»)
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Однáково; Так сáмо; Так сáмо, як; Як і (так же; таким 
самим чином; рівно ж, як; в рівній мірі; однаковою мірою, 
в однаковій мірі; в тому ж ключі «так же; равным образом; 
равно, как; в равной степени, в одинаковой мере, в равной 
мере; в том же ключе»)

Однé к лíсу, дрýге к бíсу; Хто в горóх, а хто в сочеви́цю; 
Хто в луг, а хто в плуг; Хто до лíса, а хто до бíса (врізнобій; 
хто в ліс, хто по дрова «вразнобой; кто в лес, кто по дрова»)

Одни́м лицéм хто (на одне лице хто; один в один хто «на одно лицо 
кто; один в один кто»)

Одним́ пóмахом перá (одним розчерком пера «одним росчерком пера»)
Однí і ті ж помилки ́в кого; Ті ж помилки ́в кого (одні і ті самі помилки 

в кого «одни и те же ошибки у кого»)
Одніє́ї чудóвої дни́ни; Я́кóсь (в один прекрасний день, одного пре-

красного дня; одного разу «в один прекрасный день; однажды»)
Одногóлосно; Одностáйно (в один голос «в один голос»)
Однозгíдно (єдинодушно «единодушно»)
Одномомéнтно; Як «га» сказáти (в один момент «в один момент»)
Однóму на трíсочці прядéться, а дрýгому й веретéнце не хóче 

(його й шило голить, а наша і бритва не бере «у людей шило бреет, 
а у нас и бритва не берет»)

Однóруч (однією рукою «одной рукой»)
Однотомóвий словниќ (однотомний словник «однотомный словарь»)
Одноцíлість (єдине ціле «единое целое»)
Одорóбало; Одорóбло; Опýдало (чучело «чучело»)
Одрýження (брак «брак»)
Одружит́ися з ким; Побрáтися з ким; Пошлюб́итися з ким (повінчати-

ся з ким, обвінчатися з ким; стати чоловіком і жінкою; одружитися 
на кому, женитися на кому; заключити шлюб з ким «обвенчаться с 
кем; стать мужем и женой; жениться на ком; заключить брак с кем, 
вступить в брак с кем»)

Одýжати (виздоровіти «выздороветь»)
Одýтле обли́ччя в кого (одутловате обличчя в кого «одутловатое лицо 

у кого»)
Óжеледь; Ожелéдиця; Слизóта (гололід «гололед») 
Оживи́ти що; Пожвáвити що; Розворуши́ти що (вдихнутти життя у 

що; влити життя у що; внести пожвавлення куди «вдыхнуть жизнь 
во что; влить жизнь во что; внести оживление куда») 

Ожи́лий вулкáн (діючий вулкан «действующий вулкан»)
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Ожи́на (єжевіка «ежевика»)
Озвáтися (подати голос «подать голос»)
Оздорови́тися (поправити здоров’я «поправить здоровье»)
Озирáтися (оглядатися «оглядываться»)
Озирáтися на зáдні колéса (тримати вушка на макушці «держать 

ушки на макушке»)
Ознáка чого; Прикмéта чого (признак чого «признак чего»)
Ознайóмившись з чим (після ознайомлення з чим «после ознаком-

ления с чем»)
Окáта яє́чня (яєчня-глазунья «яичница-глазунья»)

ÓКО
Аби́ з очéй (лиш би з очей геть «лишь бы с глаз долой») 
Аж в очáх заряботíло кому, у кого (почало миготіти в очах кому, 

у кого «начало мелькать в глазах кому, у кого»)
Аж каганцí в очáх засвіти́лися у кого, кому; Аж зіни́ці засві-

ти́лися у кого, кому (аж іскри з очей посипалися кому, у кого, 
чиїх «искры из глаз посыпались кому, у кого, чьих»)

Аж óчі берé в сéбе хто, що; Аж óчі вбирáє хто, що (очей не ві-
дірвати від кого, чого; очей не відвести від кого, чого «глаз не 
оторвать от кого, чего; глаз не отвести от кого, чего»)

Аж óчі рóгом лíзуть кому, в кого; Зі шкýри пнéться хто (аж зі 
шкіри лізе хто; зі шкіри геть лізе хто «аж с кожи лезет кто; 
из кожи вон лезет кто»)

Анí на óчі!; Геть з-перед очéй! (бачити тебе не можу!; геть з 
очей; щоб очі мої тебе не бачили! «видеть тебя не могу!; прочь 
с глаз; чтобы глаза мои тебя не видели!»)

Бáчити на влáсні óчі кого, що; Нáвіч бáчити кого, що (своїми 
очима бачити кого, що «своими глазами видеть кого, что»)

Бíсики в очáх грáють у кого (чортики в очах грають в кого «чер-
тики в глазах играют у кого»)

Брехáти у живí óчі (безсовісно брехати «бессовестно врать»)
Бýти пéред очи́ма в кого (бути на виду в кого; бути на очах в кого 

«быть на виду у кого; быть на глазах у кого»)
Вбирáє óчі хто, що (приваблює погляд хто, що «привлекает 

взгляд кто, что»)
Вбирáти в сéбе óчі (приваблювати погляд «привлекать взгляд»)
Вдарят́и в óчі кому (кидатися в очі кому «бросаться в глаза кому»)
Викидáти на óчі кому, що; Вибивáти óчі кому, чим (очі колоти 

кому, чим «глаза колоть кому, чем»)
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Ви́ще лóба óчі не хóдять (вище шапки не скочиш «выше шапки 
не прыгнеш»)

Відкри́тий для óка (доступний для зору «доступен для зрения»)
Гóлим óком; На вíльне óко (неозброєним оком «невооружен-

ным глазом»)
Диви́тися прáвді в óчі (зважати на дійсність; рахуватися з 

дійсністю «учитывать действительность; считаться с дей-
ствительностью»)

Дóбрі óчі все перелýпають; З сóрому óчі не ви́лізуть (стид не 
дим – очей не виїсть «стыд не дым – глаза не выест»)

Дóки сóнце зíйде, росá óчі виїсть; Пóки бабýся спечé книшí, 
у дідуся́ не стáне душí (поки трава підросте, то коняка й 
здохне «пока трава зазеленеет, кобыла околеет»)

Жбурлят́и прáвду в óчі кому; Говорит́и, як є (різати правду-матку 
«резать правду-матку»)

Жбурля́ти прóсто в óчі кому, що (кидати в очі кому, що «бросать 
в глаза кому, что») 

З бíсиками в очáх хто (з чортиками в очах хто «с чертиками в 
глазах кто»)

Зáздрим óком поглядáти на кого, що; Зáздрими очи́ма ди-
ви́тися на кого, що (заздрісно дивитися на кого, що, дивитися 
із заздрістю на кого, що, дивитися заздрісним поглядом на кого, 
що «завистливо смотреть на кого, что, смотреть с завистью 
на кого, что, смотреть завистливым взглядом на кого, что»)

Заплю́щити óчі (закрити очі «закрыть глаза»)
Заплю́щити óчі на що; Позавíч пусти́ти що (закрити очі на шо; 

залишити без уваги що «закрыть глаза на что; оставить без 
внимания что»)

Запхáти óчі кому (замилити очі кому «замылить глаза кому»)
Звести́ óчі до стéлі; Звести́ óчі догори́ (закотити очі «закатить 

глаза»)
Звóдити óчі (піднімати очі «поднимять глаза»)
Злодíйські óчі в кого (бігаючий погляд в кого «бегающий взгляд 

у кого»)
Зни́кнути з очéй чиїх (загубитися з виду чийого «потеряться из 

виду чьего»)
Знят́и полýду з очéй кому, чиїх; Вив́ести з омáни кого (відкрити 

очі кому, на що «открыть глаза кому, на что»)
З-пéред очéй не схóдить що (стоїть перед очима що «стоит перед 

глазами что»)
Й очéй не склепив́ хто (і очей не зімкнув хто «и глаз не сомкнул 

кто»)
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Клíпати очи́ма; Лýпати очи́ма (хлопати очима «хлопать гла-
зами»)

Колóти óчі докóрами кому, чиї (кидати в обличчя докори кому 
«бросать в лицо упреки кому»)

Короткозóрі óчі у кого (близорукі очі у кого «близорукие глаза 
у кого»)

Куди́ не гля́не óко; Куди́ не ки́нь óком (куди не глянь «куда 
ни глянь»)

Метнýти óком на кого, що (кинути побіжний погляд на кого, що 
«бросить беглый взгляд на кого, что»)

Мрýжити очі; Слíпати очи́ма (щурити очі, щуритися «щурить 
глаза, щуриться»)

Мýляти óчі кому (мозолити очі кому «мозолить глаза кому»)
На óко; Нáвски́дь (навскидку «навскидку»)
На óці хто, що (на виду хто, що «на виду кто, что»)
На пéрше óко (на перший погляд «с первого взгляда») 
Набігáти на óчі (кидатися в очі; мелькати перед очима «бросаться 

в глаза; мелькать перед глазами»)
Навернýлися сльóзи на óчі кому, чиї (вдарився в сльози хто 

«ударился в слезы кто»)
Навинýтися на óчі кому (попастися на очі кому «попасться на 

глаза кому»)
Наки́нути óком на кого, що (мати види на кого, що «иметь виды 

на на кого, что»)
Не диви́сь висóко, бо запорóшиш óко (хто високо літає, той 

низько падає «кто высоко летает, тот низко падает»)
Очéй не відведéш від кого, чого (не налюбуєшся ким, чим «не 

налюбуешься кем, чем»)
Óчі на лóба вивертáти (робити великі очі «делать большие глаза»)
Óчі рóгом лíзуть кому, в кого (очі на лоб лізуть в кого «глаза на 

лоб лезут кому, у кого»)
Перебíгти óком по чому (кинути побіжний погляд на що «бросить 

беглый взгляд на что»)
Пéред очим́а в кого, що (перед лицем у кого, що; на видному місці 

що «перед лицом у кого, что; на видном месте что)
Під пи́льним óком кого, чиїм (під суворим наглядом кого, чиїм 

«под строгим наблюдением кого, чьим»)
Підвести́ óчі (підняти очі «поднять глаза»)
Піднóситися в очáх чиї́х (підніматися в очах чиї́х «подниматься 

в глазах чьих»)
Пози́ркувати на кого, що; Стріля́ти очи́ма на кого, що (кидати 

погляд на кого, що «бросать взгляд на кого, что»)
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Понýрити óчі (потупити очі «потупить глаза»)
Примрýжити óчі (зажмурити очі «зажмурить глаза»)
Пропусти́ти повз óчі кого, що (випустити з виду кого, що «упу-

стить из виду кого, что»)
Розплющ́ені óчі у кого (відкриті очі у кого «открытые глаза у кого»)
Розплю́щити óчі (відкрити очі, розкрити очі «открыть глаза, 

раскрыть глаза»)
Ски́нути полýду з очéй кому, чиїх (розкрити очі кому, на що 

«раскрыть глаза кому, на что»)
Скíльки óком сягнýти (наскільки стане очей «насколько хватит 

глаз»)
Склепи́ти óчі; Стули́ти óчі (зімкнути очі «сомкнуть глаза»)
Стоя́ти в очáх (вимальовуватися в уяві «вырисовываться в во-

ображении»)
Стриѓти очим́а; Стрілят́и очим́а; Позир́кувати (кидати погляди 

«бросать взгляды»)
Тікáти світ за óчі (бігти, куди очі бачать «бежать, куда глаза 

глядят»)
Тíшить óко що; Лю́бо гля́нути на що (радує око що «радует глаз 

что»)
У вíчі, як лис, а за óчі, як біс хто; Святé та Бóже на чóрта схóже 

хто; Див́иться лисиц́ею, а дýмає вóвком хто (м’яко стелить, 
та твердо спати хто; на язиці мід, а на серці лід у кого «мягко 
стелет, да твердо спать кто; на языке мед, а на сердце лед у кого»)

У живí óчі брехáти кому (прямо в очі брехати кому «прямо в 
глаза врать кому»)

У кліп óка (у миг ока «в мгновение ока»)
У Сіркá очéй позичáти (горіти з сорому «сгорать от стыда, сго-

рать со стыда»)
Утрáтити з очéй кого, що (упустити з виду кого, що «упустить из 

виду кого, что»)
Хоч крає́чком óка гля́ну... (хоч краєшком ока гляну... «хоть кра-

ешком глаза посмотрю...»)
Цвíкати в óчі кому (кидати в обличчя докори кому «бросать в 

лицо упреки кому»)
Як в óко вліпи́ти; Уліпи́ти в самíсіньке óко (попасти в саму 

точку «попасть в самую точку»)
Як з óка ви́пав чийого, хто; Ви́лився як з вóску хто, в кого; Як 

ви́капаний хто (як дві краплі води хто «как две капли воды 
кто»)

Окрáєць; Окрáйчик; Цілýшка (горбушка «горбушка»)
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Окрáйка; Пруг; Пружóк (кромка «кромка») 
Окрéслити нáпрям (намітити курс «наметить курс»)
Окри́лений хто (на куражі хто «на кураже кто»)
Окри́ти неслáвою кого (полити брудом кого «полить грязью кого»)
Окрíм чого (помимо усього іншого, крім усього іншого; за винятком 

чого, за виключенням чого «помиио всего прочего; за исключе-
нием чего»)

Окрíм одногó (за одним виключенням «за одним исключением»)
Окрíм цьóго (помимо цього «помимо этого»)
Оксами́т (бархат «бархат»)
Оксами́товий сезóн (бархатний сезон «бархатный сезон»)
Окуля́ри (очки «очки»)
Окуля́рик хто (очкарик хто «очкарик кто»)
Óкуні лови́ти (клювати носом «клевать носом»)
Олáдок (оладій «оладий»)
Оминáти кого (триматися подалі від кого «держаться подальше от кого»)
Он вонó як!; Он як! (вот як! «вот как!»)
О пів на пéршу (в половині першої «в половине первого»)
Óпади (осадки «осадки»)
Опáлення (отоплення «отопление»)
Опали́ти кри́ла (зазнати невдачі «потерпеть неудачу»)
Опанувáти тáктику чого (оволодіти тактикою чого «овладеть тактикой 

чего»)
Опини́вся хто, де (очутився хто, де «очутился кто, где»)
Опинит́ися де (оказатися де, очутитися де «оказаться где; очутиться где»)
Опини́тися за лаштýнками (зійти зі сцени «сойти со сцены»)
Опини́тися на твердóму ґрýнті (встати на ноги «встать на ноги»)
Óпис чого (описання чого «описание чего»)
Опíвдні (у полудень «в полдень»)
Опізни́вся козáк, то бýдеш і так (хто пізно ходить, той сам собі шко-

дить; пізньому гостю їсти кості «кто поздно ходит, сам себе шкодит; 
позднему гостю есть кости»)

Óпір (спротив «сопротивление»)
Оплати́ти що (внести гроші за що «внести деньги за что»)
Оповíдáч хто (розказчик хто «рассказчик кто»)
Оповісти́ти кого, про що (дати знати кому, про що «дать знать кому, о 

чем»)
Оподаткóвувати кого (обкладати податком кого «облагать аналогом 

кого») 
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Ополóник; Пýголовок (головастик «головастик») 
Ополóнка (проруб «проруб»)
Опоряди́тися; Причепури́тися (привести себе в порядок «привести 

себя в порядок»)
Опосередкóвано (за посередництвом кого, чого «посредством кого, чего»)
Опрацьовувáти інформáцію (обробляти інформацію «обрабатывать 

информацию»)
Оприлю́днити що (винести на публіку що; винести в публічну пло-

щину що; винести напоказ що «вынести на публику что; вынести 
в публичную плоскость что; вынести напоказ что»)

Опритóмнів хто (прийшов в себе хто «пришел в себя кто»)
Опротестувáти (висловити протест «высказать протест»)
Опýкло (випукло «выпукло») 
Оп’янíти; Сп’янíти (зап’яніти «запьянеть»)
Óсад (осадок «осадок»)
Освíдчитися кому (зробити пропозицію кому «сделать предложение 

кому»)
Освíдчитися в кохáнні кому (признатися в коханні кому «признаться 

в любви кому»)
Освіжáльний душ; Освіжни́й душ (освіжаючий душ «освежающий 

душ»)
Освіжáльний напíй; Освіжни́й напíй (освіжаючий напиток «осве-

жающий напиток»)
Оселéдець (сєльодка «селедка»)
Осенíє (осінь вступає у свої права «осень вступает в свои права»)
Осíчка (осєчка «осечка»)
Оскáржити що (обжалувати що; оспорити що «обжаловать что; оспо-

рить что») 
Оскíльки (поскільки «поскольку»)
Ослíн (скамейка «скамейка»)
Ослíпнути (втратити зір «лишиться зрения»)
Особли́вий хто (особий хто, особєнний хто «особый кто, особенный 

кто»)
Особли́во (по-особливому «по-особенному; в особенности»)
Особлив́о не захóплюйся! (особо не увлєкайся! «особо не увлекайся!»)
Осóнений (залитий сонцем «залитый солнцем»)
Осорóмитися (облажатися «облажаться»)
Остáнні нови́ни (свіжі новини «свежие новости») 
Остáнній (послідній «последний»)
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Остáння зупи́нка (послідня остановка «последняя остановка, ко-
нечная»)

Остáння соломин́ка; Рятівнá соломин́ка (палочка-виручалочка; фол 
останньої надії «палочка-выручалочка; фол последней надежды»)

Остатóчно ви́рішити (прийти до остаточного рішення «прийти к 
окончательному решению»)

Остовпíти (остовбіти «остолбенеть»)
Остоги́діло кому, що (осточортіло кому, що «осточертело кому, что»)
Óсторонь від кого, чого; Поóдаль від кого, чого (у стороні від кого, чого 

«в стороне от кого, чего»)
Óсуд кого, чого (осудження кого, чого «осуждение кого, чего»)
Ось (вот «вот») 
Ось вонó що!; Ось у чóму річ!; Ось що! (ось в чому питання! «вот в 

чем вопрос!»)
Ось де спрáвжні почуття́, розумíєш! (вот де настоящі чувства, поні-

маєш! «вот где настоящие чувства, понимаешь!»)

Ось і все; Отó й всіє́ї розмóви; Отó й тíльки; Отó й усé; 
Отó й усьогó; Як так, то й так (вот і все; на цьому і порі-
шали, на тому й порішали; більше нічого «вот и все; на этом 
и порешали, на том и порешали; больше ничего»)

Ось і гарáзд (от і славно!; от і добре! «вот и славно!; вот и хорошо!»)
Ось і по всьóму (от і кінець усьому «вот и конец всему»)
Ось-ось зірвéться хто (на межі нервового зриву хто «на грани нерв-

ного срыва кто»)
Ось так; Отáк (вот так «вот так») 

Ось так; Ось таким́ триб́ом; Отáк; Так; Таким́ отó рóбом 
(ось таким чином, наступним чином «вот таким образом, 
следующим образом»)

Ось такí гарáзди! (такі ось пиріжки! «такие вот пирожки!»)
Ось то ми! (знай наших! «знай наших!»)
Ось тýтечки; Тут-таки́ (от тут; прямо тут «от здесь; прямо здесь»)
Ось що скáжу; Скáжу такé (скажу наступне «скажу следующее»)
Ось як; Отáк (ось яким способом «вот каким способом, вот каким 

образом»)
Óсьдечки я! (ось він я!; я тут! «вот он я!; я здесь!»)
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Ося́йно; Промени́сто; Світлося́йно; Сонцеся́йно (луче-
зарно «лучезарно»)

От (вот «вот»)
От нещáстя!; Оцé так заковиќа! (от незадача!; оце так незадача! «вот 

незадача!; вот так незадача!»)
От тобí, Гáндзю, книш! (цього тільки й бракувало!; цього тільки не 

вистачало! «этого только и недоставало!; этого только не хватало!»)
Отабори́тися де (стати табором де «тать лагерем где»)
Отáк і так (таке і таке діло «такое и такое дело»)
Отáк подýмати!; Подýмати лишéнь! (подумати тільки! «подумать 

только!»)
Отáк-то (таким чином «таким образом»)
Отакéнний! (во який! «во какой!»)
Отаки́м рóбом (ось таким чином «вот таким-то образом»)
Отакí гарáзди (ось такі пироги «вот такие пироги»)
Отакóї! (ні чорта собі!; ну і ну!; ну ти даєш! «ни черта себе!; ну и ну!; 

ну ты даешь!»)
Отакóї!; Щось такóго!; Чи ти ба! (оце так номер! «вот это номер!»)
Отепéр (от тепер «вот теперь»)
Отетерíти; Очманíти; Очамрíти (очуміти; обалдіти «очуметь; обал-

деть»)
Óтже; Отóж (значить так «значит так»)
Óтже... (виходить...; значить...; з цього випливає... «выходит...; зна-

чит...; из этого следует...»)
Отó виѓадали!; Ще б чогó (ще чого не вистачало «еще чего не хватало»)

Отó-то й гóре, що ри́ба в мóрі; Отóж-то й горе; Ти́м-то 
й лих́о; Тó-то бо й лих́о (у тому-то й біда «в том-то и беда»)

Отó тобí й край (тут тобі й амба; тут тобі і капець «тут тебе и амба; 
тут тебе и капец»)

Отóж (таким чином; ітак «таким образом; итак»)
Отóй (ось той «вон тот»)
Отóчення (оточуюче середовище «окружающая среда»)
Оточи́ти кого, що (окружити кого, що «окружить кого, что»)
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Отри́мав за так хто, що (дісталося на халяву кому, що; дісталося на 
шару кому, що «досталось на шару кому, что»)

Отри́мавши що (по отриманні чого «по получении чего»)
Отрим́авши пакýнка (по отриманні посилки «по получении посылки»)
Отри́мати вíзу (получити візу «получить визу»)
Отри́мати гол у роздягáльню (отримати гол у роздягалку «получить 

гол в раздевалку»)
Отрим́ати готíвку перéказом (отримати готівку по переказу «получить 

наличные по переводу») 
Отри́мати зни́жку (получити скидку «получить скидку»)
Отри́мати платню́ (получити зарплату «получить зарплату»)
Отрим́ати термінóве замóвлення (получити срочний заказ «получить 

срочный заказ»)
Отри́мати як подарýнок що (отримати у вигляді подарунка що «по-

лучить в виде подарка что»)
Отри́мувати відсóток з прóдажу (получати процент з продажу «по-

лучать процент с продажи»)
Отруї́тися (отравитися «отравиться»)
Отрýта (отрава «отрава»)
Охóплення кого, чого (охват кого, чого «охват кого, чего»)
Охóче (з готовністю «с готовностью»)
Охóчий хто (бажаючий хто «желающий кто»)
Охорóна (охрана «охрана»)
Оцé зáраз; Щóйно (тільки що; в дану хвилину «только что; в данную 

минуту»)
Оцé й усé; Отó й усьогó (тільки й всього; тільки й діла; тільки й було 

клопоту «только и всего; только и дела; только и было хлопот»)
Оцé так! (оце діло! «вот это дело!»)
Оцé так-тáк (от так штука «вот так штука»)
Оцé так поталáнило! (оце так удача! «вот это удача!»)
Оцé халéпа (от запара «вот запара»)
Оціни́ти що (зацінити що «заценить что»)
Оцíнювання кого, чого (оцінка кого, чого «оценка кого, чего»)
Оцíнюючи що (при оцінці чого «при оценке чего»)
Оцýпок деревини́ (обрубок деревини «обрубок древесины»)
Очеви́дно, що... (видимо, що... «видимо, что ...»)
Очíкуючи на кого, що; Чекáючи на кого, що (в очікуванні кого, чого «в 

ожидании кого, чего»)
Очманíти! (я в шоці! «я в шоке»)
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Очýти́ти кого; Опам’ятáти кого (привести до тями кого, привести до 
притомності кого «привести в чувство кого») 

Ошáтний (нарядний «нарядный»)
Ошелéшити кого (ошарашити кого «ошарашить кого»)
Ошукáнець хто; Ошýст хто; Ошýста хто (обманщик хто «обманщик 

кто»)
Ошýканий хто (обманутий хто «обманутый кто»)
Ошукáти кого (облапошити кого «облапошить кого»)
Ощáда (бережливість «бережливость»)
Ощáдні технолóгії (зберігаючі технології «сберегающие технологии»)
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П
Пáгорок (пригорок «пригорок»)
Пáйка (пайок «паек»)
Пакéт для сміття́ (мусорний пакет «мусорный пакет»)
Пакувáльник хто (запаковщик хто «запаковщик кто») 
Пакýнок (пакет; упаковка «пакет; упаковка»)
Пакýнок (посилка «посылка»)
Пáлиця два кінцí мáє; Пáлиця на два кінцí; У кия́ два кінцí (палиця 

в двох кінцях «палка о двух концах»)
Палкий́ уболівáльник хто (ярий болільник хто «ярый болельщик кто»)
Палкí дебáти (жаркі дебати «жаркие дебаты») 
Пáльці знáти (білими нитками шито що; видно, чиїх рук діло «белыми 

нитками шито что; видно, чьих рук дело»)
Пáльці ли́пнуть до чужóго чиї (довгі пальці має хто «пальцы долги 

у кого»)
Пáмороки забивáти кому (забивати голову кому «забивать голову кому»)
Пáмороки забил́о кому (відшибло пам’ять кому «отшибло память кому»)
Пам’ятáти кого, що (помнити кого, що; тримати в пам’яті кого, що 

«помнить кого, что; держать в памяти кого, что»)
Пáм’ятка (пам’ятний сувенір «памятный сувенир»)
Пáм’ятка архітектýри (пам’ятник архітектури «памятник архитектуры»)

ПÁМ’ЯТЬ
Бýти при пáм’яті (бути при свідомості «быть в сознании»)
Дóбра пáм’ять в кого (тверда пам’ять в кого «твердая память у кого»)
З пáм’яті читáти що (по пам’яті читати що «по памяти читать что»)
Закарбувáти в пáм’яті що (добре запам’ятати що «хорошо за-

помнить что»)
Ледáча пáм’ять в кого (погана пам’ять у кого; коротка пам’ять у 

кого «плохая память у кого; короткая память у кого»)
Пáм’ять притéрлася в кого (пам’ять притупилася в кого «память 

притупилась у кого») 
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ПАН
З хáма не бу́де пáна (хам хамом хто «хам хамом кто»)
Над собóю не пан хто (не володіючий собою хто «не владеющий 

собою кто»)
Не дай, Бóже, з Івáна пáна (не дай, Боже, свині роги, а мужику – 

панство «не дай Бог свинье рога, а мужику – барство»)
Пан або пропáв; Страхи́ не ляхи́! (була не була «была не была»)
Пан Бог менí свíдок (Богом клянуся «Богом клянусь»)
Сам собí пан хто (сам собі голова хто; хазяїн-барин хто «сам 

себе голова кто; хозяин-барин кто»)
Убрáвся в жупáн і дýмає, що пан хто (ворона в павлиному пір’ї 

хто «ворона в павлиньих перьях кто»)
Який́ пан, такий́ і жупа́н; Який́ пан, такий́ і крам; Який́ бáтько, 

таки́й син (по горщику й кришка «по горшку и покришка»)

Панівнá ідéя (пануюча ідея «господствующая идея»)
Панівни́й клас (пануючий клас «господствующий класс»)
Панувáти (бути самому собі господарем «быть самому себе хозяином»)
Панувáти над свої́ми почуття́ми (володіти своїми почуттями «вла-

деть своими чувствами»)
Пáнцерний (бронетанковий «бронетанковый»)
Пáнькатися з ким, чим; Ця́цькатися з ким, чим (носитися з ким, чим; 

маніжитися з ким, чим «носиться с кем, чем; манежиться с кем, чем»)
Папíр (бумага «бумага»)
Папірéць (бумажка «бумажка»)
Папýга (папугай «папугай»)
Пáра (пар «пар»)
Пáра п’ятáк хто (варті одне одного хто «стоят друг друга кто»)
Парасóля (зонтік «зонтик»)
Паркáн (забор «забор»)
Пáрити паркá (пороти гарачку «пороть гарачку»)
Парнотá (духота «духота»)
Пароплáв (парохід «пароход»)
Паротя́г (паровоз «паровоз»)
Партáцький (партачний «партачный»)
Парубкувáти (холостякувати «холостякувати»)
Пáпороть (папоротник «папоротник»)
Пáсмо волóсся (прядь волосся «прядь волос»)
Пасови́сько; Пасови́ще (пастбище «пастбище»)
Пáсок безпéки (ремінь безпеки «ремень безопасности»)
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Пáсти зáдніх (плентатися у хвості; плентатися позаду «плестись в 
хвосте; плестись позади»)

Пáстка (западня; ловушка «западня; ловушка»)
Пацю́к (криса «крыса»)
Пéвний хто (благонадійний хто «благонадежный кто») 
Пéвний себé хто (впевнений у собі хто «уверен в себе кто»)
Певнíше сказáти... (точніше сказати... «точнее сказать...»)
Пелюшки́ (пеленки «пеленки»)
Пéнзлик (кісточка «кисточка»)
Переб’є́ться й так хто, без чого (обійдеться хто, без чого «обойдется 

кто, без чего»)
Перебідувáти (пережити біду «пережить беду»)

Перебрáти мíру; Передáти кутí мéду; Перейти́ межý; 
Перехопит́и чéрез край (переборщити; перегнути палицю; 
вийти за межі дозволеного; вийти за межі пристойного; 
задалеко зайти; перейти межі; хапнути через край «пере-
борщить; перегнуть палку; выйти за рамки дозволенного; 
выйти за пределы приличного; слишком далеко зайти; 
перейти границы чего; хватить через край»)

Перебрáти повновáження (взяти на себе повноваження «взять на 
себя полномочия»)

Перебрéхана істóрія (фейкова історія «фейковая история»)
Перебувáти на лікувáнні (знаходитися на лікуванні «находиться на 

лечении»)
Перевáгою голосíв (більшістю голосів «большинством голосов») 
Переважáльний рóзвиток (переважаючий розвиток «преобладающее 

развитие»)
Переважáти кого, що (мати перевагу над ким, чим «иметь преимуще-

ство над кем, чем»)

Перевáжити кого; Підвернýти під спід кого; Узят́и гóру над 
ким (взяти верх над ким, одержати верх над ким; отримати 
перевагу над ким; втерти носа кому; заткнути за пояс кого; 
отримати перемогу над ким «взять верх над кем, одержать 
верх над кем; получить перевес над кем; утереть нос кому; 
заткнуть за пояс кого; одержать победу над кем») 

Перевáжна ри́са (переважаюча риса «преобладающая черта»)
Перевантáжена маши́на (перегружена машина «перегруженная 

машина»)
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Перевестис́я на швáйку (стати малопомітним «стать малозаметным»)
Перевíзник хто (перевозчик хто «перевозчик кто»)
Перевіря́льник хто (перевіряючий хто «проверяющий кто»)
Перевіря́ти (провіряти «проверять»)
Перевóзячи кого, що (при перевезенні кого, чого «при перевозке кого, 

чего»)
Перевтóма (перевтомлення «переутомление»)
Перегóнець хто (гонщик хто «гонщик кто»)
Перегóни (гонки, перегонки «гонки, перегонки»)
Перегорювáти (зазнати горя; перетерпіти горе «изведать горе; пре-

терпеть горе»)
Перегýкуватися (перекликатися «перекликаться»)
Пéред свíдками (при свідках «при свидетелях»)
Передвчóра; Передучóра; Позавчóра (два дні назад; третього дня 

«два дня назад; третьего дня»)
Передмíстя (пригород «пригород»)
Переднювáти (провести день «провести день»)
Передобíддя (передобідній час; час перед обідом «передобеденное 

время; время перед обедом»)
Передобíдок (пізній сніданок «поздний завтрак»)
Передóдень чого; Переддéнь чого (канун чого «канун чего»)
Передплáта газéт та журналів; Передплáчування газéт та журнáлів 

(виписка газет та журналів «выписка газет и журналов»)
Передплáта на газéти (підписка на газети «подписка на газеты»)
Передпóкій (прихожа «прихожая»)
Передрімáти (вздрімнути «вздремнуть»)
Передумóва (попередня умова «предварительное условие»)
Перезавантáжити комп’ю́тер (перезагрузити комп’ютер «переза-

грузить компьютер»)
Переймáтися чим (брати близько до серця що, приймати близько до 

серця що, «брать близко к сердцу что, принимать близко к сердцу 
что»)

Перéйми (схватки «схватки»)
Перейня́тися до остáнньої волоси́нки чим (перейнятися до мозку 

кісток чим «проникнуться до мозга костей чем»)
Перекладáти текст (переводити текст «переводить текст»)
Перекладáч хто (переводчик хто «переводчик кто»)
Перекýпник хто (перекупщик хто «перекупщик кто»)
Перéлік (перечень «перечень»)
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Перемикáти канáли (переключати канали «переключать каналы»)
Перемикáч (переключатель «переключатель»)
Перемит́и увéсь пóсуд (перемити всю посуду «перемыть всю посуду»)
Перемкнýтися на щось íнше (переключитися на щось інше «пере-

ключиться на что-то другое»)
Перемóви; Перемóвини (переговори «переговоры»)
Перемóви завéршено (переговори завершені «переговоры завершены»)
Перемóвини зайшли́ в глухи́й кут (переговори зайшли в тупик «пе-

реговоры зашли в тупик»)
Перемогти́ кого, що (отримати перемогу над ким, чим «одержать по-

беду над кем, чем»)
Переночувáти де (збути ніч де «сбыть ночь где»)
Переночувáти абид́е (переночувати де доведеться «переночевать где 

придется»)
Переодягáльня; Роздягáльня (роздівалка «раздевалка»)
Переплати́ти (заплатити зайве «заплатить лишнее»)
Перепоховáння кого (перезахоронення кого «перезахоронение кого»)
Перепочи́нок (перекур «перекур»)
Перепускнá спромóжність чого (пропускна спроможність чого «про-

пускная способность чего») 
Перéпустка (пропуск «пропуск»)
Перéрва (перерив «перерыв»)
Перéрва на обíд (обідня перерва «обеденный перерыв»)
Переривáти зв’язки́ з ким (присікати зв’язки з ким «пресекать связи 

с кем»)
Перерóб (понаднормова робота «сверхурочная работа»)
Пересвáрка між ким (перепалка між ким «перепалка между кем»)
Пересилáння поштóве (поштова доставка «почтовая доставка»)
Пересíчний; Помíрний (середньої руки «средней руки»)
Пересíчний громадян́ин́ (рядовий громадянин «рядовой гражданин»)
Перетвóрювальний фермéнт (перетворюючий фермент «преобра-

зующий фермент»)
Перéтяг (протяг, сквозняк «сквозняк»)
Перехили́ти чáрку; Перехили́ти чарчи́ну (опрокинути рюмку «оп-

рокинуть рюмку»)
Переходóвий перíод (перехідний період «переходный период»)
Переходóві полóження конститýції (перехідні положення конституції 

«переходные положения конституции»)
Перехóжий хто (прохожий хто «прохожий кто»)
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Перехопи́ти ініціати́ву (перехватити ініціативу «перехватить ини-
циативу»)

Перехрéстя (перекрьосток «перехресток»)
Перспектив́ний проéкт (багатообіцяючий проект «многообещающий 

проект»)
Перýка (парик «парик»)
Перукáр хто (парихмахер хто «парихмахер кто»)
Пéрша лáстівка (перша ласточка «первая ласточка»)
Пéрша річ (головне діло «главное дело») 

Пéрша чáрка кóлом; Пéрший бýблик глевки́й; Пéрший 
млинéць глевки́й; Пéрший млинéць нанівéць; Пéршу 
риб́у не злóвиш (перший блін комом «первый блин комом»)

Пéрша шпáльта (перша полоса «первая полоса»)
Пéрший ви́шкіл (курс молодого бійця «курс молодого бойца»)
Пес гáвкає (пес лає «пес лает»)
Пéстити слух (радувати вухо «радовать ухо»)
Печéня (жарке «жаркое»)
Пивни́чка (пивна «пивная»)
Пиворíз хто (бражник хто «бражник кто»)
Пи́лка (пила «пила»)
Пильнувáти кого, чого (уважно стежити за ким, чим, уважно слідкувати 

за ким, чим «внимательно следить за кем, чем») 
Пиріжкóва (булочна; закусочна «булочная; закусочная»)
Писáв писáка – не розберé собáка; Писáв писáка, читáв собáка 

(пише, як курка лапою хто «пишет, как курица лапой кто»)

ПИТÁННЯ
Актуáльніше питáння (більш актуальне питання «более акту-

альный вопрос»)
Відкладíмо це питáння (це питання відкладається «этот вопрос 

откладывается»)
Дошкуля́ти питáннями кому (діставати питаннями кого «доста-

вать вопросами кого»)
Є питáння в кого (виникає питання у кого «возникает вопрос у 

кого»)
З питáнь безпéки (по питаннях безпеки «по вопросам безопас-

ности»)
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З технíчних питáнь (по технічних питаннях, по технічним пи-
танням «по техническим вопросам»)

З цьóго питáння (по даному питанню «по данному вопросу»)
Запитáти кого; Постáвити питáння кому (задати питання кому 

«задать вопрос кому»)
Заторкнýти питáння; Піднести ́питáння; Порýшити питáння; 

Торкнýтися питáння (зачепити питання; підняти питання 
«затронуть вопрос, коснуться вопроса; поднять вопрос»)

З’ясувáти питáння (вияснити питання «выяснить вопрос»)
Комíсія не попрацювáла над жóдним питáнням (комісія не 

попрацювала ні над яким питанням, комісія не попрацювала 
ні над одним питанням «комиссия не работала ни над каким 
вопросом, комиссия не работала ни над одним вопросом»)

Найважли́віше питáння (саме головне питання, саме основне 
питання; питання першорядної важливості «самый главный 
вопрос, самый основной вопрос; вопрос первостепенной 
важности»)

Ни́зка нерозв’я́заних питáнь (ряд нерозв’язаних питань «ряд 
нерешенных вопросов»)

Обговори́ти питáння (обсудити питання «обсудить вопрос»)
Пекýче питáння (болюче питання; наболіле питання «больной 

вопрос; наболевший вопрос»)
Питáння відкри́те (питання залишається відкритим; питання 

залишається без відповіді «вопрос остается открытым; вопрос 
остается без ответа»)

Питáння полягáє в тóму, що... (питання заключається в наступ-
ному... «вопрос состоит в следующем...»)

Питáння такé... (питання в наступному... «вопрос в следующем...»)
Підхíд до питáння (постановка питання «постановка вопроса»)
Подáти питáння на рóзгляд; Постáвити питáння на рóзгляд 

(винести питання на розгляд «вынести вопрос на рассмот-
рение»)

Постáвити питáння рýба (поставити питання ребром «поставить 
вопрос ребром»)

Постáвити собí питáння; Запитáти себé; Спитáти себé (зада-
тися питанням «задаться вопросом»)

Постає́ питáння (виникає питання «возникает вопрос»)
Прáвильно ви́окремити дéякі питáння (вірно виділити деякі 

питання «верно выделить некоторые вопросы»)
Прийти́ в питáнні кого, чого (прийти по питанню кого, чого 

«прийти по вопросу кого, чего»)
Розв’яз́увати питáння (вирішувати питання «разрешать вопрос»)
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Рóзгляд питáння (розглядання питання «рассмотрение вопроса»)
Розглядáти питáння (ставити питання на розгляд «ставить во-

прос на рассмотрение»)
Розгля́немо такí питáння (розглянемо наступні питання «рас-

смотрим следующие вопросы»)
Суперéчне питáння (спірне питання «спорный вопрос»)
Суттє́ве питáння (стрижневе питання «стержневой вопрос»)
У питáннях чого (по питаннях чого «по вопросам чего»)
Це питáння неминýче (це питання напрошується саме собою 

«этот вопрос напрашивается сам собой»)
Щóдо цьóго питáння (з приводу цього питання; по цьому пи-

танню; стосовно цього питання, що стосується цього питання 
«по поводу этого вопроса; по этому вопросу; что касается 
этого вопроса»)

Пи́хкати лю́лькою (пихтіти трубкою «пыхтеть трубкой»)
Пия́к хто (бухарик хто «бухарик кто»)
Пів на пéршу (половина першої, півпершої «половина первого, по-

лпервого»)
Під замкóм хто (взаперті хто «взаперти кто»)
Під кáльку (під копірку «под копирку»)
Під орýдою кого (під командуванням кого «под командованием кого»)
Під п’я́ну руч (у п’яному стані «в пьяном состоянии»)
Під стáрість (у похилому віці «в пожилом возрасте»)
Під час поєди́нку; Прóтягом поєди́нку; Упродóвж поєди́нку (по 

ходу поєдинку «по ходу поединка»)
Підбадьóрливі ви́гуки (підбадьорюючі вигуки «обнадеживающие 

возгласы»)
Підбивáти пíдсумки (підводити підсумки «подводить итоги»)
Підборíддя (підборідок «подбородок»)
Підбýрювач хто (підстрєкатєль хто «подстрекатель кто»)
Підвернýти під спід кого (узяти верх над ким «взять верх над кем»)
Підвищ́ити курс грив́ні (підняти курс гривні «поднять курс гривны»)
Підвищ́ити рíвень склáдності чого (збільшити рівень складності чого 

«увеличить уровень сложности чего»)
Підвікóння (підвіконник «подоконник»)
Підвóдитися (вставати з місця «вставать с места») 
Підгíр’я Карпáт (передгір’я Карпат «предгорье Карпат»)
Підглядáти за ким, чим (підглядувати за ким, чим «подглядывать за 

кем, чем»)
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Підгýзок (підгузник «подгузник»)
Піддáтися розпýці (впасти у відчай «впасть в отчаяние»)
Піддáшок; Піддáшшя (козирьок; чердак; навіс; карниз «козырек; 

чердак; навес; карниз»)
Підé на пожит́ок кому, що (принесе вигоду кому, що «принесет выгоду 

кому, что»)
Підки́день хто; Підки́дьок хто (підкидиш хто «подкидыш кто»)
Підкóвдра (підодіяльник «пододеяльник»)
Підкóпуватися під кого (рити яму кому «рыть яму кому») 
Підкоси́ло, мов косóю кого (як ножем по серці кому «как ножом по 

сердцу кому»)
Підкрéслювати що (робити наголос на чому «делать упор на чем»)
Пíдкупом (за допомогою підкупу; шляхом підкупу «с помощью под-

купа; путем подкупа»)
Підлабýзник хто; Посіпáка хто (підхалим хто «подхалим кто»)
Підлабýзнюватися до кого (піддобрюватися до кого «поддабриваться 

к кому»)
Підмогти́ся (поправити свої справи «поправить свои дела») 
Підневíлля (підневільне положення «подневольное положение»)
Піднéстися над чим (бути вище чого «быть выше чего») 
Підобíдок (полуденок «полдник») 
Підóзра лягáє на кого (тінь падає на кого «тень падает на кого»)
Підперезáти що (запоясати що «запоясать что») 
Підперчи́ти що (внести родзинку у що «внести изюминку во что»)
Підпирáти свій авторитéт (підтримувати сою репутацію «поддер-

живать свою репутацию»)
Підписáвши угóду (після підписання угоди «после подписания со-

глашения»)
Підписáти дóговíр з ким (заключити договір з ким «заключить дого-

вор с кем»)
Підплати́ти суддю́ (підкупити суддю «подкупить судью»)
Підприє́мство з виробни́цтва чого (підприємство по виробництву 

чого «предприятие по производству чего»)
Підприє́мство стáло збиткóвим (підприємство пішло у збиток; 

підприємство пішло в мінус «предприятие пошло в ущерб; пред-
приятие пошло в минус»)

Підпускáти ля́си до кого (заговорювати зуби кому «заговаривать зубы 
кому»)

Підробíток; Приробíток (підзаробіток «подработка»)
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Підря́д; Пóспіль; Суцíльно; Уря́д; Щíльно (всплошну 
«всплошную»)

Підря́дник хто (підрядчик хто «подрядчик кто») 
Підси́лювати що (усугубляти що «усугублять что»)
Підсми́кувати кого (піддьоргувати кого «поддергивать кого»)
Підсóлювати сіль (їхати в Тулу зі своїм самоваром «ехать в Тулу со 

своим самоваром»)
Підстри́бнути (підпригнути «подпрыгнуть»)
Пíдступи чиї (проіски чиї «происки чьи»)
Підсумóвування чого (підведення підсумків чого «подведение итогов 

чего»)
Підсумóвувати що (підбивати підсумки чого «подводить итоги чего») 
Підсумóвуючи що (на закінчення чого «в заключение чего»)
Підсумувáвши що (після підбиття підсумків чого «после подведения 

итогов чего»)
Підтáкувати кому (піддакувати кому «поддакивать кому»)
Підцвьóхнути кого (підколоти кого «подколоть кого»)
Підчатувáти кого (підкараулити кого «подкараулить кого»)
Під’єднáти комп’ю́тер до місцéвої мерéжі (підключити комп’ютер 

до місцевої мережі «подключить компьютер к местной сети»)

Пізнáти вóвка, хоч в овéчій шкýрі; По пíр’ю пізнáєш 
птáха; Чорт би дя́тла знав, коли́ б не дóвгий ніс; Чýти 
птáха по гóлосу (видно птаха по польоту «видно птицу по 
полету»)

Пíзньої óсені; У пíзню óсінь (глибокої осені «глубокой осенью»)
Піймáв óблизня хто; Тíльки облизáвся хто (повз рота пройшло кому, 

що «мимо рта прошло кому, что»)
Піймáтися в лабéти чиї (попастися в лапи кому «попасться в лапы кому») 
Пікетувáльник хто (пікетуючий хто; пікетчик хто «пикетчик кто»)
Пíнка для голíння (пінка для бриття «пенка для бритья»)
Пірвáвся, як з мотиќою на сóнце хто (куди тебе чорти занесли? «куда 

тебя черти занесли?»)
Пірнáти (ниряти «нырять»)
Пірнýти в пля́шку (почати випивати «начать выпивать»)
Пір’ї́нка (пьоришко «перышко»)
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Пíр’ячко на пи́ску в кого, чиєму (рильце в пушку в кого, чиє «рыльце 
в пушку у кого, чье»)

Піскови́й годи́нник (пісочний годинник «песочные часы»)
Пíсля кóго (слідом за ким «вслед за кем»)
Пíсля отри́мання чого (за фактом отримання чого «по факту получе-

ния чего»)
Післяплáтою (накладним платежем «наложенным платежом»)

ПÍСНЯ
Завести ́íншої пíсні (заспівати по-іншому «запеть по-другому»)
Нáша пíсня гáрна й нóва, починáймо її знóву!; Із ворóн 

почáли, а на сорóки перевели́; Починáй, Івáнку, зрáнку! 
(наша пісня дуже гарна, починай спочатку! «наша песня хо-
роша, начинай сначала!»)

Пíсню ушквáрити (затягнути пісню «затянуть песню»)
Пíсня розлягáється (пісня розноситься «песня разносится»)

Пісóк си́плеться з кого (ще дуже стара людина хто «очень старый 
человек кто»)

Піти́ до теáтру (піти в театр «пойти в театр»)
Піти́ манівцéм (піти околицею «пойти окраиной») 
Піти́ на ви́відки (піти у розвідку «пойти в разведку»)
Піти́ на зáсідки (влаштувати засаду «устроить засаду»)
Піти́ навмання́ (пуститися на авось «пуститься на авось»)
Піти́ по гриби́ (піти за грибами «пойти за грибами»)
Пітьмá (тьма «тьма»)
Пíшки (пішком «пешком»)
Пішлá поголóска; Пішóв поговíр; Подéйкують (пішов слух; ходять 

чутки «пошел слух; ходят слухи»)
Пішлó в небуття́ що (кануло в Лету що «кануло в Лету что»)
Пішлó на перéверт що; Пішлó навпаки́ що (пішло наоборот що «по-

шло наоборот что»)
Пішлó на раз-два що (пішло на ура що «пошло на ура что»)
Пішлó наперекося́к що; Пішлó перéвертом що (пішло куверком що 

«пошло куверком что»)
Пішлó невлáд що; Пішлó на рóзлад що, Пішлó у рóзлад що (почалися 

незгоди «пошли несогласия»)
Плáвом (вплав «вплавь») 
Плáзом (плашмя «плашмя»)
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Плазувáти перед ким; Плазувáти бíля ніг чиїх, у кого; 
Простéртися кóло ніг чиїх; Стели́тися під нóги кому 
(валятися в ногах у кого; повзати в ногах у кого; повзати 
перед ким «валятися в ногах у кого; ползать в ногах у кого; 
ползать перед кем»)

Плаксíй хто (плакса хто; нюня кто «плакса кто; нюня кто»)

ПЛАН
Вели́ким плáном (крупним планом «крупным планом»)
За плáном; Згíдно з плáном (по плану; згідно плану «по плану; 

согласно плану»)
План рóзвитку чого (план з розвитку чого «план по развитию чего»)
Плáни на майбýтнє (види на майбутнє «виды на будущее»)
Пóнад план (зверх плану «сверх плана»)
Схвали́ти план (одобрити план «одобрить план»)
Усé йдé за плáном (усе йде по плану «все идет по плану»)
Хитромýдрий план (хитроумний план «хитроумный план»)

Планувáти що (будувати плани «строить планы»)
Планувáти своє́ майбýтнє (будувати плани на майбутнє «строить 

планы на будущее»)
Пласки́й екрáн (плоский екран «плоский экран»)
Плáско (плоско «плоско»)
Плати́ти в розклáдку (платити в розстрочку «платить в рассрочку») 
Платíвка (музична пластинка «музыкальная пластинка»)
Платíж відпрáвив хто, куди, кому (платіж було відправлено ким, куди, 

кому «платеж был отправлен кем, куда, кому»)
Платня́ (получка «получка»)
Плащ-намéт (плащ-палатка «плащ-палатка»)
Плéскати (плескати в долоні «бить в ладоши, хлопать в ладоши»)
Плести́ сíті навколо кого (пускати плітки про кого «пускать сплетни о 

ком»)

ПЛЕЧÉ
Дýмка ген-ген літáє, а смерть за плéчі хапáє (гадка за морем, 

а смерть перед носом; думка за морем, а смерть за плечима 
«ум за морем, а смерть за воротом»)

З пáнського плечá що (з барського плеча що «с барского плеча 
что»)

Зни́зувати плечи́ма (пожимати плечами «пожимать плечами»)



Плив, плив, та й при бéрезі утопи́вся

330

Мáє гóлову на плéчáх хто; Головá на в’я́зах у кого (з головою 
хто «с головой кто»)

Мáти за плечи́ма що (мати у своєму активі що «иметь в своем 
активе что»)

Не мáти своє́ї голови́ на плéчáх (жити чужим розумом «жить 
чужим умом»)

Пліч-ó-пліч; Пóпліч (бік у бік; плече до плеча «бок о бок; плечом 
к плечу»)

У ньóго за плечи́ма три перемóги (в його активі три перемоги 
«в его активе три победы»)

Плив, плив, та й при бéрезі утопив́ся хто (не вистачило пороху кому 
«не хватило пороху кому»)

Плисти́ за течіє́ю (плисти по течії «плыть по течению»)
Плутани́на (путаниця «путаница»)
Пля́ма (п’ятно «пятно»)
Пля́мкати (чавкати «чавкать»)
Плямувáти кого (клеймити кого «клеймить кого»)
Пля́шечка (бутилочка «бутылочка»)
Пля́шка (бутилка «бутылка») 
По атáці (атака захлиснулась «атака захлеснулась»)
По відпрáві не дзвóнять (після бою кулаками не махають «после боя 

кулаками не машут»)
По вíнця; Укрáй; Ущéрть (до країв «до краев») 
По всіх усю́дах (у всі сторони; у всіх місцях «во все стороны; во всех 

местах»)
По грі! (ігровий час минув; час гри вийшов «игровое время прошло; 

время игры вышло»)
По дóвгім чекáнні (після довгиx очікувань; після довгого очікування 

«после довгиx ожиданий; после долгого ожидания»)
По дóвгому шукáнню (після довгих пошуків «после долгих поисков»)
По дрíбочці дізнавáтися про кого, що (по крупинках дізнаватися про 

кого, що «по крупицам узнавать о ком, чем»)
По заслýзі (по заслугах «по заслугам»)
По літáх чиїх (відповідно до віку чийого «по возрасту чьему»)
По обíді (після обіду «после обеда»)
По самé волóсся (до коренів волосся «до корней волос»)
По самé гóді; По самíсіньку зав’я́зку (по саме нікуди; по горло; під 

зав’язку, по саму зав’язку «по самое некуда; по горло; под завязку, 
по самую завязку»)

По скíльки що? (почому що? «почем что?»)
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По тóму (після того «после того»)
По ши́тому дерéться що (по шву рветься що «по шву рвется что»)
По щи́рості кáжучи (якщо покласти руку на серце «если положить 

руку на сердце»)
По щýчому велíнню (за помахом чарівної палички «по мановению 

волшебной палочки»)
Побáчимо! (буде видно! «будет видно!»)
Побивáтися за ким (плакати по кому «плакать по ком»)
Побивáтися від гóря (кидатися на всі сторони від горя «бросаться на 

все стороны от горя») 
Пóбік; Пóруч; Пóряд (рядом «рядом»)
Побíжний óгляд чого (біглий огляд чого «беглый обзор чего») 
Побíжно; При́торком (бігло «бегло»)
Побíжно ознайóмитися з чим (бігло ознайомитися з чим «бегло озна

комиться с чем»)
Побілíти від стрáхý (злякатися не на жарт «испугаться не на шутку»)
Побíчно; Посерéдньо; Скíсно (косвєнно «косвенно»)
Побли́жчати (стати ближчим «стать ближе»)
Побли́зу чого (по близості чого «поблизости чего, вблизи чего»)
Побóжність; Шанобли́вість (набожність; благоговіння «набожность; 

благоговение»)
Побóюючись чого (через боязнь чого «из-за боязни чего»)
Побрати́м хто (бойовий товариш хто «боевой товариш кто»)

ПОВÁГА
Засвíдчити повáгу кому (виразити повагу кому «выразить ува-

жение кому»)
Мáти повáгу до кого, чого (ставитися з повагою до кого, чого «от-

носиться с уважением к кому, чему»)
Поважáти кого, що; Шанувáти кого, що (відноситися з повагою 

до кого, чого «относиться с уважением к кому, чему»)
Пóпри всю повáгу до кого; За всіє́ї повáги до кого; Хоч би як я 

поважáв кого (за всієї поваги до кого, при всій повазі до кого; 
«при всем уважении к кому»)

Прищéплювати повáгу кому, до кого (прививати повагу кому, до 
кого «прививать уважение кому, к кому»)

Повáжний вчéний хто (маститий вчений хто «маститый ученый кто»)
Повелóся гарáзд що; Повелóся на дóбре що (пішло діло на лад «пошло 

дело на лад»)
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Повелóся по-старóму що (все як і раніше «все по-прежнему; пошло 
по-прежнему что») 

Повéрнення чого (возврат чого «возврат чего»)
Повíк (до закінчення віку «до конца века»)
Повíтряна кýлька (повітряний шарік «воздушный шарик»)

Пóвністю; Сповнá; Упóвні; Цілкови́то; Цілкóм (всеціло; 
у повній мірі; повною мірою; у повному об’ємі, у повному 
обсязі «всецело; в полной мере; в полном объеме»)

Повóдитися (вести себе; тримати себе «вести себя; держать себя»)
Повóдитися ввíчливо (вести себе ввічливо «вести себя вежливо»)
Повóдитися гíдно (вести себе достойно; поступати достойно «вести 

себя достойно; поступать достойно»)
Повóдитися дóбре з ким (обходитися добре з ким; поступати добре 

з ким «обходиться хорошо с кем; поступать хорошо с кем»)
Повóдитися скрóмно (триматися скромно «держаться скромно»)
Повернýло на íнше (події прийняли інший поворот «события приняли 

другой поворот»)
Повернýти на íнше (з’їхати з теми «съехать с темы»)
Повернýтися в Україн́у (повернутися на Україну «вернуться на Украи-

ну»)
Повертáє на крáще що (справи йдуть на поправку; змінюється на 

краще що «дела идут к лучшему; меняется к лучшему что»)
Поверхóвий анáліз чого (поверхневий аналіз чого «поверхностный 

анализ чего»)
Повз кого, чого (мимо кого, чого «мимо кого, чего»)
Пóвзик (поповзень «поползень»)
Повзти́, нáче слимáк (йти черепашою ходою «идти черепашьим 

шагом»)
Повибирáти геть усé (забрати все без залишку «забрать все без остатка») 
Повини́тися (прийти з повинною «прийти с повинной»)
Пови́ти кого; Спови́ти кого (запеленати кого «запеленать кого») 
Повідéць (поводок «поводок»)
Повідóмити (зробити повідомлення «сделать сообщение»)
Повідомля́ємо вас про такé...; Сповіщáємо вас про такé...(ста-

вимо вас у відомість про наступне... «ставим вас в известность о 
следующем...») 

Пóвінь (наводнення «наводнение»)
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Пóвне поя́снення чого (вичерпне пояснення чого «исчерпывающее 
пояснение чего»)

Повноси́ло; Скíльки бýде снаги́; Скíльки мóга; Скíльки 
снаги́; Скíльки си́ли (наскільки вистачить сил; на повну 
силу, на всю силу; до відказу «насколько хватит сил; в пол-
ную силу; до отказа»)

Повóлі; Повóленьки; Помалý; Помáлу-мáлу; Помалéнь-
ку-потихéньку; Поступóво; Потрóху (мало-помалу «мал 
помалу, мало-помалу»)

Повпливáти на кого, що (повліяти на кого, що «повлиять на кого, что»)
Повставáти на кого (підніматися проти кого «подниматься против кого») 
Повсти́на; Повсть (волок «волок»)
Повстя́ники (валянки; бурки «валянки; бурки»)
Повсю́ди; Повсю́дно (повсюду «повсюду»)
Повсякдéння (щоденна рутина «ежедневная рутина»)
Погамувáти спрáгу (уняти жажду «унять жажду»)
Погáний тон (дурний тон «дурной тон»)
Погáснути (потухнути «потухнуть»)
Погíршати (змінитися на гірше «измениться к худшему»)

ПÓГЛЯД
З багатьóх пóглядів; Багáто в чóму; Багáто де в чóму (у бага-

тьох відношеннях «во многих отношениях»)
З íншого пóгляду (під іншим кутом зору «под другим углом 

зрения»)
З пóгляду чого (у світлі чого «в свете чего»)
З пóгляду морáлі (з точки зору моралі «с точки зрения морали»)
З я́сни́м пóглядом хто (з ясністю у погляді хто «с ясностью во 

взгляде кто»)
Із політи́чного пóгляду (із політичної точки зору «с политиче-

ской точки зрения»)
Мáти рíзні пóгляди (розходитися в поглядах «расходиться во 

взглядах»)
Нерухóмий пóгляд (непорушний погляд «незыблемый взгляд»)
Обýрений пóгляд в кого (негодующий погляд в кого «негодующий 

взгляд у кого»)
Окрéмий пóгляд в кого, чий (особливий погляд в кого, чий «особый 

вигляд у кого, чей»)
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Перебíгливий пóгляд у кого (бігаючий погляд у кого «бегающий 
взгляд у кого»)

Пóгляд чий (точка зору чия «точка зрения чья»)
Пóгляди збігáються чиї (погляди співпадають чиї «взгляды со

впадают чьи») 
Проймáти пóглядом кого (проникати поглядом кого «проникать 

взглядом кого») 
Прони́кливий пóгляд (усепроникаючий погляд «всепроникаю-

щий взгляд»)
Скрáдливий пóгляд (вкрадчивий погляд «вкрадчивый взгляд»)
Ушпили́ти пóглядом кого (подивитися з докором на кого «по-

смотреть с укором на кого»)
Хиб́ний пóгляд (помилкова точка зору «ошибочная точка зрения»)

Поговíр пускáти; Розпускáти теревéні (плітки розпускати; поши-
рювати плітки «сплетни распускать; распространять сплетни») 

Поговори́ти доклáдно з ким, про що; Поговори́ти долáдно з ким, 
про що (поговорити детально з ким, про що «поговорить детально 
с кем, о чем»)

Поговори́ти щи́ро з ким; Поговори́ти відвéрто з ким (поговорити 
по душах з ким «поговорить по душам с кем»)

Поговорíмо! (давайте поговоримо! «давайте поговорим!»)

ПОГÓДА
Ви́тівки погóди (погодні катаклізми «погодные катаклизмы»)
Гáрна погóда (хороша погода «хорошая погода»)
За будь-якóї погóди; Хоч і якá бýде погóда (при любій погоді, 

за будь-якої погоди «при любой погоде, при всякой погоде»)
За гáрної погóди (у гарну погоду «в хорошую погоду»)
Зáлежно від погóди (в залежності від погоди; дивлячись по погоді 

«в зависимости от погоды; смотря по погоде»)
Зважáючи на погóду (дивлячись по погоді «смотря по погоде»)
Кéпська погóда (погода ні до біса «погода ни к черту»)
На вихіднí замовля́ли гáрну погóду (на вихідні заказували 

гарну погоду «на выходные заказывали хорошую погоду»)
Не рóбить погóди що (не міняє ситуації що «не меняет ситуации 

что»)
Погóда геть зіпсувáлася (погода зовсім спортилася «погода 

совсем испортилась»)
Погóда сплýтала кáрти кому, чиї (погода розстроїла плани кому, 

чиї «погода расстроила планы кому, чьи»)
Похмýра погóда (пасмурна погода «пасмурная погода»)
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Погóдився хто, на що (вирішив погодитися хто, на що «решил согла-
ситься кто, на что»)

Погоди́нна платня́ (почасова оплата «почасовая оплата»)
Погóдити з ким, що (узгодити з ким, що «согласовать с кем, что»)
Погóйдуватися (покачуватися «покачиваться»)
Пóголос (молва «молва»)
Погомонíти досхочý (поговорити вволю «поговорить вволю»)
Погóрда (гординя «гордыня»)
Погортáти кни́жку (полистати книжку «полистать книгу»)
Погостювáти в кого (погостити в кого «погостить у кого»)
Погрóжувати кому (угрожати кому; грозити кому «угрожать кому; 

грозить кому»)
Погрóзами (за допомогою погроз «с помощью угроз»)
Погуби́ти кінцí (загубити нитку «потерять нить»)
Подáлі від кого, чого; Якнайдáлі від кого, чого (подальше від кого, чого; 

як можна далі від кого, чого «подальше от кого, чего; как можно 
дальше от кого, чего»)

Подáння́ (заявка «заявка»)
Подарувáти кому, що (подарити кому, що; принести в дар кому, що 

«подарить кому, что; принести в дар кому, что»)
Подáти результáти (представити результати «представить результаты»)
Подáтки припікáють кого (податки прижимають кого «налоги при-

жимают кого»)
Подбáти про кого, що; Поклопотáтися про кого, що (взяти на себе 

турботу про кого, що «взять на себя заботу о ком, чем»)
Подвíйна бухгалтéрія (двійна бухгалтерія «двойная бухгалтерия») 
Подвíйний ри́зик (двійний ризик «двойной риск»)
Подéйкувати (розпускати слухи «распускать слухи»)
Подéкуди (у різних місцях «в разных местах»)
Поди́вимося на що зугáрний хто (буде видно, на що здатний хто 

«будет видно, на что способен кто»)
Подиви́тися інáкше на кого, що (подивитися другими очима на кого, 

що «посмотреть другими глазами на кого, что»)

ПОДÍЯ
Відзначáти подíю (відмічати подію «отмечать событие»)
Значýщість подíї (значимість події «значимость события»)
Найгучнíша подíя рóку (сама гучна подія року «самое громкое 

событие года»)
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Найзначнíша подíя рóку (найбільш значна подія року «наиболее 
значительное событие года»)

Найочíкуваніша подíя рóку (найбільш очікувана подія року 
«наиболее ожидаемое событие года»)

Не найкрáщий варіáнт рóзвитку подíй (далеко не самий кращий 
варіант розвитку подій «далеко не самый лучший вариант 
развития событий»)

Низ́ка подíй (ряд подій; ланцюжок подій «ряд событий; цепочка 
событий»)

Перéбіг подíй (хід подій «ход событий»)
Подíя настає́ (подія наступає «событие наступает»)
У ви́рі подíй; У гущáвині подíй (в гущі подій «в гуще событий»)

Пóдорож до Тбілíсі (поїздка в Тбілісі «поездка в Тбилиси»)
Подрóбиці чого (подробності чого «подробности чего») 
Подрýжня зрáда (супружеська ізмєна «супружеская измена»)
Подяќувати кому (принести подяку кому «принести благодарность кому»)
Пожáдливо (жадно «жадно»)
Пожвáвíти; Пожвавíшати; Підбадьóритися (приободритися «прио-

бодриться») 
Пожвавíшав хто (зробився жвавішим хто «стал живее кто»)
Пожéжа спричи́нена недбáлістю (пожар викликаний халатністю 

«пожар вызван халатностью») 
Пожéжна маши́на (пожарна машина «пожарная машина»)
Пожéртвувати собóю (принести себе в жертву «принести себя в жертву»)
Пóза всім; Пóпри все (незважаючи на все, не дивлячись на все «нес-

мотря на все»)
Пóза вся́кою кри́тикою хто, що (не витримує жодної критики хто, 

що «не выдерживает никакой критики кто, что»)
Пóза сто (більше ста «больше ста»)
Пóза тим; Пóміж íншого (в усьому іншому; помимо всього іншого «в 

остальном; помимо всего прочего»)
Позадкувáти (увімкнути задню, дати задню; дати задній хід «включить 

заднюю, дать заднюю; дать задний ход»)
Позáду (ззаді, позаді «сзади, позади»)
Позáторік (у позаминулому році; два роки тому «в позапрошлом году; 

два года назад»)
Позачергóво (поза чергою «вне очереди»)
Позбýтися весня́нок (позбавитися від веснянок «избавиться от вес-

нушек»)
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Позбýтися зáйвой ваги́ (позбавитися від зайвої ваги «избавиться от 
лишнего веса»)

Позбýтися шкідли́вої зви́чки (позбавитися вредної привички «изба-
виться вредной привычки»)

Поздóвж (вдоль «вдоль»)
Позичáти кому, що (давати взайми кому, що «давать взаймы кому, что»)
Позичáти у кого, що (брати взайми у кого, що «брать взаймы у кого, что»)

Пози́чене не з’ї́дене – усé трéба віддáти; Пóзичка на 
боржникý вéрхи ї́здить; Умíв брáти, умíй і віддáти; 
Що ви́нен – віддáти пови́нен; Як не верти́сь, а взяв, то 
розплати́сь (за позику віддяка «долг платежом красен»)

Пози́чити у кого, що (взяти в борг у кого, що «взять в долг у кого, что»)
Познайóмитися з ким (познакомитися з ким «познакомиться с кем»)
Познáчилося на кому, що (наклало відбиток на кому, що «наложило 

отпечаток на ком, что»)
Пóзначка (мітка; замітка «метка; заметка»)
Пóзов (тяжба «тяжба»)
Пої́сти досхочý (поїсти досита «поесть досыта»)
Покажíть пóсвідку! (пред’явіть посвідчення! «предъявите удостове-

рение»)
Показáти перéпустку (пред’явити пропуск «предъявить пропуск»)

Показáти порíг кому; Показáти на ви́ступці кому, По-
проси́ти на ви́ступці кого; Показáти, як відчиня́ються 
двéрі кому (показати на двері кому «показать на дверь кому, 
указать на дверь кому»)

Покарáти кого, за що (наказати кого, за що «наказать кого, за что»)
Поквитáтися з ким (звести рахунки з ким «свести счеты с кем»)
Пóки гладкий́ схýдне, то худий́ здóхне (ситий голодному не товариш 

«сытый голодному не товариш»)
Пóки слýжать літá (поки дозволяють роки «пока позволяют года»)
Поки́нути краї́ну (залишити країну «оставить страну»)
Покин́ути на загин́ кого (покинути на вірну смерть кого «покинуть на 

верную смерть кого»)
Пóки́дьки (побутові відходи, харчові відходи «бытовые отходы»)
Покладáтися на кого (розраховувати на кого «рассчитывать на кого»)
Поклáжа (кладь «кладь»)
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Поклáсти край чому (положити кінець чому «положить конец чему») 
Поклáсти собí що (вирішити для себе що «решить для себя что»)
Поклáсти собí за метý що; Постáвити собí за метý що (задатися 

ціллю «задаться целью»)
Пóклик (зов «зов»)
Поклопотáтися про що (позаботитися про що «позаботиться о чем»)
Покої́вка хто (горнічна хто «горничная кто»)
Покрáщати (змінитися на краще; зробитися кращим «измениться к 

лучшему; сделаться лучшим»)
Покри́вдити кого; Обрáзити кого (обідити кого «обидеть кого»)
Покрівéльник хто (кровельщик хто «кровельщик кто») 
Покрíвля (кровля «кровля»)
Покрóкова інстрýкція (пошагова інструкція «пошаговая инструкция»)
Полéгша; Полéгкість (облегшення, полегшення «облегчение»)
Полéгшало кому (стало легше кому «стало легче кому»)
По-ли́царськи; По-козáцьки (благородно «благородно»)
Поли́ця (полка «полка»)
Поли́чка (полочка «полочка»)
Полиши́ти тає́мним що (залишити в таємниці що «оставить в тайне 

что») 
Полóн (плєн «плен»)
Полонéний хто (плєнний хто «пленный кто»)
Полони́ти кого (взяти у полон кого «взять в плен кого»)
Полуни́ця (клубніка «клубника»)
Полягти́ як герóй (пасти смертю хоробрих «пасть смертью храбрых»)
Помандрýймо! (давайте подорожувати! «давайте путешествовать!»)
Пóмах (взмах «взмах»)
Помили́тися (припуститися помилки «допустить ошибку»)
Помили́тися на кому, чому (обманутися у кому, чому «обмануться в 

ком, чем»)
Помили́тися чéрез незнання́ чого (помилитися по незнанню чого 

«ошибиться по незнанию чего»)

ПÓМИ́ЛКА
Ви́знати пóми́лку (признати помилку «признать ошибку»)
Найпошир́еніша пóмил́ка (найбільш поширена помилка «самая 

распространенная ошибка»)
Невибáчлива пóми́лка (непростима помилка; рокова помилка 

«непростительная ошибка; роковая ошибка»)
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Призвести́ до пóми́лки (стати причиною помилки «стать при-
чиной ошибки») 

Припускáтися помилóк (допускати помилки «допускать ошибки»)
Стáлася пóми́лка (вийшла помилка «вышла ошибка»)
Трапляю́ться помилки ́де, у кого, в чому (зустрічаються помилки 

де, у кого, в чому «встречаются ошибки где, у кого, в чем»)
Фатáльна пóми́лка (рокова помилка «роковая ошибка»)
Це рáдше пóми́лка (це скоріше всього помилка «это скорее 

всего ошибка»)
Якщó трáпиться пóми́лка (при допущенні помилки «при до-

пущении ошибки»)

Помилкóво (через помилку «по ошибке») 
Пóміж свої́х (у своєму колі «в своем кругу») 
Помізкувáти; Пометикувáти (розкинути мізками «пораскинуть 

мозгами»)
Поміркýймо!; Помізкýймо!; Пометикýймо! (давайте подумаємо 

«давайте подумаем»)
Поміркýйте самí (посудіть самі «посудите сами»)
Помічнí лíки (помагаюче лікарство «вспомогательное лекарство»)
Помóже як торíшній снíг кому, що (як мертвому припарка кому, що 

«как мертвому припарка кому, что»)
Пóнад два десятилíття (понад два десятки років «более двух десятков 

лет»)
Пóнад двíсті (більше двохсот «более двохсот»)
Пóнад сто кіломéтрів (більше ста кілометрів «больше ста километров»)
Пóнад три́ста (більше ніж триста «больше трехсот»)
Пóнад усíх хто (попереду планети всієї хто «впереди планеты всей 

кто»)

Пóночі; Пóтемки; При́темком; У при́темку; У тéмряві 
(в потемках; дотемна «в потемках; дотемна»)

Понýрий хто (угрюмий хто «угрюмый кто»)
Пóнюшки (понюшку «понюшку»)
Попáв, як сліпий́ на стéжку хто; Попáв, як кýлею в пліт хто; Лýчив 

у корóву, а попáв у ворóну хто (попав пальцем у небо хто «попал 
пальцем в небо кто»)

Попелю́шка (золушка «золушка»)
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Попервáх; Спéршу; Спочáтку (на перших порах; на перший час «на 
первых порах; в первое время»)

Попéреду; Спéреду (впереді; спереді «впереди; спереди»)
Попільни́чка (пепельниця «пепельница»)
Пóпліч (лікоть до ліктя «локоть к локтю»)
Пóповзом; Плáзом (повзком «ползком»)
Попогрíти чýба (добре напахатися; як слід потрудитися «хорошо 

напахаться; как следует потрудиться»)
Пополотнíти (зробитися білим як полотно «сделаться белым как полотно») 
Попрáвити що (внести поправки до чого, у що «внести поправки к 

чему, во что»)

Пóпри все; Та хай там як; Та хай що бýде дáлі; Та хоч би 
й що там булó; Хай би що стáлося; Хай там що дíється; 
Хай там що; Хай що бýде; Хай що стáнеться; Хай що 
там; Хоч би й що; Хоч би що там булó; Хоч там що; Хоч 
що бýде; Хоч що; Хоч що там стáнеться (за будь-яких 
обставин; що б то не було, що б там не було; що б не сталося; 
як би там не було «при любых обстоятельствах; что бы то ни 
было; что бы ни случилось; как бы там ни было»)

Пóпри все íнше (до всього іншого «ко всему прочему»)
Пóпри все це (при всьому цьому «при всем этом»)
Пóпри всí трýднощі (всупереч всім тяготам «вопреки всем тяготам») 
Пóпри всю мою́ пошáну до кого, чого (при всій моїй повазі до кого, 

чого «при всем моем уважении к кому, чему»)
Пóпри пóступки влáди (незважаючи на поступки влади, не дивля-

чись на поступки влади «несмотря на уступки власти, невзирая на 
уступки власти») 

Пóпри при́чіпки чиї (незважаючи на придирки чиї, не дивлячись на 
придирки чиї «несмотря на придирки чьи, невзирая на придирки чьи»)

Пóпри усí негарáзди (помимо усіх проблем «помимо всех проблем»)
Пóпросту (просто-напросто «просто-напросто»)
Попростувáти куди; Попрямувáти куди (направитися куди «напра-

виться куда»)
Попсýй-мáйстер хто; Партáч хто (горе-майстер хто «горе-мастер кто»)
Попýтник хто (попутчик хто «попутчик кто»)
Порáдити кому, що (дати пораду кому «дать совет кому»)
Пóрати зéмлю; Працювáти кóло землí (займатися землеробством 

«заниматься земледелием»)
Порибáлимо! (давайте порибачим! «давайте порыбачим!»)
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Порип́увати сніжкóм (поскрипувати по снігу «поскрипывать по снегу»)
Пóрівну (у рівній мірі, в однаковій мірі «в ровной мере, в одинаковой 

мере»)
Порíвнювати що (робити порівняння чого; співставляти що «делать 

сравнение чего; сопоставлять что»)
Порівнял́ьний зворóт (порівняльний оборот «сравнительный оборот»)
Порíвняно з ким, чим; Супрóти кого, чого (у порівнянні з ким, чим «в 

сравнении с кем, чем; по сравнению с кем, чем»)
Порíвняно молоди́й хто (відносно молодий хто «относительно мо-

лодой кто»)
Порíвняно небагáто кого, чого (відносно небагато кого, чого «относи-

тельно немного кого, чего»)
Поржавíлий (заржавівший «заржавевший») 
Порожнéча; Пýстка (пустота «пустота»)
Порóжній звук що (пустий звук що «пустой звук что»)
Порóжня пля́шка (пуста бутилка «пустая бутылка»)
Порося́тко (поросьонок «поросенок»)
Пóрпатися в пóкидьках (ритися у відходах «рыться в отбросах»)
Пóрскавка (бризкалка «брызгалка»)
Пóрскати (бризкати «брызгать»)
Пóруч з ким; Руч-об-руч з ким (рука в руку з ким «рука в руку с кем, 

рука об руку с кем»)
Пóруч з тим; Пóряд з тим (разом з тим; наряду з тим «вместе с тем; 

наряду с тем»)
Порýччя; Порýчні (перила «перила»)
Порядкувáти де (заводити порядки де «наводить порядки где»)

ПОРЯ́ДОК
Глядíти поря́дку (стежити за порядком «следить за порядком, 

смотреть за порядком»)
Додéржувати поряд́ку (соблюдати порядок «соблюдать порядок»)
За поря́дком (по порядку «по порядку»)
Закóнним поря́дком (у законому порядку; в порядку закону «в 

законом порядке; в порядке закона»)
На поря́дку дéнному (на повістці дня «на повестке дня»)
Пильнувáти поряд́ку (стежити за порядком «следить за порядком, 

смотреть за порядком»)
Поря́дком обговóрення чого (у порядку обговорення чого «в 

порядке обсуждения чего»)
Поря́док дéнний (повістка дня «повестка дня»)
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Пóсаг (придане «приданое»)
Посадкóвий талóн (посадочний талон «посадочный талон»)
Посадóвець хто (посадова особа хто «должностное лицо кто»)
Пóсвідка (посвідчення «удостоверение»)
Пóсвідка на проживáння (вид на проживання «вид на жительство»)
Посвíдник хто (завіритель хто «завіритель кто»)
Посидéньки (посідєлкі «посиделки»)
Посікти ́на сíчку кого (порубати на капусту кого «изрубить в капусту кого»)
Послáнéць хто (гонець хто «гонец кто»)
Пóслуга усíм (сервіс доступний для всіх «сервис доступен для всех»)
Пóсмик (ривок «рывок»)
Посміхóвисько; Посміхóвище (посмішище «посмешище»)
Посорóмитися кого, чого (постидатися кого, чого «постесняться кого, чего»)
Пóспіх (спішка «спешка»)
Поспостерігáти за ким, чим (понаблюдати за ким, чим «понаблюдать 

за кем, чем»)
Посприя́ти кому (надати сприяння кому; піти назустріч кому «оказать 

содействие кому; пойти навстречу кому»)
Постáва (осанка «осанка»)
Постáвити крáпку над «і»; Упрозóрити що (внести ясність у що; з’ясу-

вати все до кінця «внести ясность во что; выяснить все до конца»)
Постáвити маснý крáпку в чому (поставити жирну крапку в чому 

«поставить жирную точку в чем»)
Постáвити пíдпис (розписатися «расписаться»)
Поставниќ хто; Постачáльник хто (поставщик хто «поставщик кто»)
Постáвте птáшку ось-тут! (поставте птичку тут!; поставте галочку 

тут! «поставьте здесь птичку!; поставьте здесь галочку!»)
Постанови́ти (прийняти постанову «принять постановление»)
Постанóвний склад актóрів (постановочний склад акторів «поста-

новочный состав актеров»)
Постáрíти (зістаритися «состариться»)
Постíйна вис́тавка (постійно діюча виставка «постоянно действующая 

выставка»)
Постíйний замóвник (постоянний закажчик «постоянный заказчик»)
Пóстріл (вистріл «выстрел»)
Пóстріл навски́дь (постріл навскидку «выстрел навскидку»)
Поступи́тися кому (піти на поступки кому, піти на поступку кому «по-

йти на уступки кому, пойти на уступку кому»)
Пóступка (уступка «уступка») 
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Посýдина (сосуд «сосуд»)
Посýдниця (посудомийка «посудомойка»)
Посýха (засуха «(засуха»)
Пóтай усíх (таємно від всіх «втайне от всех»)
Потáйливий харáктер у кого (скритний характер у кого «скрытный 

характер у кого»)
Потáйність (скритність «скрытность»)
Потакáйло хто; Потакáч хто (потуральник хто «потуральник кто»)
Потерпáти від гóлоду (страждати від голоду «страдать от голода»)
Потерпáти від зли́днів (терпіти злидні «терпеть нищету»)
Потерпáти від посýхи (страждати від посухи «страдать от засухи»)
Потерпíлий хто (постраждалий хто «пострадавший кто»)
Поти́лиця (затилок «затылок»)
Потойбíчний (потусторонній «потусторонний»)
Потопéльник (утопленик «утопленник»)
Потрáпив у лихý компáнію хто (не з тими зв’язався хто «не с теми 

связался кто»)
Потрáпити в авáрію (попасти в аварію «попасть в аварию»)
Потрáпити в зáсідку (попасти в засаду «попасть в засаду»)
Потрáпити в лікáрню (попасти в лікарню «попасть в больницу»)
Потрáпити до Ки́єва (попасти в Київ «попасть в Киев»)
Потрáпити додóму (попасти додому «попасть домой»)

ПОТРÉБА
Залéжно від потрéби (дивлячись на необхідність «смотря на 

необходимость»)
Коли ́вин́икне потрéба; Коли ́бýде трéба (у порядку необхідності 

«в порядке необходимости»)
Нагáльна потрéба (гостра необхідність, крайня необхідність «ос-

трая необходимость, крайняя необходимость; настоятельная 
необходимость, насущная необходимость»)

Не телефонýй без потрéби! (не дзвони без необхідності! «не 
звони без необходимости!; не звони без надобности!»)

Немáє потрéби в чому (відпала необхідність у чому «отпала не-
обходимость в чем»)

Товáри пéршої потрéби (товари першої необхідності «товары 
первой необходимости»)

У рáзі нагáльної потрéби (у разі крайньої необхідності; на крайній 
випадок, на самий крайній випадок «в случае крайней необ-
ходимости; на крайний случай, на самый крайний случай»)



Потрíбно

344

У рáзі потрéби; Як бýде потрéба (по мірі необхідності, по мірі 
потреби «по мере необходимости, по мере потребности»)

Якщó є потрéба; Коли́ необхíдно (у випадку необхідності, при 
необхідності «в случае необходимости, при необходимости»)

Потрíбне, як водá в чóботі кому, що; Потрíбне, як дірá 
в мóсті кому, що; Потрíбне, як ли́хо кому, що; Потрíбне, 
як старíй бáбі весíлля кому, що; Трéба, як калю́жі чере-
ви́кам кому, чого, що (потрібне, як минулорічний сніг кому, 
що; треба, як собаці п’ята нога кому, що; потрібне, як п’яте 
колесо до воза кому, що «нужно, как прошлогодний снег 
кому, что; нужно, как собаке пятая нога кому, что; нужно, 
как пятое колесо к телеге кому, что»)

Потрíбно кому, що; Трéба кому, що (необхідно кому, що «необходимо 
кому, что»)

Потрíбно зроби́ти кому, що; Трéба зроби́ти кому, що (слід зробити 
кому, що «следует сделать кому,что»)

Потрíбно мáти із собóю що (слід мати при собі що «следует иметь 
при себе что»)

Потýга (моща «мощь, моща»)
Потýжний прори́в (вражаючий прорив «впечатляющий прорыв»)
Потýжність цéху станóвить... (потужність цеху складає... «мощность 

цеха составляет...»)
Потýжно (мощно «мощно»)
Потурáння (поблажка «поблажка»)
Потурáти кому (потакати кому «потакать кому»)
Потурáти цікáвості чиїй (задовольняти цікавість чию «удовлетворять 

любопытство чье»)

Потурбóваний хто; Розбýрханий хто; Сколóшканий хто; 
Стривóжений хто; Стурбóваний хто; Схвильóваний хто 
(збудоражений хто «взбудораженый кто»)

Пóтяг рушáє (поїзд відправляється «поезд отправляется»)
Пóхибка (погрішність «погрешность») 
Похмýро (угрюмо «угрюмо»)
Поховáння (захоронення «захоронение»)
Похопи́тися (спохватитися «спохватиться»)
Похрéсник хто, чий; Хрещéник хто, чий (хресник хто, чий «крестник 

кто, чей») 
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Поцíнний (підходящий по ціні, підходящий за ціною; по кишені кому 
«подходящий по цене; по карману кому»)

Поцíнно що (за доступною ціною «по доступной цене; по сходной цене»)
Почали́!; Почнíмо! (поїхали! «поехали!»)
Почáли шукáти кого, що (стали шукати кого, що «стали искать кого, что»)
Почáти борóтися проти кого; Розпочáти боротьбý з ким; Стáти до 

боротьби́ з ким (вступити в боротьбу з ким, проти кого «вступить 
в борьбу с кем, против кого»)

Почáти грáти (вступити в гру «вступитися в гру»)
Почáти дíяти (вступити в дію «вступить в действие»)
Почáти мудрувáти (пуститися в роздуми «пуститься в размышления»)
Почáти обігравáти кого (піти в обіграш кого «пойти в обыгрыш кого»)
Почáти прибирáти в хáті (взятися за прибирання дому «приняться 

за уборку дома»)
Початкóвий (першопочатковий «первоначальный»)

ПОЧÁТОК
Багатонадíйний почáток чого (багатообіцяючий початок чого 

«многообещающее начало чего»)
Від почáтку; З почáтку (з самого початку; з нуля «с самого на-

чала; с нуля»)
На почáтку квíтня; Наприпочáтку квíтня (у перших числах 

квітня «в первых числах апреля»)
Оголоси́ли почáток мáтчу (об’явили початок матчу «объявили 

начало матча»)
Почáтки цивілізáції (витоки цивілізації «истоки цивилизации»)
Почáток чого (відправна точка чого «отправная точка чего»)

Почепи́ти слýхавку (повісити трубку «повесить трубку»)
Пóчет (свита «свита»)
Починáти викóнувати що (приступати до виконання чого «приступать 

к исполнению чего»)
Починáти що (давати початок чому «давать начало чему»)
Починáтися де, з чого (брати свій початок де, з чого «брать свое начало 

где, с чего»)
Почнíмо з тóго, що... (для початку «для начала»)
Почувáє себé нерішýче хто (у стані нерішучості хто «в состоянии 

нерешительности кто»)
Почувáтися вин́ним (відчувати свою провину «чувствовать свою вину») 
Почувáтися дóбре (почувати себе добре «чувствовать себя хорошо»)
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Почувáтися щасли́вим (почувати себе щасливим «чувствовать себя 
счастливым»)

Почýємось! (до зв’язку! «до связи!») 
Пошáрпати нéрви кому (потріпати нерви кому «потрепать нервы кому»)
Пóшепки; Пóшептом (шопотом «шепотом»)
Поши́ванка (наволочка «наволочка»)
Поши́рювати інформáцію (розповсюджувати інформацію «распро-

странять информацию»)
Поши́рювати літератýру (розповсюджувати літературу «распростра-

нять литературу»)
Пошкодувáти кого (пощадити кого «пощадить кого»)
Пошматувáти на ганчíр’я що (роздерти на клоччя що «разодрать в 

клочья что»)
Пóшта (почта «почта»)
Поштóва скри́нька (поштовий ящик «почтовый ящик»)
Пóштовх (товчок «толчок»)
Пóштою (по пошті «по почте»)
Пошукови́к Google (пошукач Google «поисковик Google»)
Пояс́нювальна запис́ка (пояснююча записка «объясняющая записка»)

ПРÁВДА
Брáти за щи́ру прáвду що (сприймати щось як істину «воспри-

нимать что-то как истину»)
Вонó дéщо й прáвда (у цьому є доля правди «в этом есть доля 

правды»)
Дéщиця прáвди; Кри́хта прáвди (доля істини; зерно правди 

«доля истины; зерно правды»)
Диви́тися прáвді в óчі (зважати на дійсність; рахуватися з 

дійсністю «учитывать действительность; считаться с дей-
ствительностью»)

Дізнáти прáвди (докопатися до істини «докопаться до истины») 
Дрíбка прáвди (доля правди «доля правды»)
Жбурлят́и прáвду в óчі кому; Говорит́и як є (різати правду-матку 

«резать правду-матку»)
Звучит́ь нáдто дóбре як на прáвду що (не скидається на правду 

що «не похоже на правду что»)
Казáти лишé прáвду (говорити чисту правду «говорить чистую 

правду»)
Коли́ ж до прáвди; Як пішлó на прáвду; Коли́ бýти щи́рим 

(якщо вже казати правду «если уж говорить правду»)
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Нíде прáвди дíти (що правда, то правда; є такий гріх; не прихову-
ватиму... «что правда, то правда; есть такой грех; не скрою...»)

Не лю́бить прáвди, як пес ми́ла хто (правда очі коле кому, чиї 
«правда глаза колет кому, чьи»)

Ні зерни́ни прáвди (ні краплі правди «ни капли правды»)
Прáвду кáжучи (взагалі-то; по правді кажучи, по правді сказати; 

якщо вже говорити начистоту «вообще-то; по правде говоря, 
по правде сказать; если уж говорить начистоту») 

Прихóвувати прáвду (скривати правду «скрывать правду»)
Своя́ хáта – своя́ прáвда; Своя́ хáта – своя́ втíха; Своя́ стрíха – 

своя́ втíха (у своєму домі як хочу, так і роблю «в своем доме 
как хочу, так и ворочу»)

Та вонó й прáвда (та й в самому ділі «да и в самом деле»)
Уся́-уся́ прáвда (істинна правда «истинная правда»)
Чáстка прáвди (доля істини «доля истины»)
Чис́та прáвда; Щир́а прáвда (гола правда; істинна правда «голая 

правда; истинная правда»)
Щербáта прáвда (несповна правда, сумнівна правда «не вполне 

правда, сомнительная правда»)
Щи́ра прáвда всю́ди кутóк знайдé (хліб-сіль їж, а правду ріж; 

всяк правду хвалить, та не всяк знає «хлеб-соль ешь, а правду 
режь; всякий правду хвалит, да не всякий знает»)

Правди́во (істинно «истинно»)
Правдувáти (жити по правді, поступати по правді «жить по правде, 

поступать по правде»)

ПРÁВИЛО
Ви́мушене порýшення прáвил (винуждений фол «вынужден-

ный фол»)
Ви́няток з прáвила (виключення з правила «исключение из 

правила»)
Дíяти за прáвилами (діяти по правилах «действовать по пра-

вилам»)
Додéржувати прáвил; Дотрим́увати прáвил (притримуватися 

правил; придержуватися правил «придерживаться правил»)
Додéржувати прáвил гри (грати за правилами «играть по пра-

вилам»)
Додéржуючи прáвил (з додержанням правил «с соблюдением 

правил»)
За прáвилами гри (по правилах гри «по правилам игры»)
Поклáсти собí за прáвило що (взяти собі за правило що «взять 

себе за правило что»)
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Порýшення прáвил (нарушення правил «нарушение правил»)
Порýшувати прáвила (нарушати правила «нарушать правила»)
Порýшуючи прáвила (в порушення правил «в нарушение 

правил»)
У жóдних прáвилах не йдéться про... (ні в одних правилах 

не сказано про...; ні в яких правилах не сказано про... «ни 
в одних правилах не сказано о...; ни в каких правилах не 
сказано о...»)

У мéжах прáвил (в рамках правил «в рамках правил»)
Усé за прáвилами; Усé згíдно прáвил (усе в рамках правил «все 

в рамках правил»)

Правильнíше сказáти...; Точнíше сказáти... (вірніше сказати... «вер
нее сказать...»)

Прáвильно що (цілком вірно що «совершенно верно что»)
Прáвити кому, за що (слугувати кому, чим «служить кому, чем»)
Прáвити своє́; Прáвити своє́ї; Торóчити своє́ї (заладити своє; зала-

дити одне і те ж «заладить свое; заладить одно и то же»)
Прáвлення тéксту (правка тексту «правка текста»)

ПРÁВО
Ви́знати прáво чиє, на що (признати право чиє, на що «признать 

право чье, на что») 
Виняткóві правá на що (виключні права на що «исключительные 

права на что»)
Ви́сунути прáво (пред’явити право «предъявить право»)
З пóвним прáвом (по праву «по праву»)
З якóго прáва? (на яких правах?; по якому праву? «на каких 

правах?; по какому праву?»)
За яки́м прáвом? (на яких правах?; по якому праву? «на каких 

правах?; по какому праву?»)
Застерегти́ собí прáво на що (залишити за собою право на що 

«оставить за собой право на что») 
Здобýти прáво на що (придбати право на що «приобрести право 

на что») 
Комітéт з прав люди́ни (комітет по правах людини «комитет 

по правам человека»)
Мáти всі правá на що (володіти всіма правами на що «обладать 

всеми правами на что»)
Мáти прáво на що (залишити за собою право на що «оставить за 

собой право на что»)
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Мáти прáво зроби́ти що (бути вправі зробити що «быть вправе 
сделать что»)

Мáти прáво на гóлос (мати право голосу «иметь право голоса») 
Мáти ширóкі правá (мати обширні права «иметь обширные 

права»)
Не мáти правá (бути не вправі «быть не вправе»)
Невідчýжуване прáво кого, чиє (невід’ємне право кого, чиє «не-

отъемлемое право кого, чье») 
Позбáвити прáва кого, на що (лишити права кого, на що «оставить 

права кого, на что, лишить права кого, на что»)
Утискáти правá чиї; Пригнíчувати кого (ущемляти права чиї, 

ущемлювати в правах кого «ущемлять права чьи, ущемлять 
в правах кого»)

Правóбіч (з правої сторони «с правой стороны»)
Правóбіч нáпаду (по правому флангу атаки «по правому флангу атаки»)
Правóруч кермá! (право руля! (право руля!»)
Правочи́нний акт (правомочний акт «правомочный акт»)
Прáльня (прачечна «прачечная»)
Прáля хто (прачка хто «прачка кто»)
Прання́ (стірка «стирка»)
Прапéрвісний (допотопний «допотопный»)
Прасувáти біли́зну (гладити білизну «гладить белье»)
Прáти óдяг (стірати одєжду «стирать одежду»)
Працівни́к хто (працюючий хто «работающий кто»)
Працювáти (займатися роботою «заниматься работой»)
Працювáти в бýдні дні (працювати по буднях «работать по будням»)
Працювáти дáлі (продовжувати роботу «продолжать работу»)
Працювáти за признáченням (працювати по призначенню «работать 

по назначению»)
Працювáти кóло горóду (займатися городництвом «заниматься 

огородничеством»)
Працювáти перекладачéм (працювати як перекладач; працювати в 

якості перекладача «работать как переводчик; работать в качестве 
переводчика»)

Працювáти щи́ро (працювати усердно «работать усердно»)
Працю́є безпоми́льно що (працює без промашки що «работает без 

промашки что»)
Працю́ється дóбре кому (робота просувається добре в кого «работа 

продвигается хорошо у кого»)
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Працю́ймо рáзом! (давайте працювати разом! «давайте работать 
вместе!»)

ПРÁЦЯ
До прáці! (за роботу! «за работу!»)
Доклáсти прáці до чого (докласти старання до чого; прикласти 

працю до чого; прикласти руку до чого «приложить старання 
к чему; приложить труд к чему; приложить руку к чему»)

Доклáсти чимáло прáці до чого (вкласти немало труда у що 
«вложить немало труда во что»)

За прáцею – шáна (по праці – честь «по труду – честь»)
Ни́зка праць (ряд праць «ряд работ»)
Плід прáці чиєї (дітище праці чиєї «детище труда чьего»)
Складнá ситуáція на рин́ку прáці (складна обстановка на ринку 

праці «сложная обстановка на рынке труда»)
Спíшний у прáці хто (швидкий у роботі хто «быстрый в работе 

кто»)
Стáти до прáці (взятися за роботу «приняться за работу») 
Тíльки прáця дає́ щáстя (щастя в труді «только в труде счастье 

везде»)

Прегáрний краєви́д (чудесний пейзаж «чудесный пейзаж»)
Предковíчні тради́ції (древні традиції «древние традиции»)
Предостáтньо чого (више криши чого «выше крыши чего»)
Преспокíйно (цілком спокійно «вполне спокойно»)
При бéрезі (біля берега «у берега»)

При відчин́ених дверях́; Привселюд́но; Прилюд́но; При-
нарóдно (у всіх на очах, у всіх на виду; при відкритих дверях 
«у всех на глазах, у всех на виду; при открытых дверях»)

При здорóвому глýзді хто (в здоровому умі хто «в здравом уме кто»)
При обíді (під час обіду «во время обеда»)
При столí (біля стола «у стола»)
При чáрці винá (за рюмкою вина «за рюмкой вина»)
Прибирáльник хто (дворнік хто «дворник кто»)
Прибирáльниця хто (уборщиця хто «уборщица кто»)
Прибирáння (уборка «уборка»)
Прибирáти; Роби́ти поря́дки (робити уборку «делять уборку»)
Прибíчник хто, чого (сторонник хто, чого «сторонник кто, чего»)
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Прибли́зно; Хоч би й так (приблизно так «примерно так»)
Прибли́зно опíвночі (близько півночі «около полуночи»)
Прибли́зно сто осíб (порядку ста осіб «порядка ста человек»)
Приблукáв хтóзна-звідки хто (приблудився невідомо звідки хто 

«приблудился неизвестно откуда кто»)
Прибудóва (пристройка «пристройка»)
Прибýвши куди (відразу після прибуття куди; по прибуттю куди «сразу 

по прибытии куда; по прибытию куда»)
Прибýлець хто (пришелець хто «пришелец кто»)
Привáблювати кого (приволікати кого, завлікати кого «привлекать 

кого, завлекать кого»)
При́вид; Приви́ддя; Примáра (призрак «призрак»)
При́від для чого (повід для чого «повод для чего»)
Привілéй; Пíльга (льгота «льгота») 
Привíт (прівєт «привет»)
Привітáти з днем нарóдження кого (поздоровити з днем народження 

кого «поздравить с днем ​​рождения кого»)
Пригаси́ти що (притушити що «притушить что»)
Пригнíчений гóрем хто (вбитий горем хто «убитый горем кто»)
Пригощáйтесь!; Призволя́йтесь!; Частýйтесь! (угощайтесь! «уго-

щайтесь!»)
Придáтний до ви́вчення об’є́кт (підходящий для вивчення об’єкт 

«подходящий для изучения объект»)
Придбáти квитки́ (купити білети «купить билеты»)
Придбáти маши́ну (обзавестися машиною «обзавестись машиной»)
Придбáти на вип́лат що (купити в розстрочку що «купить в рассрочку 

что»)
Приє́мний (приятний «приятный»)
Призвичáїтися вчащáти куди (взяти за звичку навідуватися куди 

«взять за привычку наведываться куда»)
Призéмлення літакá (посадка літака «посадка самолета»)
Признáти слýшність чого (віддати належне чому «отдать должное чему»)
Призначáти що (назначати що «назначать что») 
Признáчений для кого (розрахований на кого «рассчитан на кого»)
Признáчити зýстріч (назначити зустріч «назначить встречу»)
Прийня́ти до спíлки кого; Узя́ти до спíлки кого (прийняти в долю 

кого «принять в долю кого»)
Прикінцéвий перíод (заключний етап «заключительный этап»)
Прикінцéві полóження конститýції (заключні положення конституції 

«заключительные положения конституции»)
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ПРИ́КЛАД
Бýти за при́клад кому, для кого (служити прикладом кому, для 

кого «служить примером кому, для кого»)
За при́кладом чиїм (по прикладу чиєму «по примеру чьем»)
Іти ́за приќладом чиїм (йти по стопах чиїх «идти по стопам чьим»)
Мáти собí за при́клад кого, що (ставити собі в приклад кого, що 

«ставить себе в пример кого, что»)
Навести́ при́клад (привести приклад «привести пример»)
Наóчний при́клад (наглядний приклад «наглядный пример»)
Свої́м при́кладом (на своєму прикладі «на своем примере»)
Як при́клад (в якості прикладу «в качестве примера»)

При́кро кому (досадно кому «досадно кому»)
При́кро диви́тися на кого, що (боляче дивитися на кого, що «больно 

смотреть на кого, что»)
При́лад (прибор «прибор») 
Прилáддя для голíння (речі для гоління «бритвенные принадлежности»)
Прилетíвши куди (по прильоті куди «по прилету куда»)
Прилóга (вкладення до листа «вложение к письму»)
Прилю́дне засíдання (відкрите засідання, засідання при відкритих 

дверях «открытое заседание, заседание при открытых дверях»)
Прилюд́ний прóдаж чого (публічна продажа чого «публичная продажа 

чего») 
Примандрувáти куди (випадково забрести куди «случайно забрести 

куда») 
Примíрник (екземпляр «экземпляр»)
Приміря́льня (примірочна «примерочная»)
Примічáти що; Помічáти що (замічати що «замечать что»)
Примнóжити дóсвід (накопичити досвід «накопить опыт»)
Принагíдно (з цього приводу... «по этому поводу...»)
Принáда (приманка «приманка»)
Принáймні; Хочá б; Щонаймéнше (по крайній мірі; по меншій мірі; 

як мінімум; хотя би «по крайней мере; по меньшей мере; как ми-
нимум; хотя бы»)

Прини́жуватися (уніжатися «унижаться»)
Прини́шкнути (притаїтися «притаиться»)
Принóсити зиск (давати прибуток «приносить прибыль»)
При́нцип ґрунтýється на... (принцип заснований на... «принцип 

основан на...»)
Припадáти пóрохом (покриватися пилом «покрываться пылью»)



Притóмний

353

Припáла охóта у кого, до чого (появилось бажання у кого, до чого «по-
явилось желание у кого, к чему»)

Припустíмо, що... (допустимо, що...; предположимо, що... «допустим, 
что...; предположим, что...; положим, что...»)

Прирíвнювати кого, до кого; Рівня́ти кого з ким; Стáвити нарíвні 
кого, з ким (ставити на одну дошку кого, з ким «ставить на одну 
доску кого, с кем»)

Прирóдно (звичайним чином «естественным образом»)
Присиплят́и бездóмних собáк (усипляти бродяжних собак «усыплять 

бродяжных собак»)
При́ску сипнýти на кого (насипати перцю під хвіст кому «насыпать 

перца под хвост кому»)
При́смак (прикус «привкус»)
Присмáчити що (додати смаку чому «придать вкус чему»)
При́смерк; Смерк; Сýтінки (сумерки «сумерки»)
При́смерком (в сумерках; перед сумерками «в сумерках; перед су-

мерками»)
Присотáтися до золотóї жи́ли (допастися до корита, дорватися до 

корита «дорваться до корыта»)
При́спана красýня (спляча красуня «спящая красавица»)
Пристанóвище (пристанище «пристанище»)
Пристáти до кóго (прийняти чию сторону «принять чью сторону»)
Пристáти до спíлки (вступити в долю «вступить в долю»)
Пристóйно (прілічно «прилично»)
Прис́трасті вирýють (пристрасті б’ють через край «страсти бьют через 

край»)
Прис́трій, що генерýє енéргію (пристрій, генеруючий енергію «устрой-

ство, генерирующее энергию»)
Пристрýнчити кого (приструнити кого «приструнить кого»)
При́ступ (припадок «припадок»)
При́ступка; Схíдець; Сходи́нка (ступенька «ступенька») 
Прися́га (клятва «клятва») 
Присягáти (складати присягу; давати клятву «складать присягу; давать 

клятву»)
Присягáтися всімá святи́ми (бити себе в груди «бить себя в грудь»)
При́сядки; У при́сядки (в присядку «в присядку»)
Притискáти кого, що (прижимати кого, що «прижимать кого, что») 
Притлýмлювати пóсмішку (стримувати посмішку «сдерживать улыбку»)
Притóмний хто (при свідомості хто «при сознании кто»)
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Притулит́и до рáни що (прикласти до рани що «приложить к ране что»)
Притýлок; При́хисток (приют «приют»)
Прихи́льність (благосклонність «благосклонность»)
Прихóвана перевáга (скрита перевага «скрытое преимущество»)
Прихóвує хто, що (скриває хто, що «скривает кто, что»)
Прихопи́тися до чого (взятися енергійно за що, взятися наполегливо 

за що «взяться энергично за что, взяться упорно за что»)

ПРИЧИ́НА
З багатьóх причин́ (по багатьох причинах «по многим причинам»)
З особи́стих причи́н (по особистих обставинах «по личным 

обстоятельствам»)
З причин́ непередбáчених (через непередбачені обставини «по 

непредвиденным обстоятельствам»)
З технíчних причи́н; Чéрез технíчні причи́ни (по технічних 

причинах «по техническим причинам»)
Зважáючи на ни́зку причи ́н; Чéрез ни́зку причи́н (в силу 

багатьох причин «в силу многих причин»)
На це склáлися рíзні причи́ни (це було викликано різними 

причинами «это было вызвано разными причинами»)
Це залéжить від багатьóх причи́н (це викликається багатьма 

причинами «это вызывается многими причинами»)
Це стáлося з рíзних причи́н (це було викликано різними при-

чинами «это было вызвано разными причинами») 

Причинóво-наслідкóвий зв’язóк між чим (причинно-наслідковий 
зв’язок між чим «причинно-следственная связь между чем»)

При́чіп (причеп «прицеп»)

Приятелювáти з ким; Товари́ство води́ти з ким; Това-
риши́ти з ким; Товаришувáти з ким (водити дружбу з ким 
«водить дружбу с кем»)

Прíзвище (фамілія «фамилия»)
Прíрва (бездонна бочка «бездонная бочка»)
Про все знáє хто (все січе хто «все сечет кто»)
Про запáс (на запас «на запас»)
Про це скáзано дáлі (про це сказано нижче «об этом сказано ниже»)
Проéкт не ви́платився (проект не оправдав затрат «проект не оправ-

дал затрат»)
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ПРОБЛÉМА
Вивчáючи проблéму (при вивченні проблеми «при изучении 

проблемы»)
Зіткнýтися з проблéмою (стикнутися з проблемою «столкнуться 

с проблемой»)
Не є проблéмою для кого, що (не складає проблеми для кого, що 

«не составляет проблемы для кого, что»)
Ни́зка проблéм (ряд проблем «ряд проблем»)
Порýшити проблéму (підняти проблему «поднять проблему»)
Розв’язáти проблéму (вирішити проблему «решить проблему»)
Суттєв́іша проблéма (більш суттєва проблема «более существен-

ная проблема»)
Це є вели́кою проблéмою (це становить велику проблему «это 

составляет большую проблему»)
Ця проблéма на чáсі (ця проблема актуальна на даний момент 

«эта проблема актуальная на данный момент»)
Щóдо ціє́ї проблéми (на рахунок цієї проблеми «на счет этой 

проблемы»)

Пробóєм іти́ (іти напролом «идти напролом»)
Пробурмотíти щось нерозбíрливе (пробормотати щось нечленороз-

дільне «пробормотать что-то нечленораздельное») 
Провáдити перемóвини з ким (вести переговори з ким «вести пере-

говоры с кем»)
Провéдення платежý (проводка платежу «проводка платежа»)
Провíтрювати примíщення; Продувáти примíщення (вентилювати 

приміщення «вентилировать помещение»)
Прови́на; Прови́нність (вина «вина»)
Прóвід організáції (керівництво організації «руководство организации»)
Провіднá лáнка у чому (ведуче звено у чому «ведущее звено в чем»)
Провіднá організáція на ри́нку пóслуг (ведуча організація на ринку 

послуг «ведущая организация на рынке услуг»)
Провідни́й фахівéць хто (ведучий спеціаліст хто «ведущий специа-

лист кто»)
Провчи́ти кого (дати урок кому «преподать урок кому»)
Прогадáти; Прорахувáтися; Схи́бити (помилитися в розрахунку, 

помилитися в розрахунках «ошибиться в расчете, ошибиться в 
расчетах»)

Прогáлини (білі місця; пробіли «белые места; пробелы»)
Прогáлини в знання́х у кого (пробіли в знаннях у кого «пробелы в 

знаниях у кого»)



Прогíн

356

Прогíн (сходова клітка «лестничная клетка»)
Проговори́тися (проболтатися «проболтаться»)
Прогрíв маши́ни (прогрівання машини «прогревание машины»)
Прóгріх (промах «промах»)
Прогýлянка; Прохíдка (прогулка «прогулка»)
Продавчи́ня хто (продавщиця хто «продавщица кто»)
Прóдаж (продажа «продажа») 
Прóділ (пробір «пробор»)
Продóвжувати плисти́ (залишатися на плаву «оставаться на плаву») 
Прóдув; Прóтяг (наскрізний вітер «сквозной ветер»)
Продýкт відмíнної я́кості (продукт відмінний по якості «продукт 

отличный по качеству»)
Продуктóва крамниц́я (продуктова лавка «продовольственная лавка»)
Прозвітувáти кому, перед ким, про що (відчитатися кому, перед ким, про 

що «отчитаться кому, перед кем, о чем»)
Пройди́світ хто; Прóйда хто (проходимець хто «проходимец кто»)
Пройти́ навпростéць (пройти напрямик «пройти напрямик»)
Пройти ́повз кого, що (пройти мимо кого, чого «пройти мимо кого, чего»)
Проїзни́й квитóк (проїзний білет «проездной билет»)
Прої́хатися вéрхи (проїхатися верхом «проехаться верхом»)
Проки́нутися (очнутися; проснутися «очнуться; проснуться»)
Прокладáння кáбелю (прокладка кабелю «прокладка кабеля»)
Прокладáти трýби (здійснювати прокладку труб «осуществлять про-

кладку труб»)
Прóлісок (підсніжник «подснежник»)
Прóмах (промашка «промашка»)
Промивáння мізкíв (промивка мізків «промывка мозгов»)
Промíнчик (лучик «лучик»)
Пропáсти без вороття́ (безслідно зникнути; пропасти безвісти «бес-

следно исчезнуть; пропасть безвести»)

ПРОПОЗИ́ЦІЯ
Вигіднíша пропозиц́ія (більш вигідна пропозиція «более выгод-

ное предложение»)
Відхили́ти пропози́цію (відклонити пропозицію «отклонить 

предложение»)
Замáнлива пропози́ція (заманчива пропозиція «заманчивое 

предложение»)
Надiйшлó багáто пропози́цiй (поступило багато пропозицiй 

«поступило много предложений»)
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Найви́гідніша пропози́ція (набільш вигідна пропозиція «наи-
более выгодное предложение»)

Не відмовляй́теся від жóдної пропозиц́ії (не відмовляйтеся ні 
від якої пропозиції, не відмовляйтеся ні від одної пропозиції 
«не отказывайтесь ни от какого предложения, не отказывайтесь 
ни от одного предложения»)

Подáти пропозиц́ію на рóзгляд (внести пропозицію на розгляд 
«внести предложение на рассмотрение»)

Привáблива пропози́ція (приваблююча пропозиція «привле-
кающее предложение»)

Пристáти на пропозиц́ію чию (прийняти пропозицію чию «при-
нять предложение чье»)

Пропорцíйно до ви́трат що (пропорційно витратам що «пропорцио-
нально расходам что»)

Прóсвíтку немá через кого (немає життя через кого «нет житья из-за кого»)
Проси́ти ви́бачення у кого (приносити вибачення кому «приносить 

извинения кому»)
Прослухóвування (прослушка «прослушка»)
Просперечáтися (проспорити «проспорить»)
Простéжити тендéнцію (прослідкувати тенденцію «проследить тен-

денцию»)
Простирáдло; Простирáло (простиня «простыня»)
Прóсто томý (по одній простій причині; по тій простій причині, що... 

«по одной простой причине; по той простой причине, что...»)
Простóлиць (прямо перед собою «прямо перед собой»)
Простувáти (іти напрямик «идти напрямик»)
Простýпку не давáти кому (не давати проходу кому «не давать про-

хода кому»)
Просувáтися до пéреду; Проштóвхуватися до пéреду (продвигатися 

вперед «продвигаться вперед»)
Протокóл надрукýють (протокол буде надруковано «протокол будет 

напечатано»)
Прóтягом навчáння; Упродóвж навчáння (на протязі навчання «на 

протяжении обучения») 
Прóтягом сéсії (на протязі сесії «в течение сессии, на протяжении 

сессии») 
Прохáння (просьба «просьба»)
Прохолóда (прохлада «прохлада»)
Прохолóдний напíй (прохолоджуючий напиток «прохладительный 

напиток»)
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Процитувáти кого, що (привести цитату «привести цитату»)
Прочáнин хто (паломник хто «паломник кто»)
Прочитáвши кни́жку (після прочитання книжки «после прочтения 

книги»)
Прочищáти мóзок кому (вправляти мозки кому «вправлять мозги кому»)
Прочухáн (нагоняй «нагоняй»)
Прояви́ти метикóваність (проявити смекалку «проявить смекалку»)
Прудки́й хто (бистрий хто; легкий на ногу хто «быстрый кто; легок 

на ногу кто»)
Пря́диво (пряжа «пряжа»)
Пря́жене молокó (кип’ячене молоко «кипяченое молоко»)
Прямувáти до чого; Простувáти до чого (іти у напрямку чого; на-

правлятися до чого; взяти курс на що; тримати курс на що «идти 
по направлению к чему; направляться к чему; взять курс на что; 
держать курс на что»)

Пря́нощі (пряності «пряности»)
Птáшок (пташка «птичка»)
Пýга (кнут «кнут») 
Пузáтий хто; Черевáтий хто (брюхастий хто, брюхатий хто «брю-

хатый кто») 
Пýп’янки троя́нд (бутони роз «бутоны роз»)
Пурпурóвий (пурпурний «пурпурный»)
Пýрхати (порхати «порхать»)
Пускáти в дíю всі можли́ві зáсоби (задіювати всі можливі засоби 

«задействовать все возможные средства»)
Пустéля (пустиня «пустыня»)
Пусти́ти маши́ну в хід (привести машину в дію «привести машину 

в действие») 
Пустопорóжні балачки́; Пустопорóжні теревéні (порожня балака-

нина; пусті розмови «пустая болтовня; пустые разговоры»)
Пустувáти (ходити на голові «ходить на голове»)
Путíвка (путьовка «путевка»)

ПУТТЯ́
Без пуття́ що (без толку що «без толку что»)
Бýде пуття́ з кого, чого (буде толк з кого, чого «будет толк с кого, 

чего»)
До пуття ́(належним чином; толком «должным образом; толком»)
Довести́ до пуття́ кого (поставити на ноги кого «поставить на 

ноги кого»)
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Довести́ до пуття́ що (довести до ума що; доробити як слід що; 
зробити як слід що; привести в хороший стан що «довести до 
ума что; доделать как следует что; сделать как следует что; 
привести в хорошее состояние что»)

З цього пуття́ не бýде; З цьóго добрá не бýде; Це мóже зле 
скінчит́ися (це не на добре; це до добра не доведе «не к добру 
это; это до добра не доведет»)

Казáти до пуття́ (говорити толково; говорити по ділу «говорить 
кстати, говорить толково; говорить по делу, говорить дельно»)

Не збагнýти до пуття́ чого (розуму не добрати до чого «ума не 
приложить к чему»)

Немáє пуття́ з чого (немає толку з чого «нет толку с чего»)
Нічóго до пуття ́не втям́ити (нічого толком не зрозуміти «ничего 

толком не понять»)
Поговори́ти до пуття́ з ким, про що (поговорити толком з ким, 

про що «поговорить толком с кем, о чем») 
Що до пуття́, то до пуття́! (що діло, то діло! «что дело, то дело!»)
Яке́ пуття́ з кого, чого (що толку з кого, чого; який толк з кого, чого 

«что толку с кого, чего; какой толк с кого, чего»)

Пухли́на (опухоль «опухоль»)
Пхе! (Ха! «Ха!»)
П’янки́й трýнок (п’янящий напиток «пьянящий напиток»)
П’я́те через деся́те (з п’ятого на десяте «с пятого на десятое»)
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Р
Рáвлик; Слимáк (улітка «улитка»)
Рáди не дáти з ким, чим (не справитися з ким, чим «не справиться с 

кем, чем»)
Рáдий знайóмству! (радий познайомитися! «рад познакомиться!»)
Рáдити кому, що (давати рекомендації кому «давать рекомендации кому»)

РÁДІСТЬ
Випромíнювати рáдість (світитися радістю «светиться радостью»)
З рáдості; З рáдощів; На рáдощах (від радості; на радостях «от 

радости; на радостях»)
Мáти рáдість від кого, чого; Мáти насолóду від кого, чого; Утішáти-

ся ким, чим (отримувати задоволення від кого, чого «получать 
удовольствие от кого, чего»)

Найбíльша рáдість для кого (саме велике задоволення для кого 
«самое большое удовольствие для кого»)

Плáкати з рáдості (плакати від радості «плакать от радости»)
Спóвнений рáдості хто (переповнений радістю хто «перепол-

ненный радостью кто»)

Радíти (радуватися «радоваться»)
Раднíше (охочіше «охотнее»)
Рáдувати кого; Тíшити кого (доставляти радість кому; приносити 

радість кому «доставлять радость кому; приносить радость кому»)

РАЗ
Анí рáзу; Жóдного рáзу (ні одного разу «ни однажды»)
В гíршому рáзі (на худий кінець «на худой конец»)
За кóжним рáзом; Щорáзу (всякий раз; кожний раз, кожного 

разу «всякий раз; каждый раз»)
За пéршим рáзом (з першої спроби «с первой попытки»)
Ли́ше раз (один-єдиний раз «один-единственный раз»)
Минýлого рáзу (прошлого разу «в прошлый раз»)
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Настýпного рáзу (в наступний раз, на наступний раз «на следую-
щий раз; на следующий раз; следующего раза, в следующий 
раз»)

Не цьóго рáзу (не на цей раз «не на этот раз») 
Невдáло раз, а íнший раз і вдáло; Раз на раз не випадáє (раз 

на раз не приходиться «раз на раз не приходится»)
Отó раз (якось раз «как-то раз»)
Раз по раз; Раз у раз (раз за разом; раз у раз; то і діло «раз за 

разом; раз у раз; то и дело»)
Раз, та гарáзд; Хоч раз, та гарáзд (рідко, та мітко; хоч рідко, та 

мітко «редко, но метко; хоть редко, да метко»)
У дóброму рáзі (за хороших обставин «при хороших обстоятель-

ствах») 
У крáщому рáзі; У найкрáщому рáзі (у кращому випадку «в 

лучшем случае»)
У рáзі нагáльної потрéби; Якщó припечé кого, що (у разі крайньої 

необхідності; на крайній випадок, на самий крайній випадок 
«в случае крайней необходимости; на крайний случай, на 
самый крайний случай»)

У рáзі потрéби; Як бýде потрéба; Наскíльки бýде трéба (по 
мірі необхідності; в міру потреби, по мірі потреби «по мере 
необходимости; по мере надобности, по мере потребности»)

У такóму рáзі; У цьóму рáзі; У цьóму ви́падку (в даному ви-
падку «в данном случае»)

Цим рáзом; Цьóго рáзу (на цей раз «в этот раз, на этот раз»)
Чéрез раз; То з мáком, то з тáком (з перемінним успіхом; по-

перемінно «с переменным успехом; попеременно»)

Рази́ти (різати вухо «резать ухо»)
Рáзом з ким; Спíльно з ким (заодно з ким «заодно с кем») 
Рáзом вихóдить (у підсумку виходить «в итоге получается») 
Разю́ча різни́ця (вражаюча різниця «впечатляющая разница»)
Ранíше (раньше «раньше»)

Рáно-врáнці; Ще й на світ не благослови́лося; Ще й на 
світ не зазорíло; Ще й на світ не займáлося; Ще й чорти́ 
навкулáчки не би́лися (ні світ ні зоря «ни свет ни заря; 
несусветная рань»)

Рáптом що (якщо що «если что»)
Рáтище; Спис; Штих (копйо «копье»)
Рахувáти що (вести рахунок чому «вести счет чему»)
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Рахýнок на ви́плат (платіж у розстрочку «платеж в рассрочку»)
Рачкувáти (на четвереньках лазити «на четвереньках лазить»)
Рéгіт (хохот «хохот»)
Реготýн хто (хохотун хто «хохотун кто») 
Регóчеться хто (до кольок розпирає від сміху кого «до колик распирает 

от смеха кого») 
Регулювáльні óргани (регулюючі органи «регулирующие органы»)
Реклáмник хто (рекламщик хто «рекламщик кто»)
Ресурсоощáдні технолóгії (ресурсозберігаючі технології «ресурсо-

сберегающие технологии»)
Ретéльніший анáліз показáв... (більш ретельний аналіз показав... 

«более тщательный анализ показал...»)
Рéчі (вєщі «вещи»)
Рéшта учáсників (остальні учасники «остальные участники»)
Рéштки старовини́ (остатки старини «остатки старины»)
Рибáлка хто; Рибáр хто; Риболóвець хто (рибак «рыбак кто»)
Ри́бка в сíтці; Усе ши́то-кри́то (справу зроблено «дело сделано; дело 

в шляпе»)
Риболóвля (рибалка «рибалка»)
Риболóвля з ночíвлею (рибалка з ночовкою «рыбалка с ночевкой»)
Ри́зик (риск «риск»)
Рівéць (вм’ятина «вмятина»)
Рíдкісна річ (рідкість «редкость»)
Рíдко хто знáє про що (мало хто знає про що «мало кто знает о чем»)
Різнóвид футбóлу (вид футболу «вид футбола»)
Різноманíтні маніпуля́ції (усякого роду маніпуляції «всякого рода 

манипуляции»)
Різноманíтно (багатообразно «многообразно») 

РІК
Аж три рóки (цілих три роки «целых три года»)
Аж чéрез рік (не скоріше як через рік «не раньше, чем через год»)
Більш як три рóки (більше трьох років «больше трех лет»)
Вíком до семи́ рóків хто (у віці до семи років хто «в возрасте 

до семи лет кто»)
Два рóки пóспіль (два роки підряд «два года подряд, два года 

кряду») 
Два рóки тóму (два роки тому назад «два года назад») 
Два-три рóки з ли́шком (з невеликим два-три роки «с неболь-

шим два-три года»)
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Двáдцять рóків з гáком; Двáдцять рóків з хвóстиком (двадцять 
років з лишнім «двадцать лет с лишним»)

Двíчі на рік (два рази в рік «два раза в год») 
До кінця́ рóку (до закінчення року «до истечения года») 
За рік (по закінченні року «по истечении года»)
За рік-два (через рік-два «через год-два»)
Кíлька рóків тóму (декілька років тому назад «несколько лет 

тому назад»)
Минýло два рóки (пройшло два роки «прошло два года»)
Навчáльний рік (учбовий рік «учебный год»)
Найгучнíша подíя рóку (сама гучна подія року «самое громкое 

событие года»)
Найзначнíша подíя рóку (найбільш значна подія року «наиболее 

значительное событие года»)
Найочíкуваніша подíя рóку (найбільш очікувана подія року 

«наиболее ожидаемое событие года»)
Напри́кінці рóку (під кінець року «к концу года»)
Настýпного рóку (на наступний рік, на слідуючий рік «на сле-

дующий год»)
Нíби голóдного рóку (голод – не тітка, пиріжка не ​​піднесе «го-

лод – не тетка, пирожка не поднесет»)
Остáнніми рокáми (в останні роки; за останні роки «в последние 

годы; за последние годы»)
Перéступний рік (високосний рік «високосный год»)
Підсумóвувати рік (підбивати підсумки року «подводить итоги 

года»)
Пóнад п’ять рóків (більше п’яти років «больше пяти лет»)
Пóнад рік (більше року «больше года»)
Потóчний рік (текучий рік «текущий год») 
Прóтягом рóку; Упродóвж рóку (на протязі року «в течение года, 

на протяжении года»)
Рік тóму (рік тому назад «год тому назад»)
Рік-рíчно; Рік повз рік; Рік у рік (з року в рік; з кожним роком 

«из года в год; с каждым годом»)
Роки ́минáють; Літá минáють (роки проходять «годы проходять»)
Тóго ж рóку (у той же рік «в тот же год»)
Три рóки з чимсь (з невеликим три роки «с небольшим три года») 
Увéсь рік; Цíлий рік; Цілíсінький рік; Цілорíчно (круглий рік 

«круглый год»)
Цьогó рóку; Цьогорíч (у цьому році; у поточному році «в этом 

году; в текущем году»)
Щасли́вого Новóго рóку! (з наступаючим Новим роком! «с на-

ступающим Новым годом!»)
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Річ не в цьо́му; Не про це йдéться; Про це не йдéться (не в цьому 
питання «вопрос не в этом»)

Річ ось якá (діло от у чому; справа такого порядку «дело вот в чем; 
дело такого порядка»)

Річ у тім, що... (питання полягає в тому, що... «вопрос состоит в том, 
что...»)

Рíчка залил́а береги ́(річка вийшла з берегів «река вышла из берегов»)
Річни́ця чого; Рокови́ни чого (годовщина чого «годовщина чего»)

РÍШЕННЯ
Ви́нести свідóмо неправосýдне рíшення (винести завідомо 

неправосудне рішення «вынести заведомо неправосудное 
решение»)

З óгляду на можли́ве рíшення (через можливе рішення; в силу 
можливого рішення «из-за возможного решения; в силу во-
зможного решения»)

З óгляду на рíшення (виходячи з рішення «исходя из решения»)
Згíдно з рíшенням (згідно рішенню «согласно решению»)
Квапли́ве рíшення (поспішне рішення «поспешное решение»)
Наполягáти на рíшенні (настоювати на рішенні «настаивать 

на решении»)
Оскáржувати рíшення (оспорювати рішення «оспаривать ре-

шение»)
Прийня́ти прáвильне рíшення (прийняти вірне рішення «при-

нять верное решение»)
Справедли́віше рíшення (більш справедливе рішення «более 

справедливое решение»)
Ухвали́ти рíшення (прийняти рішення «принять решение»)
Щóйно ухвáлимо рíшення (як тільки буде прийнято рішення 

«как только будет принято решение»)

Роби́, як знáєш (поступай на власний розсуд «поступай по своему 
усмотрению»)

Рóбить як мóкре гори́ть хто, що (все з рук валиться в кого, кому «все 
из рук валится у кого, кому»)

Робітни́к (робочий «рабочий»)
Робітни́ча дільни́ця (робочий участок «рабочий участок»)
Робíть, а хто Вам заважáє? (робіть, а хто Вам мішає? «делайте, а кто 

Вам мешает?»)
Робíть, як вам крáще; Робíть, як знáєте (робіть на свій розсуд «де-

лайте по своему усмотрению»)
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РОБÓТА
Везýчий кінь усé в робóті (хто везе, на того і навалюють «кто 

везет, на того и наваливают»)
Вели́кий óбсяг робóти (великий об’єм роботи «большой объем 

работы»)
Відривáти від робóти кого (відволікати від роботи кого «отвле-

кать от работы кого») 
Добреплáтна робóта (високооплачувана робота «высокоопла-

чиваемая работа»)
Завзят́ий до робóти хто (швидкий на руку хто «скор на руку кто»)
Зáвуч з виховнóї робóти хто (завуч по виховній роботі хто 

«завуч по воспитательной работе кто»)
Залучáти до робóти кого (підключати до роботи кого «подклю-

чать к работе кого»)
Занýритися в робóту (погрузитися в роботу; окунутися в роботу 

«погрузиться в работу; окунуться в работу»)
Занедбáти робóту (запустити роботу «запустить работу»)
Заувáги до робóти (зауваження по роботі «замечания по работе»)
Керівни́к рятувáльних робíт хто (керуючий рятувальними 

роботами хто «управляющий спасательными работами кто»)
Написáвши диплóмну робóту (після написання дипломної 

роботи «после написания дипломной работы»)
Не берé робóта кого; Не берéться робóта кого; Не налаштóваний 

працювáти хто (не працюється кому, «не работается кому»)
Не цурáється робóти хто (не боїться роботи хто «не боится 

работы кто»)
Неплáтна робóта (безплатна робота «бесплатная работа») 
Ну й робóта!; Оцé мáєш! (ну і діла! «ну и дела!»)
Переобтя́жений робóтою хто (перегружений роботою кто 

«перегружен работой кто»)
Пильнувáти робóти (стежити за роботою «следить за работой»)
Понаднормóва робóта (надурочна робота «сверхурочная работа»)
Претендéнт на робóту хто (здобувач роботи хто «соискатель 

работы кто»)
При робóті хто (за роботою хто «за работой кто»)
Призвичáїтися до робóти (увійти в роботу «войти в работу»)
Прилучи́тися до робóти; Почáти працювáти (включитися в 

роботу «включиться в работу»)
Провáдити робóту (вести роботу «вести работу»)
Робóта – аж пáльці знáти чия (груба робота чия «топорная ра-

бота чья»)
Робóта в господáрстві (робота по господарству «работа по ха-

зяйству»)
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Робóта з рук лети́ть у кого, кому; Робóта рук не дéржиться у 
кого, кому (робота валиться з рук у кого, кому «работа валится 
из рук у кого, кому»)

Робóта за сумíсництвом (робота по сумісництву «работа по 
совместительству»)

Робóта кипи́ть (робота йде повним ходом «работа идет полным 
ходом»)

Робóта самá за сéбе скáже; Мéнше слів, а бíльше дíла (не по 
словах судять, а по справах «не по словам судят, а по делам»)

Робóта тривáє (робота продовжується «работа продолжается»)
Робóти, а робóти де; Сил́а-силéнна робóти де (непочатий край 

роботи де «непочатый край работы где») 
Робóту довéдено до зрóбу (робота виконана до кінця «работа 

исполнена до конца») 
Розпочáти робóти (приступити до початку робіт «приступить 

к началу работ»)
Стíльки робóти, що не здихнýтися (стільки роботи, що не 

можна дух перевести «столько работы, что невозможно дух 
перевести»)

Уганят́и кóло робóти (працювати з запалом «работать с жаром»)
Узя́ти в дóбру робóту кого, що; Взя́ти в стóси кого, що (узяти в 

оборот кого, що «взять в оборот кого, что»)

Родзи́нка (ізюминка «ізюминка»)
Родзи́нка свя́та (ізюминка свята «изюминка празника»)
Роди́нний альбóм (фамільний альбом «фамильный альбом»)
Родю́чий; Рожаї́стий (плодотворний «плодотворный»)
Розбирáється, як свиня́ в апельси́нах хто, в чому; Ні бе, ні ме хто, 

в чому (ні бум-бум хто, в чому; ні бельмеса не смислить хто, в чому; 
ні в зуб ногою хто, в чому «ни бум-бум кто, в чем; ни бельмеса не 
смыслить кто, в чем; ни в зуб ногой кто, в чем»)

Розби́ти на гáмуз що; Розби́ти на дрíзки що; Розби́ти на 
дрýзки що; Розби́ти на скáлки що; Розби́ти удрýзки що; 
Розтрощи́ти на гáмуз що; Розтрощи́ти на дрýзки що; 
Ущéнт потрощит́и що (розтрощити вдребезги що «разбить 
вдребезги что; сокрушить вдребезги что»)

Розборони́ти кого (розняти кого «разнять кого»)
Розбýрхати кого (взбудоражити кого; сколихнути кого «взбудоражить 

кого; всколыхнуть кого»)
Розважáти кого (забавляти кого «забавлять кого»)
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Розважáтися досхочý (розважатися на повну «развлекаться на полную»)
Розвантáжити контéйнер (розгрузити контейнер «разгрузить кон-

тейнер»)
Розвéдений напíй (розбавлений напиток «разбавленный напиток»)
Розвíй чого (розквіт чого «расцвет чего»)
Розвíяти сýмніви чиї (не залишити сумнівів кому «не оставить сом-

нений кому»)
Розворýшувати кого (оживляти кого «оживлять кого»)
Розв’язáти задáчу (вирішити задачу, рішити задачу «решить задачу»)
Розгардія́ш (кавардак «кавардак»)
Розглéдіти що (розглядіти що «разглядеть что»)
Розговори́ти кого (розв’язати язика кому «развязать язык кому»)
Розгоди́нилося; Розпогóдилося (погода прояснилася «погода про-

яснилась»)
Розгóйдувати човнá; Розхи́тувати човнá (розкачувати лодку «ра-

скачивать лодку»)
Рóзголос (огласка «огласка»)
Розгорнýти кни́жку (відкрити книжку «открыть книгу»)
Розгóрнутий підрýчник (відкритий підручник «открытый учебник»)
Розгостíться! (почувайте себе як вдома! «чувствуйте себя как дома!»)
Розгріши́ти кого (відпустити гріхи кому «отпустить грехи кому»)
Роздирáти (терзати «терзать»)
Рóзділ пéрший (глава перша «глава первая»)
Роздмýхати жари́нку (роздути угольок «раздуть уголек»)
Роздмýхувати конфлíкт (роздувати конфлікт «раздувать конфликт»)
Роздмýхувати пóлум’я (роздувати полум’я «раздувать пламя»)
Роздратувáтися; Утрáтити терпéць (вийти з себе «выйти из себя»)
Рóздрібна крамни́ця (магазин роздрібної торгівлі «магазин рознич-

ной торговли»)
Роздýти кади́ло (зробити з мухи слона «сделать из мухи слона»)
Роздягáльня (роздягалка, роздівалка «раздевалка») 
Роздягти́ся до тíла (роздягтися догола «раздеться догола»)
Роздяќуватися (розсипатися в подяках «рассыпаться в благодарностях») 

Роззирáтися довкóла; Роззирáтися навкóло; Роззирáти-
ся навсібíч; Роззирáтися надовкóла (роздивлятися по 
сторонах «рассматриваться по сторонам»)
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Розірвáти на шмáття що (порвати як Тузик грілку що «порвать как 
Тузик грелку что») 

Роз’їжджáти мíстом (колесити по місту «колесить по городу»)
Розкладáчка; Розкладáйка (розкладушка «раскладушка»)
Розкритикувáти кого, що (піддати критиці кого, що «подвергнуть 

критике кого, что»)
Розкри́ті дужки́ (відкриті дужки «открытые скобки»)
Розлáднане піанíно (розстроїне піаніно «расстроенное пианино»)
Розлóгий (розложистий «развесистый»)
Розлучи́тися з ким (розвестися з ким «развестись с кем»)

РÓЗМІР
Велиќий рóзмір чого (значний розмір чого «значительный размер 

чего»)
Відповíдний рóзмір чого; Підхóжий розмір чого (підходящий 

розмір чого «подходящий размер чего»)
Однáкові за рóзміром (одинакові по розміру «одинаковые по 

размеру»)
Рóзміром чого (по розміру чого «по размеру чего») 
Свої́м рóзміром (по своїй величині «по своей величине»)

Розмíщуватися на теритóрії (знаходитися на території «находиться 
на территории»)

РОЗМÓВА
Зайти ́в розмóву з ким; Розбалáкатися з ким; Розмóвитися з ким 

(вступити в бесіду з ким «вступить в беседу с кем») 
Не до розмóви хто, кому (неприємно говорити кому, з ким «не-

приятно говорить кому, с кем»)
Опанувáти розмóву (взяти нитку розмови у свої руки «овладеть 

нитью розговора»)
Перевести́ розмóву на íншу тéму (змінити тему розмови «сме-

нить тему разговора»)
Розмóва (бесіда «бесіда»)
Розмóва звернýла на такé... (розмова прийняла такий оборот... 

«разговор принял такой оборот...») 
Розмóва тривáє (розмова продовжується «разговор продол

жается»)

Розморóжування продýктів (розморозка продуктів «разморозка 
продуктов»)
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Розни́вся хто (розкис хто «раскис кто»)
Розпадáється на дрýзки що (котиться під три чорти що; летить до 

всіх чортів що «летит ко всем чертям что; катится ко всем чер-
тям что»)

Розпали́ти багáття (розвести костьор «развести костер»)
Розпали́тися (увійти в азарт «войти в азарт»)
Розпертя́ (вздуття «вздутие»)
Розпинáтися за кого (стояти горою за кого «стоять горой за кого»)
Розплати́тися з ли́шком з ким, за що (розплатитися з лихвою з ким, 

за що «расплатиться с лихвой с кем, за что»)
Розпочáти все з бíлого áркуша; Почáти все з бíлого áркуша (почати 

все з чистого листа «начать все с чистого листа»)
Розпочáти перемóвини з ким (вступити в переговори з ким «вступить 

в переговоры с кем»)
Розпочáти сезóн (відкрити сезон «открыть сезон»)
Розпускáти рю́ми (розводити сирість «разводить сырость»)
Розпусти́ти вітри́ла (підняти паруси «поднять паруса»)
Розпýшувати ґрунт (розрихлювати почву «разрыхлять почву»)
Розрáда (утішення «утешение»)
Розрáджувати кого (утішати кого «утешать кого»)
Розрахóвуватися (проводити розрахунки «проводить расчеты»)
Розрахóвуючи на кого, що; Сподівáючись на кого, що (в розрахунку 

на кого, що, з розрахунком на кого, що «в расчете на кого, что, с рас-
четом на кого, что)

Розрóблення проéкту (розробка проекту «разработка проекта»)
Розря́дка (розгрузка «розгрузка»)
Розсвари́ти кого (вбити клин між ким «вбить клин между кем»)
Розтягнýтися на всю широчíнь (розтягнутися по всій ширині «рас-

тянуться по всей ширине»)

РÓЗУМ
Бýти спóвнá рóзуму (бути при здоровому розумі «быть в здра-

вом уме»)
Вбóгий на рóзум хто; Несповнá рóзуму хто; Радéнький, що 

дурнéнький хто (ума палата в кого «ума палата у кого»)
Глузд за рóзум завернýв кому, у кого (ум за розум зайшов кому, 

у кого; шаріки за роліки заїхали кому, у кого «ум за разум зашел 
кому, у кого; шарики за ролики заехали кому, у кого»)

Добрáти рóзуму в чому; Зметикувáти що (смєкнути що «смек-
нуть что»)
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Довести́ до рóзуму кого (поставити на ноги кого «поставить на 
ноги кого»)

З дурнóго рóзуму; З дурнóго див́а (від нічого робити; по-дурному, 
по дурості «от нечего делать; глупо, по глупости»)

З рóзумом провáдити спрáву (розумно вести діло «умно вести 
дело»)

На дитя́чий рóзум зійти́; Здити́ніти; Змáлитися до дити́ни 
(упасти в дитинство «упасть в детство»)

На дóбрий рóзум наставлят́и кого (наставляти на шлях істинний 
кого; ума-розуму навчати кого «наставлять на путь истинный 
кого; учить уму-разуму кого»)

На рóзум небагáтий хто (глупий хто «глупый кто»)
Навчáти на дóбрий рóзум кого (навчати уму-розуму кого «учить 

уму-разуму кого»)
Наставлят́и на дóбрий рóзум кого (наставляти на шлях істинний 

кого «наставлять на путь истинный кого»)
Не з вáшим рóзумом брáтися до чого, за що (не вашого ума діло 

що «не вашего ума дело что»)
Неспóвнá рóзуму хто (не в своєму розумі хто «не в своем уме 

кто»)
Покладáтися на свій рóзум (жити своїм розумом «жить своим 

умом»)
Рóзумом добрáти чого, що (розумом дійти чого, «умом дойти 

чего»)
Свої́м рóзумом жи́ти (бути собі на умі «быть себе на уме»)
У кóго б то рóзуму пози́чити (одна голова добре, а дві краще 

«одна голова хорошо, а две лучше»)
Чéрез дурни́й рóзум ногáм ли́хо; Без голови́ й рукáм вáжко 

(за дурною головою й ногам нема спокою «за глупой головой 
и ногам непокой»)

Як немá рóзуму, то й ковáль не вкує́ (розуму й за гроші не 
купиш «ума на деньги не купишь») 

Я́сни́й рóзум (світлий розум «светлый ум») 

Розумíєш! (понімаєш! «понимаешь!»)
Розýмний аж занáдто хто; Розýмний, аж стрáшно хто (усі розуми 

поїв хто; зорі з неба хапає хто; горе від ума в кого «все умы поел 
кто; звезды с неба хватает кто; горе от ума у кого»)

Розýмний плáче, а дýрний смієт́ься (де розумному горе, там дурневі 
сміх «где умному горе, там дураку веселье»)

Розýмничка хто (умнічка хто «умничка кто»)
Розýмничок хто (умнічка хто «умничка кто»)
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Розýмно зрóблено що (з розумом зроблено що «сделано с умом что»)
Розфарбувáти що (розкрасити що «раскрасить что»)
Розчарувáтися ким, чим (розстроїтися ким, чим «расстроиться кем, чем»)
Рóзчин (раствор «раствор»)
Розшматувáти кого (розтерзати кого «растерзать кого»)

РОЛЬ
Виконáвець рóлі хто (виконуючий роль хто «исполняющий 

роль кто»)
Відігравáти роль в чому (грати роль в чому «играть роль в чем»)
Відігравáти важлив́у роль в чому (відігравати важливе значення 

в чому «играть важное значение в чем»)
Відігрáло пéвну роль у чому, що (зіграло певну роль у чому, що 

«сыграло определенную роль в чем, что»)
З’ясувáти роль кого, чого, в чому (розкрити роль кого, чого, в чому 

«раскрыть роль кого, чего, в чем»)
Панівнá роль (пануюча роль «господствующая роль»)
У рóлі коментáтора хто (в якості коментатора хто «в качестве 

комментатора кто»)

Росіянíзм (русизм «русизм»)
Росля́вий хто; Росля́вець хто (рослий хто «рослый кто»)
Руйнівнá енéргія (руйнуюча енергія «разрушающая энергия»)
Руйнóвище; Румóвище (розвалюха «развалюха»)

РУКÁ
Без голови́ й рукáм вáжко; Чéрез дурни́й рóзум ногáм ли́хо 

(за дурною головою й ногам нема спокою «за глупой головой 
и ногам непокой»)

Вайлувáті рýки в кого (неуклюжі руки в кого «неуклюжие руки 
у кого»)

Впрáвна рукá в кого (досвідчена рука в кого «опытная рука у кого») 
Все йомý йдé в рýку (йому у всьому удача «ему во всем удача»)
Дáти вóлю рукáм (розпустити руки; пустити руки в хід; «распу-

стить руки; пустить руки в ход»)
Доклáсти рук до чого (докласти старань до чого «приложить ста-

раний к чему»)
З рук летит́ь кому, у кого, що; Рук не дéржиться чиїх, що (валиться 

з рук кому, у кого, що; з рук все валиться кому «валится из рук 
кому, у кого, что; из рук все валится кому»)

Забрудни́ти рýки (запачкати руки «запачкать руки»)



372

Рука́

Кóжна рýчка собí гóрне; Кóжна рýчка собí пáнночка (своя 
рука – владика «своя рука – владыка»)

Коли́ не ковáль, то й рук не погáнь; Коли́ не ковáль, то й 
залíза не погáнь (не вмієш – не берися; біда, коли пироги 
почне пекти швець «не умеешь – не берись; беда, коль пироги 
начнет печи сапожник»)

Користáти з усьóго, що пливé до рук (використовувати все, що 
є під рукою «использовать все, что есть под рукой»)

Легки́й на рýку хто (везучий хто «везучий кто»)
Махнýти на все рукóю; Пусти́ти все за течіє́ю (пустити все на 

самоплив «пустить все на самотек»)
На влáсну рýку (за власним бажанням; за власною ініціативою 

«по собственному желанию; по собственной инициативе»)
На рýку ковíнька кому, що; Нáруч кому, що (діло підходяще для 

кого; на руку кому, що; в угоду кому, що «дело подходящее для 
кого; на руку кому, что; в угоду кому, что»)

На те ковáль кліщí дéржить, щоб у рýки не попеклó; На те в 
цéркві кілóчки, щоб шапки́ вíшати (на те щука в морі, щоб 
карась не дрімав «на то щука в море, чтобы карась не дремал»)

Навáжувати рýку до чого (набивати руку в чому «набивать руку 
в чем») 

Нагоди́тися під рýку кому (підвернутися під руку кому «подвер-
нуться под руку кому»)

Не складáтиме рук хто (не сидітиме склавши руки хто «не будет 
сидеть сложа руки кто»)

Перехóдити з рук у рýки; По рукáх ходи́ти; Ходи́ти з рук до 
рук (гуляти по руках «гулять по рукам»)

Під гаря́чу руч; Спересéрдя (під сердиту руку; у серцях; зі зла, 
зі злості; у гніві «под сердитую руку; в сердцах; со зла, со 
злости; в гневе»)

Під дóбру руч (у добру хвилину «в хорошую минуту»)
Повернýти на свою́ руч що (обернути собі на користь що, обер-

нути на свою користь що «обратить в свою пользу что»)
Поклáвши рýку на сéрце (положивши руку на серце «положив 

руку на сердце»)
Пóтиск руки́ (пожаття руки «пожатие руки»)
Потис́нути один́ óдному рýки (пожати один одному руки; обмі-

нятися рукостисканнями «пожать друг другу руки; обменяться 
рукопожатием»)

Потрáпити до рук кому (попасти в руки кому «попасть в руки 
кому»)

Пропустит́и повз рýки що (пропустити мимо рук що «пропустить 
мимо рук что»)
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Рук доклáсти до чого; Попрацювáти коло чого (попрацювати 
над чим «поработать над чем»)

Рýки не там приши́ті в кого (руки ростуть не з того місця в кого 
«руки растут не из того места у кого»)

Рýки-нóги закоцю́бли в кого (руки-ноги задеревеніли в кого 
«руки-ноги задеревенели у кого»)

Рýки свербля́ть кому, в кого; Нетерпля́чка берé кого; Нетерпе-
лив́иться кому, що (не терпиться кому; аж не стоїться на місці 
кому; руки чешуться кому «не терпится кому; руки чешутся 
кому; не стоится на месте кому»)

Рукóю писáти (від руки писати «от руки писать»)
Самé лíзе в рýки що (саме проситься в руки що «само просится 

в руки что»)
Спрацьóвані рýки в кого (натружені руки в кого «натруженные 

руки у кого»)
Хапки́й на рýку хто (нечистий на руку хто «нечистый на руку 

кто»)

Рукави́ці; Рукави́чки (перчатки, варежки «перчатки, варежки»)

РУХ
Дáти рух чому; Урухóмити що (привести в рух що «привести в 

движение что»)
Змíна залізни́чного рýху (зміна розкладу поїздів «изменение 

расписания поездов»)
Конвульси́вний рух (судорожний рух «судорожное движение»)
Нáпрямок рýху (напрям руху «направление движения»)
Негóда унеможли́вила рух трáнспорту (непогода зробила не-

можливм рух транспорту «непогода сделала невозможным 
движение транспорта»)

Однобíчний рух (односторонній рух «одностороннее движение»)
Рóзклад рýху поїздíв (графік руху поїздів «график движения 

поездов»)
Рух спрóтиву (протестний рух «протестное движение»)
Смýга дорóжнього рýху (полоса дорожнього руху «полоса до-

рожного движения»)
Тимчасóво зупини́ти рух поїздíв (призупинити рух поїздів 

«приостановить движение поездов»)

Рýхаємось дáлі! (продовжуємо рухатися далі!; давайте рухатись далі! 
«продолжаем двигаться дальше!; давайте двигаться дальше!»)

Рухани́на (метушливий рух «суетливое движение»)
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Рýханка (ранкова зарядка «утренняя зарядка»)
Рýхатися (бути в русі «быть в движении»)
Рýхатися за сóнцем (слідувати за сонцем «следовать за солнцем»)
Рýчкатися з ким (здороватись з ким; пожимати одне одному руки 

«здороваться с кем; пожимать друг другу руки»)
Ручнé гальмó (ручний тормоз «ручной тормоз»)
Рушáймо! (повний вперед! «полный вперед!»)
Рушни́к (полотенце «полотенце»)
Рю́мсати (хникати «хныкать»)
Ряд у ряд (ряд за рядом «ряд за рядом»)
Ряд у ряд ставáти (ставати рівними рядами «становиться ровными 

рядами»)
Рядни́на (дерюга «дерюга»)
Рядóк (строка «строка»)
Рятівнé кóло (рятівний круг «спасательный круг»)
Рятівни́к хто; Рятувáльник хто (спасатель хто «спасатель кто»)
Рятýйся хто куди́! (спасайся хто може! «спасайся кто может!»)
Рятýнок (вихід з положення «выход из положения»)
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С
Садóк (палісадник «палисадник»)
Сам нерáдий бýдеш (сам жаліти будеш «сам жалеть будеш»)
Сам собóю хто (сам по собі хто «сам по себе кто»)

Сам чорт в’я́зи скрýтить де; Сам чорт лáду не дійдé де; 
Сам чорт рахýби не дасть де; Сам чорт спіткнéться де; 
Тогó й дя́дько з пéрцем не з’їсть (сам чорт ногу зламає 
де, сам чорт голову зверне де «сам черт ногу сломит где, сам 
черт голову сломит где»)

Самá довéршеність хто, що (верх досконалості хто, що «верх совер-
шенства кто, что»)

Сáме в обíд (у самий обід «в самый обед»)
Сáме зáраз (у цей же час «в это же время»)
Сáме так (тільки так, і не інакше «только так, и не иначе») 
Сáме таки́й (іменно такий «именно такой»)
Сáме тодí (у той же час; якраз в той час; якраз в той момент «в то же 

время; как раз в то время; как раз в тот момент»)
Сами́ця (самка «самка»)
Самí кісточки́ залиши́лися від кого (ріжки та ніжки залишилися від 

кого «рожки да ножки остались от кого»)
Самовíдданий фахівéць хто (професіонал до мозку кісток хто «про-

фессионал до мозга костей кто»)
Самовíддано (самоотвержено «самоотвержено»)
Самоклéйні шпалéри (самоклеючі обої «самоклеящиеся обои»)
Самóму досвíдчити чого; Самóму пересвíдчитися в чому (на власно-

му досвіді дізнати чого; знати з власного досвіду що; по собі знати 
що «на личном опыте испытать что-либо; знать по собственному 
опыту что; по себе знать что)

Самóму прийти́ куди (з’явитися особисто куди «явиться лично куда»)
Самоповáга (почуття власної гідності «чувство собственного достоин-

ства»)
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Самопóміч (взаємовиручка «взаимовыручка»)
Самотíти (жити в одинокості «жить в одиночестве»)
Самóтній хто (одинокий хто «одинокий кто»)
Самотýжки (без нічиєї допомоги «без ничьей помощи»)
Самоýк хто (самоучка хто «самоучка кто»)
Свавóлити (вольнічати «вольничать») 
Свари́тися будь з чóго (сваритися будь з якого приводу; сваритися 

будь з якої причини «ссориться по всякому поводу»)
Свердлови́на (скважина «скважина»)
Светр на ви́хід (нарядний светер «нарядный свитер»)
Свідóмий свої́х дій хто (віддає звіт своїм діям хто «отдает отчет 

своим действиям кто»)
Свíдчити (давати покази «давать показания»)
Свíй своякá згадáв здалекá (рибак рибака бачить здалека «рыбак 

рыбака видит издалека»)
Свíйська твари́на (домашня тварина «домашнее животное»)

СВІТ
Аж світ милíшим став кому (душа возрадувалась у кого «душа 

возрадовалась у кого»)
Аж світ угóру підняв́ся (покращав настрій у кого, чий «улучшилось 

настроение у кого, чье»)
Вéрнеться світ кому (голова крутиться в кого, кому «голова кру-

жится у кого, кому»)
Гірки́й світ, а трéба жить (ось до чого ми дожили! «вот до чего 

мы дожили!»)
Зійти́ зі свíту (зникнути з лиця землі «исчезнуть с лица земли»)
Із свíту зглáдити що; Стéрти на пóрох що (стерти з лиця землі 

що «стереть с лица земли что»)
Кни́жка побáчила світ (книжка вийшла з друку «книга вышла 

из печати»)
Краї́на-госпóдарка чемпіонáту свíту (країна, приймаюча чем-

піонат світу «страна, принимающая чемпионат мира»)
Кричáти на весь світ; На всі усю́ди дзвони́ти (дзвонити у всі 

дзвони «звонить во все колокола»)
На той світ загнáти кого (увігнати в труну кого «вогнать в гроб 

кого»)
Навкóлишній світ (оточуючий світ «окружающий мир»)
Нія́ким свíтом (аж ніяк «отнюдь; аж никак»)
Нýдити свíтом; Носит́ися туди ́й сюди́ (місця собі не знаходити 

«места себе не находить»)
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Нýдити свíтом; Нудьгувáти (скучати; хандрити «скучать; хан-
дрить»)

Пáморочиться світ кому (закрутилось в голові кому, у кого; голова 
закрутилася кому, в кого «закружилось в голове кому, у кого; 
голова закружилась кому, у кого»)

Пóнад 20 краї́н свíту (більш ніж 20 країн світу «более чем 20 
стран мира»)

Підкори́ти світ (покорити світ «покорить мир»)
Побáчити світ (вийти у світ «выйти в свет»)
Потьмáри́вся світ кому (помутилося в очах кому, у кого «пому-

тилось в глазах кому, у кого»)
Світ зав’язáти кому (занапастити життя чиє; зв’язати руки й ноги 

кому «загубить жизнь чью; связать по рукам и по ногам кого»)
Світ закрути́вся кому; Світ макíтриться кому; Світ округи́ йде 

кому; Світ перемінив́ся кому (голова йде обертом кому; потем-
ніло в очах кому, помутилось в очах кому «голова идет кругом 
кому; потемнело в глазах кому, помутилось в глазах кому»)

Світ знеми́лів кому; Світ неми́лий кому (на світ Божий не ди-
вився б хто; життю не радий хто «на свет Божий не глядел 
бы кто; жизни не рад кто»)

Світ перéвертом ідé (світ перевернувся «мир перевернулся»)
Свíта побáчити (познайомиться с чужими краями «познако-

миться с чужими краями»)
Тікáти світ за óчі (бігти, куди очі бачать «бежать, куда глаза 

глядят»)
У всьóму свíті (по всьому світу «по всему миру»)
Чогó на свíті не бувá; Бувáє, що й слон літáє; З чим дíдько не 

нóситься (чим чорт не жартує «чем черт не шутит»)
Яки́м свíтом?; Яки́м вíтром? (якими судьбами? «какими судь-

бами?»)

Свíтлі й тéмні стóрони чиї (достоїнства та недоліки чиї «достоинства 
и недостатки чьи»)

Світлíше забáрвлення (більш світле забарвлення «более светлая 
окраска»)

Світлíший кóлір (більш світлий колір «более светлый цвет»)
Своє́ товкти́; Торóчити своє́ (все своє нести «все свое нести»)
Свої́м три́бом (своїм ходом; своїм порядком «своим ходом; своим 

порядком»)
Своїм́и властив́остями (за своїми властивостями «по своим свойствам») 
Святкувáти що (празнувати що «праздновать что»)
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Святкувáти ювілéй (відзначати ювілей, відмічати ювілей «отмечать 
юбилей»)

Сéбто; Тóбто; Цéбто (тоїсть; другими словами, іншими словами; інакше 
кажучи «тоисть; другими словами, иными словами; иначе говоря»)

Секретарювáти (бути секретарем «быть секретарем»)
Селяни́н (сільский житель «сельский житель») 
Сенс існувáння (смисл існування «смысл существования»)
Сервéтка (салфетка «салфетка»)
Сéред íншого (помимо всього іншого «помимо всего прочего»)
Сéред найкрáщих хто (один із кращих хто «один из лучших кто»)
Сéред присýтніх (в числі присутніх «в числе присутствующих»)
Середóдня (серед білого дня «среди бела дня, средь бела дня»)
Серйóзно задýматися над чим (всерйоз задуматися над чим «всерьез 

задуматься над чем»)
Серпáнок (димка «дымка») 

СÉРЦЕ
Вáда сéрця (порок серця «порок сердца»)
Від щи́рого се́рця; З дорогóю душéю (з великою охотою; дуже 

охоче «с большой охотой; очень охотно»)
Відкрит́и сéрце кому (викласти душу кому «выложить душу кому»)
Відляглó від сéрця кому, що (відійшло від серця кому, що; по-

легшало кому «отошло от сердца кому, что; полегчало кому»)
Грíти в сéрці мрíю; Плекáти мрíю (леліяти мрію «лелеять мечту»)
Дáти сéрцю во́лю (віддатися своїм почуттям «отдаться своим 

чувствам»)
До живóго сéрця (до глибини душі «до глубины души»)
До сéрця кому, що (по душі кому, що «по душе кому, что») 
Добрáтися до сéрця чийого; Перевертáти все всерéдині чиїй 

(хвилювати до глибини душі кого «волновать до глубины 
души кого»)

З бóлем у сéрці (з біллю в серці «с болью в сердце»)
З легки́м сéрцем (багато не думаючи «много не думая»)
Зажирíти сéрцем (заплисти жиром «заплыть жиром»)
Зви́хрювати сéрце чиє; Розбýрхувати почуття́ у кому, чиї (бу-

доражити почуття у кому, чиї «будоражить чувства в ком, чьи»)
Зігнáти сéрце на кому; Зігнáти оскóму на кому (зірвати зло на 

кому «зірвати зло на ком»)
Із щéдрим сéрцем хто; Ґре́чний хто; Ласкáвий хто (велико-

душний хто «великодушный кто»)
Кáмінь на сéрці у кого (гора на душі в кого «гора на душе у кого»)
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Крáяти сéрце чиє, кому (розривати серце чиє, кому, роздирати 
душу чию, кому «разрывать серце чье, кому, раздирать душу 
чью, кому»)

Мáйте Бóга в сéрці! (треба й честь знати! «надо и честь знать!»)
Мýляє сéрце кому, у кого, чиє (на серці скребе кому; на серці коти 

скребуть у кого; на серці скребе, як кішка лапою у кого; серце 
не на місці у кого; душа не на місці у кого «на сердце скребет 
кому; на сердце кошки скребут у кого; сердце не на месте у 
кого; душа не на месте у кого»)

Нáче кáмінь від сéрця відпáв кому (ніби гора з плечей звалилася 
у кого «будто гора с плеч свалилась у кого»)

Не пристає́ сéрце чиє, на що (душа не лежить чия, до чого «душа 
не лежит чья, к чему»)

Поклáвши рýку на сéрце (положивши руку на серце «положив 
руку на сердце»)

Полони́ти сéрце чиє (заволодіти серцем чиїм; покорити серце 
чиє «завладеть сердцем чьим; покорить сердце чье»)

Приклáсти сéрце до чого (вкласти душу у що «вложить душу во 
что»)

Припáло до сéрця кому, що (прийшлося до серця кому, що «при-
шлось по сердцу кому, что»)

Радíє всім сéрцем хто (радіє від душі хто «радуется от души кто»)
Сéрце з вóску в кого, чиє; Хоч до сéрця прикладáй кого (подат-

ливий характер у кого, чий «податливый характер у кого, чей»)
Сéрце з пéрцем у кого; Хлóпець хоч куди́ козáк хто (хлопець 

не промах хто; крутий перець хто «парень не промах кто; 
крутой перец кто»)

Сéрце не приймáє кого, чого, що (не лежить душа до кого, чого 
«не лежит душа к кому, чему»)

Сéрце тíпається в кого (серце посилено б’ється в кого «сердце 
усиленно бьется у кого»)

Сéрце тьóхнуло у кого, кому (серце впало у кого, кому «сердце 
упало у кого, кому»)

Сéрцем необáчний хто (легковажний хто «легкомысленный 
кто»)

Трою́дити сéрце (ятрити рану «вередить рану»)
У діля́нці сéрця (в області серця «в области сердца»)
Угнізди́лося гли́боко в сéрці кому, що (запало в серце кому, що 

«запало в сердце кому, что»)
Щи́рим сéрцем роби́ти що; Щи́ро роби́ти що (з душею працю-

вати «с душой работать»)
Як кáмінь з сéрця (як гора з плечей «как гора с плеч»)
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Сивинá (седина «седина»)
Сидíти в печінкáх у кого, кому (осточортіти кому «осточертеть кому»)
Сидіти навпóчіпки; Сидіти напóчіпки (сидіти на корточках «сидеть 

на корточках»)
Сидíти рóзвальцем (сидіти врозвалку «сидеть вразвалку»)
Си́дьма сидíти (сиднем сидіти «сиднем сидеть»)

СИ́ЛА
Ви́бити з си́ли кого (привести у знемогу кого «привести в изне-

можение кого»)
Ви́робитися з си́ли (витратити силу «истратить силу») 
Від си́ли мóжна припусти́ти що; Наси́лу мóжна припусти́ти 

що (з натяжкою можна припустити що «с натяжкой можно 
предположить что»)

Від си́ли три гри́вні цінá чого (щонайбільше можна заплатити 
три гривні за що «самое большее можно заплатить три гривны 
за что»)

Відпóрна си́ла (сила опору «сила сопротивления») 
Дарéмно витрачáти сил́и (даром тратити сили «даром тратить силы»)
Дóки ви́стачить сил кому, у кого (наскільки вистачить сил кому, 

у кого «на сколько хватит сил кому, у кого»)
Доклáсти всіх сил до чого (прикласти всі сили до чого «приложить 

все силы к чему»)
З подвóєною си́лою (з подвійною силою «с двойной силой»)
Занепáсти на си́лі (обезсиліти «обессилить»)
Зібрáтися на сил́і; Зібрáтися на мýжності (зібратися з силами; 

зібратися духом «собраться с силами; собраться с духом»)
Мáти си́лу; Вáжити; Мáти вагý (бути важливим; мати важли-

вість; мати значення «быть важным; иметь важность; иметь 
значение)

Набирáти си́ли (набувати сили; входити в силу; робитися силь-
ним «приобретать силу, входить в силу, делаться сильным») 

Набýти сил́и; Набýти чин́ності (вступити у свої права «вступить 
в свои права»)

Над мої́ си́ли що (вище моїх сил що «свыше моих сил что»)
Над сил́у чию; Пóнад сил́у чию (вище сили чиєї «выше силы чьей»)
Надáти закóнові си́ли (ввести закон у силу, ввести закон у дію 

«ввести закон в силу, ввести закон в действие»)
Наступáти вели́кими си́лами (підтягувати великі сили до лінії 

атаки «подтягивать крупные силы к линии атаки»)
Не в тім си́ла, що коби́ла си́ва; Не про те річ (справа не в тому 

«дело не в том»)
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Пóнад си́ли чиї (вище сил чиїх «выше сил чьих»)
Підупадáти на си́лі (слабнути силами «ослабевать силами»)
Прóти си́ли й віл не потя́гне (проти рожна не попреш «против 

рожна не попреш»)
Розтрáтити всі си́ли на кого, що (витратити всі сили на кого, що 

«потратить все силы на кого, что»)
Си́лою закóну (в силу закону «в силу закона»)
У рóзквіті сил хто (у самому соку хто «в самом соку кто»)
Убивáтися в си́лу (набиратися сил «набираться сил»)
Усімá си́лами (будь-якими способами, у будь-який спосіб; 

будь-якими засобами «любыми способами, в любой способ; 
любыми средствами»)

Чýтися на си́лі (чути себе в силах «чувствовать себя в силах»)
Що є си́ли; Що є мóга (в міру сил, по мірі сил; на повну котушку 

«по мере сил; на полную катушку»)

Си́луваний ýсміх (награна усмішка «наигранная улыбка»)
Синéць (синяк «синяк»)
Си́пати фрáзами (кидати фрази «бросать фразы») 
Сир (творог «творог»)
Сирóватка (сиворотка «сыворотка»)

СИТУÁЦІЯ
За такóї ситуáції (при такій ситуації «при такой ситуации»)
Загóстрювати ситуáцію (загостряти ситуацію «загострять си-

туацию»)
Залéжно від ситуáції (в залежності від ситуації «в зависимости 

от ситуации»)
Передвибухóва ситуáція (вибухонебезпечна ситуація «взрыво-

опасная ситуация»)
Рятувáти ситуáцію (спасати ситуацію «спасать ситуацию»)
Ситуáція ви́йшла за мéжі дозвóленого (ситуація вийшла за 

рамки дозволеного «ситуация вышла за рамки дозволенного»)
Ситуáція змíнюється (ситуація міняється «ситуация меняется»)
Складнá ситуáція на рин́ку прáці (складна обстановка на ринку 

праці «сложная обстановка на рынке труда»)

Сірники́ (спічкі «спички»)
Сíсти до стóлу (сісти за стіл «сесть за стол») 
Сíточка (авоська «авоська»)
Сказáв бíльше, кажи́ й мéнше (договорюй до кінця «договаривай 

до конца»)



Сказáв, як зав’язáв

382

Сказáв, як зав’язáв хто; Що скáже, те й зрóбить хто (його слова не 
розходяться з ділом «его слова не расходятся с делом»)

Сказáти остáннім (залишити за собою останнє слово «оставить за 
собой последнее слово»)

Скáзано – зав’я́зано (поки не дав слова – кріпись, а як дав – держись 
«давши слово – держись, а не давши – крепись»)

Скакáти; Стрибáти (пригати «прыгать»)
Скакáти учвáл; Скакáти чвáлом (галопувати «галопировать»)
Скарб (клад «клад») 
Скáрга (жалоба «жалоба»)
Скáржитися (жалуватися «жаловаться»)
Скасувáти що (відмінити що «отемнить что»)
Скасувáли полíт (відмінили політ «отменили полет») 
Скерóвувати кого (давати напрям кому «давать направление кому»)
Скерувáти кого, куди (направити кого, куди «направить кого, куда») 
Ски́глення (ниття «нытье»)
Ски́нути з сідлá кого (вибити з колії кого «выбить из колеи кого»)
Скíльки це нам кóштуватиме? (у скільки це нам обійдеться? «во 

сколько это нам обойдется?»)
Складáння íспитів перенесли ́ (здачу екзаменів перенесено «сдачу 

экзаменов перенесено»)
Складни́к чого (складова частина чого «составная часть чего»)
Склáсти все докýпи (скласти все в одне ціле «сложить все воедино, 

сложить все в одно целое»)
Склáсти íспит (здати екзамен «сдать экзамен»)
Склáсти подя́ку кому (виразити вдячність кому «выразить благодар-

ность кому»)
Склáсти шáну кому (засвідчити повагу до кого «засвидетельствовать 

уважение к кому»)
Сковорíдка; Сковородá (сковородка «сковородка»)
Скóїти злóчин (учинити злочин «совершить преступление»)
Скори́нка (корочка «корочка»)
Скóрчити гримáсу; Скривит́ися (зробити міну «сделать мину, сделать 

гримасу»)
Скрадáтися (пробиратися «пробираться»)
Скри́вдити кого (нанести кривду кому «нанести обиду кому»)
Скри́ня (сундук «сундук»)
Скри́нька (шкатулка; ларчик «шкатулка; ларчик»)
Скри́нька Пандóри (ящик Пандори «ящик Пандоры»)
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Скрізь він устря́не (всюди він вмішається «везде он вмешается»)
Скрізь встигáти (всюди встигати; вспівати у всьому «везде успевать; 

успевать во всем»)
Скрíпка (скрепка «скрепка»)
Скрýта (утруднення «затруднения»)
Скрути́ти собí в’я́зи (звернути собі голову «свернуть себе голову»)
Скрýтно кому (затруднітєльно кому «затруднительно кому»)
Скуштувáти тéртого хрóну (хлебнути соленого «хлебнуть соленого»)
Слабинá (слабке місце «слабое место; слабое звено»)
Слабкá лáнка в чому (слабе звєно в чому «слабое звено в чем»)
Слáбнути; Слáбшати (ослабівати, слабіти «ослабевать, слабеть»)

СЛÁВА
Дóбра слáва в кого (чесне ім’я в кого «честное имя у кого») 
Доскóчити слáви; Зажи́ти слáви; Уби́тися в слáву (увійти в 

славу; покрити себе славою; досягти слави «войти в славу; 
покрыть себя славой; достичь славы»)

Мáти дóбру слáву у кого (бути на доброму рахунку у кого «быть 
на хорошем счету у кого»)

Мáти лихý слáву у кого (бути на поганому рахунку у кого «быть 
на плохом счету у кого»)

Мáти недóбру слáву (користуватися дурною репутацією «поль-
зоваться дурной репутацией»)

Мáти слáву (користуватися славою; славитися чим «пользоваться 
славой; славиться чем»)

Щербáта слáва (підмочена репутація «подмоченная репутация»)

СЛІД
За гаря́чими слідáми; По тéплому слíду (по гарячих слідах «по 

горячим следам»)
Загортáти сліди;́ Ховáти кінцí (замітати сліди «заметать следы»)
І слíду не булó чийого, де (і в помині не було кого, де «и в помине 

не было кого, где»)
Іти́ слідáми кого, чиїми (іти по слідах чиїх «идти по следам чьих»)
Натрáпити на слід чий; Натрáпити слíду чийого (напасти на 

слід чий «напасть на след чей»)
По слідáх ступáти чиїх (іти по п’ятах чиїх «идти по пятам чьих»)
Слід у слід; Шнуркóм (гуськом «гуськом»)

Слíдчий хто (слєдоватєль хто «следователь кто»)
Слíпати; Сліпувáти (блудити в потемках «блудить в потемках»)
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Сліпмá; Сліпцéм (всліпу; не глядя «вслепую; не глядя»)
Сліпмá упадáти за ким (бути без пам’яті від кого «быть без памяти 

от кого») 
Сліпýче свíтло фар (засліплююче світло фар «ослепляющий свет фар»)

СЛÓВО
Анí слóва про кого, що (і не заїкайся про кого, що «и не заикайся 

о ком, чем»)
Ви́бачте на цім слóві!; Дарýйте на слóві!; Пробáчте на слóві! 

(вибачте за те, що виражаюсь!; вибачайте на слові!; не в об-
разу сказано! «извините за выражение!; не в обиду сказано») 

Відкли́кати свої́ словá; Зректи́ся свої́х слів (взяти свої слова 
назад «взять свои слова обратно»)

До слóва йдé й прислíв’я (із пісні слів не викидають «из песни 
слова не выкинешь»)

До слóва кáжучи (у зв’язку зі сказаним «в связи со сказанным»)
Дóброго слóва не вáрте що (плюнь і розітри! «плюнь и разотри!»)
Додéржувати слóва (бути господарем свого слова, бути госпо-

дарем своєму слову; тримати слово «быть хозяином своего 
слова, быть хозяином своему слову; держать слово») 

За йогó словáми (по його словах «по его словам»)
За словéчком слóво (в’яжеться розмова між ким «вяжется роз-

говор между кем»)
Завершáльне слóво (заключне слово «заключительное слово»)
Замóвити словéчко за кого (закинути словечко за кого «закинуть 

словечко за кого»)
Згáдувати дóбрим слóвом кого (поминати добром кого «поми-

нать добром кого»)
Здобýтися на слóво (вимовити слово «произнести слово»)
Зламáти слóво (порушити слово «нарушить слово»)
І двох слів не злíпить докýпи хто; Кількóх слів стули́ти докý-

пи не мóже хто; Не гóден зв’язáти й двох слів хто (і двох 
слів не зв’яже разом хто «и двух слов не свяжет вместе кто»)

І слóвом не прохопи́тися про кого, що (і словом не обмовитися 
про кого, що; не зронити ані слова про кого, що; навіть не заїк-
нутися про кого, що «ни словом не обмолвиться о ком, чем; не 
проронить ни слова о ком, чем; даже не заикнуться о ком, чем»)

Кінцéве слóво (заключне слово «заключительное слово») 
Коли́ б вáше слóво та Бóгові у вýхо (вашими вустами та мед 

пити; вашим б медом та нас по губах «вашими бы устами да 
мед пить; вашим бы медом да нас по губам»)

Ламáти слóво (порушувати слово «нарушать слово»)
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Мáзати словá мéдом (підсолоджувати слова «подслащивать 
слова»)

Мéнше слів, а бíльше дíла; Робóта самá за сéбе скáже (не по 
словах судять, а по справах «не по словам судят, а по делам»)

На двóє слів; На кíлька слів (на два слова; на пару слів «на два 
слова; на пару слов»)

На моє́ слóво спáло що; На моє́ ви́йшло що (вийшло по-моєму; 
як я казав «вышло по-моему; как я говорил») 

На цім слóві; Сéє кáжучи (з цими словами «с этими словами»)
Не додéржати слóва (не дотримати обіцянки «не сдержать обе

щания»)
Не згáдувати лихи́м слóвом кого (не поминати лихом кого «не 

поминать лихом кого»)
Не ламáти свóго слóва (не зраджувати свого слова «не изменять 

своєму слову»)
Не проронит́и анí слóва (нічого не сказати «ничего не сказать»)
Нíби до слóва (ніби між іншим «как будто между прочим»)
Підтвéрдити свої ́ словá спра ́вою; Довести́ спрáвою що (до-

казати на ділі що, довести на ділі що «доказать на деле что»)
Позбáвити слóва кого (лишити слова кого «лишить слова кого»)
Прикінцéве слóво (заключне слово «заключительное слово»)
Самíсінькі словá (голі слова «голые слова») 
Слів не доберé хто (не вистачає потрібних слів кому «не хватает 

нужных слов кому»)
Слóво за вáми (справа за вами «дело за вами»)
Слóво пáче грóшей (договір дорожчий грошей «договор дороже 

денег»)
Слóво чéсті! (чесне слово! «честное слово!»)
У тóчному знáченні слóва; Дослíвно (у строгому смислі слова; 

слово в слово «в строгом смысле слова; слово в слово»)
Шпи́гати словáми кого (підколювати кого «подкалывать кого»)
Шукáти слóво за абéткою (шукати слово по алфавіту «искать 

слово по алфавиту»)
Щéдрий на пустí словá хто; Ки́дáє чéрез вéрхню губý хто; 

Скоробрéха хто (кидає слова на вітер хто; розкидається 
словами хто «бросает слова на ветер кто; разбрасывается 
словами кто»)

Словосполýка (словосполучення «словосочетание»)
Слýжба порятýнку на водí (служба спасіння на воді «служба спасения 

на воде»)
Служи́ти у вíйську (знаходитися на військовій службі «находиться на 

военной службе»)
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Служни́к хто (слуга хто «слуга кто»)
Слýхавка (телефонна трубка «телефонная трубка»)
Слýхайте увáжніше (слухайте більш уважно! «слушайте более вни-

мательно!»)
Слýхаю! (альо! «алло!») 
Слýшна порáда (вірна порада «верный совет»)
Слýшний момéнт (підходящий момент «подходящий момент»)
Сльозогíнний газ (сльозоточивий газ «слезоточивый газ»)
Слю́сар прокрáвся, а коваля́ покарáли; Швець заслужи́в, а коваля́ 

повíсили (ви кашу заварили, а ми мусимо їсти «вы кашу заварили, 
а нам приходится расхлебывать»)

Слюсáрство (слюсарна справа «слесарное дело») 
Смагля́вий хто (смуглий хто «смуглый кто»)

СМАК
До смакý кому, що; Смакýє кому, що (по смаку кому, що «по вкусу 

кому, что»)
До смакý одягáтися (зі смаком одягатися «со вкусом одеваться»)
Добрáти собí до смакý що (вибрати собі по смаку що «выбрать 

себе по вкусу что»)
Додáти сóлі до смакý (додати сіль за смаком «добавить соль по 

вкусу»)
Живéш, живéш і смакý не чýєш (нема тобі від життя ніякого 

задоволення «нет тебе от жизни никакого удовольствия»)
На кóлір і смак товáриш не всяк; Кóжен Івáсь мáє свій лас 

(смаки не збігаються у кого, чиї; про смаки не сперечаються 
«на вкус и цвет товарища нет; о вкусах не спорят»)

Не все те дóбре, що смакýє (не все те золото, що блистить «не 
все то золото, что блестит»)

Не до смакý кому, що (не по смаку кому, що «не по вкусу кому, что»)
Не у смак кому, що (не приносить задоволення кому, що «не до-

ставляет удовольствия кому, что»)
Смак знáти в чому (мати смак в чому «иметь вкус в чем»)
Це як комý до смакý (це справа смаку «это дело вкуса»)
Чýти смак в життí (насолоджуватися життям «наслаждаться 

жизнью»)

Смакови́тий (апетитний «аппетитный»)
Смакови́то (вкусно «вкусно»)
Смакотá (вкуснятіна «вкуснятина»)
Смакувáти ї́жу (насолоджуватися їжею «наслаждаться едой»)
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Смарáгд (ізумруд «изумруд»)
Смáчно (вкусно «вкусно»)
Смачнóго! (приємного апетиту «приятного аппетита»)
Смеркáє (смеркається «смеркается»)
Смеркóм (затемно «затемно») 

СМЕРТЬ
Дочáсна смерть (передчасна смерть «досрочная смерть»)
Дýмка ген-ген літáє, а смерть за плéчі хапáє (гадка за морем, 

а смерть перед носом; думка за морем, а смерть за плечима 
«ум за морем, а смерть за воротом»)

Засуди́ти на смерть кого (приговорити до смерті кого «приго-
ворить к смерти кого»)

Комý весíлля, а кýрці смерть (кішці смішки, а мишці слізки 
«кошке смешки, а мышке слезки»)

Нагадáти козí смерть (наступити на улюблений мозоль кому 
«наступить на любимый мозоль кому»)

Неминýча смерть (вірна смерть «верная смерть») 
Раз козí смерть; Чи раз, чи два – однá бідá (сім бід – один одвіт 

«семь бед – один ответ»)
Смерть настáла від інсýльту (смерть послідувала від інсульту 

«смерть последовала от инсульта»)
Смерть собí заподíяти (накласти на себе руки «наложить на 

себя руки») 

Сметáнка суспíльства (вершки суспільства «сливки общества»)
Сметáною варéників не переведéш (каші маслом не зіпсуєш «маслом 

каши не испортишь»)
Сми́кати за мотузки́ кого (дьоргати за ниточки кого; дьоргати за 

шнурочки кого «дергать за ниточки кого; дергать за веревки кого»)
Сми́кати за потрíбні ни́точки (натискати на потрібні важелі «нажи-

мать на нужные рычаги»)
Сми́кнути що; Сіпонýти що (дьоргнути що «дернуть что»)
Сміли́во (сміло «смело»)
Смітни́к (мусорник «мусорник»)
Сміття́ (мусор «мусор»)

СМІХ
Зайти́ся від смíху (вибухнути сміхом «разразиться смехом»)
Залягáтися смíхом; Лýскати від смíху; Реготáти (заливатися 

сміхом «заливаться смехом»)
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Пролунáв сміх (роздався сміх «раздался смех»)
Сміх смíхом (жарти жартами «шутки шутками»)
Удáваний сміх (натягнутий сміх «натянутый смех»)

Сміхови́нний (сміхотворний «смехотворный»)

СМГА
Бíла смýга (біла полоса «белая полоса»)
Злíтна смýга (злітна полоса «взлетная полоса»)
Посадкóва смýга (посадочна полоса «посадочная полоса»)
Свíтла смýга в життí чиєму (світла полоса у житті чиєму «светлая 

полоса в жизни чьей»)
Смýга; Пáсмуга (полоса «полоса»)
Смýга дорóжнього рýху (полоса дорожнього руху «полоса до-

рожного движения»)
Суцíльна смýга (сплошна полоса «сплошная полоса»)
У смýжку що (в полоску що «в полоску что»)
Чóрна смýга (чорна полоса «черная полоса»)

Смугáстий (полосатий «полосатый»)
Смугáстик (полосатік «полосатик»)
Сніговá лави́на (сніжна лавина «снежная лавина»)
Снігоочиснá тéхніка (снігочистяча техніка «снегоочистительная 

техника»)
Сновигáти (шастати «шастать»)
Снови́да хто (лунатик хто «лунатик кто»)
Снови́ддя (сновидіння «сновидение»)
Снодíйне (снотворне «снотворное»)
Собí на втíху (для свого задоволення, у своє задоволення «в свое 

удовольствие»)
Собí на кóристь; Собí на пожи́ток (для своєї вигоди «для своей 

выгоды; в свою пользу»)
Соки́ра (топор «топор»)
Сокови́те я́блуко (сочне яблуко «сочное яблоко»)
Соковичáвлювач; Соковичáвниця (соковижималка «соковыжималка»)
Сóлодощі (сладості «сладости»)

СОН
Вдáрило в сон кому; Узяв́ сон кого (напала дрімота на кого; напав 

сон на кого «напала дремота на кого; напал сон на кого»)
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Занýритися в сон; Пори́нути в сон; Упáсти в сон (окунутися в 
сон; погрузитися в сон «окунуться в сон; погрузиться в сон»)

На сон знемагáє хто; На сон хи́лить кого; Дрімóта берé кого 
(клонить на сон кого «клонит ко сну кого»)

Прорóчий сон (сон у руку «сон в руку»)
Сном-дýхом не знáю (відати не відаю «ведать не ведаю»)
Сон не берé кого (сну ні в одному оці у кого «сна ни в одном глазу 

у кого»)

СÓРОМ
Без сóрому кáзка (соромно й сказати; соромно признатися 

«стыдно и сказать; стыдно признаться»)
Відчувáти пекýчий сóром (згоряти від сорому «сгорать от стыда»)
Дійти́ сóрому; Набрáтися сóрому; Осорóмится (вдарити об-

личчям в бруд «ударить лицом в грязь») 
З сóрому (від стиду «от стыда») 
З сóрому óчі не ви́лізуть; Дóбрі óчі все перелýпають (стид не 

дим – очей не виїсть «стыд не дым – глаза не выест»)
Забýти про сóром (безстиднічати «бесстыдничать»)
І сóром говори́ти, і гріх потаї́ти (і сміх і гріх; і смішно і грішно 

«и смех и грех; и смешно и грешно»)
На сóром кому, чий; На ганьбý кому, чию (до стиду чийого «к 

стыду чьему») 
Не мáти сóрому (безстиднічати «бесстыдничать»)
Ні гріхá ні сóрому в кого (ні стиду ні совісті в кого «ни стыда ни 

совести у кого»)

Сорóмитися кого, чого (стеснятися кого, чого «стесняться кого, чего»)
Сóромно кому (стидно кому «стыдно кому»)
Сóромно признáтися кому, в чому (стидно признатися кому, в чому 

«стыдно признаться кому, в чем»)
Сóромно сказáти кому, що (стидно сказати кому, що «стыдно сказать 

кому, что»)
Сором’язли́во; Сором’я́зно; Соромли́во (застєнчіво «застенчиво»)
Сочеви́ця (чечевиця «чечевица»)
Спáлах (вспишка «вспышка»)
Спаскýдити що (спохабити що «испохабить что») 
Спекóтне лíто (жарке літо «жаркое лето»)
Спéреду (з лицьового боку «с лицевой стороны»)
Сперечáтися (спорити «спорить»)
Сперечáтися аби́ з чóго (сперечатися будь з якої причини; сперечатися 

будь з якого приводу «спорить по-всякому поводу»)
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Спирáючись на мил́иці (опираючись на костилі «опираясь на костыли»)
Співáти тіє́ї ж (продовжувати в тому ж дусі; стояти на своєму «про-

должать в том же духе; стоять на своем»)
Співóча птáшка (співаюча пташка «поющая птичка»)
Співдíя (взаємодія «взаимодействие»)
Співдíяти (взаємодіяти «взаимодействовать»)
Співзалéжний (взаємозв’язаний «взаимосвязанный»)
Співзалéжність (взаємозалежність «взаимозависимость»)
Співпрáця (співробітництво «сотрудничество»)
Співучáсник злóчину хто (співумисник злочину хто «соумышленник 

преступления кто»)
Спіймáти на гаряч́ому кого (взяти з полічним кого «взять с поличным 

кого»)
Спілкувáтися телефóном (говорити по телефону «говорить по теле-

фону»)
Спíльник хто (сообщник хто «сообщник кто»)
Спíмо! (давайте спати! «давайте спать!»)
Сплати́ти відсóтки (погасити відсотки «погасить проценты»)
Сплати́ти пóслугу (провести оплату послуги «произвести оплату 

услуги»)
Сплатит́и члéнські внéски (внести членські внески «внести членские 

взносы»)
Сплеск чого (всплеск чого «всплеск чего»)
Споважнíти (стати соліднішим «стать солидным»)
Сповнá (у повній мірі, повною мірою; на всі сто; по повній програмі 

«в полной мере; на все сто; по полной программе»)
Сповнá забáвитися (відірватися на всі сто «оторваться на все сто»)
Спóвнитися рішýчості (набратися духу «набраться духа»)
Сподівáтимемося на кого, що (будемо надіятися на кого, що «будем 

надеяться на кого, что»)
Сподóбалося кому, що (прийшлося до вподоби кому, що «пришлось по 

душе кому, что»)
Сподóбати собí що (облюбувати собі що «облюбовать себе что»)
Споживáцький кóшик (споживчий кошик «потребительская корзина»)
Спокýса (соблазн «соблазн»)
Спокушáти кого (вводити в спокусу кого «вводить в соблазн кого»)
Сполóхати кого (спугнути кого «вспугнуть кого»)
Сполýчна лáнка (зв’язуююче звено «связующее звено»)
Споря́дження (снарядження «снаряжение»)
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СПÓСІБ
Добрáти спóсобу (знайти спосіб «найти способ») 
Надíйний спóсіб (вірний спосіб «верный способ»)
Поши́рений спóсіб (найбільш поширений спосіб; широко роз-

повсюджений спосіб «наиболее распространенный способ; 
широко распространенный способ»)

У таки́й спóсіб (тим самим; таким чином «тем самым; таким 
образом»)

У таки́й чудернáцький спóсіб; Ось таки́м три́бом; Таки́м отó 
рóбом (ось таким чином; наступним чином; таким чином; 
таким Макаром «вот таким образом; следующим образом; 
таким образом; «таким Макаром»)

Спостерігáти збóку за ким, чим (наблюдати зі сторони за ким, чим 
«наблюдать со стороны за кем, чем»)

Спотвóрено до неможли́вого що (спотворено до неможливості що 
«искажено до невозможности что»)

Спотикачá (спотикаючись «спотыкаясь»)
Спочивáти на лáврах (купатися у променях слави «купаться в лучах 

славы»)

СПРÁВА
А як до спрáви; А наспрáвді (а на самому то ділі «а на самом-то 

деле»)
Бýти знавцéм спрáви (являтися знавцем справи «являться зна

током дела»)
Він працю́є кóло ціє́ї спрáви (він зайнятий цією справою «он 

занят этим делом»)
Давáти лáд спрáвам (вирішувати справи «решать дела»)
Для кóристі спрáви (в інтересах діла «в интересах дела»)
До спрáви! (за діло! «за дело!»)
Довести́ спрáвою що; Підтвéрдити свої́ словá спрáвою (до-

казати на ділі що, довести на ділі що «доказать на деле что»)
Доклáдно з’ясувáти спрáву (подробно вияснити справу «под-

робно выяснить дело»)
Доручи́ти спрáву кому (поручити справу кому «поручить дело 

кому»)
З рóзвитку спрáви (по ходу діла; по мірі того, як розвивається 

справа «по ходу дела; по мере того, как развивается дело»)
З рóзумом провáдити спрáву (розумно вести діло «умно вести 

дело»)
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Завéршити спрáву (привести діло до кінця «привести дело до 
конца»)

Залагóджувати спрáви (рішати діла «решать дела»)
Занапасти́ти спрáву (погубити справу «погубить дело»)
Започаткувáти спрáву (ознаменувати нову справу «ознамено-

вать новое дело»)
Збагнýти суть спрáви (увійти в курс діла «войти в курс дела»)
Знáтися на спрáві (бути в курсі діла «быть в курсе дела»)
Зроби́ти свій внéсок у спрáву (внести свій вклад у справу «вне-

сти свой вклад в дело»)
Кéпська спрáва; Пáхне смáленим (пахне жареним; діло табак; 

діло швах; діло труба; не до жартів кому «пахнет жареным; 
дело табак; дело швах; дело труба; не до шуток кому; дело 
нешуточное»)

Мáрна спра́ва; Пропáща спрáва; Пропáще дíло (безнадійна 
справа; гибле діло; дохлий номер «безнадежное дело; гиблое 
дело; дохлый номер»)

Морóчлива спрáва (нелегке діло «затруднительное дело»)
Нагáльна спрáва; Негáйна спрáва (справа, що не терпить зво-

лікання «дело не терпящее отлагательства»)
Найзаплýтаніша спрáва (особливо заплутана справа «особенно 

запутанное дело»)
Налéжно стáвлячись до спрáви (при належному ставленні до 

справи «при надлежащем отношении к делу»)
Негáйна спрáва (безвідкладна справа «безотложное дело»)
Непéвна спрáва (темна справа, підозріла справа «темное дело, 

подозрительное дело»)
Ознайóмлювати з спрáвами кого (вводити в справу кого; вводити 

в курс діла кого «вводить в дело кого; вводить в курс дела кого») 
Ось такí спрáви (такий стан речей «таково положение дел»)
Паперóва спрáва (канцелярська робота «канцелярская работа»)
Пи́льна спрáва (безвідкладна справа «безотложное дело»)
Піти́ у спрáвах (піти по справах «пойти по делам»)
Повернýти спрáву на інáкше (дати справі інший оборот «дать 

делу другой оборот») 
Погуби́ти спрáву (провалити діло «провалить дело»)
Потóчна спрáва (текуче питання «текущий вопрос»)
Поясни́ти суть спрáви кому (ввести в курс справи кого «ввести 

в курс дела кого»)
Приї́хати у спрáвах куди (приїхати по справах куди «приехать 

по делам куда»)
Провáдити спрáву (вести діло «вести дело») 
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Пхáтися у чужí спрáви; Пхáтися не у свій горóд (вмішуватися 
не в свої справи; лізти не у своє діло «вмешиваться не в свои 
дела; лезть не в свое дело»)

Розгля́нувши спрáву (після розгляду справи «после рассмотре-
ния дела»)

Розслíдувати спрáву (проводити розслідування справи «прово-
дить расследование дела»)

Розумíється на спрáві хто (розбирається в справі хто «разби-
рается в деле кто»)

Скíнчено спрáву (кінець ділу «конец делу»)
Спрáва вáрта зáходу; Це тогó вартýє; Вóно тóго вáрте (гра 

вартує свічок «игра стоит свеч»)
Спрáва делікáтна (справа тонка «дело тонкое»)
Спрáва дохóдить кінця;́ Спрáва на завéршенні (діло підходить 

до кінця «дело подходит к концу»)
Спрáва налагóджується (діло йде на лад; діло ладиться «дело 

идет на лад; дело ладится»)
Спрáва не йде в лад (діло не клеїться «дело не клеится»)
Спрáва не рушáє (справа лежить без руху «дело лежит без дви-

жения») 
Спрáва ось якá (діло от в чому «дело вот в чем»)
Спрáва повернýла на гíрше; Спрáва повернýла на лихé (діло 

прийняло поганий поворот «дело приняло дурной оборот»)
Спрáва повернýла на дóбре (справа прийняла хороший оборот 

«дело приняло хороший оборот»)
Спрáва такá (справа полягає в наступному; справа заключається 

в слідуючому «дело заключается в следующем»)
Спрáва такá (справа такого роду «дело такого рода»)
Спрáви гíрші ніж кéпські у кого, чиї; Спрáви кéпські у кого, чиї 

(гірше не буває; гірше нікуди; далі нікуди, далі нема куди; 
нижче плінтуса що «хуже не бывает; хуже некуда; дальше 
некуда; ниже плинтуса что»)

Спрáви погíршали у кого, чиї (справи погіршилися у кого, чиї 
«дела ухудшились у кого, чьи»)

Спрáви покрáщали у кого, чиї (справи пішли на краще у кого, чиї 
«дела пошли к лучшему у кого, чьи»)

Стáти до спрáви (взятися за справу «взяться за дело»)
Такí ось спрáви (от такі діла «вот такие дела»)
Таки́й підхíд до спрáви (така постановка питання «такая по-

становка вопроса»)
У службóвих спрáвах (по справах служби «по делам службы»)
У спрáві кого, чого (по питанню кого, чого «по вопросу кого, чего»)
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У цій спрáві (по цьому питанню «по этому вопросу»)
У якíй спрáві? (по якому питанню? «по какому вопросу?»)
Упóратися із спрáвою (управитися з ділом «управиться с делом») 
Це моя́ спрáва (це моя особиста справа «это мое личное дело»)
Це не стосýється спрáви (це не має відношення до справи «это 

не имеет отношения к делу»)
Це спрáви не торкáється (це не відноситься до діла «это не 

относится к делу»)
Що день, то гíрше спрáви йдуть у кого (з кожним днем все гірше 

й гірше у кого «с каждым днем ​​все хуже и хуже у кого»)
Щóдо ціє́ї спрáви (що стосується цього питання «что касается 

этого вопроса»)
Як спрáви? (як діла? «как дела?»)

Спрáвджувати що (втілювати у життя що; перетворювати у життя що 
«воплощать в жизнь что; превращать в жизнь что»)

Спрáвдити обіця́нку (виконати обіцянку «исполнить обещание»)
Спрáвді-бо (адже справді; дійсно так «ведь в самом деле; действительно 

так; право слово»)
Спрáвжній; Справдéшній (настоящий; заправський «настоящий; 

заправский»)
Спрáвжній жах що (реальний кошмар що «реальный кошмар что»)
Спрáвжня втíха що (істинне задоволення що «истинное удовольствие 

что»)
Спрáвити собí одéжу (обзавестися одежею «обзавестись одеждой»)
Справлят́и врáження (робити враження «производить впечатление»)
Справля́ти мóвчáнку (зберігати мовчання «хранить молчание»)
Спрáга (жажда «жажда»)
Спрóба (попитка «попытка»)
Спрóбувати що (попробувати що «попробовать что»)
Спробýнок (проба «проба»)
Спрямувáти кого, що (дати напрямок кому, чому «дать направление 

кому, чему»)
Спускáтися (спускатися вниз «спускаться вниз»)
Став недобачáти хто (зір погіршився в кого «зрение ухудшилось у кого»)
Став, як вмурóваний хто; Став, стовп стовпóм хто (став, як вкопаний 

хто «стал как вкопанный кто»)
Ставáти до бóю з ким (вступати в бій з ким «вступать в бой с кем»)
Ставáти на герць з ким (вступати в поєдинок з ким «вступать в пое-

динок с кем»)
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Стáвити за зразóк кого, що (ставити в приклад кого, що «ставить 
в пример кого, что»)

Стáвити над усé що (ставити вище всього що «ставить выше всего что»)
Стáвити собí за метý що (ставити своїм завданням що «ставить своей 

задачей что»)
Стáвитися дóбре до кого (відноситися добре до кого «относиться хо-

рошо к кому»)
Стáвитися спокíйно до чого (відноситися холоднокровно до чого «от-

носиться хладнокровно к чему»)
Стáвитися як до рівнí до кого (бути на рівних з ким «быть на равных с кем»)
Стáвлення до кого, чого (відношення до кого, чого «отношение к кому, 

чему»)
Стажувáтися (проходити стажування «проходить стажировку»)
Стáла величинá (постійна величина «постоянная величина»)
Стáлася несподíванка (сталася несподівана обставина «произошло 

неожиданное обстоятельство»)
Стáло мóторошно кому (холодок страху охопив кого «холодок страха 

охватил кого») 
Стáлося непорозумíння (вийшло непорозуміння «вышло недоразу-

мение»)
Стáлою валю́тою (у твердій валюті «в твердой валюте») 
Стáне менí й цьогó (досить з мене і цього «довольно с меня и этого»)
Станови́ти що (становити собою що «представлять собой что»)
Станови́ти бíльшість кого, чого (складати більшість кого, чого «состав-

лять большинство кого, чего»)
Станови́ти 10% від кого, чого (складати 10% від кого, чого «составлять 

10% от кого, чего»)

СТАНÓВИЩЕ
Важкé станóвище у кого, чиє; Важки́й стан у кого, чий (важке 

положення у кого, чиє «тяжелое положение у кого, чье»)
Госпóдар станóвища хто (хазяїн положення хто «хозяин по-

ложения кто»)
Рятувáти станóвище (спасати положення «спасать положение»)
Скрутнé станóвище; Скрутний́ стан; Утрýднення (затруднєніє 

«затруднение»)
Соціáльне станóвище (соціальне положення «социальное по-

ложение»)

Старá шкáпа (стара кляча «старая кляча»)
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Старóго ли́са не ви́маниш з лíсу (старого горобця на полові не обду-
риш; стріляного горобця на полові не зловиш; стріляного горобця 
на м’якині не проведеш «старого воробья на мякине не проведешь, 
стреляного воробья на мякине не проведешь»)

Стародáвній Ки́їв (древній Київ «древний Киев»)
Старожи́тності (древності «древности»)
Старожи́тня вáза (древня ваза «древняя ваза»)
Стáти в чéргу (зайняти чергу «занять очередь»)

Стáти гóпки; Стáти диб́ки; Стáти дýба; Стáти цáпа; Стáти 
цáпки (упертися; вперто стояти на своєму; заартачитися; 
стати в позу «упереться, упорно стоять на своем; заартачи-
тися; стать в позу»)

Стáти на прю (включитися в боротьбу «включиться в борьбу»)
Стáти непримíтним (відійти в тінь «отойти в тень»)
Стаття ́рекомендóвана наукóвцям (стаття розрахована на науковців 

«статья рассчитана на ученых»)
Стегнáстий хто (бедристий хто «бедристый кто»)
Стегнó (бедро «бедро»)
Стéжити за ким, чим; Спостерігáти за ким, чим (наблюдати за ким, чим; 

слідкувати за ким, чим «наблюдать за кем, чем; следить за кем, чем»)
Стéлиться тумáн (туман насувається «туман надвигается»)
Стéля (потолок «потолок»)
Сти́глий кавýн (спілий кавун «спелый арбуз»)
Стíйка (стойка «стойка»)
Стíльчик (стульчик «стульчик»)
Стовби́чити де (торчати де «торчать где»)
Стовíчний (віковічний «вековечный»)
Стогнíй хто (нитік хто «нытик кто»)
Стóрони протистоян́ня; Супротив́ники (воюючі сторони «воюющие 

стороны»)
Сторони́тися; Тримáтися óсторонь (бути в стороні; держатися в 

стороні «быть в стороне, держаться в стороне»)
Сторóннім вхóдити заборóнено (стороннім особам вхід заборонено 

«посторонним лицам вход воспрещен»)
Сторчакá дáти (впасти вниз головою; полетіти куверком «упасть вниз 

головой; улететь куверком»)
Стóрчголов; Сторч головóю; Сторчмá головóю (вниз головою «вниз 

головой»)
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Стосóвно до кого, чого; Щóдо кого, чого (відносно кого, чого; по від-
ношенню до кого, чого, у відношенні до кого, чого; на рахунок кого, 
чого; стосовно кого, чого; що стосується кого, чого «относительно 
кого, чего; по отношению к кому, чему, в отношении кого, чего; на 
счет кого, чего; касательно кого, чего; что касается кого, чего»)

СТОСНКИ
Близькí стосýнки з ким (тісні стосунки з ким «тесные отношения 

с кем»)
Захóдити у стосýнки з ким (зав’язувати відносини з ким «за-

вязывать отношения с кем»)
З’ясóвувати стосýнки (виясняти відносини «выяснять отно-

шения»)
Мáти дóбрі стосýнки з ким (бути в хороших відносинах з ким 

«быть в хороших отношениях с кем»)
Мáти стосýнок до кого, чого; Стосувáтися кого, чого (мати відно-

шення до кого, чого «иметь отношение к кому, чему»)
Налáгодити стосýнки з ким (наладити відносини з ким «наладить 

отношения с кем»)
Родин́ні стосýнки; Родин́ні взаєм́ини (родинні взаємовідносини 

«родственные взаимоотношения»)
Стосýнки між ким (взаємостосунки між ким, взаємовідношення 

між ким, взаємні відносини між ким «взаимоотношения между 
кем, взаимные отношения между кем»)

Товари́ські стосýнки (товариські відносини «товарищеские 
отношения»)

Це не мáє жóдного стосýнку до... (це ніяк не в’яжеться з...; це 
ніяким чином не в’яжеться з... «это никак не вяжется с...; это 
никаим образом не вяжется с...»)

Стоя́ти ви́ще (займати більш високе положення «занимать более 
высокое положение»)

Стоя́ти на вхóді (стояти при вході «стоять при входе»)
Стоя́ти на завáді; Стоя́ти на перешкóді (бути перешкодою «служить 

помехой»)
Стóячи (стоя «стоя») 
Стрáва (блюдо «блюдо»)
Страйк (забастовка «забастовка»)
Страйкáр хто (страйкуючий хто, бастуючий хто «бастующий кто»)
Стрáта (казнь «казнь»)
Страхови́к хто (страховщик хто «страховщик кто»)
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Страхувáльник хто (страхователь хто «страхователь кто») 
Страшéнно багáто кого, чого (страх як багато кого, чого «страх как 

много кого, чего») 
Стрибáти з ра́дощів; Стрибáти на рáдощах (скакати від радості 

«скакать от радости»)
Стрілéць хто (стрілок хто «стрелок кто»)
Стрíльбище (полігон «полигон»)
Стріляни́на (стрільба; перестрілка «стрельба; перестрелка»)
Стрілят́и наóсліп у рухóму мішéнь (даремно старатися «зря стараться»)
Стрíчка (лєнта «лента»)
Стрíчка нови́н (лєнта новин «лента новостей»)
Стрічкáтий візерýнок; Стрічкувáтий візерýнок (стрічкоподібний 

узор «лентовидный узор»)
Строкáтий (пістрий «пестрый»)
Струм (ток «ток»)
Струменíти; Струмувáти (струїтися «струиться»)
Стрýмінь (струя «струя»)
Стýлка (створка «створка»)
Ступи́ти чéрез край (перейти границі «перейти границы») 
Стя́гнення (взискання «взыскание») 
Субóтами (по суботах «по суботам»)
Сувíй (свиток «свиток»)
Сувóрі зви́чаї (суворі порядки «суровые порядки»)
Судóм (через суд, судовим шляхом «через суд, судебным путем»)
Судóма (судорога «судорога»)
Судил́ося кому, що; Спіткáло кого, що (випало на долю чию, що «выпало 

на долю чью, что»)
Судиннорозши́рювальні зáсоби (судиннорозширюючі засоби «сосу-

дорасширяющее средства»)
Судовá тягани́на (судова возня; судова волокита «судебная возня; 

судебная волокита»)
Сýдячи з реáкції чиєї (судячи по реакції чиїй «судя по реакции чьей»)
Сукнáр хто (суконщик хто «суконщик кто»)
Сукýпний прибýток (валовий прибуток «валовая прибыль»)
Сýма станóвить... (сума складає... «сумма составляет...»)
Суми́рно (смирно «смирно») 
Сумíрні величин́и (співрозмірні величини «соразмерные величины»)
Сýміш (смєсь «смесь»)
Сумлíнно зробит́и що (на совість зробити що «на совесть сделать что»)
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Сýмнів берé кого (сумнівається хто «сомневается кто»)
Сумнівáтися в чому (брати під сумнів що «подвергать сомнению что»)
Сум’яття́ (сум’ятиця «сумятица»)
Суни́ця (зємляніка «земляника»)
Сýнути хмáрою; Хмáрою йти; Плáвом пливти́ (валом валити «ва-

лом валить»)
Суперéчити кому, чому (знаходитися у протиріччі з ким, чим «нахо-

диться в противоречии с кем, чем»)
Суперéчити чому; Перéчити чому (іти в розріз з чим «идти в разрез 

с чем»)
Суперéчити чи́нному законодáвству (протирічити діючому законо-

давству «противоречить действующему законодательству»)
Суперéчка (спір «спор»)
Суперéчності (протиріччя «противоречия»)
Сýпровід кого, чого (супроводження кого, чого «сопровождение кого, 

чего»)
Супровíдник хто (супроводжуючий хто «сопровождающий кто»)
Сусíдити з ким (жити по сусідству з ким «жить по соседству с кем») 
Суспíльна вагóмість чого; Суспíльна значýщість чого (суспільна 

значимість чого «общественная значимость чего»)
Суспíльство (громадянське суспільство «гражданское общество»)
Сýтичка (стичка «стычка»)
Сýто наукóвий підхíд (чисто науковий підхід «чисто научный подход»)
Суттє́во (суттєвим чином; в рази «существенным образом; в разы»)
Сутýжно в кого, з чим (трудно в кого, з чим «трудно у кого, с чем»)
Суходíл (суша «суша»)
Суцíльний бéзлад (сплошний бардак «сплошной бардак»)
Сфéра застосувáння чого (область застосування чого «область при-

менения чего»)
Схвáлювати що (давати добро на що, чому «давать добро на что, чему»)
Схи́бити (промазати, змазати; промахнутися «промазать, смазать; 

промахнуться»)
Схи́бити чéрез неувáжність (промахнутися по неуважності «промах-

нуться по невнимательности»)
Схил (склон «склон»)
Схóванка; Схóвок (заначка; тайник «заначка; тайник»)
Схóже (похоже «похоже»)
Схóже на те, що... (похоже на те, що...; скидається на те, що... «похоже 

на то, что...; похоже, что...»)
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Схóжість (сходство «сходство»)
Сьогодéння (наш час «наше время»)
Сьогóдні (в теперішній час, на даний час, на нинішній час, на тепе-

рішній час; на сьогодні, на сьогоднішній день; на сьогоднішній 
момент «в данное время, в настоящее время; на сегодняшний день; 
на сегодняшний момент») 

Сюди́ (сюда «сюда»)
Сюди́-туди́ (туда-сюда «туда-сюда»)
Сягáй ви́ще! (бери вище! «бери више!»)
Ся́йво (сіяніє «сияние»)
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Т
Та вже нехáй! (та чорт з ним! «и черт с ним!»)
Та вонó й не дивинá; Та вонó й не див́но (чому тут дивуватись; нема 

чому дивуватись «чему здесь удивляться; нечему удивляться»)
Та гóді тобí! (та ладно тобі! «да ладно тебе!»)
Та й по всьóму (тема закрита «тема закрыта»)
Та й то гарáзд (і на цьому спасибі, і на цьому дякую «и на этом спасибо»)
Та й то навря́д; Щось на те не виглядáє (навряд чи; малоймовірно 

що «вряд ли; маловероятно что») 
Та найбíльше... (але більше всього... «но больше всего...») 
Та найголовнíше, що... (але ж головне, що... «но ведь главное, что...»)
Та ще й... (і при тому... «и при этом...»)
Та що тут вдíєш (нічого тут не поробиш «ничего тут не поделаешь»)

ТАЄМНИ́ЦЯ
Виб́овкати таємниц́ю; Розбалáкати таємниц́ю (видати секрет; 

видати тайну «выдать секрет; выдать тайну»)
Ви́явити таємни́цю (відкрити тайну «открыть тайну»)
Звіря́ти таємни́ці кому (ділитися секретами з ким «делиться 

секретами с кем»)
Зрáдити таємни́цю кому (видати секрет кому; видати тайну 

кому; відкрити тайну кому; поділитися секретом з ким «вы-
дать секрет кому; выдать тайну кому; открыть тайну кому; 
поделиться секретом с кем»)

Тає́мнощі (таємні діла «тайные дела»)
Таї́ти що (скривати що, затаювати що «скрывать что»)
Таїт́и в собí небезпéку (загрожувати небезпекою «грозить опасностью»)
Так (да «да»)
Так вонó й стáлося (чого і слід було чекати; як і слід було чекати «чего 

и следовало ожидать; как и следовало ожидать»)
Так давнó ведéться (це ввійшло в систему «это вошло в систему»)
Так і знай (можеш не сумніватися «можешь не сомневаться»)



Так і не втя́мив

402

Так і не втя́мив хто, чого (так і не дійшло до кого, що «так и не дошло 
до кого, что»)

Так кáжуть (так говориться «так говорится») 
Так мáє бýти (так положено «так положено»)
Так мóвити б; Так би мóвити (так сказати «так сказать»)
Так ось; Так отó; Так отóж (так вот, так от «так вот, так от»)
Тáк-таки (прямо-таки «прямо-таки»)
Так то вонó так, а протé... (ви праві, але... «вы правы, но ...»)
Так ужé суди́лося (так було завгодно долі «так было угодно судьбе»)
Так узвичáєно (так заведено, так прийнято «так принято»)
Так чи ні (да чи нє «да или нет»)
Так, щоб... (з таким розрахунком, щоб... «с таким расчетом, чтобы...»)
Так як є наспрáвді (справжній стан речей « истинное положение дел»)
Таки́й ви́сновок (такого роду висновок «такого рода вывод»)
Таки́й мáємо зви́чай (так у нас заведено «так у нас принято»)
Таки́й п’яни́й, що й стéжки не бáчить хто; П’я́ний як чіп хто (п’я-

ний в стельку хто; в дошку п’яний хто «пьяный в стельку кто; в 
доску пьяный кто»)

Такий́ убóгий, що зéмлю дéржалном мíряє хто; Такий́ убóгий, що й 
кошенят́и нічим́ із зáпічка вим́анити хто (ні кола, ні двора у кого; 
гроша немає за душею хто; ні ламаного гроша у кого «ни кола, ни 
двора у кого; гроша нет за душой у кого; ни ломаного гроша у кого»)

Такий́, що не встýпить ні кíнному, ні пíшому хто (не клади пальця в 
рот, бо руку відкусить хто «палец в рот не клади – руку откусит кто»)

Таки́й, що ну хто (безподобний хто «бесподобный кто»)

Таки́й, як хліб м’яки́й хто; Хоч мички́ з ньóго мич; Хоч 
на пóводі йогó води́; Хоч у вýхо йогó бгай (хоч воду на 
ньому вози; хоч шнурочки з нього вий «хоть воду на нем 
вози; хоть веревки из него вей») 

Таки́-так (такі-да «таки-да»)
Такí ви́сновки (слідуючі висновки «следующие выводы»)
Тáкóж; Теж (тоже «тоже»)
Так-ся́к на кося́к (як Бог на душу покладе «как Бог на душу положит»)
Так-то й бýде (так тому і бути «так тому и быть»)
Там, де кóзам рóги прáвлять (туди, де ворон кісток не занесе «туда, 

где ворон костей не занесет»)
Там, де найвиднíше (на самому видному місці «на самом видном 

месте»)



Тепéр
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Там сáмо (там же «там же»)
Тамувáти спрáгу (утоляти жажду «утолять жажду»)
Танóк води́ти (водити хоровод «водить хоровод»)
Танцівни́к балéту хто (балерун хто «балерун кто»)
Таргáн (таракан «таракан»)
Тарíль (блюдо «блюдо»)
Тарíльчик (блюдце, блюдечко «блюдце; блюдечко»)
Те áбо те (одне з двох «одно из двух») 
Те ж судил́ося кому (та ж участь спіткала кого «та же участь постигла кого»)
Те самé мóжна сказáти й про... (це ж можна сказати й про... «это же 

можно сказать и о ...»)
Те та це (і те і друге «и то и другое»)
Те чи те (те чи інше «то или иное»)
Теáтр починáється від вішакá (театр починається з вішалки «театр 

начинается с вешалки»)
Теж менí, герóй! (подумаєш, герой! «подумаешь, герой!»)
Теж мені, знавéць! (тоже мені, знаток! «тоже мне, знаток!»)
Тезкó хто (теска хто; однофамілець хто «теска кто; однофамилец кто»)
Телефóном (по телефону «по телефону»)
Телефонувáти до кого, кому (дзвонити до кого, кому «звонить кому»)

ТÉМА
Головнá тéма; Засадни́ча тéма (основоположна тема «осново-

полагающая тема»)
Заторкнýти тéму; Торкнýтися тéми (зачепити тему «затронуть 

тему») 
На тéму чого (по темі чого «по теме чего»)
Обри́длива тéма (заяложена тема «заяложеная тема, избитая 

тема»)
Реферáт за тéмою (реферат по темі «реферат по теме»)
Складнá тéма, як-от глобáльне потеплíння (складна тема, така 

як глобальне потепління «сложная тема, такая как глобальное 
потепление»)

Твір на тéму... (твір по темі... «сочинение по теме...»)

Температýра підвищ́ується (температура зростає; температура продов-
жує зростати «температура растет; температура продолжает расти»)

Тенéта (пута «путы»)
Тепéр (у даний момент; на даний час, у даний час «в данный момент, 

в настоящий момент; в данное время») 



Тепéр усé бýде не так 
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Тепéр усé бýде не так (тепер усе буде по-другому, тепер усе буде 
по-іншому «теперь все будет по-другому»)

ТÉРМІН
Закінчи́вся тéрмін дíї чого (вийшов строк дії чого «истек срок 

действия чего»)
Минýв тéрмін чого (сплив строк чого «истек срок чего»)
На виз́начений тéрмін (на певний строк «на определенный срок»)
На пéвний тéрмін (до певного терміну «к определенному сроку»)
Подóвжити тéрмін дíї дóговóру (продовжити строк дії договору 

«продлить срок действия договора»)
Тéрмін виконáння чого (строк виконання чого «срок выполне-

ния чего»)

Терни́на (терновник «терновник»)
Технолóгії перерóблення сміття́ (технології переробки сміття «тех-

нологии переработки мусора»)
Технолóгія мурувáння стін (технологія кладки стін «технология 

кладки стен»)
Ти все зіпсувáв (ти все спортив «ты все испортил»)
Ти менí подóбаєшся! (ти мені нравишся! «ты мне нравишься!»)
Ти, мáбуть, жартýєш? (ти, що, прікалуєшся? «ты, что, прикалуешся?»)

ТИ́ЖДЕНЬ
Аж чéрез ти́ждень (не скоріше, як через тиждень «не раньше, 

чем через неделю»)
Два ти́жні пóспіль (два тижні підряд «две недели подряд»)
Десь за ти́ждень по тóму (приблизно через неділю після того 

«примерно через неделю после того»)
За ти́ждень (через неділю «через неделю»)
Минýлого ти́жня (на тому тижні «на прошлой неделе»)
На ти́жні (на неділі «на неделе»)
Напри́кінці ти́жня (в кінці тижня «в конце недели»)
Настýпного тиж́ня (на наступному тижні; на наступний тиждень, 

на слідуючий тиждень «на следующей неделе»)
Прóтягом тиж́ня; Упродóвж тиж́ня (на протязі тижня «в течение 

недели; на протяжении недели»)
Ти́жнів зо два тóму (неділі дві назад «недели две назад»)
Тóго ти́жня (на минулому тижні «на прошлой неделе»)
Цíлий ти́ждень (всю неділю «всю неделю») 
Цьогó ти́жня (на цьому тижні «на этой неделе»)
Щодрýгого тиж́ня (через кожний тиждень «через каждую неделю»)



Тíшитися
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Тиньк (штукатурка «штукатурка»)
Тинькувáти (штукатурити «штукатурить»)
Тиня́ється, як стáрець попідти́нню хто (як риба об лід б’ється хто 

«как рыба об лед бьется кто»)
Тиня́тися туди́-сюди́ (ходити без діла «ходить без дела»)
Тисячокрáт; Тисячокрáтно (у тисячу разів «в тысячу раз»)
Тисячолíття (тисячоріччя «тысячелетие»)
Ти́хий як ягня́ хто; Як шовкóвий хто (тихіший від води, нижчий від 

трави хто «тише воды, ниже травы кто»)
Тихíше! (тихше! «тише!»)
Ти́цьнути пáльцем (ткнути пальцем «ткнуть пальцем»)
Ти́цяти (тикати «тыкать»)
Ти́ша (тишина «тишина»)
Ти́ша пéред бýрею (затишшя перед бурею «затишье перед бурей»)
Тишкó хто (тихоня хто «тихоня кто»)
Ті і ті (одні і другі «те и другие»)
Ті чи ті (ті чи інші «те или иные»)
Тікáти (кидатися бігти «бросаться бежать»)

Тікáти без очéй; Тікáти не оглядáючись; Тікáти не ози
рáючись; Тікáти неóгля́дки (бігти без оглядки «бежать 
без оглядки»)

Тíльки б (лиш би «лишь бы»)
Тíльки й балачóк, що про кого, що (тільки й говорили про кого, що 

«только и говорили о ком, чем»)
Тíльки й знáє, що хто (одне на умі кому «одно на уме кому»)
Тíльки так здає́ться що (лише одна видимість чого «только одна ви-

димость чего»)
Тíльки-но; Щóйно (як тільки «как только»)
Тісня́ва (тіснота «теснота»)
Тíстечко (пірожене «пирожное»)
Тíтка (тьотя «тетя»)
Тíтонька (тьотушка «тетушка»)
Тíшити кого (доставляти втіху кому, приносити втіху кому; приносити 

насолоду кому «доставлять утешение кому, приносить удовольствие 
кому»)

Тíшитися чим, з чого (знаходити задоволення в чому «находить удо-
вольствие в чем»)



Тлумáчення
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Тлумáчення чого (толкування чого «толкование чего») 
Тлумáчний словни́к (толковий словник «толковый словарь»)
Тóбто; Чи там пак (то біш; тоїсть «то бишь; то есть»)

ТОВÁР
Завíз товáру (завезення товару «завоз товара»)
Задáвнений товáр (прострочений товар «просроченный товар»)
Надхóдження товáру (поступлення товару «поступленне товара»)
Пакувáння товáру (упаковка товару «упаковка товара»)
Пакувáти товáри (здійснювати упаковку товарів «осуществлять 

упаковку товаров»)
Показáти товáр з крáщого бóку (показати товар лицем «пока-

зать товар лицом»)
Пребагáтий ви́бір товáрів (широкий асортимент товарів «ши-

рокий ассортимент товаров»)
Товáри пéршої потрéби (товари першої необхідності «товары 

первой необходимости»)

Товароóбіг (товарооборот «товарооборот»)
Тодí (на ту пору; в ту пору; в той час, на той час «на ту пору; в ту пору; 

в то время»)
Тодí ж (у той же час; тієї самої миті «в то же время; в тот же момент»)
То й біс із ним! (ну й чорт з ним! «ну и черт с ним!»)
То й крáще; То вонó й на крáще (тим ліпше «тем лучше»)
То й хай; То й нехáй (ну й нехай; нехай так і буде «ну и пусть; пусть 

так и будет»)
Тодí як... (в той час як... «в то время как...»)
То се, то те; То те, то се; То те, то те (то одне, то друге; всяке різне 

«то одно, то другое; всякое разное»)
То там, то там; То там, то тут; То тут, то там (то там, то сям «то там, 

то сям»)
То що ж (так що ж «так что ж»)
Тож (ітак «итак»)
Той сами́й; Той-таки́ (той же самий; один і той же, один і той самий 

«тот же самый; один и тот же»)
Той чи той (той чи інший «тот или иной»)
Толóка (суботник «суботник»)
Томý; Чéрез це (з цієї причини, по цій причині; із-за цього; ввиду 

цього «по этой причине; из-за этого; ввиду этого»)
Томý що... (по тій причині, що... «по той причине, что...»)



Тримáч
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Топки́й метáл (плавкий метал «плавкий металл»)
Торгувáти врóздріб (вести роздрібну торгівлю «вести розничную 

торговлю»)
Торíшній сніг; Тогорíчний сніг (минулорічний сніг; прошлогодній 

сніг «прошлогодний снег»)
Тóчений зли́днями хто (пізнавший нужду хто «познавший нужду 

кто»)
Точи́ти боротьбý (вести боротьбу «вести борьбу»)
Точкóви́й удáр (точечний удар «точечный удар»)
Точнíсінько (точка в точку «точка в точку»)
Травмувáльний чин́ник (травмуючий чинник «травмирующий фактор»)
Тради́ції занепадáють (традиції зникають «традиции исчезают»)
Траплял́ося бáчити кому, що (доводилося бачити кому, що, приходилося 

бачити кому, що «приходилось видеть кому, что»)
Трéба розглян́ути що (підлягає розгляду що «подлежит рассмотрению 

что»)
Трéнер мáє змінит́и тáктику (тренеру слід поміняти тактику «тренеру 

следует поменять тактику»)
Трéтій тут зáйвий (третій тут лишній «третий здесь лишний»)
Тренувáння (треніровка «тренировка»)
Трети́на кого, чого (одна третя кого, чого «одна треть кого, чего»)
Три браслéти (три браслета «три браслета»)
Тримáйтеся чимдáлі звíдси! (держіться подальше звідси «держитесь 

подальше отсюда»)
Тримáти на повідкý кого (держати на прив’язі кого «держать на 

привязи кого»)
Тримáтися гíдно (бути на висоті; триматися з достоїнством «быть на 

высоте; держаться с достоинством»)
Тримáтися на волоси́ні; Тримáтися на ни́точці; Тримáтися на 

соломи́нці (держатися на волоску, висіти на волоску «держаться 
на волоске, висеть на волоске»)

Тримáтися несхи́тно; Тримáтися стíйко (не здавати позицій «не 
сдавать позиций»)

Тримáтися обáчно (зберігати обачну дистанцію «сохранять осмотри-
тельную дистанцию»)

Тримáтися óсторонь від кого (держатися в стороні від кого «держаться 
в стороне от кого»)

Тримáтися скрóмно (напускати на себе скромний вигляд «напускать 
на себя скромный вид»)

Тримáч (ручнік «ручник»)



Тритомóве видáння
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Тритомóве видáння (трьохтомне видання «трехтомное издание»)
Тріскотнéча (тріскотня «тріскотня»)
Трíшки згóдом (через якийсь час «через некоторое время»)
Трóхи (в певному смислі; у деякому смислі «в некотором смысле; 

в определенном смысле»)
Троя́нда (роза «роза»)
Трýднощі (трудності; затруднення «трудности; затруднение»)
Трускáвка (клубніка «клубника»)
Трясовинá (трясина «трясина»)
Туалéтний папíр (туалетна бумага «туалетная бумага»)
Тýга (тоска «тоска»)
Туди́ (туда «туда»)
Туди́ й назáд; Туди́ й сюди́ (в обидва кінці, на обидва кінці «в оба 

конца»)
Тýзінь (дюжина «дюжина»)
Тули́ти все докýпи (валити все в одну купу «валить все в одну кучу»)
Тýлуб (туловище «туловище»)
Тýпцятися (переступати з ноги на ногу, переминатися з ноги на ногу 

«переступать с ноги на ногу, переминаться с ноги на ногу»)
Турéччина (Турція «Турция»)
Тут тобí й пуп розв’я́жеться (тут тобі й кінець «тут тебе и конец»)
Тушкувáти капýсту (тушити капусту «тушить капусту»)
Тюрéмник хто (тюремщик хто «тюремщик кто»)
Тютю́н (табак «табак»)
Тюхтíй хто (розтяпа хто «растяпа кто»)
Тягани́на (волокита «волокита»)
Тягáр (ноша «ноша»)
Тягáч (буксир «буксир»)
Тяговé кóлесо автомобíля; Руховé кóлесо автомобíля (ведуче колесо 

автомобіля «ведущее колесо автомобиля»)
Тя́мити в чому (розбиратися в чому «разбираться в чем»)
Тьма тьмéнна (тьма тьмуща «тьма тьмущая»)
Тьмянíти (тускніти «тускнеть»)



У пéвному сéнсі 
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У
У вас усé гарáзд? (у вас все в порядку?; ви в порядку? «у вас все в по-

рядке?; вы в порядке?»)
У велиќих óбсягах що (у великих об’ємах що «в больших объемах что»)
У вирішáльну мить (в рішаючий момент «в решающий момент»)
У ворóжих лáвах (в рядах противника «в рядах противника») 
У всеозбрóєнні хто (у повному озброєнні хто «в полном вооружении 

кто»)
У всьóму (у всiх вiдношеннях «во всех отношениях»)
У гарячкóвому пóспіху (в лихорадочній спішці «в лихорадочной 

спешке»)

У головí гуркóтнява в кого; У голові стукотня́ва в кого; 
У головí так і крéше в кого; У голові торóхнява в кого; 
У головí як у млинí в кого (у голові б’є як молотом в кого «в 
голове как молотом бьет у кого»)

У гости́ні (в гостях «в гостях»)
У гýморі хто (в ударі хто «в ударе кто»)
У дрýжньому кóлі (в колі друзів «в кругу друзей»)
У зáсідці хто (в засаді хто «в засаде кто»)
У кóшик (у корзину «в корзину»)
У нáпрямку чого (за напрямком чого «по направлению чего»)
У напівтéмряві (в полумраці «в полумраке») 
У нас відчи́нено! (ми відкриті!; у нас відкрито! «мы открыты !; у нас 

открыто!»)
У нас відчи́нено 24/7 (ми відкриті 24/7 «мы открыты 24/7»)
У нас є все! (у нас все включено! «у нас все включено!»)
У нас так узвичáєно (у нас так прийнято «у нас так прийнято»)
У нáшій роди́ні так повелóся (у нашій родині склався такий порядок 

«в нашей семье сложился такой порядок»)
У пéвному сéнсі (у певному смислі «в определенном смысле»)



У пéльку не лíзе
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У пéльку не лíзе кому, що (по саме горло ситий хто; ситий по саму 
зав’язку хто «по горло сыт кто; по самую завязку сыт кто»)

У передмíсті (на окраїні міста «на окраине города»)
У півóка (краєм ока «краем глаза»)
У повáжному стáні хто (у цікавому стані хто «в интересном поло-

жении кто»)
У пóті чолá (важким трудом «тяжелым трудом»)
У рóзпалі вечíрки (в розгарі вечоринки «в разгаре вечеринки»)
У розповнí лíта (в розгарі літа «в разгаре лета»)
У сварки́ вдавáтися (заводити сварку «заводить ссору»)
У си́ву давнинý (у далекому минулому «в далеком прошлом») 
У сíчні (в місяці січні «в месяце январе»)
У склáді п’яти́ осíб (у складі п’яти чоловік «в составе пяти человек»)
У спокійнíшому тéмпі (у більш спокійному темпі «в более спокойном 

темпе»)
У стокрáт (у багато разів «во много раз») 
У сусíдстві з ким (по сусідству з ким «по соседству с кем»)
У тéксті багáто ви́правлень (у тексті багато правок «в тексте много 

правок»)
У тім-то й річ (в тому-то і діло «в том-то и дело»)
У тім то й річ, що в хáті піч (і стіни мають вуха, і в стін є вуха «и стены 

имеют уши, и у стен есть уши»)
У тужли́вій самоти́нí хто (вовком виє хто «волком воет кто»)
У цьóму сéнсі (у цьому смислі «в этом смысле»)
У чім тут дóтеп? (в чому тут прикол? «в чем тут прикол?»)
У чóму запи́нка? (за чим заминка? «за чем заминка?»)
У чóму цим́иc?; У чому заковиќа? (у чому загвоздка? «в чем загвоздка?»)
У чоти́ри торби́ не вберéш що (неможливо справитися з чим «нево-

зможно справиться с чем»)
У якóму сéнсі? (в якому смислі? «в каком смысле?»)
У ярмí хто, що (під гнітом хто, що «под гнетом кто, что»)
Убезпéчити себé від чого (перестрахувати себе від чого «перестраховать 

себя от чего»)
Убезсмéртнити себé (стати безсмертним «стать бессмертным»)

УВÁГА
Брáти на увáгу що (брати до уваги що; приймати до уваги що 

«брать во внимание что; принимать во внимание что»)
Вáрте увáги що (заслуговує уваги що «заслуживает внимания что»)



Угóдились!
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Вáртий увáги хто (заслуговує на увагу хто «заслуживает вни-
мания кто»)

Взят́и до увáги що; Узят́и до вíдома що (прийняти до відома що 
«принять к сведению что»)

Відвертáти увáгу чию (відволікати увагу чию «отвлекать вни-
мание чье»)

До вáшої увáги... (вашій увазі... «вашему вниманию...»)
Залиши́ти пóза увáгою кого, що; Не ви́явити увáги до кого, 

чого; Не звернýти увáги на кого, що (обійти увагою кого, що; 
залишити без уваги кого, що «обойти вниманием кого, что; 
оставить без внимания кого, что»)

Звертáти на сéбе увáгу (привертати на себе увагу «привлекать 
к себе внимание»)

Нáдмір увáги кому, для кого (забагато уваги кому, для кого «очень 
много внимания кому, для кого»)

Опанувáти увáгу чию (заволодіти увагою чиєю «завладеть вни-
манием чьим»)

Прикýти увáгу до кого, чого (прикувати увагу до кого, чого «при-
ковать внимание к кому, чему»)

Увесьдéнечки (цілий день, весь день «целый день, весь день») 
Увéчері в субóту (суботнього вечора «субботнего вечера»)
Увирáзнювати що (робити виразним що «делать выразительным что»)
Увихáтися (виляти «вилять»)
Увіковíчити що (зробити вічним що «сделать вечным что»)
Увімкнýти опáлення (включити опалення «включить отопление»)
Увімкнýти свíтло (включити світло «включить свет»)
Увірвáти терпéць кому (вивести з терпіння кого «вывести из терпения 

кого»)
Увíчнювати кого, що (увіковічнювати кого, що «увековечивать кого, что») 
Увсебíч; Урізнóбіч (у різні боки; у різні сторони; туди й сюди «в разные 

стороны; туда и сюда»)
Увсібíч (у всі сторони; по усіх напрямках «во все стороны; по всем 

направлениям»)
Ув’язни́ти кого (посадити в тюрму кого «посадить в тюрьму кого»)
Угамувáтися (угомонитися «угомониться»)
Уги́н (вгиб «вгиб»)
Угнíвившись (в гніві «в гневе»)
Угóдились!; Умóвились!; Домóвились! (договорились!; по руках! 

«договорились!; по рукам!»)



Угóлос читáти
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Угóлос читáти (читати вслух «читать вслух»)
Уголóвина (котловина «котловина»)
Угóру рíчкою (уверх по ріці «вверх по реке»)
Угóрщина (Венгрія «Венгрия»)
Удавáти (робити вигляд; подавати вид «делать вид; подавать вид»)
Удавáти що (робити вигляд, нібито... «делать вид, будто...»)
Удавáти з сéбе кого (грати роль кого; увійти в роль кого «играть роль 

кого; войти в роль кого»)
Удавáтися до крáйнощів (застосовувати крайні міри «применять 

крайние меры»)
Удавáтися до омáни (прибігати до омани «прибегать к заблуждению»)
Удар здáлеку (удар з далекої відстані «удар с дальней дистанции»)
Удáрити на спóлох (забити тривогу «забить тревогу»)
Удвíчі; Удвóє (у два рази; «в два раза»)
Удвóх (вдвойом «вдвоем»)
Удéнь (днем «днем»)
Удéртися куди (вторгнутися куди «вторгнуться куда»)
Удеся́те (у десятий раз «в десятый раз»)
Удóма (на дому «на дому»)
Удосконáлити що (зробити досконалим що; довести до досконалості 

що «сделать совершенным что; довести до совершенства что»)
Удóсталь чого, де (вдоволь чого, де «вдоволь чего, где»)
Удостýпнити що (зробити доступним що «сделать доступным что»)
Удрýге (у другий раз «во второй раз»)
Удругоря́днити що (звести на другий план що «свести на второй план 

что»)
Ужи́ване облáднання (беушне обладнання «бэушное оборудование»)
Ужи́ваний (бувший у використанні «подержанный»)
Узагалí-то (вобще-то «вообще-то»)
Узагáльнювальний урóк (узагальнюючий урок «обобщающий урок»)
Узáйве (зайвий раз, у зайвий раз «лишний раз, в лишний раз»)
Узакóнити що (зробити законним що «сделать законным что»)
Узалéжнити кого (захомутати кого; надіти хомут на кого «захомутать 

кого; надеть хомут на кого»)
Узалéжнити кого, від кого, чого (зробити залежним кого, від кого, чого; 

поставити в залежність кого, від кого, чого «сделать зависимым кого, 
от кого, чего; поставить в зависимость кого, от кого, чего»)

Узберéжжя (побережжя «побережье»)
Узбíччя (обочина «обочина»)



Умóва
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Узвичáїлося що (увійшло в звичай що «вошло в обычай что»)
Узвичáїтися де, в чому (зайняти чільне місце де, в чому; стати нормою 

де, в чому; увійти в норму «занять видное место где, в чем; стать 
нормой где, в чем; войти в норму»)

Узгíр’я (холми «холмы»)
Уздóвж і вшир (вздовж і впоперек «вдоль и поперек»)
Узимí; Узи́мку (зимою, у зимовий час «зимой, в зимнее время»)
Узя́ти в лещáта що (стиснути в тисках що «стиснуть в тисках что») 
Узя́ти за бáрки кого (узяти за жабри кого «взять за жабры кого»)
Узя́ти за оснóву що (прийняти за основу що «принять за основу что»)
Узят́и на свíй карб що (записати на свій рахунок що «записать на свой 

счет что»)
Узя́ти собí за зви́чай що (узяти собі за звичку що «взять себе за при

вычку что»)
Узят́ися до виконáння обóв’язків (приступити до виконання обов’язків 

«приступить к исполнению обязанностей»)
Уклепáтися так, що й гóді (влипнути по саме нікуди «влипнуть по 

самое некуда»)
Уклíн (поклон «поклон»)
Уклíнно проси́ти кого, про що (покірно просити кого, про що «покорно 

просить кого, о чем»)
Уклякáти перед ким (падати на коліна перед ким, ставати на коліна перед 

ким «падать на колени перед кем, становиться на колени перед кем»)
Укорíнюватися (пускати коріння «пускать корни»)
Українськомóвне видáння (україномовне видання «украиноязычное 

издание»)
Укривáльник хто (кровельщик хто «кровельщик кто»)
Улáмок чого (обломок чого «обломок чего»)
Улаштувáти вистáву (устроїти скандал «устроить скандал»)
Улéсливо попроха ́ти кого, про що (льстиво попросити кого, про що 

«льстиво попросить кого, о чем»)
Улю́блений актóр хто, чий (любимий актор хто, чий «любимый актер 

кто, чей»)
Уми́ть (у цю ж хвилину «в эту же минуту»)

УМÓВА
Ви́говорити крáщі умóви (домогтися кращих умов «добиться 

лучших условий») 
Випливáє з умóви що (слідує з умови що «следует из условия что»)



Умóвна пóзначка
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Додéржати умóви дóговору (виконати умову договору «выпо-
лнить условие договора»)

Дотри́мати умóви (виконати умову «выполнить условие»)
За таки́х умóв; За таки́х обстáвин (в таких умовах; при такому 

розкладі, при таких розкладах «в таких условиях; при таком 
раскладе, при таких раскладах»)

За умóви чого (при умові чого «при условии чего»)
За цих умóв (при даних умовах «при данных условиях»)
Зáдані умóви (дані умови «данные условия»)
Лишé за однієї́ умóви (тільки в одному випадку «только в одном 

случае») 
Неодмíнна умóва чого (невід’ємна умова чого «неотъемлемое 

условие чего»)
Це випливáє з умóв дóговору (це витікає з умов договору «это 

вытекает из условий договора»)

Умóвна пóзначка (умовне позначення «условное обозначение»)
Уможли́вити що (зробити можливим що «сделать возможным что»)
Унаóчнити що (зробити наглядним що «сделать наглядным что»)
Унáслідок чого (в силу чого; у результаті чого «в силу чего; в результате 

чего»)
Унезалéжнити кого, від кого, чого (зробити незалежним кого, від кого, 

чого «сделать независимым кого, от кого, чего»)
Унеможлив́ити що (зробити неможливим що; виключити можливість 

чого «сделать невозможным что; исключить возможность чего»)
Уни́з (під уклон «под уклон»)
Унормувáти що (зробити нормою що «сделать нормой что»)
Уночí прóти пéршого сíчня (у ніч на перше січня «в ночь на первое 

января»)
Уодноманíтнити що (позбавити різноманітності що «лишить разно-

образия что»)
Упáсти в брáгу (піти в запій «уйти в запой»)
Упáсти в нелáску до кого (упасти в немилість до кого «впасть в неми-

лость к кому»)
Упéвнений в собí хто (увєрєний в собі хто «уверенный в себе кто»)
Упéвнитися в кому, чому (зайвий раз переконатися в кому, чому «лиш-

ний раз убедиться в ком, чем»)
Уперéдженість (предвзятість «предвзятость»)
Упéртися; Упéртися рóгом (заупрямитися «заупрямиться»)
Упертю́х хто (упрямець хто «упрямец кто»)



Урядýща пáртія
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Упéрше (у перший раз «в первый раз»)
Упіввýха (краєчком вуха «краем уха»)
Упівóберта (впівоборота «вполоборота»)
Упíвока (краєчком ока «краем глаза»)
Упіймáтися на гаря́чому (попастися «попасться»)
Уплýтатися у що; Устря́нути у що (вв’язатися у що «ввязаться во что»)
Упóвні що (в самому розквіті що; у розпалі що «в самом расцвете что; 

в разгаре что»)
Уповновáжити кого (надати право кому; наділити повноваженнями 

кого «предоставить право кому; наделить полномочиями кого»)
Уповновáжити кого, на що (закріпити право за ким, на що «закрепить 

право за кем, на что»)
Уподíбнитися до кого, чого (стати схожим на кого, що, стати подібним 

на кого, що «стать похожим на кого, что»)
Уподóбання різня́ться чиї (смаки відрізняються чиї «вкусы отлича-

ются чьи»)
Уподóбати кого, що (виявити своє вподобання кому, чому «выразить 

свое предпочтение кому, чему»)
Упорядкувáння теритóрії (благоустрій території «благоустройство 

территории») 
Упорядкувáти все (розставити все на свої місця «расставить все по 

своим местам»)
Упорядкувáти осéлю (облаштувати оселю «обустроить дом»)
Упорядкувáти своє ́подвíр’я (благоустроїти своє подвір’я «благоустро

ить свой двор»)
Употýжнити що (зробити потужним що; добавити мощі до чого «сделать 

мощным что; добавить мощи к чему»)
Уп’я́теро (у п’ять разів «в пять раз»)
Уражáльна здáтність збрóї (вражаюча здатність зброї «поражающая 

способность оружия»)
Урáз (заодно «заодно»)
Урівновáжити що (звести до рівного рахунку що «свести к равному 

счету что»)
Урізноманíтнити що (зробити різноманітним що «сделать разноо-

бразным что»)
Урожáїти (давати урожай, приносити урожай «давать урожай, прино-

сить урожай»)
Урóзкид (врозброс «вразброс»)
Урухóмлювати що (задіювати що «задействовать что»)
Урядýща пáртія (правляча партія «правящая партия»)



Усамíтнитися
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Усамíтнитися (залишитися на самоті; уїдинитися «остаться в одино-
честве; уединиться»)

Усé (всьо «все»)
Усé ви́йде на повéрхню (все проясниться «все проясниться»)
Усе гарáзд! (все в порядку; все складається благополучно «все в порядке; 

все обстоит благополучно») 
Усé гарáзд у кого (усе в порядку в кого; усе в повному порядку в кого 

«все в порядке у кого; все в полном порядке у кого»)
Усé гарáзд у кого, з чим (повний порядок у кого, з чим «полный порядок 

у кого, с чем»)
Усé закíнчи́лося пши́ком (нічого з того не вийшло «ничего из этого 

не вышло»)
Усé íнше (усе проче «все прочее»)

Усе нави́воріт; Як на глум; Як на ли́хо; Як на пóсміх (як 
на гріх; як на біду; як на зло; як на сміх «как на грех; как на 
беду; как на зло; как на смех»)

Усí гуртóм (всі разом взяті «все вместе взятые»)
Усí на оди́н копи́л (усі на одне лице «все на одно лицо»)
Усíм на втíху (для загального задоволення «к общему удовольствию»)

Усíм смертя́м на зби́тки; Щоб пéкло засмія́лось; Щоб 
смéрті гíрко стáло; Щоб смерть кóлька взя́ла (усім смер-
тям на зло «всем смертям назло»)

Усімá зáсобами (усіма мірами «всеми мерами») 
Ускладни́ти що (зробити складним що «сделать сложным что»)
Ускóчив і ви́скочив хто (вийшов сухим з ​​води хто «вышел сухим из 

воды кто»)
Ускóчити в самé пóлум’я (попасти в передрягу «попасть в передрягу»)
Услáвлений письмéнник хто (знаменитий письменник хто «знаме-

нитый писатель кто»)
Услíд ходи́ти за ким (слідом ходити за ким «следом ходить за кем»)
Усмáк (з апетитом «с аппетитом»)
Усмáк нáїстися (зі смаком поїсти «со вкусом поесть»)
Усміхáтися (улибатися «улыбаться»)
Успадкувáти що (унаслідувати що «унаследовать что»)
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СПІХ
Запорýка ýспіху (залог успіху «залог успеха»)
Мáти ýспіх (увінчатися успіхом «увенчаться успехом»)
Мати ́ýспіх серед кого (користуватися успіхом у кого «пользоваться 

успехом у кого»)
Основни́й чи́нник ýспіху (основний фактор успіху «основной 

фактор успеха»)
спіху не досягнýв хто (успіху не було досягнуто ким, успіх не 

був досягнутий ким «успеха не было достигнуто кем, успех не 
был достигнут кем»)

Усти́гнути (вспіти «успеть»)
Усти́м козáк, та чуб не так (Федот, та не тот «Федот, да не тот»)
стілка (стелька «стелька»)
Усýнути ґандж (устранити дефект «устранить дефект»)
Усучáснити що (зробити сучасним що «сделать современным что»)
Усьогó рáзóм (всього навсього «всего навсего»)
Утаємнич́ити кого (посвятити в таємницю кого «посвятить в тайну кого»)
Утвори́вся затóр де (утворилася пробка де «образовалась пробка где»)
Утихоми́рити кого (усмирити кого «усмирить кого»)
Утíлити ідéю в життя ́(воплотити ідею в життя «воплотить идею в жизнь»)
Утíлювати що (воплощати що; внєдряти що «воплощать что; внєдрять 

что»)
Утовкмáчувати кому, що (вбивати в голову кому, що «вбивать в голову 

кому, что»)
Уточни́ти що (внести уточнення до чого «внести уточнения к чему»)
Утрáтити глузд (зірватися з котушок «сорваться с катушек»)
Утрáтити прихил́ьність чию (опинитися в немилості у кого «оказаться 

в немилости у кого»)
Утрáчений рай (загублений рай «потерянный рай»)
Утри́чі (у трикратному розмірі «в трехкратном размере»)
Утри́чі дорóжче (втридорога «втридорога»)
Утриши́я гнáти кого, звідки (грубо проганяти кого, звідки «грубо про-

гонять кого, откуда»)
Утручáтися у що (вв’язуватись у що «ввязываться во что»)
Утя́ти до гапликíв що (сказати щось невпопад «сказать что-то невпо-

пад; сказать что-то не к месту»)
Ухопи́ти тропи́ (взяти слід «взять след»)
Учащáти до кого (часто заходити до кого; бувати часто у кого «часто 

заходить к кому; бывать часто у кого»)
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Учáщати куди (оббивати пороги де «обивать пороги где») 
Учвáл; Чвáлом (галопом «галлопом»)
Учепи́всь, як зли́дні бóндаря хто (лізе у вічі, мов оса хто «лезет в 

глаза, как оса кто»)
Учини́ти інáкше (піти іншим шляхом «пойти другим путем»)
Учини́ти поря́дно (поступити порядно «поступить порядочно»)
Ушелéпатися куди (ненароком потрапити куди «ненароком попасть 

куда»)
Ушелéпатися в пересвáрку (нарватися на скандал «нарваться на 

скандал»)
Ушивáймося геть! (пора змотувати вудочки! «пора сматывать удочки!»)
Ушквáрити що (викинути номер, відколоти номер; викинути коника; 

викинути колінце; викинути штуку, утнути штуку; викинути фортель 
«выбросить номер, выкинуть номер, отколоть номер; выбросить 
коника, выкинуть коника; выбросить коленку; выбросить штуку, 
удрать штуку; выбросить фортель»)

Ушквáрити шаленя́к (пуститися в шалений танець «пуститься в неи-
стовый танец»)

Ущи́плива заувáга (хльостке зауваження «хлесткое замечание»)
Ущільни́ти що (уплотнити що «уплотнить что»)
Ущíльнювач (уплотнітєль «уплотнитель»)
Ущýхнути (утихнути «утихнуть»)
Уяв́лення не мáти про кого, що (поняття не мати про кого, що «понятия 

не иметь о ком, чем»)
Уя́вно (мнимо «мнимо») 
Уярми́ти кого (взяти в рабство кого «взять в рабство кого»)
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Ф
ФАКТ

Випливáє факт з чого (витікає факт з чого «вытекает факт с чего»)
Довéдений факт (установлений факт «установленный факт»)
Довести́ фáктами що (доказати на фактах що «доказать на фак-

тах что»)
З цьóго фáкту (по даному факту «по данному факту»)
За фáктом (по факту «по факту»)
За фáктом скóєння злóчину (по факту вчинення злочину «по 

факту совершения преступления»)
Зіставля́ти фáкти; Порíвнювати фáкти (співставляти факти 

«сопоставлять факты»)
Малопомíтний факт (малозамітний факт «малозаметный факт»)
Самíсінькі фáкти (голі факти «голые факты»)
Свідóмо перекрýчені фáкти (завідомо перекручені факти «за-

ведомо искаженные факты»)
Сумнозвíсний факт (горезвісний факт «пресловутый факт»)
Такí фáкти (наступні факти «следующие факты»)
Щóдо цьóго фáкту... (по даному факту... «по данному факту...»)

Фáрба (краска «краска»)
Фáртýх (фартук «фартук»)
Фах; Профéсія (рід занять «род занятий»)
Ферт хто; Чепурýн хто (стиляга хто «стиляга кто»)
Фестивáль добігáє кінця́ (фестиваль підходить до кінця «фестиваль 

подходит к концу»)
Фігýра розташóвана у цéнтрі (фігура займає центральне положення 

«фигура занимает центральное положение»)
Фізи́чні навантáження (фізичні нагрузки «физические нагрузки»)
Фільмувáти (робити кінозйомку; знімати на камеру «делать киносъем-

ку; снимать на камеру»)
Фрезерувáльник хто (фрезеровщик хто «фрезеровщик кто»)
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Х
Хабáр (взятка «взятка»)
Хабáрник хто (взяточник хто «взяточник кто»)
Хай (пусть, пускай «пусть, пускай»)
Хай би чий був хто; Хай він чий бýде (чий би не був хто «чей бы 

ни был кто»)
Хай бýде на твоє́! (нехай буде по-твоєму! «пусть будет по-твоему!»)
Хай вам грець!; Хай вам тря́сця! (хай вам пусто буде! «пусть вам 

пусто будет!»)
Хай вонó так і бýде (нехай все залишається на своїх місцях «пусть все 

остается на своих местах»)
Хай де шукáє хто, що (де б не шукав хто, що «где бы ни искал кто, что»)

Хай до чóго берéться хто; Хай за що берéться хто; Хоч 
би до чóго брáвся хто; Хоч би до чóго був брáвся хто (за 
що б не брався хто «за что бы ни брался кто»)

Хай звíдки ї́де хто (звідки б не їхав хто «откуда бы ни ехал кто»)
Хай коли ́приїд́е хто (коли б не приїхав хто «когда бы не приехал кто»)
Хай коли́ то булó (коли б то не було «когда бы то ни было»)
Хай куди́ залíзе хто (куди б не заліз хто «куда бы не залез кто»)
Хай скíльки це кóштуватиме (скільки б це не коштувало «сколько 

бы это ни стоило»)
Хай там хто бýде; Хоч хто б там був (хто б там не був «кто бы там 

ни был»)
Хай там що кáжуть (що б не казали «что бы не говорили»)
Хай там як; Як не є що (в усякому разі, у кожному разі; у всякому ви-

падку; як би там не було; що не кажи, що не говори; як-не-як «во 
всяком случае, в любом случае; как бы там ни было; что не говори; 
как-никак»)

Хай хто співáє (хто б не співав «кто бы ни пел»)
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Хай це стáне за наýку кому (хай це послужить уроком кому «пусть это 
послужит уроком кому»)

Хай чий бýде (чий би не був «чей бы ни был»)
Хай що кáжуть (що б не говорили «что бы не говорили»)
Хай що ми роби́ли (що б ми не робили «что бы мы ни делали»)
Хай що хотíв зроби́ти хто (що б не хотів зробити хто «что бы не 

хотел сделать кто»)
Хай як (як би то не було «как бы то ни было»)
Хай як бóляче кому (якби боляче не було кому «как бы больно не было 

кому»)
Хай як кéпсько довóдиться кому (як би важко не приходилось кому 

«как бы трудно не приходилось кому»)
Хай як кортíло кому, що, чого (як би сильно не хотілося кому, що,чого 

«как бы сильно не хотелось кому, что, чего»)
Хай який́ він бíдний (при всій його бідності «при всей его бедности»)
Халéпа (передряга «передряга»)
Халýпа (лачуга «лачуга»)
Халтýрник хто (халтурщик хто «халтурщик кто»)
Халя́вник хто (халявщик хто «халявщик кто»)
Хапáти кого, що (хватати кого, що «хватать кого, что»)
Харáктером (по характеру «по характеру»)
Хати́на; Хи́жка (хижина «хижина»)
Хáтня ми́ша (домашня миша «домашняя мышь»)
Хвали ́гíдний хто (достойний похвали хто «достойный похвалы кто»)
Хвалькó хто (хвастун хто «хвастун кто»)
Хвалькувáтість; Хвáстощі (хвастовство «хвастовство»)
Хвáцька ви́тівка (лиха затія «лихая затея»)
Хвáцько (лихо «лихо»)

ХВИЛИ́НА
Дéкілька хвили́н томý (декілька хвилин тому назад «несколько 

минут назад»)
За кíлька хвили́н (через декілька хвилин «через несколько 

минут»)
За хвил́ю-дрýгу (через лічені хвилини «через считанные минуты»)
Зýстріч завéршимо за п’ять з лиш́ком хвилин́ (до кінця зустрічі 

залишається трохи більше ніж п’ять хвилин «до конца встречи 
остается чуть больше, чем пять минут»)

На остáнніх хвили́нах мáтчу (в останні хвилини матчу «в по-
следние минуты матча»)
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На хвили́нку; На хвили́ночку; На хви́льку (на мінуточку «на 
минуточку»)

Остáнні п’я́ть хвили́н мáтчу (остання п’ятихвилинка матчу 
«последняя пятиминутка матча»)

Остáнньої хвилин́и (в останню хвилину; в саму останню хвилину 
«в последнюю минуту; в самую последнюю минуту») 

Тіє́ї ж хвили́ни (у ту ж хвилину «в ту же минуту»)
Ціє́ї ж хвили́ни; Зáраз же; Зáраз-тáки (в цю хвилину; прямо 

зараз «в эту минуту, сию минуту; прямо сейчас»)
Щонайбíльше дéсять хвили́н (від сили десять хвилин «от силы 

десять минут») 

Хвиськи́й батíг (хльосткий батіг «хлесткий кнут»)
Хвíртка (калитка «калитка»)

ХВІСТ
Ганя́тися за влáсним хвостóм; Бíгати кóлами (ходити по колу 

«ходить по кругу»)
Куди́ кінь з копи́том, туди́ й жáба з хвостóм (дурний приклад 

заразний «дурной пример заразителен»)
На п’я́ти наступáти кому; На хвостá наступáти кому; Гнáтися 

слідкóм за ким (висіти на хвості у кого; по п’ятах гнатися за 
ким «висеть на хвосте у кого; по пятам гнаться за кем»)

Підгорнýти хвостá; Підібгáти хвостá (піджати хвіст «поджи-
мать хвост»)

Прищеми́ти хвостá двери́ма кому (приперти до стінки кого 
«припереть к стенке кого»)

Пухнáстий хвіст (пушистий хвіст «пушистый хвост»)
Тримáти хвостá бýбликом (держати хвіст трубою «держать 

хвост трубой»)
Укрути́ти хвостá кому (укоротити хвоста кому «укоротить хвост 

кому»)
Хвалил́ася козá, що в нéї хвіст дóвгий; Роздáйся, мóре, – жáба 

лíзе (нахвалялася синиця море запалити «хвасталась синица 
море зажечь»)

Хворíє на ревмати́зм хто (страждає від ревматизму хто «страдает 
от ревматизма кто»)

ХВОРÓБА
Запобíгти хворóбі (відвернути хворобу; попередити хворобу 

«отвлечь болезнь; предупредить болезнь»)
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Перéбіг хворóби (протікання хвороби «протекания болезни»)
Переходи́ти хворóбу (на ногах перенести хворобу «на ногах 

перенести болезнь»)
Пошир́ена хворóба (розповсюджена хвороба «распространенная 

болезнь»)
Стáрість ідé, хворóби ведé (старість не прийде з добром «старость 

с добром не приходит»)
Чéрез хворóбу (із-за хвороби «из-за болезни»)

Хвóрому гíршає (положення хворого погіршується; стан хворого по-
гіршується «положение больного ухудшается; состояние больного 
ухудшается»)

Хвóрому лíпшає (положення хворого покращується; стан хворого по-
ліпшується «положение больного улучшается; состояние больного 
улучшается»)

Хи́бити (промахуватися «промахиваться»)
Хи́бний ви́сновок (помилковий висновок «ложный вывод»)

Хи́жа; Хи́жка; Хáтка; Хати́на; Хати́нка (домік «домик»)

Хижáк (хіщник «хищник»)
Хили́ти до чого (задавати навідні запитання «задавать наводящие 

вопросы»)
Хильнýти чáрку (осушити рюмку «осушить рюмку») 
Хирля́вий хто (чахлий хто «чахлый кто»)
Хисткá валю́та (нестійка валюта «неустойчивая валюта») 
Хисткé переми́р’я (шатке перемир’я «шаткое перемирие»)
Хи́стко (зибко «зыбко»)
Хитави́ця (качка «качка»)
Хібá окрíм кого, чого (за незначним винятком кого, чого «за редким 

исключением кого, чего»)
Хібá це первинá?; Хібá це першинá? (хіба це вперше? «разве это 

впервые?»)
Хлóпець (парєнь «парень»)
Хлóпці-риболóвці (рибаки «рыбаки»)
Хлóпчик-слýжка хто (хлопчик на побігеньках хто «мальчик на по-

бегушках кто»)
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ХЛІБ
Бáтьків хліб не навчи́ть (голод всього навчить «голод всему 

научит»)
Буханéць хлíба; Хліби́на (буханка хліба «буханка хлеба»)
Голóдній кумí хліб на умí (що кому; кому що «что кому; кому 

что»)
Дармови́й хліб (даровий хліб «даровой хлеб»)
Допíру спéчений хліб (тільки що спечений хліб «только что 

испеченный хлеб»)
Жит́и на ласкáвому хлібі; Жит́и з лáски чиєї; Жит́и подаян́ням 

чиїм (жити подачками чиїми, жити на подачки чиї; отримувати 
подачки від кого «жить подачками чьими, жить на подачки чьи; 
получать подачки от кого»)

Нам Бóга не вчи́ть, як хліб роди́ть; Як Бог дасть, і в печí не 
замáжешся (Бог знає, що робить; без Бога ні до порога «Бог 
знает, что делает; без Бога ни до порога»)

Окрáєць хлíба (кусочок хліба «кусочек хлеба»)
Піти́ по хліб (піти за хлібом «пойти за хлебом»)
Свóго хлíба шукáти (ставати на свої ноги «на свои ноги стано-

виться»)
Скíльки кóштує хлiб? (по якiй цiнi хлiб? «по какой цене хлеб?»)
Хліб здорóжчав (хліб подорожав «хлеб подорожал»)
Хліб цегли́нка (хліб кірпічик «хлеб кирпичик»)
Шукáти легкóго хлíба (гнатися за довгим карбованцем «гнаться 

за длинным рублем»)

Хліборóб хто (землероб хто «земледелец кто»)
Хлопчин́а хто (мальчуган хто; пацан хто «мальчуган кто; пацан кто»)
Хмародéр (небоскрьоб «небоскреб»)
Ходá (походка «походка»)
Ходи́ти босóніж (ходити босяком «ходить босиком»)
Ходи́ти манівця́ми (блудити «блудить»)
Ходит́и на пáльцях перед ким, коло кого; Ходит́и навшпин́ьках перед 

ким, коло кого (бути під каблуком у кого «быть под каблуком у кого»)
Ходи́ти на полювáння (займатися охотою «заниматься охотой»)
Ходи́ти туди́-сюди́ (ходити взад і вперед «ходить взад и вперед»)
Ходи́ти у перéверти (ходити колесом «ходить колесом»)
Ходи́ти хóдором (ходити ходуном «ходить ходуном»)
Ходíмо! (давайте підемо! «давайте пойдем!»)
Ходíмо на кáву! (пішли на каву! «пошли на кофе!»)
Хóдять поголóски (ходять слухи «ходят слухи»)
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Холоднéча (холодрига «холодрыга»)
Холóдний напíй (прохолодний напиток «прохладный напиток»)
Хорýнжий хто (прапорщик хто «прапорщик кто»)
Хоч (хоть «хоть») 
Хоч би й звíдки (звідки б не було «откуда бы ни было») 
Хоч би коли́ повернýвся хто (коли б не повернувся хто «когда бы не 

вернулся кто»)
Хоч би як дóвго... (як би довго не... «как бы долго не...»)
Хоч би як силкувáвся хто (як би не старався хто «как бы ни старался 

кто»)
Хоч гóлий, та в підв’я́зках хто (де наше не пропадало; за ким наше 

не пропадало «где наше не пропадало; за кем наше не пропадало»)
Хоч і як я бажáю (при всьому моєму бажанні «при всем моем желании»)
Хоч когó це стосýється (кого б це не стосувалося «кого бы это не 

касалось»)
Хоч куди́ (куди завгодно «куда угодно»)
Хоч куди́! (дітись ніде! «деться негде!»)
Хоч на смітни́к викидáй що (нікуди не годиться що «никуда не го-

дится что»)

Хоч почáсти; Хоч трíшки; Хоч тро́хи; Хоч трóшки (ма-
ло-мальськи «мало-мальски»)

Хоч скíльки... (скільки б не... «сколько бы не...») 
Хоч хто; Хоч би хто; Хоч би хто був (байдуже хто; хто б не був 

«безразлично кто; кто бы ни был»)
Хоч що кажи́, а... (що не кажи, а... «что ни говори, а...»)
Хоч як; Хоч як би там булó (у всякому випадку; як би то не було 

«во всяком случае; как бы то ни было»)
Хоч як вáжко кому (як би важко не доводилось кому «как бы трудно 

не приходилось кому»)
Хоч як Вас проси́тимуть... (як би Вас не просили... «как бы Вас не 

просили...»)
Хоч як намагáвся хто (при всьому старанні чиєму «при всем старании 

чьем»)
Хоч як при́кро (як не прикро «как ни прискорбно»)
Хоч як я намагáвся... (як я не намагався; при всьому моєму старанні 

«как я не пытался; при всем моем старании»)
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Хоч яки́й багáтий був хто (який би багатий не був хто «как бы не 
был богат кто»)

Хóчу відзнáчити такé... (хочу відмітити наступне... «хочу отметить 
следующее...»)

Хробáк (черв’як «червь»)
Хрýскіт (хруст «хруст»)
Хто б сподівáвся? (хто б міг подумати? «кто бы мог подумать?»)
Хто ви за націонáльністю? (хто ви по національності? «кто вы по 

национальности?»)
Хто завинив́? (хто винен?; хто винний?; хто винуватий? «кто виноват?»)
Хто йде – дійдé (дорогу здолає той, хто йде «дорогу осилит идущий»)
Хто настýпний? (хто слідующий? «кто следующий?»)
Хто не вспів, той óблизня з’їв (хто не вспів, той запізнився «кто не 

успел, тот опоздал»)
Хто рóбить – гóлий не хóдить (терпіння і труд все перетруть «терпе-

ние и труд все перетрут»)
Хто хоч (хто попало «кто попало»)
Хто чим ди́хає (у кого які погляди «у кого какие взгляды»)
Хто як звик (діло звички що «дело привички что»)
Хтóзна (хто його знає; як сказати «кто его знает; как сказать»)
Хтóзна (чого доброго; вряд чи «чего доброго; вряд ли») 
Хтóзна з яких давéн-давéн (хто знає з яких пір «кто знает с каких пор»)
Хтось махáє Вам рукóю! (хтось маше Вам рукою! «кто-то машет Вам 

рукой!») 
Худи́й хто (тощий хто «тощий кто»)
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Ц
Цапеня́ (козльонок «козленок»)
Цвіркýн (свірчок «сверчок»)
Цвях (гвоздь «гвоздь»)
Цвя́шок (гвоздик «гвоздик»)
Це багáто чогó вартýє (це дорогого коштує «это дорогого стоит»)
Це бáчили всі (це сталося у всіх на виду «это произошло у всех на виду»)
Це бíльше стосýється кого, чого; Це здебíльшого стосýється кого, чого 

(це більшою мірою стосується кого, чого, це в більшій мірі стосується 
кого, чого «это в большей степени касается кого, чего»)

Це бýде наýкою кому (це послужить уроком для кого «это послужит 
уроком для кого»)

Це булó восени́ (діло було осінню «дело было осенью»)
Це булó наспрáвді (на основі реальних подій; фільм заснований на 

реальних подіях «на основе реальных событий; фильм основан на 
реальных событиях»)

Це вже занáдто (це вже розкіш!; це вже зайве «это уже роскошь!; это 
уже лишнее; это уж слишком; это уж чересчур»)

Це вже менí знáти (це вже моє діло «это уж мое дело»)
Це вже напéвно (це вже точно «это уж точно»)
Це вже неаби́що (оце так річ!; це вже щось! «вот это вещь!; это уже 

что-то!»)
Це виглядáтиме так... (це буде виглядати наступним чином... «это 

будет выглядеть следующим образом...»)
Це від вас залéжить (це в вашій волі «это в вашей воле»)
Це від мéне не залéжить (це не в моїй владі «это не в моей власти»)
Це все на що здáтен хто (на більше не вистачає кого «на большее не 

хватает кого»)
Це все чéрез тéбе! (це все із-за тебе! «это все из-за тебя!»)
Це гóді ви́тримати (це невиносимо «это невыносимо»)
Це для мéне важли́во (це для мене важно «это для меня важно»)
Це ж трéба (треба ж «надо же»)
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Це зáйве (без цього можна обійтися «без этого можно обойтись»)
Це завдáло менí лишé при́крощів (це принесло мені одні тільки 

неприємності «это принесло мне одни только неприятности»)
Це звичáйна річ (це в порядку речей «это в порядке вещей»)
Це зóвсім íнша річ; Це щось зóвсім íнше (це зовсім інша справа; це 

зовсім інше питання «это совсем другое дело; это совсем другой 
вопрос»)

Це зóвсім не так (нічого подібного «ничего подобного»)
Це зóвсім непрáвильно (це в корені неправильно «это в корне не-

правильно») 
Це зумóвило що (це стало причиною чого «это стало причиной чего»)
Це й на крáще (це до кращого «это к лучшему»)
Це йомý так не минéться (це йому так не пройде «это ему так не 

пройдет»)
Це мéнше стосýється кого, чого (це меншою мірою стосується кого, 

чого «это в меньшей степени касается кого, чего»)
Це над мéне (це понад мої сили «это выше моих сил»)
Це нам не годи́ться (це нам не підходить «это нам не подходит»)
Це не безпідстáвно (на то є причина «на то есть причина»)
Це не зóвсім прáвильно (це не зовсім вірно «это не совсем верно»)
Це не зóвсім так; Це не кóнче так (це не зовсім відповідає дійсності 

«это не совсем соответствует действительности»)

Це не мáє ваги;́ Це неважлив́о; Це нічóго не вáжить; Це 
пустé (це не має значення; це не важно; це не суть важно; 
це не грає ніякої ролі «это не имеет значения; это не важно; 
это не суть важно; это не играет никакой роли»)

Це не так (це не відповідає дійсності «это не соответствует действи-
тельности»)

Це неймовíрно! (у це важко повірити «в это трудно поверить»)
Це почекáє (це не є першочерговим завданням «это не является пер-

воочередной задачей»)
Це пра́вить нам за стіл (це служить нам столом «это служит нам столом»)
Це річ непéвна (це підлягає сумніву «это подлежит сомнению») 
Це річ цілкóм здійснéнна (це цілком здійсненно «это вполне осу-

ществимо»)
Це спрáвді так (це дійсно так «это действительно так»)
Це спричинил́о авáрію (це виступило причиною аварії «это выступило 

причиной аварии»)
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Це стосýється всіх (це відноситься до всіх «это относится ко всем»)
Це сýто теорети́чна задáча (це чисто теоретична задача «это чисто 

теоретическая задача»)
Це те самé (це одне й те ж «это одно и то же»)
Це ще ви́лами пи́сано, а грабля́ми скорóджено (на воді вилами 

писано що «на воде вилами писано что»)
Це ще непéвне (це ще під питанням «это еще под вопросом»)
Це щось íншого (це дві великі різниці «это две большие разницы»)
Цегли́нка (кірпічик «кирпичик»)
Цеглянé мурувáння (цегляна кладка «кирпичная кладка»)
Цéй ви́ріб (даний виріб «данное изделие»)
Церáта (клєйонка, клейонка «клеенка»)
Цивíльне вбрання́ (штатське вбрання «штатский наряд»)
Цивíльний шлюб (громадянський шлюб «гражданский брак»)
Цим не зарáдиш (цим ділу не поможеш «этим делу не поможешь»)
Цим не клопочíться (про це не турбуйтеся «об этом не беспокойтесь») 
Цим не наїси́ся (цим не можна наїстися «этим нельзя наесться»)
Ці лíки дýже помічнí (ці лікарства дуже помагають «эти лекарства 

очень помогают»)
Цíвка (струйка «струйка»)
Ціди́ти (говорити крізь зуби «говорить сквозь зубы») 
Цікáва вистáва у теáтрі (цікава постановка у театрі «интересная 

постановка в театре»)
Цікáвість (любопитство «любопытство») 
Цікáво (з інтересом «с интересом») 
Цікáво... (і от цікаво... «и вот интересно...»)
Цілеспрямóвана áкція óпору (ціленаправлена акція опору «целена-

правленная акция сопротивления»)
Цілкови́та безви́хідь (шансів врятуватися – нуль «шансов спастись – 

ноль»)
Цілкóм; Пóвністю (цілком і повністю «целиком и полностью»)
Цілкóм достáтньо кого, чого (більше ніж досить кого, чого; більше ніж 

достатньо кого, чого «больше чем достаточно кого, чего»)
Цілкóм занедбáти себé (повністю запустити себе «полностью запу-

стить себя»)
Цілкóм заслýжено що (вповні заслужено що; повністю заслужено що 

«вполне заслуженно что; полностью заслуженно что»)
Цілкóм можли́во що (вповні можливо що «вполне возможно що, пол

ностью возможно что»)
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Цілкóм пéвно (у цілковитій певності «в полной уверенности»)
Цілкóм пова́жно; Цілкóм серйóзно (на повному серйозі «на полном 

серьезе»)
Цілкóм упéвнений хто, в кому, чому (твердо впевнений хто, в кому, 

чому «твердо уверен кто, в ком, чем»)
Цілкóм я́сно кому, що (зовсім очевидно кому, що «совершенно оче-

видно кому, что»)
Цілодобóво (круглосуточно, круглодобово «круглосуточно»)
Цíлу добý (круглі сутки «круглые сутки») 
Цілувáтися з чáркою; Моли́тися склянóму бóгові (випивати, пия-

чити «выпивать, пить»)
Цілýйте тáта в коліщáта! (пишіть листи дрібним почерком! «пишите 

письма мелким почерком!»)
Ціль (мішень «мишень»)

ЦІНÁ
Від си́ли три гри́вні цінá чого (щонайбільше можна заплатити 

три гривні за що «самое большее можно заплатить три гривны 
за что»)

За найни́жчою цінóю (по найбільш низькій ціні «по наиболее 
низкой цене»)

За поміркóваними цíнами (по доступних цінах «по доступным 
ценам»)

За стари́ми цíнами (по старих цінах «по старым ценам»)
Загнýти цінý; Запрáвити цíну (заламати ціну; заломити ціну 

«заломить цену»)
Знáти собí цíнý (володіти почуттям власного достоїнства «владеть 

чувством собственного достоинства»)
Зростáння цін (ріст цін «рост цен»)
Кри́за відби́лася на цíнах (криза сказалася на цінах «кризис 

сказалася на ценах»)
Кусюч́і цíни; Цíни кусáються (ціни б’ють по кишені «цены бьют 

по карману»)
Не спадáти з ціни́ (триматися в ціні «держаться в цене»)
Не спадáє з ціни ́що (тримається в ціні що «держится в цене что»)
Ни́жче за цінý чого (нижче ціни чого «ниже цены чего»)
Погóдитися на цінí з ким (зійтися в ціні з ким «сойтись в цене 

с кем») 
Познáчитися на цíнах (відбитися на цінах «отразиться на ценах»)
Поміркóвана цінá; Прийнят́на цíна (доступна ціна; приємлива 

ціна «доступная цена; приемлемая цена»)
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Прáвити зависóку цінý за що (дорого цінити що «дорого ценить 
что»)

Спадáє з ціни́ що; Дешéвшає що (дешевіє що «дешевеет что»)
Спрáвжня цінá (дійсна ціна «действительная цена»)
Тепéрішня цінá (існуюча ціна «существующая цена»)
Цінá зни́жується; Цінá ни́жчає; Цінá спадáє (ціна падає «цена 

падает»)
Цінóю чого (по ціні чого «по цене чего»)

Цíнник (прейскурант цін «прейскурант цен»)
Цукéрка (канфєта «конфета»)
Цукéрня (кондитерська «кондитерская»)
Цьóго дóсить (цього достатньо «этого достаточно»)
Цьóго дóсить, щоб... (цього достатньо, щоб... «этого достаточно, 

чтобы...»)
Цьóго мáли б сподівáтися (цього слід було очікувати «этого следовало 

ожидать»)
Цьóго не бýде (цьому не бувати «этому не бывать»)
Цьóго я пéвний (це я знаю напевно «это я знаю наверняка»)
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Ч
Чагарни́к; Чагáр (кустарник «кустарник»)
Чáдіти (угорати «угорать»)
Чалáпати (шльопати «шлепать»)
Чарíвно (восхітітєльно «восхитительно»)
Чарувáти зір (радувати око «радовать глаз»)

ЧАС
Аж під цей час... (а в цей час... «а в это время...»)
Весь час; Знай (то і діло «то и дело»)
Від пéвного чáсу; Від якóгось чáсу (з деякого часу; з деяких пір 

«с некоторого времени; с некоторых пор»)
Вíзьме багáто чáсу що (потребує багато часу що «потребует много 

времени что») 
Врахóвуючи дóданий арбíтром час (з врахуванням доданого 

арбітром часу «с учетом добавленного арбитром времени»)
Всяќому óвочу свій час; Коли ́почáв орáти, у сопíлку не грáти; 

Порóю сíно кóсять (на все свій час, усьому свій час «на все 
свое время, всему свое время»)

Гайнувáти час (тратити час «тратить время»)
Гáяти час; Марнувáти час (втрачати час; губити час «терять 

время»)
Дáвніми часáми (у давні часи «в давние времена»)
До чáсу дзбáнок вóду нóсить (бути бичку на мотузочці «быть 

бычку не веревочке»)
Дóданий час (додатковий час «дополнительное время»)
З бíгом чáсу (з плином часу «с течением времени») 
З пли́ном чáсу (по ходу «по ходу»)
З чáсом; Дедáлі; Чимдáлі (з плином часу; «с течением времени»)
За крáщих часíв; За лíпших часíв (у кращі часи «в лучшие 

времена»)
За найкорóтший час; За наймéнший час (в найкоротший термін 

«в кратчайший срок»)
За часíв окупáції (при окупації «при оккупации»)
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Забрáкне чáсу кому (не вистачить часу кому «не хватит времени 
кому»)

Залéжить від чáсу (справа в часі «дело во времени»)
Замáло чáсу, аби́... (недостатньо часу, щоб... «недостаточно 

времени, чтобы...»)
Заощáдити час (зекономити час «сэкономить время»)
Згáяти час (упустити час «упустить время»)
Згайнувáти час на кого, що (витратити час на кого, що, потратити 

час на кого, що «потратить время на кого, что»)
Зóряний час чий; Зóряна годи́на чия (зірковий час чий «звезд-

ный час чей»)
Ідéться про час (справа в часі «дело во времени»)
Коли ́час вип́аде зробити що (коли прийдеться зробити що «когда 

придется сделать что») 
Кóрисно провести́ час (з користю провести час «с пользой 

провести время»)
Крок у крок з чáсом (у ногу з часом «в ногу со временем»)
Марнувáння чáсу (даремна трата часу «бесполезная трата вре-

мени»)
Марнувáти час на дурниц́і (займатися дурницями «заниматься 

ерундой»)
На який́сь час; На ненадóвго (на деякий час; на невеликий строк 

«на некоторое время; на небольшой срок»)
Найбли́жчим чáсом (ближчим часом, у найближчий час «в бли-

жайшее время»)
Не мáючи чáсу (за браком часу, через брак часу; через відсутність 

часу «из-за нехватки времени, из-за отсутствия времени»)
Не на чáсі що (несвоєчасно що «несвоевременно что»)
Óбмаль чáсу в кого (часу в обріз у кого; зовсім немає часу в кого 

«времени в обрез у кого; совсем нет времени у кого»)
Пéвний час (деякий час «некоторое время»)
Під час вимíрювання чого (під час виконання вимірювання чого 

«во время выполнения измерения чего»)
Під час вистáви (у ході вистави «в ходе представления»)
Під час нáпаду (при нападі «при нападении»)
Під час обговóрення чого (у ході обговорення чого «в ходе об-

суждения чего»)
По дóвгім чáсі; По дóвгому чáсі (після довгого часу; через довгий 

час «после долгого времени; спустя долгое время») 
Потрапля́ти чáсові (йти в дусі часу «идти в духе времени») 
Присвятит́и чимáло чáсу кому, чому (присвятити доволі довгий 

час кому, чому «посвятить достаточно долгое время кому, чему»)



Часни́к гризé

434

Прóтягом недóвгого чáсу (на протязі недовгого часу «в течение 
непродолжительного времени») 

Свогó чáсу (у свій час; колись у минулому «в свое время; корда-то 
в прошлом»)

Слýшний час (зручний час; сприятливий час; належний час; 
підходящий час «удобное время, благоприятное время, над-
лежащее время; подходящее время»)

Тим чáсом (між іншим; між тим; по ходу «между тем; по ходу»)
Тим чáсом як (тоді як; у той час коли, у той час як «тогда как; в 

то время когда, в то время как»)
Тривáлий час (довший час; тривалий період часу «долгое время; 

длительный период времени»)
У дóбрий час (з легкої руки «с легкой руки»)
У неробóчий час (у позаурочний час «во внеурочное время»)
У признáчений час (у назначений час «в назначенное время»)
У цей час (у даний час «в настоящее время»)
Це відберé багáто чáсу (на це потрібно багато часу «на это тре-

буется много времени») 
Це ж бо скíльки чáсу злетíло!; Нáче вік не бáчилися! (скільки 

літ, скільки зим! «сколько лет, сколько зим!»)
Ця проблéма на чáсі (ця проблема актуальна на даний момент 

«эта проблема актуальная на данный момент»)
Час біжи́ть; Час не змигнéться (час летить «время летит»)
Чáсу виглядáти (очікувати слушного часу «ожидать удобного 

времени»)
Час додóму (пора по домах «пора по домам»)
Час змíнювати гру комáнди (пора вносити корективи в гру 

команди «пора вносить коррективы в игру команды»)
Час минáє; Час пли́не; Час спливáє (час іде «время идет»)
Час наспíв (час настав «время пришло»)
Час, щоб обміркувáти що (час на роздуми чого «время на раз

мышления чего»)
Чéрез брак чáсу (за браком часу «за неимением времени»)
Чимали́й час (досить довгий час «довольно долгое время») 
Що мéнше чáсу, то вáжче кому (чим менше часу, тим важче кому 

«чем меньше времени, тем труднее кому»)
Яки́йсь час (деякий час «некоторое время»)
Якрáз на чáсí що (в саму пору що; якраз вчасно що «в самую пору 

что; как раз вовремя что»)

Часни́к гризé хто, на кого (гострить зуби хто, на кого «точит зубы кто, 
на кого»)
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ЧАСТИ́НА
Бíльша части́на кого, чого (більша половина кого, чого «большая 

часть кого, чего»)
Бýти частин́ою чого; Становит́и частин́у чого (складати частину 

чого «составлять часть чего»)
Мéнша части́на кого, чого (менша половина кого, чого «меньшая 

половина кого, чего»)
Невіддíльна части́на чого; Невідокрéмна части́на чого (не-

від’ємна частина чого «неотъемлемая часть чего»)
Проїзнá части́на (проїжджа частина «проезжая часть»)

Чáстка áкцій компáнії (доля акцій компанії «доля акций компании»)
Часткóво (до певної міри, певною мірою, у певній мірі, у якійсь мірі, 

у деякій мірі; у певному сенсі; в певному роді «в определенной 
степени, в какой-то мере; в определенном смысле; в некотором 
роде»)

Чáсто бувáє, що...; Чáсто трапляє́ться, що... (нерідкі випадки, коли... 
«нередки случаи, когда...») 

Чáсто дощи́ть де (часто падають дощі де «часто падают дожди где»)
Чатувáти (караулити «караулить»)
Чаювáння (чаєпиття «чаепитие»)
Чверть до п’я́тої (без четверті п’ята «без четверти пять»)
Чекáти на що (чекати чого «ждать чего»)
Чепури́тися (прихорошуватися «прихорашиваться»)
Червóна кáртка (червона карточка «красная карточка»)
Червóний (алий «алый»)
Червонíшати (ставати більш червоним «становиться более красным»)
Чéрево (брюхо «брюхо») 
Чередá (стадо «стадо»)
Чéрез відсýтність кого, чого (за відсутністю кого, чого, за відсутності 

кого, чого «при отсутствии кого, чего»)
Чéрез військóві дíї (по причині військових дій «по причине военных 

действий»)
Чéрез добý з гáком (через сутки з лишнім «через сутки с лишним»)
Через з’є́днáння (шляхом з’єднання «путем соединения»)
Чéрез інтернéт (по інтернету «по интернету»)
Чéрез мій недóгляд (по моїй оплошності «по моей оплошности»)
Чéрез недба́лість (по недбалості «по небрежности»)
Чéрез незгóду (внаслідок незгоди «вследствие несогласия»)
Чéрез незнання́ чого (по незнанню чого «по незнанию чего»)
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Чéрез необерéжність (по необережності «по неосторожности»)
Чéрез необíзнаність (із-за незнання «из-за незнания»)
Чéрез непридáтність чого (за непридатністю чого, по непридатності 

чого «за непригодностью чего, по непригодности чего»)
Чéрез погáне фінансувáння (із-за поганого фінансування «из-за 

никудышнего финансирования»)
Чéрез рéвнощі (із-за ревності «из-за ревности»)
Чéрез рів лежи́ть переклáдина (через рів лежить кладка «через ров 

лежит кладка»)
Чéрез суд (у судовому порядку «судебным порядком»)
Чéрез те (внаслідок того «вследствие того»)
Чéрез те (по тій простій причині «по той простой причине»)
Чéрез те, що... (по тій причині, що...; в силу того, що... «по той причине, 

что...; в силу того, что...»)
Чéрез що? (з приводу чого? «по поводу чего?»)
Черéмха (черемуха «черемуха»)
Чернéтка (чорновик «черновик»)
Четвéр (четверг «четверг»)
Четверти́на кого, чого (одна четверта кого, чого «одна четвертая кого, 

чего»)
Чи бувá не... (чи часом не... «уж не...»)
Чи бувá не з’ї́хав з глýзду хто (чи часом не зійшов з розуму хто «уж 

не сошел ли с ума кто»)
Чи менí не однáково? (хіба мені не все одно?; яка мені різниця? «разве 

мне не все равно?; какая мне разница?»)
Чи не бáйдуже кому, до кого, чого (кому яке діло до кого, чого; чи є ко-

мусь діло до кого, чого «кому какое дело до кого, чего; есть ли кому 
дело до кого, чего»)

Чи не впéрше (чи не в перший раз «едва ли не в первый раз»)
Чи не забáрно як наприпочáток? (чи не запізно для початку? «не 

поздно ли для начала?»)
Чи не кóжен (кожен другий; ледь не кожний «каждый второй; едва 

ли не каждый»)
Чи не однáково кому, що (кому яке діло до чого; чи є комусь діло до 

чого «кому какое дело до чего; есть ли кому дело до чего»)
Чи не пéрший хто (один з перших хто «один из первых кто»)
Чи там де (де-небудь ще «где-нибудь еще»)
Чи там хто (хто-небудь ще «кто-нибудь еще»)
Чи там яки́й (який-небудь ще «какой-нибудь еще»)
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Чи то пак (чи все ж «или же, или все же»)

Чи ще щось такé; Щось на взір тогó; Щось нáче те; 
Щось подíбне; Щось схóже на те (щось в тому роді; 
щось на подобі того; щось у подібному дусі «что-то в этом 
роде, что-то в том роде; что-то на подобии того; что-то в 
подобном духе»)

Чимáло кого, чого (достатньо багато кого, чого; ізрядно кого, чого; мно-
гувато кого, чого; доволі багато кого, чого; порядна кількість кого, 
чого «достаточно много кого, чего изрядно кого, чего; многовато кого, 
чего; довольно много кого, чего; порядочное количество кого, чего»)

Чималéнько (немало; многувато «немало; многовато»)
Чималí досяѓнення (значні досягнення «значительные достижения»)
Чимдáлі (як можна дальше «як можно дальше»)
Чимдýж бíгти; Щодýху бíгти (бігти з усіх ніг; бігти у весь дух; що є 

духу бігти «бежать со всех ног; бежать во весь дух; что есть духу 
бежать») 

Чини́ти благорóдно (поступати благородно «поступать благородно»)
Чини́ти прáвильно (поступати вірно «поступать верно»)
Чини́ти свою́ вóлю (діяти по своїй волі «действовать по своей воле»)
Чин́на конститýція (діюча конституція «действующая конституция»)
Чи́нне законодáвство (діюче законодавство «действующее законо-

дательство»)
Чи́нний волóдар кýбка (існуючий володар кубка «существующий 

обладатель кубка»)
Чи́нний правóпис (діючий правопис «действующий правописание»)
Чисéльні скáрги (численні скарги «многочисленные жалобы»)
Числéнний (багаточисленний «многочисленный»)
Числéнні наукóві статтí (чисельні наукові статті «многочисленные 

научные статьи»)
Числéнно (у великій кількості «в большом количестве»)

ЧИСЛÓ
Бíльше числóм кого (чисельна перевага в кого «численное преи-

мущество у кого»)
Відповíдно до тóго, як зростáє числó кого, чого; Залéжно від 

тóго, як зростáє числó кого, чого (по мірі збільшення кількості 
кого, чого «по мере увеличения количества кого, чего»)

Від’є́мне числó (негативне число «отрицательное число»)
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Зважáючи на вели́ке числó чого (через численність чого «ввиду 
многочисленности чего») 

Числó (кількість «количество»)

Чи́сте голíння (чисте бриття «чистое бритье»)
Чисти́льник хто (чистильщик хто «чистильщик кто») 
Читáймо! (давайте читати! «давайте читать!»)
Читáти (займатися читанням «заниматься чтением»)
Читáтиму! (буду читати! «буду читать!»)
Читáючи що (при читанні чого «при чтении чего»)
Читвó (чтиво «чтиво»)
Чіткíші розрахýнки (більш чіткі розрахунки «более четкие расчеты»)
Чíтко окрéслений нáпрям рóзвитку (ярко виражений напрям роз-

витку «ярко выраженное направление развития»)
Чíтко окрéслені фóрми (яскраво виражені форми «ярко выраженные 

формы»)
Чíтко розмежувáти що (провести чітку границю між чим «провести 

четкую границу между чем»)
Чкурнýв навтікачá хто, звідки (кинувся наутьок хто, звідки «бросился 

наутек кто, откуда»)

ЧÓБІТ
Знáти як чóботи на свої́х ногáх що; Знáти, як старí свої́ чóбо-

ти що; Знáти, як свої́ п’ять пýчок що (знати, як своїх п’ять 
пальців що «знать, как свои пять пальцев что»)

Не до чóбота закаблýк; Не до черевиќа рант (не до шуби рукав 
«не к шубе рукав»)

Прили́п, як шéвська смолá до чóбота хто, до кого; Причепи́в-
ся, як реп’я́х до кожухá хто, до кого; Пристáв як п’я́ний 
до плóту хто, до кого (пристав, як банний лист хто, до кого 
«пристал, как банный лист кто, к кому»)

Чобíт не вши́ють ці шевцí (на лад їх справа не піде «на лад их 
дело не пойдет»)

Чóботи зýби ви́щирили (чоботи каші просять «сапоги каши 
просят»)

Чоботáр хто; Швець хто (сапожник хто «сапожник кто») 
Чóвгати (шаркати «шаркать»)
Чóвен (лодка «лодка»)
Чогó ви хóчете? (що вам треба? «что вам надо?»)
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Чоловíчок хто (дяпчик хто «дяпчик кто»)
Чорни́ця (черніка «черника»)

ЧОРТ
Багáтому й чорт яйцé несé (на стрільця й звір біжить «на стрелка 

и зверь бежит»)
В болóті не без чóрта (паршива вівця хто «паршивая овца кто»)
Де є бáба, там і чóрта не трéба; Де чорт не змóже, там бáба 

помóже (де чорт не зможе, туди бабу пошле «где черт не 
сладит, туда бабу пошлет»)

До чортíв на вис́тупці (до дідька в зуби, до чорта на роги «к черту 
на кулички, к черту на рога, к черту в зубы»)

Дóбре чóрту в дýдку грáти, сидячи́ в очерéті: однý злóмить, 
дрýгу вир́іже (тільки пташиного молока немає в кого «только 
птичьего молока нет у кого»)

І чорт не брат кому; Хоч би що кому (море по коліна кому; хоч 
би хни кому «море по колено кому; хоть бы хны кому»)

Ніхтó чóрта не сíяв, а рóдиться; Вóвка у плуг, а він у луг; 
Капловýху хоч родзи́нками годýй, а все бýде капловýха 
(вовка хоч як годуй, а він у ліс дивиться; скільки вовка не годуй, 
а він у ліс дивиться «как волка ни корми, он все в лес смотрит; 
сколько волка не корми, а он в лес смотрит»)

Під три чорти́ (до всіх чортів; до чорта, до біса, до дідька «ко 
всем чертям; к черту»)

Послáти під три чорти ́кого (послати до чортової матері кого 
«послать к чертовой матери кого»)

Пóтай Бóга, щоб чорт не знав (кінці у воду ховати «концы в 
воду прятать»)

Пусти́ чóрта в хáту, то він і на піч залíзе (посади свиню за стіл, 
то вона й ноги на стіл «посади свинью за стол, она и ноги на 
стол»)

Розноси́вся, як чорт з бýбном хто (шуму багато, а діла мало 
«шуму много, а толку мало»)

Святé та Бóже на чóрта схóже хто; Ди́виться лиси́цею, а дý-
має вóвком хто; У вíчі, як лис, а зáочі, як біс хто (м’яко 
стелить, та твердо спати хто; на язиці мід, а на серці лід у кого 
«мягко стелет, да твердо спать кто; на языке мед а на сердце 
лед у кого»)

Стонáдцять чортíв! (сто чортів! «сто чертей!»)
Хоч йомý чóрта дай, а він все своє́ мéле; Чóрта хрести́, а він 

кáже «пусти́» (йому хоч плюй в очі, а він каже – Божа роса 
«ему хоть плюй в глаза, а он говорит – Божья роса»)



Чортівня́
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Чорт бáтька зна!; А грець йогó зна!; Кат йогó зна! (а чорт його 
знає! «а черт его знает!») 

Чортівня́ (чортовщина «чертовщина»)
Чортори́й (омут «омут»)
Чоти́ри рушники́ (чотири рушника «четыре полотенца»)
Чудасíя; Чуднóта (дивна річ «странное дело»)
Чудóвий краєви́д (гарний вид «красивый вид»)
Чудóво! (безподобно!; восхітітєльно!; чудесно! «бесподобно!; восхи-

тительно!; чудесно!»)
Чужий́ кожýх не зігрíє (на чужий коровай рота не роззявляй «на чужой 

каравай рта не разевай»)
Чужи́нá (чужий край «чужой край»)
Чужи́нець хто (чужак хто «чужак кто»)
Чýли, як говори́ли, що бáчили, як ї́ли (чули дзвін, та не знати де він 

«слышали звон, да не знать где он»)
Чупри́на (шевелюра «шевелюра»)
Чýхати поти́лицю (розводити руками «разводить руками»)



Шкáпа
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Ш
Шавлíя (шалфей «шалфей»)
Шалéнець хто; Шаленя́к хто (безумець хто «безумец кто»)
Шáлик (шарф, шарфик «шарф, шарфик»)
Шáнець (окоп «окоп»)
Шáнси пів-на-пів у кого, чиї (шанси 50 на 50 у кого, чиї «шансы 50 на 

50 у кого, чьи»)
Шанувáтися (поводити себе гідним чином; берегти честь «вести себя 

достойным образом; берегти честь; блюсти свою честь»)
Шанýйтеся! (совість треба мати! «совесть надо иметь!»)
Шапкувáти перед ким (бити чолом кому; ламати шапку перед ким «бить 

челом кому; ломать шапку перед кем»)
Шар (слой «слой»)
Шатрó (небозвід «небосвод»)
Шáфа (шкаф «шкаф»)
Шáфа на книжки́ (книжкова шафа «книжный шкаф») 
Шáхи (шахмати «шахматы»)
Шахівниц́я (шахматна дошка; шахматка «шахматная доска; шахматка»)
Швáчка хто (швея хто «швея кто»)
Швидкé читáння (бігле читання «беглое чтение») 
Швидки́й хто (бистрий хто «быстрый кто»)
Швид́кість доставлян́ня вражáє (швидкість доставки вражає «скорость 

доставки поражает»)
Швидкомóвка (скоромовка «скороговорка»)
Швидкопли́нно (мимольотно «мимолетно»)
Шéльма хто; Шахрáй хто (каналія хто «каналия кто»)
Шéрех; Шéрхіт; Шýрхіт (шорох «шорох»)
Шерéга (шеренга «шеренга»)
Шикувáтися (строїтися «выстраиваться»)
Шипши́на (шиповник «шиповник»)
Шкáпа (кляча «кляча»)



Шкарпéтка
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Шкарпéтка (носок «носок») 
Шкерéберть (кувирком «кувырком»)
Шкільнé прилáддя; Шкільнé знадíб’я (шкільні приналежності «школь

ные принадлежности»)
Шкіряни́й (футбольний м’яч «футбольный мяч»)
Шкіряни́й; Шкуратя́ний (кожаний «кожаный»)

ШКÓДА
Вчинит́и шкóду кому (нанести шкоду кому «нанести вред кому»)
Де незгóда, там чáсто шкóда; Лíпше солóм’яна згóда, як золотá 

звáда (сварка до добра не доводить; поганий мир кращий за 
добру сварку «ссора до добра не доводит; худой мир лучше 
доброй ссоры»)

Завдавáти шкóди кому, чому (наносити шкоду кому, чому; прино-
сити шкоду кому, чому «наносить вред кому, чему; приносить 
вред кому, чему»)

Мýдрий по шкóді хто (заднім розумом міцний хто «задним 
умом крепок кто»)

На шкóду кому, чому (в ущерб кому, чому «в ущерб кому, чему»)
Тíльки б і шкóди (невелика біда «невелика беда»)
Шкóдá кого (жалко кого «жалко кого»)

Шкóдá й говори́ти про кого, що; Шкóдá й казáти про кого, 
що Шкóдá й мóви; Шкóдá мóву псувáти (не варто й гово-
рити про кого, що «не стоит и говорить о ком, чем»)

Шкóдá й зáходу (нічого з того не вийде «ничего из этого не выйдет»)
Шкóдити кому, чому (робити шкоду кому, чому «причинять вред кому, 

чему»)
Шкодувáти (жалкувати «сожалеть»)
Школя́р хто (школьник хто «школьник кто»)
Шкури́нка (корка «корка»)
Шкýрка ви́чинки не вáрта; Шкýрка за чиньбý не стáне (собі ж до-

рожче що «себе дороже что»)
Шліфувáння (шліфовка «шлифовка»)
Шлýнок (жолудок «желудок»)
Шлюб (брак «брак»)
Шлюб зáдля ви́годи (шлюб по розрахунку «брак по расчету»)



Шпурля́ти
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ШЛЯХ
Бит́ий шлях; Утóптана стéжка (протоптана дорога; вторований 

шлях «протоптанная дорога, уторенная дорога; проторенный 
путь»)

Би́тим шля́хом (по наїждженій дорозі, по наїждженій колії «по 
наезженной дороге, по наезженной колее»)

Ви́йти на прáведний шлях (стати на путь істинний «стать на 
путь истинный»)

Вказáти правди́вий шлях кому (вказати вірний шлях кому «ука-
зать верный путь кому»)

Жертóвний шлях (жертвенний шлях «жертвенный путь»)
Йти би́тим шля́хом (іти по протореному шляху «идти по про-

торенному пути»)
Прáведний шлях (істинний путь «истинный путь»)
Торувáти свíй шлях (іти своїм шляхом «идти своим путем»)
Уторувáти собí шлях (пробити собі дорогу, проложити собі дорогу 

«пробить себе дорогу, проложить себе дорогу»)
Шлях до пéкла торýють дóбрі нáміри (дорога до пекла ви-

мощена благими намірами «дорога в ад вымощена благими 
намерениями»)

Шлях назáд (зворотний шлях «обратный путь»)

Шляхéтний вчин́ок (благородний поступок «благородный поступок»)
Шмати́нка (тряпочка «тряпочка»)
Шматувáти що (кромсати що; рвати на шматки що «кромсать что; 

рвать на куски что»)
Шокувáти кого (повергнути в шок кого «повергнуть в шок кого»)
Шпакíвня (скворечник «скворечник»)
Шпалéри (обої «обои»)
Шпáльта (полоса газети, газетна полоса «полоса газеты, газетная 

полоса»)
Шпари́на (щілина «щель»)
Шпаркá ходá в кого (шибка походка в кого «шибкая походка у кого»)
Шпáрко (шибко; з вогником «шибко; с огоньком»)
Шпарувáльник хто (конопатник хто «конопатчик кто»)
Шпигýн хто; Шпиг хто (шпіон хто «шпион кто»)
Шпигувáти (шпіонити «шпионить»)
Шпил́ька (булавка; брошка; заколка «брошь, брошка; булавка; заколка»)
Шпувáти (бушувати; бризкати «бушевать; брызгать»)
Шпурля́ти що (швиряти що «швырять что»)



Штани́
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Штани́ (брюки «брюки»)
Штовхани́на (толкотня «толкотня»)
Шторм насувáється (шторм надвигається «шторм надвигаеться») 
Шукáти відмóвок (почати відмазуватися «начать отмазываться»)
Шукáти шпари́ни в законодáвстві (шукати лазейки в законодавстві 

«искать лазейки в законодательстве»)
Шукáч притýлку хто (пошукач притулку хто «искатель убежища кто»)
Шукáючи кого, чого (у пошуках кого, чого «в поисках кого, чего»)
Шульгá хто (лівша хто «левша кто»)
Шумувáти (бродити «бродить»)
Шурубýрити (буянити «буянить») 
Шýрхати (шуршати «шуршать»)
Шусть! (шасть! «шасть!»)



Ще бýде а бýде
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Щ
Щаслив́ець хто (везунчик хто, щасливчик хто «везунчик кто, счастлив-

чик кто»)
Щасли́вий кінéць чого (благополучний кінець чого «благополучный 

конец чего»)
Щасли́во! (в добрий час! «в добрый час!»)
Щастíння (везіння «везение»)

ЩÁСТЯ
Без щáстя анí за порíг; Комý щáстя, томý й пíвень несéться 

(без долі й по гриби не ходять «без счастья и в лес по грибы 
не ходи»)

Мáєте щáстя! (ваше щастя!; Вам повезло! «Ваше счастье!; Вам 
повезло!»)

Мáєш щáстя, що живи́й! (дякуй долі, що живий! «благодари 
судьбу, что жив!»)

Ми мáли щáстя (нам повезло «нам повезло»)
Тíльки прáця дає́ щáстя (щастя в труді «только в труде счастье 

везде»)
Хто старé поминáє, той щáстя не мáє (з минулим покінчено 

«с прошлым покончено»)
Щáстя як тря́сця, когó схóче, тогó й нападé (щастя мов тая 

пташка: де схотіла, там і сіла «счастье – вольная пташка: где 
захотела, там и села»)

Як на щáстя; Щаслив́им вип́адком (по щасливій випадковості; 
за щасливим збігом обставин «по счастливой случайности; по 
счастливому стечению обстоятельств»)

Яке щáстя, що я вас зустрíв! (яка удача, що я вас зустрів! «какая 
удача, что я вас встретил!»)

Ще б нічóго що; Ще мéнше з тим; Хай ужé так (все б нічого; ще куди 
не йшло що; ще півбіди з чим «все бы ничего; еще куда ни шло что; 
еще полбеды с чем»)

Ще бýде а бýде чого (чи то ще буде чого «то ли еще будет чего»)



Ще гýби в молоцí
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Ще гýби в молоцí в кого; Жовторóтий хто (ще молоко на губах не 
обсохло кому, в кого «молоко на губах не обсохло кому, у кого»)

Ще ген-гéн кому, до чого (як до неба пішки кому, до чого «как до неба 
пешком кому, к чему»)

Ще мóже бýти що (терпимо що; зійде що «терпимо что; сойдет что»)
Ще не аж так пíзно (ще не така пізня година «еще не такое позднее 

время») 
Ще хоч куди́ хто (ще той хто «еще тот кто»)
Щерби́на (виїмка «выемка»)
Щи́колотка (лодижка «лодыжка»)
Щи́ро радíти за кого, що (радіти усім серцем за кого, що «радоваться 

всем сердцем за кого, что»)
Щиросéрдно; Як на спо́віді (від чистого серця, з чистим серцем; як 

на духу; начистоту «от чистого сердца, с чистым сердцем; как на 
духу; начистоту»)

Щíльний (плотний «плотный»)
Щíльність (плотність «плотность»)
Щíльно заткнýти дірý (плотно заткнути диру; законопатити диру; 

«плотно заткнуть дыру; законопатить дыру»)
Що? (чьо? «чьо?») 
Що бíльше, то крáще (чим більше, тим краще «чем больше, тем лучше»)
Що вам до тóго? (яке ваше діло?; яке вам діло? «какое ваше дело?; 

какое вам дело?»)
Що дáлі, то крáще (чим дальше, тим краще «чем дальше, тем лучше»)
Що є, то є (що правда, то правда «что правда, то правда»)
Що ж... (да уж... «да уж...») 
Що з тóго, що... (яка користь з того, що... «что пользы из того, что...»)
Що знав, те й довíдався (за що купив, за те й продаю «за что купил, 

за то и продаю»)
Що íншого (оце вже інше діло!; друге діло!; інша справа! «это уже 

другое дело!; другое дело!»)
Що й казáти (нема слів «нет слов»)
Що й мáємо (як і слід було очікувати «как и следовало ожидать») 
Що на дні, те найсолóдше (залишки солодкі «остатки сладки»)
Що найцікавíше (що найбільш цікаво «наиболее интересно то, что...»)
Що оди́н, що íнший (як один, так і другий «как один, так и другой»)
Що приє́мно; Що тíшить (що радує «что радует»)
Що роби́ти? (як бути? «как быть?»)



Щоб усí здивувáлися
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Що скорíше, то крáще; Що шви́дше, то крáще; Як тíльки мóга; 
Якомóга скорíше; Якомóга шви́дше (чим скоріше, тим краще; 
як можна швидше «чем скорее, тем лучше; как можно скорее»)

Що стáлося? (у чому справа «в чем дело?»)
Що тобí до тóго? (яке твоє діло? «какое твое дело?»)
Що тобí такé? (що з тобою? «что с тобой?»)
Що хáта мáє, тим і приймáє; Що мáємо, тим і вітáємо (чим багаті, 

тим і раді «чем богаты, тем и рады»)
Щоб булó ви́дно кого, що (триматися в межах видимості «держаться 

в пределах видимости») 
Щоб булó перекóнливіше (для більшої переконливості «для большей 

убедительности»)
Щоб ви знáли (до вашого відома «к вашему сведению»)
Щоб ви́правдати кого (на виправдання кого «в оправдание кого») 
Щоб ви́правдатись (у своє виправдання «в свое оправдание») 
Щоб ви́явити кого, що (з метою виявлення кого, чого «с целью выяв-

ления кого, чего»)
Щоб з’ясувáти що (для пояснения чого «для пояснения чего»)
Щоб заощáдити що (з метою економії чого «в целях экономии чего») 
Щоб запобíгти чому (з метою запобігання чого «в целях предотвра-

щения чего»)
Щоб збагати́тися (з метою збагачення «с целью обогащения»)
Щоб кóрчмá дуднíла! (щоб небу жарко стало! «чтобы небу жарко стало!»)
Щоб крáще булó ви́дно (для більшої наглядності «для большей наг-

лядности»)
Щоб крáще підготувáтися до бóю (для більшої бойової готовності 

«для большей боевой готовности»)
Щоб мáти зиск (з метою одержання прибутку «с целью получения 

прибыли»)
Щоб не сказáти інáкше (м’яко кажучи «мягко говоря»)
Щоб нічóго не пройшлó повз (щоб нічого не упустити «чтобы ничего 

не упустить»)
Щоб одéржати що (з метою отримання чого «в целях получения чего»)
Щоб посмія́тися (сміху ради «смеха ради»)
Щоб спрогнозувáти, трéба... (для прогнозування необхідно... «для 

прогнозирования необходимо ...»)
Щоб ти розумíв... (щоб ти понімав... «чтобы ты понимал...»)
Щоб усé збíглося (для рівного рахунку «для ровного счета»)
Щоб усí здивувáлися (на загальний подив «ко всеобщему удивлению»)
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Щоб хоч я́кось бýти кóри́сним (щоб приносити хоч якусь користь 
«чтобы приносить хоть какую‑то пользу») 

Щоб я́кось ви́правдатися (у своє оправдання «в свое оправдание»)
Що-бýдь (що завгодно «что угодно»)
Щовéчір; Щовéчора; Щовечорин́и (кожного вечора «каждый вечер»)
Щовівтóрка (по вівторках «по вторникам»)
Щóгла (мачта «мачта»)
Щогоди́ни (кожної години; з години на годину; через кожну годину 

«каждый час; с часу на час; через каждый час»)
Щодáлі (чим далі «чем далее») 
Щодáлі, то гíрше... (чим дальше, тим гірше «чем дальше, тем хуже»)
Щодéнь (від дня до дня, з кожним днем «день ото дня, с каждым днем»)
Щóдо цьóго (на цей рахунок; по цьому поводу; у цьому відношенні 

«на этот счет; по этому поводу; в этом отношении»)
Щóдо чóго (по частині чого «по части чего»)
Щозими́ (кожної зими «каждую зиму»)
Щóйно ви́рішимо... (як тільки буде прийнято рішення... «как только 

будет принято решение...»)
Щокрóк; Щокрóку (на кожному кроці; з кожним кроком «на каждом 

шагу; с каждым шагом»)
Щомíсяця (кожного місяця, кожний місяць «каждый месяц») 
Щомóга старáтися (старатися з усіх сил «стараться изо всех сил»)
Щоми́ті (кожної миті «каждого мгновения»)
Щонайбíльше (від сили; по максимуму; з великою натяжкою «от силы; 

по максимуму; с большой натяжкой»)
Щонайбíльше; Якнайбíльше; Якомóга бíльше (по можливості більше; 

як можна більше; побільше «по возможности больше; как можно 
больше; побольше»)

Щонайближ́че; Якнайближ́че (як можна ближче «как можно ближе»)
Щонайви́ще; Якнайви́ще (як можна вище «как можно выше»)
Щонайдáлі (як можна далі «как можно дальше»)
Щонайдóвше; Якнайдóвше (як можна довше «как можно дольше»)
Щонайкорóтше; Якнайкорóтше (як можна коротше «как можно 

короче»)

Щонайкрáще; Щонайлíпше; Якнайкрáще; Якнайлíпше 
(якомога краще; найкращим чином; в найкращому вигляді 
«как можно лучше; наилучшим образом; в наилучшем виде; 
как нельзя лучше, насколько возможно лучше»)
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Щонайпізнíше (як можна пізніше «как можно позже»)
Щонедíлі (по неділях «по воскресеньям»)
Щонóчі (кожної ночі, кожну ніч «каждую ночь»)
Щопéршого чис́ла (кожного першого числа «каждого первого числа»)
Щопівгодин́и (кожні півгодини, кожних півгодини «каждые полчаса»)
Щорáз бíльше кого, чого (все більше і більше кого, чого «все более и 

более кого, чего») 
Щорáз бíльше чи́сло кого, чого (зростаюча кількість кого, чого «расту-

щее количество кого, чего»)
Щорáз дáлі (все далі і далі «все дальше и дальше») 
Щорáз слáбший хто (слабнучий хто «слабеющий кто»)
Щорáзу як... (усякий раз як... «всякий раз как...»)
Щорáнку (кожний ранок, кожен ранок, кожного ранку «каждое утро»)
Щорíк; Щорóку (з кожним роком, кожного року «год от году, каждый 

год») 
Щоси́ла (на повному ходу; на повну «на полном ходу; на полную»)
Щосторíнки (на кожній сторінці «на каждой странице»)
Щосубóти (по суботах «по субботам»)
Щось ви́гадаємо! (щось видумаємо! «что-то выдумаем!»)
Щось на взір цьóго (щось типу того «что-то типа того»)
Щохвили́ни (кожної хвилини «каждую минуту»)
Щур (криса «крыса»)
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Ю
Юнáк хто (юноша хто «юноша кто»)
Юрби́тися; Юрми́тися (товпитися «толпиться»)
Ю́рбище (товпа «толпа»)
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Я
Я в нестя́мі! (я просто в шоці! «я просто в шоке!»)
Я вважáю (я щітаю «я считаю»)
Я вже мовчý про... (вже не кажучи про... «не говоря уже о...»)
Я гадáю (мені думаеться «мне думаеться») 
Я дéщо на цьóму знáюся (я трохи в цьому розумію «я немного в этом 

понимаю»)
Я дóбре знáю йогó зви́чки (мені добре знайомі його повадки «мне 

хорошо знакомы его повадки»)

Я допéвне знáю, що...; Я напéвне знáю, що...; Я напéвно 
знáю, що... Я достóту знáю, що... (я точно знаю, що... «я 
точно знаю, что...»)

Я з цьóго не рáдий (я цим не задоволений «я этим не доволен») 
Я зателефонýю пізнíше (я передзвоню потім «я перезвоню потом»)
Я знáю що (я в курсі чого «я в курсе чего»)
Я зроби́в це, щоб... (з цією метою мною було зроблено... «этой целью 

мною было сделано...»)
Я мáю що (у мене є що «у меня есть что»)
Я мáю ї́хати (мені предстоїть поїздка «мне предстоит поездка») 
Я не заперéчую чого (я не проти чого «я не против чего»)
Я не знáю (я без поняття «я без понятия»)
Я подýмав (менi подумалося «мне подумалось»)
Я прóти чого (я протів чого «я против чего»)
Я твéрдо знáю (я більш ніж впевнений «я более чем уверен»)
Я тобí цьóго не подарýю (я тобі цього не прощу «я тебе этого не прощу»)
Я тут ні до чóго (я тут ні при чому «я тут ни при чем»)
Я читáтиму (я буду читати «я буду читать»)
Я щось ви́гадаю (я щось придумаю «я что-нибудь придумаю»)
Яє́чня (яїшниця «яичница»)
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ЯЗИ́К
Бýти на язикáх у кого (бути на слуху в кого; не сходити з язика 

чийого «быть на слуху у кого; не сходить с языка чьего»)
Ви́солопити язикá (висунути язика «высунуть язык»)
На язицí висит́ь у кого, що (вертиться на язиці у кого, що; крутиться 

на язиці у кого, що «вертится на языке у кого, что; крутиться 
на языке у кого, что») 

Навертáється на язи́к кому, що (приходить на язик кому, що 
«приходит на язык кому, что») 

Під язикóм гороши́на мýлить у кого (проситься на язик що 
«просится на язык что»)

Товкти́ язикóм як порóжнім млинóм; Ки́дати словá-полóву 
(балабонити; пустомелити; пустословити «балаболить; пу-
стомелить; пустословить»)

Тримáти язикá на за́щіпці; Тримáти язикá на припóні (дер-
жати язик за зубами; тримати рот на замку «держать язык за 
зубами; держать рот на замке»)

Що тобí язикá зав’яз́ано? (ти що язик проковтнув? «ты что язык 
проглотил?»)

Язи́к затéрп кому, у кого (слова не йдуть з язика у кого «слова не 
идут с языка у кого»)

Язиќ, мов повстян́ий́ у кого; Не тям́ить головá, що язиќ лепéче 
у кого; Говóрить, мов блекоти ́об’їв́ся хто (лика не в’яже хто 
«лыка не вяжет кто»)

Язикá проковтнéш! (пальчики оближеш!; слинки оближеш! 
«пальчики оближеш!; слюнки оближеш!»)

Язикóм сяк і так, а дíлом ніяќ (де багато слів, там мало діла «где 
много слов, там мало дела»)

Язикáтий хто (язик добре підвішений у кого «язык хорошо подве-
шенный у кого»)

Як? (як же так? «как же так?»)
Як? (яким чином? «каким образом?»)
Як що (у якості чого «в качестве чего»)
Як авáнс (у вигляді авансу «в виде аванса»)
Як би ти зроби́в?; Як би ти повíвся? (як бити поступив? «как бы ты 

поступил?»)
Як вам за крáще (як вам завгодно «как вам угодно»)
Як вам лю́бо (воля ваша «воля ваша»)
Як ви́дно (по-видимому «по-видимому»)
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Як ви́трушений мішóк хто; У цілкови́тій знемóзі хто (повністю 
вимотався хто; як вичавлений лимон хто «полностью вымотался 
кто; как выжатый лимон кто»)

Як відрíзав хто (відмовив навідріз хто, кому «отказал наотрез кто, 
кому»)

Як він сказáв (за його словами, по його словах «по его словам»)
Як гвіздкóм приби́в хто, що (сказав, як відрубав хто, що «сказал, как 

отрубил кто, что»)
Як з гаря́чки мéле хто (рот не закривається кому, у кого «рот не за-

крывается кому, у кого»)
Як з книж́ки читат́и; Як книж́ка пиш́е (як по писаному; як по маслу; 

як по нотах «как по писаному; как по маслу; как по нотам»)
Як з цáпа вóвни з кого, чого; Як з цáпа молокá з кого, чого (нульовий 

ефект від кого, чого «нулевой эффект от кого, чего»)
Як завéдено (в установленому порядку; як прийнято «в установленном 

порядке; как принято»)

Як зáвше; Як зазви́чай; Як зви́кле; Як зви́чне (як зви-
чайно; звичайним способом; по накатаній «как обачно; 
обычным образом; по накатанной»)

Як заманéться кому, чого (чого ліва нога захоче чия «чего левая нога 
захочет чья»)

Як зви́кле (в звичайних умовах «в обычных условиях»)

Як із сíна вил́із хто; Як конопéлько з вівсá хто; Як Пилип́ 
з конопéль хто; Як чорт з-під кущá ви́скочив хто; Як 
чорт з-під місткá ви́скочив хто (як біс із табакерки хто 
«как черт из табакерки кто»)

Як кáже хто (по словах чиїх «по словам чьим»)
Як лиз злизáв що (як і не бувало чого «как не бывало чего»)
Як мáкове зéрня що (з шпилькову головку що «с булавочную головку 

что»)
Як мед пит́и (одне задоволення робити що «одно удовольствие делать 

что»)
Як менí вчини́ти? (як мені поступити? «как мне поступить?»)
Як мóга швид́ше (по можливості швидше «по возможности быстрее»)
Як на мéне (наскільки я розумію; як я розумію «насколько я понимаю; 

как я понимаю»)



Як на тепéр

454

Як на тепéр (за сьогоднішніми мірками; по нинішніх часах, по тепе-
рішніх часах «по сегодняшним меркам; по нынешним временам, 
по теперешним временам»)

Як намальóваний хто (в усій своїй красі хто «во всей своей красе кто»)
Як не наїв́ся, то й не налиж́ешся (перед смертю не надихаєшся «перед 

смертью не надышишься») 
Як овéчка, не скáже ні словéчка хто (мовчить, наче в рот води набрав 

хто «молчит, как в рот воды набрал кто»)
Як ось (як наприклад «как например»)
Як попáде; Як удáсться (методом тику; методом проб та помилок 

«методом тыка; методом проб и ошибок») 
Як поталáнить кому; Як пощастит́ь кому (як повезе кому «как повезет 

кому»)
Як різцéм одрíзав (без ножа зарізав «без ножа зарезал»)
Як різцéм одрíзало кому (як ножем по серцю кому «как ножом по 

сердцу кому»)
Як свíдчать всі ознáки (по всіх признаках «по всем признакам»)
Як свою потил́ицю бáчити кому, що (як своїх вух не бачити кому, чого 

«как своих ушей не видать кому, чего»)
Як собí знáєте; Як собí хóчете (як вам завгодно; як вважаєте за по-

трібне; вам видніше; воля ваша; «как вам угодно; как считаете 
нужным; вам виднее; воля ваша»)

Як стій (як штик «как штык»)
Як ся мáєте? (як ваше здоров’я? «как ваше здоровье?») 
Як ти себé повóдиш? (як ти себе ведеш? «как ты себя ведешь?»)
Як трéба що (як повинно бути що «как должно быть что»)
Як у дíда в тóрбі де (повний бардак де «полный бардак где»)
Як узвичáєно у кого, де (як положено у кого, де «как положено у кого, где»)
Якá красá! (красота!; яка красота! «красота!; какая красота!»)
Якби́ (якщо б «если б»)
Якби́ ж то так булó, як ви кáжете (вашими б устами та мед пити 

«вашими бы устами да мед пить»)
Який́ хват до варéників! (тримай кишеню ширше! «держи карман шире!»)
Я́кісний (доброякісний «доброкачественный»)
Я́кісний продýкт (хороший продукт «хороший продукт»)
Я́кісно (по якості «по качеству»)
Якнайвичéрпніше (у всій повноті «во всей полноте»)
Якнайпильнíше (зі всією ретельністю «со всей тщательностью»)
Якнайскорíше; Якомóга скорíше (як можна скоріше «как можно скорее»)
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Якнайтихíше (як можна тихше «как можно тише»)
Якомóга мéнше (поменше «поменьше»)
Як-не-я́к (у всякому разі «во всяком случае»)
Я́кóсь (певним чином, якимось чином «определенным образом, ка-

ким-то образом»)
Я́кóсь (якимись судьбами; якимось Макаром «какими-то судьбами; 

каким-то Макаром»)
Я́кóсь увéчері (раз вечером «раз вечером»)
Я́кóсь уночí (одного разу вночі «однажды ночью»)
Якрáз (в сам раз, в самий раз; прямо в точку «в сам раз, в самый раз»)
Якрáз дóсить кого, чого (уповні достатньо кого, чого «вполне достаточно 

кого, чего, полностью достаточно кого, чего»)
Якýсь хви́лю (якийсь момент «какой-то момент»)
Якщó б... (у тому разі, коли... «на тот случай, если...»)
Якщó б склáлося інáкше (за інших обставин «при других обстоятельствах»)
Якщó ви́никне що (у разі виникнення чого, при виникненні чого «в 

случае возникновения чего, при возникновении чего»)
Якщó все бýде дóбре (за сприятливих обставин «при благоприятных 

обстоятельствах»)
Якщó доведéться...; Як дійдéться... (якщо прийдеться... «если придется ...»)
Якщó є що (за наявності чого, при наявності чого «при наличии чего»)
Якщó забажáєш (при бажанні «при желании»)
Якщó не бýде íншої рáди; За найгíрших обстáвин (у крайньому 

випадку; у найгіршому випадку, у найгіршому разі; на лихий кінець 
«в крайнем случае; в худшем случае; на худой конец»)

Якщó немáє нічóго крáщого (за відсутністю кращого «за неимением 
лучшего»)

Якщó пощасти́ть кому; Якщó поталáнить кому (якщо повезе кому 
«если повезет кому»)

Якщó си́льно забажáє хто, чого (при великому бажанні чиєму «при 
большом желании чьем»)

Якщó справедли́во (по справедливості «по справедливости») 
Якщó такí є (якщо такі маються «если таковые имеются») 
Ялівéць (можевельник «можжевельник»)
Я́ловичина (гов’ядина «говядина») 
Я́рмарок (ярмарка «ярмарка»)
Яскрáво-червóний; Я́сно-червóний (алий «алый»)
Я́сни́й ви́клад матеріáлу (внятний виклад матеріалу «внятное изло-

жение материала»)
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